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ι; Β. Δ . ΑναγνωοτΩπουλος - Ν.Σ. Ασωνίτηι; 

Κανίνα μ έρος του βιβλίου αυτου διν μπ< ψ! ι να αναπαραχθε ι μ ε οποιοδήποτε 
μέοο . μηχανικό. ηλ ε κτρονlκι) ή φωτοαντιγραφ ικ ό, χωρίς την έγγραφη άδεια 

των ουγγροφίων. 



ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ 

Α Ενότητα Σελ. ' Ενότητα Σελ. 

Αιτιατική 23 59 'Ελξη αναφορικου 62 212 

• από ουσιαστικό ή επίθετο 59 Επεξήγηση 15 33 
• ως επίρρημα 60 Επίθετα ρηματικά 43 131 
• αιτιατική απόλυτη 42 127 • σε -τός, 43 131 
Αντικείμενο 13 30 • σε -τέος 43 132 
• άμεσο και έμμεσο 24 65 • απρόσωπη σίινταξη των 

• εξωτερικό και εσωτερικό επιθ. σε -τέος 43 132 

ή σίιστοιχο 25 67 • προσωπική σύνταξη των 

Απαρέμφατο 34 91 επιθ . σε -τέος 43 133 

• ε ίδη απαρεμφάτου 34 92 Επιθετικός προσδιορισμός 16 35 

· έναρθρο απαρέμφατο 36 94 Επιρρηματικοί προσδιορισμοί 44 134 

• άναρθρο απαρέμφατο 37 96 Επιφωνήματα 45 146 

• σύνταξη του απαρεμφάτου 38 103 Ερωτηματικές προτάσεις 58 199 

Απρόσωπα ρήματα και εκφράσεις 33 88 • ευθεΙες 58 200 

• "Αρθρο 6 17 • πλάγιες 59 201 

Αττική σύνταξη 9 22 Ευκτική 47 154 

r • του πλαγίου λόγου 47 156 

Γενική 18 41 • επαναληmική 47 156 

· κατηγορηματική 11 24 Κ 

• από ουσιαστικό ή επίθετο 18 42 Κατηγόρημα 5 14 

· από επιρρήματα 18 45 Κατηγορούμενο 8 18 

• από επιφώνημα 18 46 • επιρρηματικό 8 19 

• επιρρηματική χρήση 18 46 • προληmικό 8 20 
• γενική απόλυτη 42 126 • αντικειμένου 28 78 

Δ 

Δοτική 21 52 Μ 

· από ουσιαστικά 21 52 Μετσχή 39 107 

· από επίθετα 21 53 • επιθετική 39 109 

· από επιρρήματα 21 54 • κατηγορηματική 40 111 

· ως επίρρημα οργανική κ.λ.π . 21 55 • επιρρημο,τική 41 114 
· προσωπική 22 56 • απόλυτr επιμρηματική 42 126 
Δυνητική 47 

Ο 
· ευκτική 47 154 

Oνoμ~ύHKή 18 41 
• οριστική 47 154 

Ονοματικαί προαδιορισμοί 14 31 
· Ε n 
Εγκλίσεις 47 153 Παράθεση 14 31 
• στις ανεξάρτητες προτάσεις 47 1.54 Περίοδος λόγου 2 8 
· στις εξαrτημένες προτάσεις 47 154 Πλάγιος λόγος 63~5 216·222 



Προθέσεις 45 138 • με δύο αιτιατικές 28 77 

• μονόπτωτες 45 138 • με αιτιατική και γενική 29 79 

• δίπτωτες 45 140 • με αιτιατική και δοτική 30 80 

• τρίπτωτες 45 141 • με γενική και δοτική 30 81 
• καταχρηστικές 45 145 • τα μέσα ρήματα 31 82 
Προσδιορισμοί 13 29-30 • τα παθητικά ρήματα 32 84 

• ομοιόm','~ος ονοματικός 14 31 • τα αποθετικά ρήματα 32 87 

• ετερόπτωτος 18-23 41-60 • τα ουδέτερα ρήματα 32 88 

Πρόταση 1 7 • τα απρόσωπα ρήματα 33 88 

• είδη προτάσεων 3 9 Σ 

• οι προτάσεις στις μεταξύ Σύγκρ ιση 19 47 

τους σχέσεις 4 11-13 • α ' όρος συγκρίσεως 19 47 

• δευτερεύουσες 50 164 • 6 ' όρος συγκρίσεως 19 48 

• ειδικές 50 164 Συμφων ία των όρων της προ 

• αιτιολαγ ικές 51 166 τά-σεως 9-10 22-23 

• τελικές 52 171 Σύνδεση προτάσεων 48 159 

• ενδαιαστικές 53 174 • τρόποι συνδέσεως 48 159-160 

• υπαθετικές 54 177 - κατά παράταξη σύνδεση 49 160-163 

• παραχωρητικές 55 187 • καθ ' υπόταξη σύνδεση 50 164 

• χρονικές 56 190 Σύνδεσμο ι που συνδέουν κατά 

• συμπερασματικές 57 195 παρόταξη και καθ ' υπόταξη 48 159-160 

• πλόγιες ερωτηματικές 59 201 • Σχήματα λόγου 66 279 

• αναφορικές 60 , 206 Υ 

Ρ 
γπερθετικό 20 50-51 

Ρήμα συνδετικό 7 17 
Υποκείμενο 6 16 

Ρήματα 24 62 
- απαρεμφάτου 38 103 

• ενεργητικά 24 63 
• μετοχής 42 128 

• μονόπτωτα 25 66-76 
- απροσώπων ρημάτων κα ι εκ-

• μανόmωτα με αιτιατική 25 66 
φράσεων 33 89-90 

• μονόmωτα με γενική 26 69 Χ 

• μονόmωτα με δοτική 27 74 Χρόνοι ρήματος στην οριστική 46 147-152 

• δίτττωτα 28-30 77-81 Σ τις άλλες έγκλίσεις 47 153-158 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ : r:l ώς εκφέρονται οι διάφοροι π ροσδιορισμο ί σε λ. 229-234 , 



Τι είναι 
Συντακτικό; 

Τι είναι 
Σύνταξη; 

Ποιος είναι 
ο σκοπός του 
Συντακτικού; 

Ποια είναι 
η διαίρεση του 
Συντακτικού; 

Εισαγωγικά 

Συντακτικό εΙναι το τέταρτο μέρος της Γραμματικής και διδάσκει 
πώς γίνεται η σύνταξη. 

Σύνταξη εΙναι η τοποθέτηση των λέξεων (των όρων της προτάσεως) 
στη λογική τους σειρά Υια την κατασκευή τέλειου λόγου. 

Σκοπός του Συντακτικού εΙναι να μας διδάξει τους κανόνες , σύμ­
φωνα με τους οποίους γίνεται η σύνταξη των όρων της προτάσεως, 
η σύνδεση τφν προτάσεων μεταξύ τους, καθώς και τις διάφορες 
ιδιομορφίες του λόγου . 

ΤΟ Συντακτικό διαιρείται σε τρία μέρη : 
• Το πρώτο μέρος εξετάζει την πρόταση σχετικά με το περιεχό­

μενο και τους όρους της (ενότητες 1 η - 47η). 

• Το δεύτερο μέρος εξετάζει τις προτάσεις στις μεταξύ τους σχέ­
σεις (ενότητες 48η - 65η). 

• Το τρίτο μέρος εξετάζει τα σχήματα του λόγου (ενότητα 66η). 





Μέρος Πρώτο 

Ενότητα 1η 

• ΛόΥος - Πρόταση - Όροι της προτάσεως 

ΠαραδεΙΥματα 

1. Πλάτων ην φιλόσοφος. 
2. Έγώ ού την αύτην γνώμη ν txw περΙ 
τούτων. 

3. Μι'! τούτο noIf!ar:ιc;. 
4. Μι'! όποατερήσητέ με τούτου. 
5. Μή προτρεχπω ή γλώπα της δια· 

νοΙας. 
6. Ώ παΙ Υένοιο πατρός εύτυχέστε­

ρος. 

7. "Ως καλός μοι ό πάππος (έστΙ)! 

Μετόφραση 

ο Πλάτων ήταν φιλόσοφος. 
Εγώ δεν έχω την (δια γνώμη γι αυτά. 

Μην το κάνεις αυτό. 
Μη μου 'στερήσετε αυτό. 
Να μην τρέχει η γλώσσα μnρος από τη 
σdψη. , 
Παιδ( μου, μακάρι να γΙνεις πιο ευτυ­
χισμένος από τον πατέρα σου . 
Τι ωραΙος που είναι ο παππούς μου l 

ΤΙ εκφρόζει 

κρlση 
σκέψη 

επιθυμία. 
παράκληση 
προαταΥι'! 

ευχι'! 

συναlσθημα 

Τι εlναι λόγος; Ι .• Λόγος, όπως φαίνεται από τα παραδε[γματα, είναι θη έκόφραση με λέξεις των σκέψεων, των επιθυμιών ή των συναισ ημ των μας. 

Τι είναι 
πρόταση; 

Ποιοι λέγονται 
όροι μιας 

προτόσεως; 

Ο λόγος μπορεΙ να εΙναι προφορικός ή γραmός . 

• Πρόταση ε/ναι ο συντομόταΤός λόγος που εκφράζει: 
1. μια σκέψη ή κρlση (Παραδ. 1,2). 

2. μια επιθυμΙα (προσταγή, παράκληση, ευχή) (Παραδ . 3,4,5,6). 

3. tva συναlσθημα (Παρόδ. 7) . 

• Όροι μιας προτάσεως λέγονται οι λέξεις που την αποτελούν. 
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Ενότητα 2η 

• Χωρισμός των προτάσεων μεταξύ τους 

Παραδεlγματα 

1 .' Σύ μέν παιδείας έπιθυμείς, έγώ δέ παιδεύειν 
δλλους έπιχειρώ. 

2. Κύνας τρέφομεν, ϊνα τάς οΙκ(ας φυλάπω­
σιν. 

3. Ιετο έπ ' αύτόν καΙ πα(ει κατά τ6 στέρνον καΙ 
τιτρώσκει διά τού θώρακος. 

Μετάφραση 

Εσύ μεν εΠΙθυμείς τη μόρφωση, εγώ όμως 
επιχειρώ να μορφώνω άλλους. 
Τρέφουμε σκύλους, για να φυλόνε τα σπίτια. 

Όρμησε εναντίον του και τον χτυπά στο στη­
θος και τον τραυματΙζει διατρυπώντας το θώ­
ρακα. 

Πώς χωρίζονται οι προτάσεις 
μεταξύ τους; 

• Οι προτάσε ις κανονικά χωρίζονται μεταξύ τους με 
κόμμα (Παραδ. 1,2). 
• Οι προτάσεις όμως , που συνδέονται με το σύνδε-
σμο καί, δε χωρίζονται με κόμμα (Παράδ . 3). . 

• Περίοδος - Τμήμα περιόδου - ημιπερίοδος 

Παραδεlγματα 

1. Ό δ ' ώς άmϊλθε κινδυνεύσας καΙ άτιμα­
σθε Ις , βουλεύεται, όπως μηποτε έτι έσται 
έπί τιjJ άδελφιjJ, άλλά, ijv δύνηται, βασιλεύ­
σει άντ' έκεΙνου . 

2. ΚαΙ μήν πολλαΧ1] κινδυνεύει καλόν εΙναι τό 
έν πολέμφ άποθν(ισκειν . 

3. Άρα τοίς πολεμlοις τήν πόλιν παραδώσο-
μεν ; . 

4. Ένταύθα έμεινεν ό Κύρος καΙ ή στρατιά 
ήμέρας εϊκοσιν ' ο Ι γάρ στρατιώται ούκ 
έφασαν Ιέναι τού πρόσω ' ύπώmευον γάρ 
ijδη έπί βασιλέα Ιέ ναι' μισθωθηναι · δέ ούκ 
έπί τούτφ έφασαν. 

Μετάφραση 

Αυτός όμως, όταν έφυγε, αφού κινδύνεψε και 
ντροπιάστηκε, σκέφτεται, με ποιον τρόπο δεν 
θα είναι πια κάτω από την εξουσία του αδελ­
φού του, αλλά , αν μπορεί. πώς θα βασιλέψει 
στη θέση εκεΙνου . 
Και όμως κατά πολλούς τρόπους φαu.ιεται ότι 
είναι ωραΙο το να σκοτώνεται κανείς στον πό­
λεμο. 
Άραγε θα παραδώσουμε την πόλη στους 
εχθρούς ; , 

Εδω έμεινε ο Κύρος και το στράτευμα είκοσι 
μέρες ' γιατl ο r στρατιώτες δεν ήθελαν να προ­
χωρήσουν ' γιατl υποmεύονταν πια ότι βάδι­
ζαν εναντίον του βασιλιά ' ισχυρΙζονταν ότι δεν 
είχαν μισθωθεί γι ' αυτό το σκοπό. 

Τι εΙναι 
περίοδος; 

• Περίοδος είναι μια σειρά από προτάσεις, που το σύνολό τους 
εκφράζει ενα τέλειο νόημα (Παράδ . 1). 

• Αλλά και μια μόνο πρόταση μπορεί να απoτελtσει περίοδο 
(Παραδ. 2,3). 

• Στο τέλος κάθε περιόδου μπαίνει τελεία ή ερωτηματικό. 

Τι είναι ημιπερι-Ι. ΗμlπερΙοδος είναι ενα τμήμα της περιόδου , που αποτελείται από 
οδος; μια ή περισσότερες προτάσεις και εκφράζει ενα τέλειο νόημα 

(Παράδ . 4). . . 

• ΟΙ ημlπερlοδοι χωρίζονται μεταξύ τους με άνω τελεία. 
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• Συνήθως μια περίοδος δεν έχει περισσότερες από τέσσερις ημιπεριόδους. 

Ι Παρατηρήσεις Ι • Μεγαλύτερες υποδιαιρέσεις του λόγου εΙναι η Παράγραφος και 
το Κεφάλαιο. 

• Παράγραφος εΙναι ένα σύνολο από περιόδους, που αποτελοόν ένα τμήμα του λόγου 
μεγαλύτερο από την περ ίοδο . 

• Κάθε παράγραφος χωρίζεται από τις προηγούμενες με έναν κενό χώρο ή με το σημείο§ 

• Κεφάλαιο είναι καθεμιά από τις μεγαλύτερες ενότητες , στις οποίες είναι χωρισμένο 
ένα βιβλίο . 

* Ερωτήσεις για ανακεφαλαίωση (1 ης και 2ης ενότητας) 
1. Τι είναι λόγος ; Τι είναι πρόταση ; Ποιο ι λέγονται όροι μιας προτάσεως ; 
2. Πώς χωρίζονται οι προτάσεις μεταξύ τους ; Τι είναι περ ίοδος και τι ημιπερίοδος ; 
3. Ποιες εΙναl οι μεγαλύτερες υποδιαιρέσεις του λόγου ; 

Ενότητα 3η 

• Η πρόταση και τα ει'δη της 

• Η πρόταση σχετικά με το περιεχόμενό της 

Παραδείγματα 

1. Ή Νάξος έστl νήσος . 
2. Ό Δημοσθένης άΥορεύει. 
3. Μή άποστερήσητέ με τούτου. 
4. Άνατεινάτω τις την χείρα. 
5. ΤΙς 'Ιστιν ό ήγεμών; 
6. "Αρτι δέ ηκεις 1'\ πάλαι ; 

Μετάφραση 

Η Νάξος είναι νησί. 
Ο Δημοσθένης μιλάει στο λαό. 
Μη μου στερήσετε αυτό . 
Ας σηκώσει κάποιος το χέρι του. 
Ποιος εΙναι ο οδηγός ; 

Τι εκφράζει 

κρlση 

7. Ώ γήρας, ώς άπεχθές άνθρώποις 
Τώρα μόλις ήρθες ή έχεις πολλή ώρα ; 
Γήρας, πόσο αντιπαθητικό είσαι 
στους ανθρώπους! 

κρlση 
επιθυμlα 
επιθυμlα 
ερώτηση 
ερώτηση 
συναlσθημα 

ει! . 
8. ·Ως καλός μοι ό πάππος! 
9. Ούκ άρνοϋμαι ταύτα. 

10. Μή βλάπτε μηδένα. 

Πώς λέγεται μια πρό­
ταση σχετικά με το 
περιεχόμενό της; 

Τι ωραίος που εΙναι ο παππούς μου! 
Δεν αρνούμαι αυτά. 
Να μη βλάπτεις κανένα. 

συναlσθημα 
άρνηση 
άρνηση 

1. Πρόταση κρίσεως. Είναι η πρόταση που εκφράζει 
κρίση για κάτι (Παραδ . 1,2). 

2. Πρόταση επιθυμίας. Είναι η πρόταση που εκφράζει 
επιθυμία . (Παραδ . 3 , 4) . 

3. Πρόταση ερωτημαΤΙK~. Είναι η πρόταση που εκφράζει ερώτηση (Παραδ . 5,6). 

4. Πρόταση επιφωνηματική. Είναι η πρόταση που εκφράζει ενα ψυχικό πάθος, δηλ. 
θαυμασμό, λύπη, χαρά, εκπληξη. (Παραδ . 7,8) . 

• Στις επιφωνηματικές προτάσεις το ρήμα συνήθως παραλείπεται (Παράδ . 8). 
5. Πρόταση αρνητική (ή αποφατική). Είναι η πρόταση που εκφράζει άρνηση με το ου 

(προτάσεις κρίσεως Παράδ. 9) ή το μή (προτάσεις επι~υμίας Παράδ . 10). . 

6. Πρόταση καταφατική. Ε/ναι η πρόταση που δεν εκφράζει· dρνηση (Παραδ . 1,2,4 κλπ) . 
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• Πρόσεχε! 

Παραδείγματα 

Τά όπλα παρέδοσαν 
Λύσανδρος ούκ έποίει ταύτα . 
Δός μοι τούτο . 
Μή όδικα ποίει. 
'Ομολογείς ούν περί έμέ όδικος 
γεγενήσθαι ; 
Ταύτα ούκ ώμολόγητο ήμίν τε καί 
σοί ; 

Μετάφραση 

Παρέδωσαν τα όπλα. 
Ο Λύσανδρος δεν έκανε αυτά . 
Δώσε μου αυτό . 
Μην κάνεις άδικες πράξεις . 
Παραδέχεσαι λοιπόν ότι μου έχεις 
φερθεί άδικα ; 
Αυτά δεν είχαν συμφωνηθεί από 
μας και από σένα ; 

ΕΙδος Προτάσεως 

κρίσεως καταφατική 
κρίσεως αρνητική 
επιθυμίας καταφατική 
επιθυμίας αρνητική 
ερωτηματική καταφα­
τική 

ερωτηματική αρνητική 

• Όπως φαίνεται από τα παραδείγματα, μια πρόταση κρίσεως, επιθυμίας ή ερωτηματική 
μπορεί να είναι καταφατική ή αρνητική. 

• Η πρόταση σχετικά με τους όρους της 

Παραδείγματα 

1. Κύρος έθήρευεν. 
2. Δράκων ην νομοθέτης. 

3. Ήλθον 'Άρακός τε καΙ Ναυ6ά-
της καί Άντισθένης. 

4. Κ ύ ρος ήν φιλάνθρωπος καί φι-
λομαθής καί φιλότιμος. 

5. Ύμείς καί ΟΙ ύμέτεροl στρατι-
ώταί έστε όμείνους καί κρείτ-
τους τών πολεμίων. 

6. Έσμέν 'Έλληνες 
(ήμείς). 

7. Μέτρον όριστόν 
(έστιν) . 

8. Μέτρον δ " αύτφ ούχ 
ή ψυχή όλλ ' ό νόμος 
έστί (μέτρον) . 

9, Σύ τε 'Έλλην καί 
ήμείς (Έλληνές 

. έσμεν) , 

Απλή πρόταση 

1 Ο, Κλέαρχος ην στρα-
τηγός. 

Πώς λέγεται μια πρόταση 
σχετικά με τους όρους της; 

Μετάφραση Όροι προτάσεως 

Ο Κύρος κυνηγούσε Υποκείμ, + Κατηγόρημα . 

Ο Δράκων ηταν νομοθέτης . Υποκείμενο + Συνδε-
τικό + Κατηγορούμενο . 

Ήρθαν και ο Άρα κος και ο Ναυ- Η πρόταση έχει πολλά 
6άτης και ο Αντlσθένης . υποκείμενα 

Ο Κύρος ήταν φtλάνθρωπος και Η πρόταση έχει πολλά 
φιλομαθής και φιλόδαξος. κοτηγορούμενα 

Σεις και οι στρατιώτες σας είστε Η πρόταση έχει δύο 
καλύτεροι και γενναιότεροι υποκείμενα και δύο 
από τους εχθρούς . κατπνοοούυενα. 

Όροι που λείπουν 

( Εμείς) είμαστε Έλλη- Το υποκείμενο 
νες . 

Το μέτρο(=συμμετρία) Το ρήμα 
(είναι) άριστο . 
Σ ' αυτόν μέτρο δεν ει- Το κατηγορούμενο 
ναι η ψυχή αλλά ο νό-
μος εΙναι (μέτρο) . 
Και συ εισα ι Έλληνας Το συνδετικό και το κα-
και ε μεις (είμαστε Έλ- τηγορούιιενο 
ληνες) . 

Επαυξημένη πρόταση Ποιοι όροι δέχονται 
συμπληρώματα 

Κλέαρχος ό Λακεδαl- Το υποκείμενο Κλέαρ-
μόνιος ήν ποτε στρατη- χος τον επιθ , προσδ , 
γός μέγας , Λακεδαιμόνιος-το 

ρήμα ην το επίρρ. πο-
τέ-το κατηγορούμενο 
στρατηγός τον επιθ . 
προσδ, μέγας. 

1. Απλή πρόταση . Είναι η πρόταση πο υ εχει μόνο 
υποκείμενο και κατηγόρημα (Παράδ , 1) ή υπο-
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κείμενο, συνδετικό και κατηγορούμενο (Παρόδ. 2). 

2. Σύνθετη πρόταση. Είναι η πρόταση που έχει περισσότερα από ένα υποκείμενα (Παράδ . 
3) ή κατηγορούμενα (Παράδ . 4) ή υποκείμενα και κατηγορούμενα (Παράδ . 5). 

Προσοχή! Ποτέ περισσότερα ρήματα αλλό πάντοτε ένα. 

3. Ελλιπής πρόταση. ΕΙναι η πρόταση , από την οποία λείπουν ένας ή περισσότεροι όροι, 
επειδή τους εννοούμε εύκολα . (Παραδ. 6,7,8,9). 

4. Επαυξημένη ή συμπληρωμένη πρόταση. Είναι η πρόταση, της οποίας οι κύριοι όροι 
έχουν συμπληρώματα, δηλαδή άλλους όρους που ενισχύουν ή προσδιορίζουν ακρι­
Βέστερα την έννοιά τους . 

• Αυτά τα συμπληρώματα τα ονομάζουμε προσδιορισμούς. 

Ενότητα 4η 

801 προτάσεις στις μεταξύ τους οχέσεις-σύνδεση των προτάσεων 

Παραδείγματα 

1. Κύρος "ίετο έπ ' αύτόν καί παίει 
κατά τό στέρνον καί τιτρώσκει διά 
τού θώρακος. 

2. Οϋτε ι'iρxoμεν πολέμου οϋτε 
τάς aπoνδάς λύομεν . 

3. ΟΙ μέν φχοντο , Κλέαρχος δέ 
περιέμενεν . 
4. 'Ή λέγε τι σιγής κρείπον iΊ σι­

γήν έχε. 
5. Νύν δεϊται Κύρος έπεσθαι τούς 

'Έλληνας έπί βασιλέα' έγώ ούν 
φημι ύμας χρήναι διαβήναι τόν 
Εύφράτην . 

6. Τά μέντοι έπιτήδεια έλάμβα­
νον ' όνάγκη γόρ ήν. 
7. Ούτοι έλεγον ότι Κύρος τέ­
θνηκεν . 
8. Ό Δερκυλίδας έλεγε ν ώς τών 
δικαίων ούδενός ότυχήσο\. 

9. Ό Ξενοφων ήτιατο αύτόν , ότι 
ούχ ύπέμενεν . 
10. Άθηναίοι ένόμισαν λελύσθαι 
τός aπoνδάς , διότι ές χείρας ήλ­
θον. 
11 . Λαβών ύμαι.; έπορευόμην, ϊνα 
ώφελοίην αύτόν. 
12. Ναύς οΙ Κορίνθιοι έπλήρουν , 
όπως ναυμαχίας όποπειράσωσι. 

13. ΕΙ ψεύδομαι, έξέλεγχε. 

" 

Μετάφραση 

Ο Κύρος όρμησε εναντίον του και 
τον χτυπά στο στήθος και τον 
τραυματίζει διατΡυπώντας το θώ­
ρακα . 

Ούτε αρχίζουμε τον πόλεμο ούτε 
διαλύουμε τις συνθήκες . 
Αυτοί μεν έφυγαν. ο Κλέαρχος 
όμως περίμενε . 
Ή να λες κάτι καλύτερο απ ' τη σι­
ωπή ή να σωπαίνεις. 
Τώρα ο Κύρος παρακαλεί να τον 
ακολουθούν οι Έλληνες εναντίον 
του βασιλιά ' εγώ λοιπόν προτείνω 
ότι πρέπει εσεΙς να διαβείτε τον 
Ευφράτη. 
Τα τρόφιμα όμως τα έπαιρναΥ" γι­
ατί ήταν ανάγκη . 
Αυτοί έλεγαν ότι ο Κύρος ειχε φο­
νευτεί. 
Ο Δερκυλίδας έλεγε ότι δε θα 
αποτύχει σε κανένα από τα δίκαιά 
του . 

Ο Ξενοφών τον κατηγορούσε , 
γιατί δεν περίμενε. 
Οι Αθηναίοι νόμισαν ότι είχαν 
διαλυθεΙ οι συνθήκες, επειδή ηρ­
θαν σε σύγκρυυση. 
ΑφοU πήρα εσάς συνέχισα την 
πορεία, για να ωφελώ αυτόν . 
Οι Κορίνθιοιεξόπλιζαν πλοία , για 
να αποπειραθούν να ναυμαχή­
σουν . Ι 

Αν λέω ψέματα , να με ελέγχεις . Ι 

Πώς συνδέονται 

με συμπλεκτικούς συν­
δέσμους. 

με συμπλεκτικούς συν­
δέσμους. 
με αντιθετικούς συν­
δέσμους. 
με διαζευκτικούς συν­
δέσμους. 
με συμπερασματικό 
σύνδεσμο. 

με τον αιτιολογικό σύν­
δεσμο γόρ 
με ειδικό σύνδ. 

με ειδικό σύνδ. 

με αιτιολογικό συνδ. 

.. .. 

με τελικούς συνδ. 

με υποθετικούς συνδ. 
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14. Έόν έχωμεν χρήματα, έξομεν 
φίλους. 
15. Φήσουσί με σοφόν εΙναι, εΙ καί 
μή εΙμι. 
16. ΚαΙ ον μή ήμείς παρακελευ­
ώμεθα, Ικανώς έπιμελήσεται. 
17. Έπειδή ήμέρα έγένετσ, έπο­
ρεύοντο. 
18. Ήν ποτ ε χρόνος , ότε ούκ ήν 
γένη θνητά. 
19. Έπιπίmει χιών απλετος , ωστε 
όπέκρυψε καί τά όπλα καί τούς 
όνθρώπους. 
20. ΟΙ στρατιώται ένετύγχανον 
τάφροις πλήρεσιν ϋδατος, ώς' μή 
δύνασθαι διαβαίνειν ανευ γεφυ­
ρών . 
21 . Δέδοικα μή έπιλαθώμεθα της 
ο"ίκαδε όδοϋ . 
22. Δέδοικα μή ούκ έχω ταύτην 
τήν σοφίαν. 
23. Κϋρος ηρετο τίς ό θόρυβος 
ε"ίη . 
24. Έρήσομαι όστις έστίν ό διδά-
σκαλος . . 
25. Έβουλεύοντο πώς αν τήν μά­
χην ποιήσαιντο. 
26. Καί.όναλογίζεται εϊ τινα ήδίκη­
κεν . 

27 . Βουλεύεται όπως μήποτε έτι 
έσται έπί τφ όδελφφ . 

28. Ίδρύσαντο βωμόν Άπόλλω­
·νος , όστις νϋν έξω της πόλεώς 
έστιν. 
29. Άκροάσονται έμοϋ οΙ νέοι, 
όποι αν έλθω. 

Αν έχουμε χρήματα, θα έχουμε 
φίλους. 
Θα ειποUν ότι είμαι σοφός , αν και 
δεν είμαι. 
Και αν ακόμα εμείς δε διατάσ­
σουμε , πuλύ θα φροντίσεΙ. 
Όταν ξημέρωσε , βάδιζαν . 

Ήταν κάποτε εποχή , όταν δεν 
υπήρχαν γένη θνητά. 
Έπεσε πολύ χιόνι, ώστε σκέπασε 
και τα όπλα και τους ανθρώπους . 

Οι στρατιώτες συναντοUσαν χαν­
τάκια γεμάτα νερό, ώστε να μην 
μποροUν να περάσουν χωρίς γε­
φύρια. 
Φοβάμαι μήπως λησμονήσουμε το 
δρόμο για την πατρίδα . 
Φοβάμαι μήπως δεν έχω αυτή τη 
σοφία. 
Ο Κύρος ρώτησε ποιος ήταν ο θό­
ρυβος . 

Θα ρωτήσω ποιος ε ιναι ο διδάσκα­
λος . 
Σκέφτονταν πώς θα έκαναν τη μά­
χη . 

Και σκέφτεται αν έχει αδικήσει 
κάποιον. 
Σκέφτεται με ποιον τρόπο δε θα 
είναι πια κάτω από την εξουσία 
του αδελφού του . 
Ίδρυσαν βωμό του Απόλλωνα, ο 
οποίος τώρα βρίσκεται έξω από 
την πόλη . 
Θα με ακούνε οι νέοι, όπου κι αν 
πάω. 

με υποθ. συνδ. 

με τα παραχωρητικό 
εΙ καί 
καίον 

με χρονικούς συνδ. 

με. συμπερασματικούς 
συνδ. 

.. 

με το ενδοιαστικό 
μή ή μή ού 

.. 
με ερωτηματική αντων. 

με αναφορική αντων. 

με ερωτηματικό επίρρ. 

με το ερωτηματικό εΙ 

με αναφορικό επίρρ. 

με αναφορική αντων. 

με αναφορικό επίρρ. 

Πώς λέγεται μια πρόταση 
στη σχέση της με μια άλλη 

ή άλλες προτάσεις; 

1. Κυρία ή ανεξάρτητη. Είναι η πρόταση που 
μπορεί να σταθεί μόνη της στο λόΥΟ, χωρίς να 
εξαρτάται από άλλη. 

• Οι κύριες προτάσεις συνδέονται μεταξύ τους με τους συνδέσμους: 
• Τους συμπλεκτικούς: τέ, καί, otιτε , μήτε , ούδέ, μηδέ (Παραδ. 1,2). 
• Τους αντιθετικούς: μέν , δέ , μέντοι, άλλά, μήν, άλλά μήν, εΙ καί, καίτοι, καίπερ, καί μήν 

(Παράδ. 3). 
• Τους διαζευκτικούς: ι'j-ι,l , ε ϊτε-εϊτε , έάντε-δντε, ηντε (Παράδ . 4). 
• Τους συμπερασματίκούς: (εκτός από τους ωστε,ώς), όρα, δή , ούν, τοίνυν, ΤΟΙΥάρτοι, 

ΤΟΙΥαρούν, ούκούν , οϋκουν (Παράδ . 5). 
• Τον αιτιολογικό: Υάρ (Παράδ . 6) 
• Ο τρόπος αυτός της συνδέσεως λέγεται σύνταξη "κατά παράταξη». 

2. Δευτερεύουσα ή εξαρτημένη πρόταση. Είναι η πρόταση που δεν μπορεl να σταθεί 
μόνη της στο λόΥΟ, αλλά εξαρταται από μια κυρία πρόταση, της οποίας και συμπληρώ-
:ιιε ι το νόημα . . 

• υι δευτερεύουσες ή εξαρτημένες προτάσεις είναι δέκα ειδών. 
1. Οι ειδικές' αυτές εισάγονται (δηλ. αρχίζουν) με τους ειδικούς συνδέσμους: δτι, ώς 
(Παραδ. 7,8) . 
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2. Οι αιτιολογικές' αυτές εισόγονται, (δηλ. αρχίζουν) με τους αιτιολογικούς συνδέ­
ομους: ώς,οτι,δlότι,έπεί,έπεlδή,δτε,όπότε,εl (Παραδ . 9,1 Ο). 

3. Οι τελικές' αυτές εισάγονται, (δηλ. αρχίζουν) με τους τελικούς συνδέσμους : 
ϊνα,όπως,~ς (Παραδ. 11 ,12). 

4. Οι υποθετικές' αυτές' εισάγονται, (δηλ. αρχίζουν) με τους υποθετικούς συνδέσμους: 
εl,έόν,αν,ήν (Παραδ . 13,14). 

5. Οι ενδοτικές ή παραχωρητικές' αυτές εισόγονται, (δηλ. αρχίζουν) με τους παραχω­
ρητικούς ή εναντιωματικούς συνδέσμους : εΙ καl,αν καl,καl εl ,καl αν (Παραδ . 15,16). 

6. Οι χρονικές' αυτές εισάγονται , (δηλ. αρχίζοιιν) με τους χρονικούς συνδέσμους: ώς, 
ότε, όπότε, έπεl, έπειδή , εως, έστε, aχρl, μέχρι, ήνlκα, πρΙν (Παραδ. 17,18). 

7. ΟΙ συμπερασματικές ή αποτελεσματικές ή ακολουθlας' αυτές εισόγονται, (δηλ. 
αρχίζουν) με τους συμπερασματικούς συνδέσμους : ώς,ωστε (Παραδ. 19,20). 

8. Οι ενδοιαστικές ή φόβου σημαντικές ή διστακτικες' αυτές εισόγονται, (δηλ. αρχί­
ζουν) με τα ενδοιαστικά μόρια: μή ή μή ου (Παραδ. 21,22). 

9. Οι πλόγιες ερωτηματικές' αυτές εισόγονται, (δηλ. αρχίζουν) κυρίως με τις ερωτημα­
τικές αντωνυμίες ή επιρρήματα, με το ερωτηματικό εΙ, και με τις αναφορικές αντωνυ­
μίες ή επιρρήματα (Παραδ . 23,24,25,26,27). 

10. Οι αναφορικές' αυτές εισόγονται, (δηλ. αρχίζουν) με τις αναφορικές αντωνυμΙες : ός, 
η, ό, όστις, ητις , ότι , 010ς, οϊα, 010ν όποίος, όποία, όποίον όπόσος, όπόση, όπόσον 
ήλίκος, ήλίκη, ήλlκον όπηλlκος, όπηλlκη, όπηλlκον όπότερος, όποτέρα, όπότερον καί 
με τα αναφορικό επιρρήματα : ώς, ωσπερ, όπως, ΟΙ , όποl, η, δπη, ου, όπου , οθεν, 
όπόθεν, ένθεν κ.λ.π. (Παράδ. 28 ,29) . 

• Ο τρόπος αυτός της συνδέσεως λέγεται σύνταξη «καθ' υπόταξη» . 
• Παρατήρηση. Οι δευτερεύουσες προτόσεις συνδέονται με την κυρ ία μόνο καθ' υπό­

ταξη, ενώ μεταξύ τους μποροόν να συνδέονται και κατό παρόταξη και καθ' υπόταξη. 

Παρόδειγμα Τρόπος συνδέσεως Μετόφραση 

ΈπεΙ δέ έτελεύτησε Δαρείος καΙ } 
(έπεl) κατέστη εΙς τήν βασιλεΙαν 
'Αρταξέρξης , 
Τισσαφέρνης διαβάλλει τόν Κύ- } 
ρον πρός τόν όδελφόν, 

ώc; έπιβουλεύοι αύτφ. } 

Ό δέ πεΙθεται καΙ συλλαμβάνει} 
Κύρον ώς άποκτενών. 

Δευτερεύουσες 
«κατά 
παράταξη» 
ΚυρΙα 

Δευτερεύουσα 
«καθ' υπόταξη» 
Κύριες 
«κατά παράταξη .. 

Όταν πέθανε ο Δαρείος και (όταν) 
ανέβηκε στο θρόνο ο Αρταξέρ­
ξης, 

ο Τισσαφέρνης συκοφαντεΙ τον 
Κύρο στον αδελφό του , 
ότι τάχα σκέφτεται να τον βλάψει 

Κι αυτός πεΙθεται και συλλαμβάνει 
τον Κύρο για να τον φονεύσει 

ΣΥΓΚΕΝΤΡΩΤΙΚΟΣ ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΡΟΤΑΣΕΩΝ 

Πώς λέγεται μια πρό- Πώς λέγεται μια πρό- Πώς λέγεται μια πρόταση ανόλογα με τη 
τα ση σχετικό με το ταση σχετικό με τοuς σχέση της με μια άλλη ή άλλες προτάσεις 
περιεχόμενό της όρους της 

1. Κρlσεως 1. Απλή Κυρlα Δευτερεύουσα 
2. Επιθυμlας 2. Σύνθετη ή ή 
3. Ερωτηματική 3. Ελλιπής Ανεξάρτητη Εξαρτημένη 
4. Επιφωνηματική 4. Επαυξημένη 
5. Αρνητική 
6. Καταφατική 
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* Ερωτήσεις Υιυ ανακεφαλαίωση (3ης και 4ης ενότητας) 
1. Πώς λέγεται μια πρόταση σχετικά με το περιεχόμενό της; 
2. Μια πρόταση επιθυμΙας μπορεl να εΙναι αρνητική ; 
3. Πιίις λέγεται μια πρόταση σχετικά με τους όρους της; 
4. Πόσα ρήματα μπορεΙ να έχει μια πρόταση; 
5. Ποιες προτάσεις λέγονται κύριες και ποιες δευτερεύουσες ' πώς συνδέονται μεταξύ τους; 
6. Τι μπορεΙ να εκφράζει μια πρόταση (1η ενότητα). 

Ασκήσεις 

ι. Να 8ρεις τα ε/δη των προτάσεων σχετικά με το περιεχόμενό τους. 

Τούς κακούς οΙ θεοί κολάζουσιν.-Τό δένδρον καρπούς φέρει.-Μένε έπίτιjJ στρατεύματι.-Μή παρά 
τούς ν6μους δικάσητε.-Τί άποκρινώμεθα πρ6ς ταίίτα ;-Ώ κ6ραξ, ώς καλούς όνυχας καί mέρυγας 
έχεις!- Τί 80ύλει;-Ού μέντοι έπειθεν αύτόν.-ΟΙ νησιώται ήσαν λ'1σταΙ-Μή γένοιτο τοίίΤΟ .-Τ6 όρος 
τούτο οϋκ έστιν ύψηλόν.-ΠεΙθεσθε τοίς νόμοις.-Τίς ήν ή α/τΙα τού πολέμου;-Μή έπιθύμει τών 
άλλοτρίων.-·Αμπελοι φύονται έν ταίς νήσοις.-Φύλαπε τούς ν6μους. 

11. Να 8ρεις τα είδη των προτάσεων σχετικά με τους όρους τους. 

Ο λύκος φεύγει.-Ό παίς άναγιγνώσκει.-Ό ;]λιος λόμπει.-Ό Κύρος έθήρευεν.-ΟΙ στρατιώται έπο­
ρεύοντο .-ΟΙ Άθηναίοι άνδρείοι ήσαν.-Ούδείς σοφ'ός.-Πάθημα,μάθημα.-Όργή καί άκράτεια 8λα-
8εραί είσιν.-Πάλαι ήσαν πατρικαί 8ασιλείαι.-Λόγος άληθής ΨΙ ,χης άγαθης έστιν εΙ·δωλον.-Μετά τάς 
λύπας τάς ήδονάς έχομεν.-Οί Θεοί τοίς γεωργοίς πιστοί συνεργοΙ εΙσιν .-Ό άνήρ έστι δίκαιος, 
σώφρων καί άνδρείος.-Ό τών Άθηναίων δημος γενναί6ς έστιν. 

111. Αναγνώρισε ποιες από τις προτάσεις του θέματος είναι κύριες, ποιες δευτερεύουσες και γιατ;' 
πώς γίνεται η σύνδεση μεταξύ τους; 

Έπεί δέ ούτος πλησίον ήλθεν, άνηρώτα τί 80ύλοιντο . Ούτοι δ ' έλεγον, ότι ι'jKOιεν (=elXav έλθει) περί 
σπονδών ανδρες, οϊτινες ίκανοΙ έσονται άπαγγείλαι τά παρά 8ασιλέως τοίς ·Έλλησι. 
Έάν δέ σπουδαίγένωνται, αξουσιν αύτούς, ένθεν έξουσι τά έπιτήδεια. Καί οι μέν ήγούντο, Κλέαρχος 
μέν'ΓΟΙ έπορεύετο έχων τ6 στράτευμα έν τάξει καί αύτής ώπισθοφυλάκει. ΚαΙ ένετύγχανον (=συναν­
τούσαν) τάφροις ϋδατος πλήρεσιν, ωστε μή δύνασθαι δια8αΙνειν ανευ γεφυρών. 
Μετά ταίίτα οΙ 'Έλληνες έ80υλεύοντο (=έκαναν συμ80ύλιο) καΙ άπεκρΙναντο τιjJ Τισσαφέρνει' 
Κλέαρχος δ ' έλεγεν ' πολλά ς προφάσεις Κύρος ηϋρισκεν, ϊνα ύμάς τε άπαρασκεύους λά80Ι καΙ ήμάς 
ένθάδε άγάγοι. Έπειδή μέντοι αύτ6ν έωρώμεν έν δεινιjJ όντα, ιJσxύνθημεν καΙ θεούς καί άνθρώπους 
προδούναι αύτ6ν ' ήμείς δέ, εΙ καί έωρώμεν τόν κΙνδυνον, έπορευ6μεθα. Νύν δέ φ080ύμεθα μή 
8ασιλεύς έξαπατήσι:ι ήμάς. 

Ενότητα 5η 

• Η απλή πρόταση και οι όροι της 

Υποκείμενο Κατηγόρημα Υποκείμενο Συνδετικό Κατηγορούμενο 

1 .Σωκρότης φιλοαοφεί α) Σωκράτης έστί φιλόσοφος 

2. Δαρείος ήσθένει β) Δαρείος ην όσθενής 

3. ό κακός μισείτοι γ) ό κακός έση μισητός 

4. 0Ι στρατιώται έμισθοφόρουν δ) ΟΙ στρατιώται ησαν μισθοφόροι 

5. ή όλώπηξ όρπάζει ε) ή όλώπηξ έστίν αρπαξ 

6. ό κύων φυλόττει στ) ό κύωll έστl φύλαξ 

7.0Ιόστέρες λόμπουσιν ζ) οίόστέρες εΙσl λαμπροl 

Ι Πόσους όρους μπορεί να 
[ ένει μια απλή πρόταση; 

• Μια απλή πρόταση μπορεί να έχει ή δύο όρους, το 
υJlοκεiμενο και το κατηγόρημα (ρήμα) (Παραδ. 1-7), 
ή τρεις, το υποκεlμενο, τΟ συνδεΤΙΚQ:καl το κατηγο­
ρούμενο (Παραδ. α~). 
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Τι ειναι υποκείμενο 
μιας προτάσεως; 

• Υποκείμενο μιας προτάσεως ε/ναι το πρόσωπο, το ζωοή το 
πράγμα (και γενικά το κάθε τι), για το οποίο γίνεται λόγος 
στην πρόταση αυτή . 

• Οι λέξεις : Σωκράτης, Δαρείος, ό κακός, ΟΙ στρατιώται, ή όλωπηξ, ό κύων, ΟΙ όστέρες 
είναι τα υποκείμενα των προηγούμενων προτάσεων . 

• Το υποκείμενο μιας προτάσεως Βρίσκεται πάντοτε σε πτωση ονομαστική (ενικού ή 
πληθυντικού) και το αναγνωρίζουμε με την ερώτηση : ποιός (ποιά, ποιό), ποιοί (ποιές, 
ποιά) με αφετηρία πάντοτε το ρημα . 

Τι είναι κατηγόρημα 
μιας προτάσεως; 

• Κατηγόρημα μιας προτάσεως είναι αυτό, το οποίο λέμε για 
το υποκείμενο δηλ. το κατηγόρημα μας δείχνει τι είναι, τι 
κάνει, τι παθαίνει ή σε ποια κατάσταση βρίσκεται το υπο-
κείμενο. 

• "Οπως βλέπουμε από τα παραπάνω παραδείγματα , το κατηγόρημα μιας προτάαεως 
μπορε ί να είναι : 

1. Μονολεκτικό, να αποτελείται δηλ. από μια λέξη (ρήμα πάντοτε), όπως φιλοσοφεί, 
ήσθένει, μισείται κλπ . 

2. Περιφραστικό, να αποτελείται δηλ. από έναν τύπο του ρήματος εΙμί και ένα επίθετο 
συνήθως ή ουσιαστικό, Π .χ . έστί φιλόσοφος, ήν όσθενής, ήσαν μισθοφόροι, εlσί λαμ­
προί κλπ. 

• Στη δεύτερη περίmωση , όταν το κατηγόρημα είναι περιφραστικό,βλέπουμε ότι οι 
λέξεις φιλόσοφος, aρπαξ, φύλαξ κλπ . μας δείχνουν μιαν ιδιότητο ή μια ποιότητα του 
υποκειμένου. 

• Οι λέξεις αυτές λέγονται κατηγορούμενα. 

Τι είναι κατη­
γορούμενο; 

• Κατηγορούμενο είναι η λέξη (κυρίως επίθετο), που φανερώνει 
μιαν ιδιότητα ή μια ποιότητα του υποκειμένου ' κατά κάποιον 
τρόπο δηλ. το κατηγΟf)ούμενο τοποθετεί το υποκείμενο μέσα σε 
μια κατηγορία (π .χ . στο παράδειγμα : Σωκράτης έστί φιλόσοφος, 
η λέξη -το κατηγορούμενο φιλόσοφος μας δείχνει ότι ο Σωκρά­
της - το υποκείμενο ανήκει στην κατηγορία των φιλοσόφων), 

• Το κατηγορούμενο το βρίσκουμε με την ερώτηση : τι είδους; τι λογής; 

• Οι τύποι : έστί, ήν, ήσαν κ.λ.π. συνδέουν τα υποκείμενα με τα κατηγορούμενά τους και 
γι ' αυτό ονομάζονται συνδετικά . 

Τι είναι 
συνδετικό; 

• Συνδετικό είναι το ρήμα, συνήθως το εΙμί, που συνδέει το υπο­
κείμενο με το κατηγορούμενό του και μεταΒιΒάζει στο πρωτο την 
ιδιότητα του δευτέρου . * Ερωτήσεις Υια ανακεφαλαίωση της 5ης ενότητας 

1. Πόσοι εΙναι οι όροι μιας προτάσεως ; '. 
2. Τι είναι υποκείμενο και σε ποια mώση ' βρίσκεται ; 
3. Τι είναι κατηγορούμενο και πώς το βρίσκουμε ; 
4. Τι ε ίναι συνδετικό και ποιος ο ρόλος του στην πρόταση ; 
5. Τι λέγεται σύνταξη «κατά παράταξη » και τι « καθ ' υπόταξη »; (Ενότητα 4η) . 

Ασκήσεις 

Ι. Αναγνώρισε τους όρους της προτάσεως και να αναλύαεις το κατηγόρημα (ρήμα) σε συνδετικό ιιαι 
ιιατη γορούμενο. 

Ο δίκαιος εύδαιμονεϊ.-Δημοσθένης έρρητόρευεν.-ΟΙ πολέμιοι έπιωριιήιιααι.-Κριτίας έμισή­
θη.-ΞΒνοφών έστρατήγει.-ΟΙ άστέρες λόμπουσιν.-Σωκράτης έδίδασιιεν.-Προκρούστης, έλήστευ­
εν.-·σ'!υρaνός α!θριόζει.~l ιιάτοικοι .ύΥιαίνουσιν.-· ~έρων έτυρόννησεν.-Θεμιστοκλής ηρξεν.-Κύ­
ρος έθηρευεll.-Κιμων έπλουτησεν.-Ουτοι νΟj.οοθετουσιν. 
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ΙΙ. Να μετατρέψεις το συνδετικό και το κατηγορούμενο σε κατηγόρημα (ρήμα) . 

. Ημείς έσμεν δδοmόροl.-Ούτοι ήσαν οΙκοδόμοl.-ΟΙ 'Έλληνες ήσαν μαχηταΙ.-ΟΙ Άθήναίοι έγένοντο 
νlκηταl.-Πεισ[στρατος ήν τύροννος.-Λακεδαιμ6νιοι ήσαν ξεναγοί.-ΠαυσανΕας γέγονε στρατη­
γδς.-Ξενοφών ήν Ιππεύς.-Σωκράτης ήν σώφΡων.-Ζεύς έστl σωτήρ.-Σύ εί τιμωΡός.-Κλέαρχος ην 
φυγάς.-Δαρείος έγένετο 8ασlλεύς.-Κροίσος ην είιτυχής.-ΆρχΙας ην γρομματεΙις. 

Ενότητα 6η 

Μέρη του λόΥου που μποροUν να χρησιμεύουν ως κύριοι όροι της προτάσέως 

• Υποκείμενο 

Παραδείγματα 

1. Φlλιnπoς ήσθένει. 
2. Έκείνος ήν φlλoς. 
3. ΟΙ τελευταίοι κατέβαινον εΙς 
τάς κώμας . 
4. ΟΙ δλλοι διέβησαν τόν ποταμόν. 
5. ΟΙ τριάκοντα ήσαν τύραννοι 
6. Τό φθονεϊν έστι κακόν. 
7. ΟΙ ψευδόμενοι μισούνται 

8. ΟΙ πάλαι ήσαν άνδρεϊοι 
9. Τό αύν έστι πρόθεσις. 

10. Τό παίζω έστί ρημα. 
11 . 'Ό πάντες έθρύλουν τέως γέ­
γονεν αύτόματον. 

Μετάφραση 

Ο Φιλιnnος ήταν ασθενής . 
Εκείνος ήταν φlλoς . 
Οι τελευταΙοι (στρατιώτες) κατέ­
βαιναν στα χωριά. 
Οι άλλοι πέρασαν το ποτάμι 
Οι τριάκοντα ήσαν τύραννοι 
Ο φθόνος εΙναι κακό. 
Αυτοί που λένε ψέματα είναι μιση­
τοΙ 
Οι παλαιο ί ήσαν ανδρεΙοι. 
Το συν είναι πρόθεση . 
Το παίζω είναι ρήμα. 
Εκείνο που όλοι συνεχώς επανα­
λάμβαναν μέχρι τώρα έχει γίνει 
μόνο του . 

Τι μέρους του λόΥΟΟ 
είναι το υποκείμενο 

ουσιαστικό 
αντωνυμία 
επlθετο με άρθρο 

αντωνυμία με άρθρο 
αριθμητικό με άρθρο 
απαρέμφατο με άρθρο 
μετοχή με άρθρο 

επίρρημα με άρθρο 
σύνδεσμος με άρθρο 
ρήμα με άρθρο 
αλόκληρη πρόταση 

Ποια μέρη του λόγου μπορούν 
να χρησιμεύουν ως υποκείμενο; 

1. Κανονικά ουσιαστικό (Παρόδ . 1) ή αντω­

νυμία (Παράδ . 2) . 
2. Επίθετο, συνήθως με το άρθρο του 

(Παράδ.3) . 

3. Αντωνυμία, αριθμητικό, απαρέμφατο, μετοχή, επίρρημα και γενικά κάθε μέρος του 
λόγου, όταν έχει εμπρός του άρθρο-και συνήθως το ουδέτερο: το-- (Ποραδ . 4-10), 
ακόμη και πρόταση ολόκληρη (Παράδ. 11), γιατί στις περιπτώσεις αυτές υπολογίζονται 
ως ουσιαστικά . 

Σε ποια mώση βρί­
σκεται το υποκείμενο; 

Το υποκείμενο, όταν το ρήμα ΒρΕσκεται σε μια από τις 
τέσσερις εγκλίσεις (οριστική, υποτακτική, ευκτική, προσ­
τακτική), Βρίσκεται πάντοτε σε mώση ονομαστική (ενικού 
ή πληθυντικού αριθμού) . 

• Σε ποια άλλη πτώση μπορεί να βρίσκεται το υποκείμενο; 

Παραδείγματα 

1. ΥΗν άμφl μέσας νύκτας. 
2. Πρός δείλην. έγίγνετο. 
3. Συνε60ήθησαν εΙς ε'καοl ναϋς. 

4. 'Απέθανον περί τούς χlλlους. 
5. 'Υπέρ τούς τετροκισχιΑlους σΙΙν­
ελέγησαν 
6. Έβουλεύοντο καθ' έκδστους. 
7. Έπί μέΥα μέρος της πόλεως καθ!)· 
ρέθη . 

Μετάφραση 

Ήταν περίπου μεσάνυΧtα . 
Βράδιαζε. 
Πήραν μέρος · στη βοήθεια περίπου 
ε(κοσι πλοία. 
Σκοτώθηκαν περίπου χίλιοι 
Συγκεντρώθηκαν περισσότεροι από 
τέσσερις χιλιάδες . 
Σκέφτονταν καθένας χωριστά. 
Ένα μεγάλο μέρος της πόλεως κατε­
δαφΙστηκε . 

Τι εκφράζει 
το ύποκείμενο 

Χρόνο 
Χρόνο 
Ποσό 

Ποσό 
Ποσό 

Χωρισμό 
Έκτασπ 
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• Όπως φα(νεται από τα παραδείγματα;rο υποκε(μενο μπορεί να βρίσκεται και σε πτώση 
αιτιατική με μια από τις προθέσεις: άμφΙ,περΙ,κατά,εΙς,πρός,ύπέρ, όταν εκφράζει : 1. 
χρόνο (Παραδ. 1,2),2. ποσό κατά προσέγγιση (Παραδ. 3,4,5), 3. χωρισμό (Παράδ. 6), 4. 
έκταση (Παράδ. 7). 

• Παρατήρηση Υια το άρθρο 

ΠαραδεΙγματα Μετάφραση Το άρθρο μπορεΙ να: 

1. Τό ταπεινόν καί άνελεύθερον. Η ταπεινότητα κι η ανελευθε­
ρία. 

1. Ουσιαστικαποιεί 
~ Επlθετο 

2. ΟΙ πολλοl. 
3. 'ΟΙ Ιχοντες. 
4. Τό μανθάνειν. 

Το πληθος, η μάζα. 
Οι Ιδιοκτήτες. 

~ Επlθετο 
~ Μετοχή 
~ Απαρέμφατο 

5. Τό Υνώθι σαυτόν χαλεπόν 
έστιν. 

Η μΜηση. 
Η αυτoyνωαlα είναι δύσκολη. ~ Ολόκληρη πρόταση 

2. Επιθετοποιεί 
6. Ό τού Υεlτονος άΥρός. Το Υειτονικό χωράφι 
7. Ή παραυτίκα ήδονή. Η πρόσκαιρη ηδονή. 
8. Ή κατά νόμον εΙσφορά . Η νόμιμη εισφορά. 

• Όπως βλέπουμε , το άρθρο έχει τη δύναμη: 

~ Όνομα σε Υενική 
~ Ένα επlρρημα 
~ Εμπρόθ. προσδ. 

1. Να ουσιαστικοποιεί, δηλ. να κάνει ουσιαστικό ενα επΙθετο και κάθε λέξη και πρόταση 
ακόμη ολόκληρη. (Παραδ . 1-5). 

2. Να επιθετοποιεΙ, δηλ. να κάνει επίθετο ένα όνομα γενικής πτώσεως ή ένα επίρρημα ή 
έναν εμπρόθετο προσδιορισμό. (Παραδ. 6--8). 

* Ερωτήσεις Υια ανακεφαλαίωση 1 ης 6ης ενότητας. 

1. Τι εΙναι υποκείμενο μιας προτάσεως; (ενότητα 5η). 
2. Ποια μέρη του λόγου χρησιμεύουν ως υποκείμενο; 
3. Σε ποιες πτώσεις βρίσκεται το υποκείμενο ; 
4. Ποια δύναμη έχει το άρθρο; 

Συνδετικό ρήμα 

εΙμl 

ύπάρχω 
τυΥχάνω 

διατελώ 
Ιφυν 
πέφυκα 

ΥΙΥνομαι 
-καθlοταμαι 
άποβαΙνω 
έκβαΙνω 
νομlζομαι 
φαlνομαι 

Ενότητα 7η 

• Το Συνδετικό 

ΠαραδεΙγματα 

1. Ό κόσμος έστί κάλλιστος. 

2. Ό Άσωπός 'έση ποταμός. 
3. ΟΙ έναντίοι ούκ ήσαν πολλοί. 
• . Τό χωρίον ύπηρχεν όχυρόν. 
5. Σύ τυΥχάνεις έπιστήμων τού-

των. 

6. Άχίτων διατελείς. 
7. 'Ημείς Ιφυμεν γυναίκες. 
8. Ούτοι πεφύκασιν όγαθοΙ 

9. Ούδείς έΥένετο σοφός. 
10. Ούτος κατέστη εύεργέτης . 
11. Ούκ άπέβητε δίκαιοι 
12. Σύ έκβήσει σοφός. 
13. Ταύτα νομίζεται άθλα. 
14. Φιλιππος φaIνεται όξιόπιστος. 

Μετάφραση 

Ο κόσμος είναι πάρα πολύ ωραι­
ος . 

Ο Ασωπός είναι ποτάμι 
Οι εχθροί δεν ήταν πολλοΙ 
Η τοποθεσία ήταν οχυρή. 
Συ τυχαΙνει να είσαι γνώστης αυ­
τών. 
Συνεχώς ειοαι χωρίς χιτώνα. 
ΕμεΙς Υεννηθήκαμε γυναικες. 
Αυτοί είναι από τη φύση τους κα­
λοί. 
Κανείς δεν έΥινε σοφός . 
Αυτός έΥινε ευεργέτης . 
Δε φανήκατε δίκαιοι 
Συ θα Υίνεις σοφός . 
Αυτά θεωρουνται βραβεία. 
Ο Φιλιππος φαlνεται άξιος εμπι­
στοσύνης. 



18 

κρίνομαι 

δοκώ 
καλούμαι 

όνομάζομαι 
προσαγορεύομαι 

όκούω 
αίρούμαι 

χειροτονούμαι 

λαγχάνω 

όποδεικνύομαι 

15. Ούτος έκρίθη όριστος Έλλή-
νων. 

16. ' Η έπιβουλή έδόκει δήλη . 
17. Ούτοι κλήθήσονται νομοθέται. 
18. '0 ανήρ ώνομάζετο σοφιστής. 
19. '"Ηρα προσηγορεύετο Διός δά­

μαρ . 

20. Τάνταλος ηκουε κακός. 
21 . ' Αλκιβιάδης "ρέθη στρατηγός. 

22. ϊφικράτης έχειροτονήθη 
στρατηγός. 

23. Δημοσθένης ούκ tλαXε τειχο­
ποιός . 

24 . Ούτος όπεδέδεικτο στρατη­
γός ύπό ·Αστυάγους . 

Αυτός θεωρήθηκε ο καλύτερος 
απ ' τους Έλληνες . 
Η επιβουλή ήταν ολοφάνερη. 
Αυτοί θα ονομαστούν νομοθέτες . 
Ο άντρας ονομσζόταν σοφιστής . 
Η "Ηρα ονομαζcταν σύζυγος του 
Δία . 
Ο Τάνταλος ονομαζόταν κuκός . 
Ο Αλκιβιάδης εκλέχτηκε στρα­
τηγός . 
Ο lφικράτης εκλέχτηκε με χειρο­
τονία στρατηγός . 
Ο Δημοσθένης δεν εκλέχτηκε με 
κλήρο συντηρητής των τειχών . 
Αυτός είχε διοριστεί στρατηγός 
από τον Αστυάγη . 

Ποια ρήματα χρησιμο- Ι 
ποιούνται ως συνδετικά; 

1. Ως συνδετικό ρήμα του υποκειμένου με το κατηγο­
ρούμενό του χρησιμοποιείται το ρήμα είμί ( =είμαι ) 
(Παραδ . 1-3). 

• Το ρήμα είμί όμως πολλές φορές δεν εΙνα , συνδετικό, αλλά : 
~ Υπαρκτικό: είμί (= υπάρχω )' εστι θεός = υπάρχει θεός. 
~ Απρόσωπο (στο Υ' ενικό): έστί(=είναι δυνατόν ) , οπότε παίρνει υποκείμενο απαρέμφα­

το : ούκ εστιν ανευ πλοίων διαβαίνειν=δεν είναι δυνατόν να περάσουμε χωρίς πλοία . 
2. Άλλα ρήματα που έχουν συγγενή σημασία με το εΙμί' αυτά είναι τα : ύπάρχω, τυγχάνω, 

διατελώ, εφυν, πέφυκα (Παραδ . 4 - 8 ). 
3 . Τα ρήματα: γίγνομαι, καθίσταμαι, άποβαίνω , έκβαίνω (Παραδ . 9 - 12 ). 
4. Μερικά άλλα ρήματα που έχουν παθητική διάθεση , όπως : 
• τα δοξαστικά: νομίζομαι, φαίνομαι , κρίνομαι , δοκώ (Παραδ . 13 - 16). 
• τα κλητικά: καλούμαι, άνομάζομαι, προσαγορεύομαι , άκουω ( = λέγομαι ) ( Παραδ . 17 -

20). 
• τα προχειριστικά (δηλ. όσα σημαίνουν εκλογή) : αίρούμαι , χειροτονοϋμαι , λαγχάνω, 

άποδεικνύομαι (Παραδ . 21 - 24). 

* Ερωτήσεις για ανακεφαλαίωση της 7ης ενότητας 
1. Τι καλεΙται συνδετικό ρημα ; Ποιες σημασίες έχει το εΙμί ; 
2. Ποια ρήματα έχουν συγγενή με το εΙμί σημασία ; 
3. Ποια λέγονται δοξαστικά , ποια κλητικά και ποια προχειριστικά ρήματα : 
4. Ποια από τα συνδετικ.ά ρήματα της αρχαίας ελληνικής γλώσσας εξακολουθούν να υπάρ­
χουν και στη νέα ; 

Παραδείγματα 

1. Άριστείδης ήν δίκαιος. 
2. Βαβυλών έστι πόλις 
3. ΕΙμί τυράννψ έοικώς . 
4. Φίλιππος έγένετο τηλικούτος. 
5. ΟΙ έθελονταί ήσαν δισχίλιοι. 
6. Τό σιγόν έστι σωφρονεϊν. 
7. Ή άγορά ήν πλησίον . 
8. Φίλιππός έστιν ό , τι αν εϊποι τις . 

Ενότητα 8η 

• Το Κατηγορούμενο 

Μετάφραση 

Ο Αριστείδης ηταν δίκαιος 
Η Βαβυλών είναι πόλη. 
Ειμαι όμοιος με τύραννο . 
Ο Φίλιππος έγινε τόσο μεγάλος. 
Οι εθελοντές ηταν δύο χιλιάδες. 
Η σιγή είναι σωφροσύνη. 
Η αγορά ηταν πλησίον. 
Ο Φίλιππος είναι οτιδήποτε κι αν 
πει κανείς. 

Τι μέρος λόγου 
είναι 

το κατηγορούμενο 

~πίθετo 
ουσιαστικό 
μετοχή 
αντωνυμία 
αριθμητικό 
απαρέμφατο 
επίρρημα 
ολόκληρη πρόταση 
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Τι μπορεΙ να χρησιμέψει 
ως κατηγορούμενο 
του υποκειμένου; 

• Ως κατηγορούμενο του υποκειμένου μπορεί να 
χρησιμέψει: 

1. ΕπΙθετο (Παρόδ. 1). 

2. Ουσιαστικό (Παρόδ . 2), μετοχή (Παρόδ. 3), αντωνυμΙα (Παρόδ. 4), αριθμητικό (Παράδ . 
5), απαρέμφατο (Παρόδ. 6), επίρρημα (Παράδ . 7), ολόκληρη πρόταση (Παράδ . 8). 

• Προσοχή! Το κατηγορούμενο κανονικό δεν Ιχει άρθρο. 

• Εξαιρέσεις 

Παραδείγματα Μετόφραση 

1. ουτός έστιν ό μαθητής μου . Αυτός είναι ο μαθητής μου . 
2. ουτός έστιν ό σώφρων καί ό άνδρείος καί Αυτός είναι ο πραγματικά σώφρονας και ο πραγματικό 

ό φρόνιμος. ανδρείος και φρόνιμος. 
3.0\ πελτασταί ήσαν περl τούς χιλίους. Οι πελταστές ήταν περlπου χlλιοι. 
4. Καί έγένοντο 0\ πεζοί άμφί τούς δισχιλl- Και ήταν οι πεζοί περlπου δύο χιλιόδες. 

ους. 

5. Καί έγένοντο 0\ ξύμπαντες ίιπέρ τούς χι- Και ήταν όλοι μαζί πόνω από χίλιοι. 
λlους. 

• Ε(παμε ήδη ότι το κατηγορούμενο κανονικά δεν έχει άρθρο. 
• Όταν όμως δηλώνει μια γνωστή ήδη ιδιότητα του υποκειμένου ή όταν δηλώνει ότι το 

υποκείμενο είναι πραγματικό ή εξαιρετικό αυτό που σημαίνει το κατηγορούμενο , τότε 
έχει άρθρο (Παραδ . 1,2). 

• Όπως το υποκείμενο , έτσι και το κατηγορούμενο μπορεί να βρίσκεται σε πτώση 
αιτιατική με τις προθέσεις: όμφί, είς , περί, ύπέρ, όταν δηλώνει το περίπου (ποσό κατά 
προσέγγιση) (Παραδ. 3.4,5). 

• Εmρρηματικό κατηΥορούμενο 

ΠαραδεΙγματα 

1. Ό άγγελος όφίκετο τριταίος. 

2. Έγώ έόρακά σε ασμενος. 

3 ΟΙ στρατηγοί έξηλθον πρώτοι. 
4. ΟΙ στρατιώται έσκήνουν ύπαl­

θριοι. 
5. ΑΙ νηες έπλευσαν βοηθοl. 

Μετάφραση 

Ο αγγελιαφόρος έφτασε μετό 
τρεις ημέρες 
Εγώ σε εΙδα με ευχαρίστηση (ευ­
χαρlστως). 
Οι στρατηγοί βγήκαν πρώτοι. 
Οι στρατιώτες κατασκήνωναν στο 
ύπαιθρο. 
Τα πλοία έπλευσαν, για να βοηθή­
σουν. 

Τι εκφράζει το 
επιρρ. κατηγορ.; 

χρόνο 

τρόπο 

τόξη 

τόπο 

σκοπό 

• Όπως βλέπουμε από τα παραπόνω παραδείγματα , εκτός από τα συνδετικό ρήματα που 
αναφέραμε στην προηγούμενη 7η ενότητα και άλλα ρήματα - και κυρίως όσα σημαί­
νουν κίνηση - μπορούν να χρησιμεύουν ως συνδετικό, δηλ. να συνδέουν το υποκεί­
μενο με το κατηγορούμενό του . 

• ΤΟ κατηγορούμενο όμως αυτό ισοδυναμεί με επίρρημα, και γι ' αυτό λέγεται επιρρημα­
τικό. 

• Το επιρρηματικό κατηγορούμενο εκφράζει : χρόνο (Παράδ . 1), τρόπο (Παρόδ . 2), τόξη 
(Παράδ . 3), τόπο (Παρόδ . 4) και σκοπό (Παρόδ . 5~ 

• Ως επιρρηματικά κατηγορούμενα χρησιμοποιούνται συνήθως οι εξης λέξεις: πολύς, 
μέγας, άφθονος, έκών, έκούσιος, έθελοντής, έθελούσιος, δκων, άκούσιος, ασμενος, 
ησυχος, ύπόσπονδος, πρώτος, τριταίος, τελευταίος, σκοταίος, πελόγιος, όπότομος, 
έναντίος, άντίος. 
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• Προληπτικό κατηΥορούμενο 

Παραδείγματα Μετόφραση 
Ρήματα που σημ. 
εξέλιξη ως συνδ. 

1. Καί (jρετο τό ϋψος τού τείχους 
μέγα. 

2. Φ{λιππος ηϋξηται μέγας έκ μι­
κρού . 

3. ΕΙς τις ύπό τQ.ί) δήμου έτράφη 
μέγας. 

4: 0 Άσωπός ποταμός έρρύη μέ­
γας. 

5. Ό ανεμος έκπνεί μέγας. 

Το ιJψoς του τείχους ανέβαινε . 
ώστε να γΙνει μεγάλο. 
Ο Φ{λιππος αυξήθηκε . ώστε έγινε 
μεγάλος από μικρός . 
'Ενας μόνο από το λαό ανατράφη­
κε. ώστε έγινε μεγάλος. 
Ο Ασωπός ποταμός πλημμύρισε . 
ώστε έγινε μεγάλος. 
Ο άνεμος πνέει σφοδρός. ώστε 
είνΙΙι δυνατός. 

αίρομαι 

αυξάνομαι 

τρέφομαι 

ρέω 

πνέω 

• Όπως βλέπουμε από τα παραδείγματα . εκτός από τα ρήματα που σημαίνουν κίνηση. 
και μερικά άλλα ρήματα που σημαίνουν εξέλιξη μπορούν να χρησιμεύουν ως συνδε­
τικά και να συνδέουν το υποκείμενο με το κατηγορούμενό του . 

• Το κατηγορούμενο αυτό λέγεται προληπτικό, γιατί προλαβαίνει και αποδίδει στο 
υποκείμενο από πριν μιαν ιδιότητα που δεν την έχει αποκτήσει ακόμη, αλλά πρόκειται 
να την αποκτήσει , όταν πραγματοποιηθεί εκείνο που σημαίνει το ρήμα . 

• Το προληπτικό κατηγορούμενο ισοδυναμει με συμπερασματική (αποτελεσματική) 
πρόταση. ( Ενότητα 57η) 

• Ρήματα που συνδέουν το προληπτικό κατηγορούμενο με το υποκείμενό του ε[ναι τα : 
αϊρομαι,.αύξόνομαι, τρέφομαι, ρέω, πνέω (Παραδ . 1 - 5). 

* Eρω~ήσεις Υια ανακεφαλαίωση της 8ης ενότητας 
1. Τι ονομάζεται κατηγορούμενο; 
2. Τι μπορεί να χρησιμέψει ως κατηγορούμενο του υποκειμένου ; 
3. Πότε το κατηγορούμενον έχει άρθρο και πότε είναι εμπρόθετο ; 
4. Με τι ισοδυναμε[ το επιρρηματικό κατηγορούμενο και τι εκφράζει ; 
5. Μετά από ποια ρήματα ακολουθει προληmικό κατηγορούμενο και με τι ισοδυναμεί; 

• ΣυYKεvτρωTlKός πίνακας των όρων της προτάσεως 

Τι χρησιμεύει Συνδετικά Τι χρησιμεύει Είδη κατ'η-
ως υποκείμενο Ρήματα ως κατηγορούμενο γορουμένων 

~ ουσιαστικό ~ εlμi, ύπάρχω, τυγχάνω. ~ επίθετο 
~ αντωνυμΙα διατελώ, έφυν . πέ- ~ ουσιαστικό 
~ επΙθετο με άρθρο φυκα ~ μετοχή 
~ αντωνυμία με άρθρο ~ γΙγνομαι. καθίσταμαι, ~ αντωνυμία 
~ αριθμητικό με άρθρο άπ06αίνω. έκ6αίνω ~ αριθμητικό ~ απλό 
~ απαρέμφατο με άρθρο ~ νομlζομαι, φαίνομαι ~ απαρέμφατο 
~ μετοχή με άρθρο κρίνομαι. δοκώ ~ επlρρημα 
~ οποιοδήποτε μέρος του ~ καλοίιμαι, όνομάζομαι ~ ολόκληρη πρό-
λόγου με άρθρο προσαγορεύομαι. ταση 

~ ολόκληρη πρόταση άκούω 

~ αlροίιμαι, χειροτο-

νούμαι,λαγχάνω . άπο-
δεικνύομαι 

~ άλλα ρήματα και κυ-
ρίως όσα φανερώνουν ~ κανονικά επίθετο ~ επιρρηματικό 
κlνηση 

~ ρήματα που φανερώ- ~ κανονικά επίθετο ~ προληmικό 
νουν εξέλιξη 
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Ασκήσεις 

Ι. Αναγνώρισε: 1. τους κύριαυς 6ρους των προτάσεων, και 2. το εΙδος του κατηγορουμένου. 

Tf έστι νόμος; - Τούτό έστιν ή ρητορική. - Τό λακων{ζειν έστ{ φιλοσοφείν. - ΟΙ πλουσιώτατοι 
άτελείς ύπάρχουσιν. - Σόλων νομοθέτης έκλήθη. - Θηραμένης Qρέθη στρατηγός. - Έθελοντής 
ύπομένει τούς πόνους. - Άφ{κοντο έκταίοι εΙς Χρυσόπολιν. - Τό Κύρου δνομα μέγιστον ηίJξητo. - Ό 
κονιορτός έχώρει πολύς. - "Ιππαρχος κα{ Θεσσαλός ήσαν άδελφοl. - Τήν εΙρήνην ήγον δσμενοι. - < Η 
πατρ{ς έστι τιμιώτατον κα{ σεμνότατον κα{ άγιώτατον. - ΟΙ Άρκάδες πρώτοι πλέουσιν. - ''Ανεμος 
έπvει (=tπvee) έναντ{ος. - ''Ασμενος δν τούτο όριjJην. - Κρήνη δφθονος ρέουσα. - "Ηδη ΟΙ νεκρο{ 
ήσαν πεμmαίοι. - Τά δρη άπότομα ύπέρ τού ποταμού έκρέματο. 

Θέμα 

11. Στο επόμενο θέμα να Βρεις: 1. Ποιες λέξεις ε/ναι υποκεΙμενα, 2. Ποιες λέξεις είναι ,-οτηγορούμενα 
και το είδος των κατηγορουμένων και 3. Να υπογραμμΙσεις τα σ,υνδετικά ρήματα. 

Κύρος ό νεώτερος κάλλιστος έφυ τό εΤδος καί ήν τψ πάππψ έοικώς' δτε ·δέ τέλειος άνήρ έγένετο, 
ένομίζετο κράτιστος πάντων. Ούτος ούν ήν πάντων Περσών, τών μετά τόν άρχαίον Κύρον γενομέ­
νων,βασιλικώτατος καί άξιώτατος tiPXeIV. 'Υπό πάντων εύτυχής προσηγορεύετο, άξιόπιστος τοίς 
λόγοις έφα{νετο, τοίς φ{λοις δ ' έλεγεν δτι τό άπιστείν έστιν άδικείν. Έκρ{νετο δέ Ικανός κατεργάζε­
σθαι δ,ΤΙ έβούλετο. 

HίJξητo δέ διά ταύτα τό 6νομα αύτού μέγα. Στρατηγός δέ πάντων ύπό τού πατρός άπεδε{χθη, 
6σοι εΙς Καστωλού πεδ{ον ήθρο{ζοντο, κα{ έπί μακρόν χρόνον tiρχων άγαθός διετέλεσεν. Διά ταύτα 
πόσαι αl πόλεις έκούσαι αύτόν εΙ:λοντο. Έπε{ δέ κατέστη σατράπης Ίων{ας, Τισσαφέρνης διαβάλλει 
αύτόν πρός τόν άδελφόν Άρταξέρξην, ώς έπιΒουλεύοι αύτψ. 

Ήν δέ Τισσαφέρνης δόλιος, tiπιστος καί δ,ΤΙ άν εΙ'ποι τις . ΕΙ καί δήλη δ ' έδόκει ή διαΒολή, 
Άρταξέρξης συλλαμβάνει Κύρον. Παρύσατις μέντοι ή μήτηρ σιjJζει αύτόν κα{ άποπέμπει πάλιν εΙς 
τήν άρχήν. Ό δέ Κύρος άγανακτήσας τψ άδελφψ συνέλεγε στράτευμα, Ι'να στρατεύσr;ι έπ' αύτόν. 
Παρά ούν βασιλέω~ πολλο{ κα{ έπιφανείς τών Περσών 60ηθο{ κα{ σύμβουλοι πρός Κύρον ήλθον, 
έπειδή βασιλεύς κα{ Κύρος πολέμιοι άλλήλοις έγένοντο. Μετά δέ ταύτα Κύρος σύν τψ βαρβαρικψ 
στρατεύματι, δ εΤχεν, ι'/θροισε κα{ < Ελληνικόν. Έπε { δέ έν Σάρδεσιν άφίκοντο, έγένοντο ΟΙ 'Έλληνες 
όπλίται πάντες μύριοι καί χ{λιοι, ΟΙ δέ πελτασταί άμφ{ τούς δισχιλ{ους. 

Ήν δέ τις έν τη στρατιζι φυγάς έκ Λακεδαίμονος, δς Κλέαρχος ι'/κουεν' ούτος ούν στρατηγός 
αύτών άρέθη. 'Έχων δέ τούτους Κύρος άφίκετο αΙφν{διος κα{ άντετάξατο τψ άδελφψ παρά τψ 
EύφράΠj ποταμψ' Κούναξα δέ ώνομάζετο τό χωρίον. 'Ως δέ πλησ{ον έγένοντο ΟΙ άντ{παλοι, ΟΙ μέν 
'Έλληνες ένίκων τό καθ' αύτούς, ΟΙ δέ άμφί Κύρον πάντες διεσπάρησαν, όλlγoι δέ περί αύτόν 
έμειναν, δσοι όμΟτΡάπεζοι έκαλούντο. "Οτε ούν Κύρος εΤδε τόν άδελφόν, έλαύνει άντίος κα{ πα{ει 
αύτόν κατά τό στέρνον. Ού μέντοι τό τραύμα θανάσιμον άπέβη, καί τούτο ΚτησΙας Ιάσατο, δς Ιατρός 
έτύγχανε τού βασιλέως. Κύρος ούν βίαιος όρμζι αύθις έπl τόν άδελφόν, άκοντ{ζεται μέντοι ύπό τόν 
όφθαλμόν κα{ άποθνι;Ίσκει. Τοιαύτη ούν ή τελευτή τού Κύρου έγένετο. 

Μετά δέ ταύτα, έπειδή ι'j τε μάχη ούκ άπέΒη εύτυχής τοίς "Ελλησι καΙ ή χώρα πολεμlα ύrriΊρxε κα{ 
ΟΙ στρατηγοί αύτών δόλψ άπέθανον ύπό Τισσαφέρνους, συνελθόντες ΟΙ 'Έλληνες έβουλεύοντο, 
δπως δν άσφaλείς οΤκαδε πορεύοιντο. Διά ταύταΌύν έχειροτονήθησαν Ξενοφών μέν κα{ τινες δλλοι 
δρχοντες, άλλοι δέ λοχαγο{ έλαχον. 

111. M~TάTpεψε στα αρχαία τις προτάσεις. 

Εμείς θα ε(μαστε επιμελεΙς - Οι επιστολές γράφτηκαν - Πολλοl είναι οι πλούσιοι - Ο Σόλων 
- ονομάστηκε νομοθέτης - Ο Θηραμένηι; εΙχε εκλεγεΙ με χειροτον{α (χειροτονο(ιμαι) στρατηγός -
Πολλοl από τη φύση τους (πέφυκα) ειναι κακοl - Πολλο{ στρατιώτες κατά τύχη ~ταν νηστικοl 
(τυγχάνω άσιτος) - Η ανδρεΙα θεωρείται (νομlζομαι) αρετή - Τα αστέρια ονομάζονταν (προσαγο­
ρεύομαι) θεο{ - Πολλο{ άνθρωποι εΙναι συνεχώς (διατελώ) φτωχοl - Ο Δημοσθένης εκλέχτηκε με 
κλήρο (λαγχάνω) άρχοντας - Φτάνουν στην Κερασούντα την τρΙτη ημέρα (τριταίος) - Οι Αθηναίοι 
έΒγαιναν στο πέλαγος (ανάγομαι πελάγιος) - Ήταν περ{που μεσάνυχτα (άμφ{ + αιτ.) - Η ανδρεΙα 
του αυξήθηκε, ώστε έγινε μεγάλη. 
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Ενότητα 9η 

• Συμφωνία των όρων της προτάσεως 

• Συμφωνία του ρήματος με το υποκείμενό του 

Παραδείγματα 

1. Πλάτων έστί σοφός . 
2. Σύ δέ τίς εί; 
3. Οί πολέμιοι έπιωρκήκασι. 
4. Διειχέτην τω φαλαγγε (δυϊκός). 
5. Τό πλήθος έπεβοήθησαν. 

6. Ή πόλις Αγησίλαον εϊλοντο βασιλέα . 

7. Λέσβος άπό των Άθηναίων άπέστησαν. 

8. ΤαΟτα τά χωρία έστίν άθλα τοΟ πολέμου . 

9. Έν Tιj ΆΤΤΙKιj πολλά δένδρα ύψηλά έστι. 
10. Ευρυμέδων καί Σοφοκλής εις Κέρκυραν 

έστράτευσαν. 
11. ΤαΟτα θεοί καί έγώ έμηχανησάμην. 
12. Άρταξέρξης καί οί σύν αυTlϊl είσπίπτει 

είς τό στρατόπεδον . 
13. Οϋκ έσμεν ποιηταί έγώ τε καί σύ . 
14. 'Εγώ καί Πολύευκτος καί οί δλλοι πρέ­

σβεις άπήλθομεν. 
15. ου σύ μόνος ούδέ οί σοί φίλοι ταύτην 

τήν δόξαν περί θεων εσχετε. 

Μετάφραση 

Ο Πλάτων είναι σοφός . 
Εσύ ποιος είσαι; 
Οι εχθροί έχουν παραβεί τους όρκους . 
Απείχαν οι δύο φάλαγγες . 
Το πλr'!θOς (= οι πολλοί) έτρεξαν να βοηθή­
σουν . 

Η πόλη (= οι πολίτες) τον Αγησίλαο εξέλε­
ξαν βασιλιά. 

Η Λέσβος (= οι Λέσβιοι) αποστάτη σαν από 
τους Αθηναίους. 
Αυτές οι τοποθεσίες ειναι βραβεία του πο­
λέμου . 
Στην Αττική πολλά δένδρα είναι υψηλά . 
Ο Ευρυμέδων και ο Σοφοκλης εξεστρά-
τευσαν στην Κέρκυρα. 
Αυτά οι θεοί κ ι εγώ επινόησα. 
Ο Αρταξέρξης και η ακολουθία του εισορμά 
στο στρατόπεδο . 
Δεν ε ίμαστε ποιητές εγώ κι εσύ . 
Εγώ και ο Πολύευκτος και οι άλλοι πρέσβεις 
φύγαμε . 
Ούτε συ μόνος ούτε οι φίλοι σου αυτή τη 
γνώμη για τους θεούς είχατε. 

Ι Πώς συμφωνεί ,το ρημα Ι 
με το υποκειμενο; 

1. Το ρημα συμφωνεl με το υποκείμενό του κανονικά 
στο πρόσωπο και τον αριθμό (Παραδ. 1,2,3,4). 

2. Όταν όμως το υποκείμενο είναι όνομα περιληπτικό , - δηλ . ένα κοινό ουσιαστι κό , που 
ενώ βρίσκετnι στον ενικό αριθμό φανερώνει πολλά πρόσωπα ή πράγματα - τότε το 
ρήμα μπορεί να βρίσκεται στον πληθυντικό αριθμό. 

• Η σύνταξη αυτή λέγεται σύνταξη κατά το νοούμενο ή κατά σύνεση (Παραδ. 5,6,7) . 
3. Όταν το υποκειμενο του ρήματος βρίσκεται στο ουδέτερο γένος και σε πληθυντικό 

αριθμό, τότε το ρήμα βρίσκεται στους αττικούς συγγραφεις στο γ ' ενικό πρόσωπο. 
• Η σύνταξη αυτή λέγεται αττική (Παραδ . 8,9). 
4. Όταν τα υποκε ίμενα είναι δύο ή περισσότερα, τότε κανονικά το ριΙμα βρίσκεται : 
• Στον πληθυντικό αριθμό (Παράδ. 1 Ο) . 
• Στον αριθμό και το πρόσωπο του πλησιέστερου υποκειμένου (Παράδ. 11). 
• Στον αριθμό και το πρόσωπο του σπουδαιότερου υποκειμένου (Παράδ. 12). 
5. Όταν τα υποκείμενα είναι δύο ή περισσότερα και σε διαφορετικά πρόσωπα, τότε το 
ρημα βρίσκεται στον πληθυντικό αριθμό και στο ισχυρότερο πρόσωπο' και είναι ισχυ­
ρότερο το α ' πρόσωπο από 10 6 ' και γ ' , και το 6 ' ισχυρότερο από το Υ' (Παμαδ . 13,14,15). 

* Ερωτήσεις για ανακεφαλαίωση της 9ης ενότητας. 
1. Ποια είναι η κανονική συμφωνία του ρήματος με το υποκείμενό του : 
2. Ποια λέγεται σύνταξη κατά το νοούμενο και σε ποιες περιπτώσεις εφαρμόζεται ; 
3. Τι λέγεται αττική σύνταξη και πότε εφαρμόζεται ; 
~ . Τι συμβαίνει , όταν τα υποκείμενα ειναι δύο ή περισσότερα; 

"'οια εΙναι τα είδη των κατηγορουμένων και τι εκφράζει το καθένα (ενότητα 8η). 
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Ενότητα 10η 

• Συμφωνία των όρων της προτάσεως 

• Συμφωνία του κατηΥορουμΙνου με το υποκείμενο 

Παραδείγματα 

1. Ό σοφός έστιν εύδαΙμων. 
2. ΟΙ ποταμοΙ εlσι μεγόλοl. 
3. ΑΙ πόλεις έγένοντο μεγ.όλαι. 
4. Τό πεδίον κατέστη εϋφορον. 
5. Τό δρματα ήσαν ταχέα. 
6. 'Η Λιβύη έστίν έρημος. 
7. '0 ''Ολυμπός έστιν δρος. 
8. 'Η Μαλέα έστίν όκρωτήριον. 
9. Τό Λεύκτρα ην πόλις. 

10. 'Η ΣlκελΙα έστί νήσος. 
11. ·Η. τύχη έστί κοινόν. 
12. ΟΙ πολλοΙ δεινόν (έστιν) . 
13. Ήρακλής καΙ Θησεύς κατέστησαν όθλη­

ταί. 
14. Ή μήτηρ καΙ ή θυγότηρ είσί καλαί. 
15 .• Ανδρες καί γυναίκες καΙ κτήνη πολλά 

ήσαν συνεληλυθότες. 
16. ΛΙθοι καΙ πλίνθοι καΙ κέραμοι άτάκτως 

έρριμμένα ούδέν χρήσιμό έστιν . 
17. ΑΙδώς καΙ φόβος έμφυτό έστιν . 
18. Αύτοl τε ΟΙ δνθρωποl καΙ ή γή αύτών 

έπώνυμοl τοΟ καταστρεψαμένου κα­
λοΟνται. 

19. Ή καλλίστη πολιτεία τε καί ό κόλλιστος 
όνήρ, τυραννίς τε καί τύραννος. λοιπό άν 
ήμίν εϊη διελθεϊν. 

Μετόφραση 

Ο σοφός είναι ευτυχής . 
Οι ποταμοί είναι μεγάλοι. 
Οι πόλεις έγιναν μεγάλες . 
Η πεδιάδα έγινε εύφορη. 
Τα άρματα ηταν γρήγορα. 
Η Λιβύη είναι έρημος. 
Ο Όλυμπος είναι βουνό. 
Η Μαλέα είναι ακρωτήριο. 
Τα Λεύκτρα ηταν l1όλη. 
Η Σικελία είναι νησΙ. 
Η τύχη είναι κοινό (πράγμα). 
Οι πολλοΙ είναι φοβερό πράγμα. 
Ο Ηρακλής και ο Θησέας έγιναν αγωνιστές. 

Η μητέρα και η κόρη είναι ωραΙες. 
Άνδρες και γυναίκες και πολλά ζώα είχαν συγκεν­
τρωθεί. 
Πέτρες και πλιθες και κεραμίδια ριγμένα χωρίς 
τάξη δεν είναι χρήσιμα σε τ{ποτε. 
Η ντροπή και ο φόβος είναι έμφυτα. 
Και αυτοί οι άνθρωποι και η χώρα τους έχουν το 
όνομα αυτού που τους υπέταξε . 

Το πιο καλό πολίτευμα και ο πιο καλός άνθρωπος, 
δηλ. και η τυραννία και ο τύραννος, μας μένουν να 
περιγράψουμε με λεπτομέρεια. 

πως συμφωνει το κατηγορού­
μενο με "(ο υποκείμενο; 

1. Αν το κατηγορούμενο είναι επίθετο, συμ<:,eω­
νεί με το υποκείμενο στο γένος, τον αριθμό 
και την πτώση (Παραδ. 1 - 6) 

2. Αν το κατηγορούμενο είναι ουσιαστικό, συμφωνεί με το υποκείμενο αναγκαστικά 
μόνο στην πτώση(Παραδ. 7,8,9), και τυχαία στο γένος και τον αριθμό (Παράδ . 10). 

3. Αν το υποκείμενο είναι αρσενικού ή θηλυκοό γένους και δηλώνει κάτι γενικό, το 
, κατηγορούμενο βρίσκεται στο ουδέτερο γένος και στον ενικό αριθμό (Παραδ. 11.12). 
4. Αν τα υποκείμενα είναι δύο ή περισσότερα έμψυχα και του ίδιου γένους, το κατηγο­

ρούμενα βρ{σκεται στον πληθυντικό αριθμό και στο ίδιο γένος με .τα υποκε{μενα 
(Παραδ. 13,14) 

5. Αν τα υποκείμενα είναι έμψυχα όντα αλλά διαφορετικού γένους, το κατηγορούμενο 
βρίσκεται στον πληθυντικό αριθμό και στο ισχυρότερο γένος των υποκειμένων. Το 
αρσενικό είναι ισχυρότερο από το θηλυκό και το ουδέτερο, και το θηλυκό είναι 
ισχυρότερο από το ουδέτερο (Παράδ. 15). 

6. Αν τα υποκεlμενα είναι άψυχα, σ' οποιοδήποτε γένος κι αν βρίσκονται , το κατηγορού­
μενο βρ{σκεται στον πληθυντικό αριθμό και στο ουδέτερο γένος (Παραδ . 16,17). 

7. Αν τα υποκεlμενα είναι άλλα έμψυχα και άλλα άψυχα όντα, το κατηγορούμενο βρ{σκε­
ται στο γένος των έμψυχων όντων (Παράδ . 18), ή στο ουδέτερο γένος (Παράδ . 19). 

* Ερωτήσεις Υια ανακεφαλαίωση της 10ης ενότητας 
1. Πότε το κατηγορούμενο συμφωνεί με το υποκείμενο στο γένος, τον αριθμό και την πτώση .; 
2. Σε ποιες περιπτώσεις το κατηγορούμενο βρίσκεται σε ουδέτερο γένος; 
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3. Σε ποιες περιmώσεις το κατηγορούμενο βρίσκεται σε πληθυντικό αριθμό ; 
4. Τι λέγεται κατηγορούμενο ; (ενότητα 5η) 

Θέμα 

Ι. Να Βρεις τους όρους των προτόσεων και να δικαιολογήσεις τη συμφωνία τους. 

'Ως δέ συνήλθε τά στρατόπεδα, άναστάς (=άφού σηκώθηκε) τις είπε τοιάδε ' « 'Ανδρες στρατι­
ώτα ι, έγώ ι'jKω ύμίν σύμΒουλος άγαθός ' σύμΒουλος γάρ άγαθός χρησιμώτατον άπάντων τών κτημά­
των έστίν ' γιγνώσκετε γάρ , ώς ή μέν τού πολέμου τέχνη ~ιδαKτόν έστι, τά δέ οΙκεία σψζεται καί 
άπόλλυται (= χάνονται) σύν τ(ι πόλει Ένθυμείσθε ούν δτι αΙ μέν δυνάμεις καί αΙ τιμαί δήλά έστιν 
άγαθά , οί δέ παίδες καί τό γένος σπαν τού δειλού μεΥάλοις άτυχήμασι περιπίmει' κάλλος δέ καί 
Ισχύς δειλφ καί κακφ συνοικούντα ού πρέποντα , άλλ ' άπρεπή φαίνεται, αΙδώς δέ καί φόΒος έμφυτα 
άνθρώποις έστί. ΎΠOμιμνr'ισKω δέ ύμίν καίτάδε ' ήν ποτε χρόνος, δτε ή πόλις τούς σρχοντας έν όργ(ι 
ε[χον, δ τε δήμος έπέθεντο τοίς όλίγοις, τό δέ στρατόπεδον έν αΙτίςι έχοντες τούς στρατηγούς 
έστασίαζον' δθεν τά τής πόλεως πράγματα διά ταύτα έφθάρη , οί δέ πολέμιοι καί ό μέγας Βασιλεύς 
έθάρσησεν. Νύν δέ μανθάνω δτι στρατηγεί τών νεών Άριστεύς καί Καλλικράτης καί Τιμάνωρ , οϊ 
σνδρες άγαθοί (= άνδρείοι) νομίζονται Κελεύω οιίν καί ύμάς ανδρας άγαθούς είναι , ωσπερ τά 
πρώτα » . Μετά ταύτα πάσα ή στρατιά ήθροίζοντο περί τά ίερά ώς θυσόμενοι 

ΙΙ. Να μετατρέψεις στα αρχαΙα τα παραδείγματα και να σημειώαεις τη συμφωνία των όρων των 
προτόσεων. 

Μερικοί από τους προγενέστερους (προγεγενημένοι) έχουν γίνει αθάνατοι - Η μέθη είναι στους 
ανθρώπους πολύ κακό πράγμα . -Λένε στι η αλήθεια είναι καλό πράγμα . -Στους ανθρώπους ο θεός 
ε ίναι καταφύγιο (καταφυγή). - Ο ΑλκιΒιάδης , ο Νικίας και ο Λάμαχος εκλέχτηκαν (α ίρούμαι) 
στρατηγοί. - Όταν άκουσε στι ο πατέρας και η μητέI!)Ω και η αδελφή και η γυναίκα και τα παιδιά του 
ε ίχαν γίνει αιχμάλωτοι, δάκρυσε . - Ο πόλεμος και η επανάσταση (στάσις) είναι καταστρεmικά 
(όλέθριος). - Με έστειλε ο Κλέαρχος και ο Πρόξεν.ος. οι οποίοι είναι φίλοι του Κύρου και έχουν 
καλές διαθέσεις για σας (εύνους εΙμί). - Τα παιδιά των Σπαρτιατών γυμνάζονταν και έπαιρναν το 
συσσίτιο σε κοινό χώρο (απική σύνταξη). - Το πληθος νόμιζε (σύνταξη κατά το νοούμενο) στι ο 
Ίππαρχος σκοτώθηκε . - Όταν ο Ξενοφών και οι οπισθοφύλακες άκουσαν αυτά, λυπήθηκε πολύ. 
-Δεν είστε στρατηγοί εσύ και οι φίλοι σου. - Η πόλη έγινε (καθίσταμαι) φοούριο. - Οι Σάρδεις ηταν 
πόλη. - Ο Ίππαρχος και ο Θεσσαλός ήταν αδέρφια. 

Παραδείγματα 

1. Τ ό πεδ ίον έστί τού πατρός 

2. Μεqσήνη έγένετο Λοκρών. 

3. Ή ήγεμονία έστί τών πολι­
τών. 

4 . Ί πποκράτης έστ ί τών έπι­
χωρίων. 

5. Ή Ζέλειά έστι της Άαίας. 

6. Ό Εύφράτης έστί τεσσά­
ρων πλέθρων, 

7. Πρόξενος ήν τριάκοντα 
έτών 

8. Έγώ δέ όγαθού τράπου εΙ­
μΙ 

9, Ή οΙκ ία έστί ταλάντου. 
10. Τό χωρίον πολλού όργυ­

ρίου γίγνεται. 
11 . Πάντα έστί χρυσού. 
12. Ή κρηπίς έση λίθων. 

Ενότητα 11η 

• Γενική κατηγορηματική 

Μετάφραση 

Η πεδιάδα ε ίνα ι κτήμα του πα­
τέρα , 
Η Μεσσήνη έγινε κτήμα των 
Λοκρών. 
Η αρχηγία ανήκει στους πολί­
τες. 

Ο Ιπποκράτης είναι ένας από 
τους εντοπίους. 
Η Ζέλεια είναι μέρος της Ασί­
ας. 

Ο Ευφράτης είναι τεσσάρων 
πλέθρων. 
Ο Πρόξενος ήταν 30 χρονών. 

Εγώ είμαι καλού χαρακτήρα. 

Η οικία αξίζει ένα τάλαντο. 
Η περιοχή αξίζει πολλά χρή­
ματα 

Όλα είναι από χρυσό. 
Τα θεμέλια είναι από πέτρα. 

Μετατροπή της γεν. κατη­
γορηματικής σε κατηγ. 

Τό πεδίον έστί πατρικόν. 

Μεσσήνη έγένετο Λοκρική. 

Ή ήγεμονία έστί πολιτική . 

Ίπποκράτης έστίν έπιχώριος. 

Ή Ζέλειά έστι Άσιατική. 

Ό Εύφράτης έστί τετράπλε­
θρος. 
Πρόξενος ήν τριακοντούτης. 

Έγώ είμι όγαθός. 

Ή οΙκία έστί ταλαντιαία. 
Τό χωρίον γίγνεται ύπερτίμιον. 

Πάντα έστί χρυσό. 
Ή κρηπίς έστι λιθίνη. 
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Τι είναι η γενική κατηγορημα­
τική και γιατl ονομόζεται tTOI; 

• Όταν το κατηγορούμενο μιας προτάσεως είνdι 
ουσιαστικό, 6ρ{σκεται συχνά σε mώση γενική. 

• Η γενική αυτή λέγεται κατηγορηματική και δεν εΙναι τίποτε άλλο παρό κατηγορού­
μενο σε mώση γενική . 

• Είναι επομένως δυνατό να μετατρέπεται σε απλό κατηγορούμενο, όπ~ς φαίνεται από 
την τρίτη στήλη . 

Πόσα και ποια είναι τα είδη 
της γενικής κατηγορηματι­

κής ; 

• Τα είδη της γενικής κατηγορηματικης είναι πέντε: 

1. Γενική Kατηγoρημ~ΤΙKή κτητική' αυτή φανερώνει τον 
κτήτορα (τον κότοχο) του υποκειμένου κυριολεκτικό 

ή μεταφορικό (Παραδ . 1,2,3). 

2. Γενική κατηγορηματική διαιρετική' αυτή φανερώνει ένα σύνολο, του οποίου ένα 
μέρος εΙναι το υποκείμενο (Παραδ . 4,5). 

3. Γενική κατηγορηματική της ιδιότητας' αυτή φανερώνει μιαν ιδιότητα του υποκειμένου 
, (δηλ. μέτρο, ύψος, μήκος, πλότος, ηλικlα, λόγους και πρόξεις, χαρακτήρα) (Παραδ . 
6,7,8). 

4. Γενική κατηγορηματική της αξlας' αυτή φανερώνει την αξία του υποκειμένου (Παραδ . 
9,10). 

5. Γενική κατηγορηματική της ύλης' αυτή φανερώνει την ύλη,(το υλικό)από την οποΙα 
εΙναι κατασκευασμένο το υποκείμενο (Παραδ . 11 , 12). 

* Ερωτήσεις Υια ανακεφαλαίωση της 11ης ενότητας 
1. Πότε το κατηγορούμενο βρίσκεται σε mώση γενική ; 
2. Τι εκφράζει κάθε εΙδος της γενικης κατηγορηματικης ; 
3. Από πού φαίνεται ότι η γενική κατηγορηματική εΙναι κατηγορούμενο; 
4. ΠοιοιεΙναl οι όροι της απλης προτάσεως και τι εκφράζει ο καθένας απ' αυτούς ; (ενότητα 5η) 
5. Ποια εΙναl τα εΙδη των προτάσεων : α) σχετικά με το περιεχόμενο (ενότητα 3η), β) σχετικά με τους 
όρους (ενότητα 3η), γ) σχετικά με τις μεταξύ τους σχέσεις (ενότητα 4η). 

Ασκήσεις 

ι. Αναγνώρισε τις γενικές κατηγορηματικές και κατάταξέ τες ανάλογα με το είδος τους. 

Ή ο/κία έστ{ τού πατρός . - ':Απαντα τά καλά τών νΙKώvτων γ{γνεται. -Σόλων τών tmd σοφών ήν. -
ΑΙ θύραι ήσαν χαλκού. - Σιγή έστι σώφρονος τρόπου. - Τό οl'κημα ήν τού τεΕχους. - 'Όσοι ήσαν τής 
αύτής γνώμης. - . Ο πόλεμό ς έστιν ούχ όπλων άλλά δαπάνης . -' Η στρατε{α έγένετο Xιλlων ταλάντων. 
- Τό έπιτιμάν έστι παντός. - Ήν δέ καΕ ούτος τών στρατευομένων, - ΟΙ στέφανοι ήσαν ούκ Των ι'j 
ρόδων άλλά χρυσού. - Τό τείχος ήν εΙ'κοσι ποδών. - ' Η Πέργαμος τής Μυσίας έστΙ - Τά Ιερά ήν τριών 
ταλάντων - 'ΑλκιΒιάδης ~λλoτε δλλων έστί λόγων, ή δέ φιλοσοφΙα άεΕ τών αύτών. - ΟΙ'κημα ού μέγα, 
ό ήν τού Ιερού. - ' Η άγορά καΙ τό πρυτανείον παρΙου λlθoυ ήσαν. - Παρά ταύτην την πόλιν ήν πυραμ{ς 
λιθίνη, τό μέν ευρος ένός πλέθρου τό δέ ύψος δύο πλέθρων. - 'Όσοι τών μεγάλων δήμων έστέ. -
ουτοι ε/σι τών αύτών Βουλευμάτων. 

11. Να Βρεις τις γενικές κατηγορηματικές και το είδος τους. 

θέμα 

ΠεριγΡαφι, τοΟ Παρθενώνος 

Μετά ταύτα ΟΙ 'Αθηναίοι έψηφΙσαντο ναόν τής παρθένου 'Αθηνάς ποιήσασθαι έν ;Ακροπόλει ' 
έκρΙθη γάρ ό χώρος τών έπιτηδειοτάτων' καΙ ό μέν Περικλής, ας τότε διετέλει τών άρχόντων, ήν 
πεΎτήκοντα έτών, ΦειδΙας δέ έτών ώς τεπαράκοντα. 

'Εγένετο δέ ό ναός τοιούτου μέν κάλλους, τοσούτου δέ μεγέθους, ωστε πάντας έξέπληπεν . . Η 
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μέν κρηπίς αύτού ήν λίθων μεγάλων, οΙ δέ κίονες κα{ τά έπιστύλια κα{ τά άετώματα κα{ τά δλλσ αύτού 
μέρη μαρμάρου πεντελικού. Τό έν τψ σηκψ δγαλμα τής θεάς ήν χρυσού καί έλέφαντος . . Η όλη ούν 
οΙκοδομή έγένετο πολλών ταλάντων ' διό τών καλλίστων κα{ μεγ{στων έν . Ελλάδι άπέ6η. 'Όθεν ό μέν 
Περικλής τών μεγίστων άνδρών έκλήθη, ό δέ Φειδίας τών όνομαστοτάτων έγένετο. '0 ούν Πσρθενών 
κα{ τά αλλα έν τι} Άκροπόλει Ιερά ήν τής πόλεως. 

111. Μετάτρεψε στα αρχαία τις επόμενες προτάσεις και αναγνώρισε το εΙδος της γενικής κατηγορη-
ματικης. 

Ο ανδριάντας είναι από χαλκό. - Η Σπάρτη ήταν μια από τις πιο ολιγάνθρωπες πόλεις. - Εγώ αυτού 
του χαρακτήρα (τρόπος) ε/μαι . - Ο χιτώνας ήταν από μαλλί (έριον). - Τα άλογα ανήκουν (είμί) στον 
Ξενοφώντα. - Η άμαξα άξιζε δύο μνες. - Οι θύρες ήσαν από ξύλο. - Ο Νε/λος είναι από τους 
μεγαλύτερους ποταμούς. - Ο Κριτίας ήταν ένας από τους τριάκοντα τυράννους (τριάκοντα). - Η 
γέφυρα κόστισε (αόρ. του γίγνομαι) τρία τάλαντα. 

Ενότητα 12η 

• Ελλιπής πρόταση 

Ποια λέγεται Ι Όπως είδαμε στην 3η ενότητα , ελλιπής λέγεται η πρόταση , 
ελλιπής πρόταση; από την οποία λείπουν ένας ή και περισσότεροι από τους όρους 

της, επειδή εννοούνται εύκολα . 

• Παράλειψη του υποκειμένου 

Παραδείγματα 

1. Ταύτα γιγνώσκω (έγώ). 
2. Σκηνούμεν ύπαίθριοι (ήμείς). 
3. Μένε παρ ' ήμίν (αύ). 
4. Έλευθερούτε πατρίδα (ύμείς). 
5. Νύν έγώ θύω. 
6. Σύ μέν παιδείας έπιθυμείς , έγώ δέ παιδεύειν 

δλλους έπιχειρω. 
7. Έπεί έσόλπιγξεν, εθεντο τά όπλα. 
8. "Οτε δέ έκήρυξεν, ήκον είς τήν έκκλησίαν . 

9. ~σί μέν ούν καί δασέα τά όρη ε!ναι. 

10. ΣοΙ τάς αίτίας άναθήαουσιν. 

11 . Ή τό πλοίον άφίκται έκ Δήλου ; Ού δή άφί­
κταl, άλλά ηξει τήμερον . 

Μετάφραση 

Αυτά γνωρίζω (εγώ). 
Κατασκηνώνουμε στο ύπαιθρο (εμείς). 
Μένε κοντά μας (συ). 
Ελευθερώνετε την πατρίδα (σεις). 
Τώρα εγώ θυσιάζω. 
Συ μεν επιθυμείς τη μόρφωση , εγώ δε επιχειρω 
να μορφωνω άλλους. 
Όταν σάλπισε (ο σαλπιχτής), nαρατάχτηκαν . 
Όταν κήρυξε (ο κήρυκας), ήρθαν στη συγκέν­
τρωση του λαού . 
Ισχυρίζονται λοιπόν (οι άνθρωποι) ότι και τα 
βουνά είναι γεμάτα ,θάμνους. 
Πάνω σου θα ρίξουν (οι άνθρωποι) τις κατηγορί­
ες . 

Πράγματι το πλοίο έχει έρθει από τη Δήλο; Δεν 
έχει έρθει (το πλοίο) βέβαια, αλλά θα έρθει (το 
πλοϊο) σήμερα . 

Πότε παραλείπεται 

το υποκείμενο; 
• Το υποκείμενο παραλείπεται: 
1. Όταν το ρήμα βρίσκεται στο α ' ή β ' πρόσωπο ενικού ή 

πληθυντικού αριθμού, γιατί το υποκείμενο μας το φανε­
ρωνει η κατάληξη του ρήματος (Παραδ . 1, 2, 3, 4) 

• Όταν όμως γίνεται έμφαση (Παράδ . 5) ή αντιδιαστολή (Παραδ . 6) , το υποκείμενο 
κανονικά μπαίνει και στο α' ,και στό β' πρόσωπο . 

2. Όταν το ρήμα βρίσκεται στο γ' πρόσωπο, το υποκείμενο κανονικά δεν παραλείπεται ' 
παραλείπεται μόνο στη εξής περιmώσεις : 

'. Στα ρήματα που σημαίνουν πράξη, την οποία μόνο ένα ορισμένο υποκείμενο μπορεί 
κανονικό να εκτελεί (Παραδ . 7,8). , 

• Στα ρήματα που σημαίνουν φυσικό φαινόμενο, όπου μπορεί να νοείται ως υποκείμενο 
ο θεός ή ο Ζευς. 

Π .χ. ϋει = βρέχει, 6ροντ(ι, όστράπτει, νίφει = χιονίζει, σείει = κάνει σεισμό, χειμάζει = 
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κάνει κακοκαιρία . 
• Σε μερικά ρήματα, που ως υποκείμενό τους εννοεΙται η λέξηάνθρωποι(Παραδ . 9,1 Ο) . 
• Όταν εννοεΙται εύκολα από τα προηγούμενα (Παράδ . 11) . 

• Παράλειψη του κατηγορουμένου 

Παραδείγματα 

Μέτρον δ' αύτφ ούχ ή ψυχή άλλά ό νόμος έστΙ 
(μέτρον). 

Μετόφραση 

Κανόνας γι ' αυτόν δεν είναι η επιθυμΙα, αλλά ο 
νόμος εΙναι (κανόνας). 

Ι Πότε παραλε.Ιπεται το κατηγορουμενο; 

• Το κατηγορούμενο παραλεlπεται, μόνο όταν εννοείταιεύ­
κολα από τα προηγούμενα. 

• Παράλειψη του ρήματος 

1. Παρόλειψη του συνδετικού εΙμί 

Παραδείγματα 

1. 'Ανδρών έπιφανών πόσα γή τάφος (έστl). 

2. Σοφόν τό σαφές (έστlν). 
3. ΚαΙ σοΙ μέν άκμή (έστl) φιλοσοφεϊν. 

4. 'Ανάγκη (έστΙν) άπιέναι 
5. Έλπίς (έστι) ταϋτα γενήσεσθαι 
6. Ού θέμις (έστΙ) ταϋτα λέγειν. 
7. Ούκέτι όκνεϊν καιρός (έστιν) . 

8. Χρεών (έστι) σκοπεϊν τά πράγματα. 
9. 'Ώρα (έστl) λέγειν. 

10. ΟύδεΙς φθόνος (έστl) λέγειν. δ τυγχάν 
άκηκοώς . 

11 . ΑΙσχρόν (έστι) μή μιμεϊσθαι τούς προγόνους. 
12. Ψεύδεσθαι άμήχανόν (έστι). 
13. Άξιόν (έστιν) ένθυμηθήναι ύμός. 
14. Δήλόν (έστιν) δτι κινδυνεύσουσιν οΙ έπιτή 

δειοι 
15. Δυνατόν (έστι) σωθήναι ύμός . 
16. Ούχ οΤόν τ' (έστιν) όποφυγεϊν τά δεινά. 
17. Ούδέν θαυμαστόν (έστι) παραγνώναι περ 

αύτοϋ τούς δικαστάς. 
18. Ού ρςιδιόν (έστιν) όμύνεσθαι τούς πολεμΙ 

ους . . 
19. Πρέπον (έστΙ) ποιεϊν οϋτω. 
20. Σχεδόν μέν fΊδη φανερόν (έστιν). 
21 . Χαλεπόν (έστι) πεΙθεσθαΙ τινα τφ τυράννφ. 
22. 'Όταν όρχεϊσθαι δέον (δ) αύτοϊς. 
23. Ού τούς πενομένους ύβρΙζειν εΙκός (έστι) . 
24. Διαβατός (έστιν) ό ποταμός . 
25. Θεραπευτέον (έστl ) τούς θεούς . 

Μετόφραση 

Των σποδαίων ανθρώπων κάθε τόπος είναι τά­
φος. 

Η σαφήνεια είναι σοφΙα. 
Και για σε μεν είναι κατάλληλη στιγμή να φιλο­
σοφείς . 
Είναι ανάγκη να φύγουμε. 
Υπάρχει ελπΙδα να γΙνουν αυτά. 
Δεν εΙναι δlκαιο να τα λέμε αυτά. 
Δεν εΙναι πλέον κατάλληλη στιγμή να διστάζου­
με . 

Είναι αναγκαίο να εξετάζουμε τα πράγματα. 
ΕΙναι η κατάλληλη στιγμή να μιλάμε . 
Δεν υπάρχει καμΙα αντΙρρηση να λέγω, όσα τυ­
χαΙνει να έχω ακούσει 
Είναι ντροπή να μη μιμούμεθα τους προγόνους. 
Είναι αδύνατο να ψεύδομαι 
ΑξΙζει να θυμηθεΙτε. 
Είναι φανερό ότι θα κινδυνεύσουν οι φ!λοι. 

Είναι δυνατόν να σωθείτε. 
Δεν είναι δυνατόν να αποφύγουμε τα βάσανα. 
Δεν είναι διόλου αξιοθαύμαστο ότι έκριναν 
εσφαλμένα γι ' αυτόν (το Σωκράτη) οι δικαστές. 
Δεν εΙναι ευκολο να αποκρούομε τους εχθρούς . 

Αρμόζει να ενεργούμε με αυτόν τον τρόπο . 
Σχεδόν είναι πλέον φανερό. 
Είναι βαρύ να πείθεται κανείς στον τύραννο. 
Όταν είναι αναγκαΙο να χορεύουν . 
Δεν είναι φυσικό να είναι αλαζόνες οι φτωχοι. 
Ο ποταμός πρέπει να περαστεί. 
Πρέπει να λατρεύουμε τους θεούς. 

Πότε παραλεlπεται Ι • ΤΟ συνδετικό εΙμί (συνήθως το γ ' ενικό έστl) παραλείπεται : 
το συνδετικό; 

1. Όταν εννοεlται εύκολα από τα προηγούμενα και δε δημιουργείται καμιά ασάφεια 
κυρίως παραλείπεται στα γνωμικό, στις παροιμlες και στις επιφωνηματικές προτάσεl( 
(Παραδ. 1,2). 
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- 2. ΙδιαΙτερα το έστl παραλείπεται στις εξής περιπτώσεις : 

• Στα ουσιαστικά 

άκμή = η πλέον κατάλληλη στιγμή να .. . (παράδ. 
3). 

' άνάγκη = ανάγκη να ... (παράδ. 4). 
καιρός = ευκαιρΙα, κατάλληλη στιγμή (παράδ . 

7). 
χρεών = μοιραίο, αναγκαίο, επιβεβλημένο 

(παράδ . 8) . 
ωρα = κατάλληλος χρόνος, κατάλληλη ώρα ή 

στιγμή (παράδ . 9) . 

έλπlς = ελπΙδα, προσδοκΙα (παράδ. 5). 

θέμις = δΙκαιο, συνήθεια (παράδ. 6): 
ούδεlς φθόνος = δεν υπάρχει διάθεση γι' άρνη­

ση, είμαι πρόθυμος να, δεν έχω καμΙα 
αντΙρρηση να, (παράδ . 1 Ο) . 

• Στα ουδέτερα των επιθέτων και μερικών μετοχών 

αlσχρόν = επαίσχυντο, επονείδιστο, ανάρμο­
στο, ντροπή (παράδ. 11). 

άμήχανον = απραγματοποΙητο, αδύνατο, δύσ­
κολο, ανεξήγητο, (παράδ. 12). 

6ξιον = αξΙζει (παράδ . 13). 
δήλον = φανερό, σαφές, καταφανές (παρΜ. 

14). 
δυνατόν = είναι δυνατό (παράδ . 14). 
οΙόν τε = είναι δυνατό . 
ούχ οΙόν τε = δεν εΙναι δυνατό (παράδ. 16) . 

θαυμαστόν = αξιοθαύμαστο (παράδ. 17). 
ρ(ιδιον = εύκολο (παράδ. 18). 
πρέπον = αρμόζει, πρέπει (παράδ . 19). 
φανερόν = φανερό , ολοφάνερο (παράδ . 20). 
χαλεπόν = δύσκολο, βαρύ, επικΙνδυνο (παράδ. 

21). 
δέον = αναγκαίο (παράδ. 22). 
εΙκός = φυσικό, έντιμο, δίκαιο, ορθό (παρόδ . 

23). 

• Στα ρηματικά επίθετα που λήγουν σε -τος και -τέος (Παραδ. 24,25). 

2. Παράλειψη οποιουδήποτε ρήματος 

Παραδείγματα Μετάφραση 

1. Έπράξαμεν ήμεϊς κάκεϊνος πρός ήμάς εΙρή Κάναμε εμείς και εκείνος με μας ειρήνη (έκανε) . 
νην (επραξεν). • 

2. Ούτος μέν οίνον (πίνει), έγώ δέ ϋδωρ πίνω. Αυτός μεν (πίνει) κρασί, εγώ δε πίνω νερό . 
Προς τα εδώ. Σωκράτη (έλα') . 3. Δεύρο , ώ Σώκρατες (ίθι). 

4. Μηδέν δγαν (ποlεl). Τίποτε το υπερβολικό (μην κάνεις). 
5. Οί σύμμι..χοι τόν δήμον άνδραγαθίας ενεκα 

καΙ δικαιοσύνης (έστεφάνωσαν). 
Οι σύμμαχοι το λαό για την ανδραγαθία του και 
τη δικαιοσύνη (στεφάνωσαν) . 

Πότε παραλείπετα . Ι 
οποιοδήποτε ρήμα; 

• Οποιοδηποτε ρήμα μπορεί να παραλείπεται, όταν 
εννοείται εύκολα είτε από τα προηγούμενα 
(Παράδ. 1), είτε από τα επόμενα (Παράδ. 2) , είτε από 
τη συχνή χρήση (Παραδ . 3.4,5) . 

• Παρατήρηση: Οι προτάσεις που τους λείπει το ρήμα λέγονται ονομQ.τικtς· (ονοματικές 
είναι συνήθως οι επιφωνηματικές προτάσεις) • 

• Παράλειψη περισσοτέρων όρων 

Παραδείγματα 

1. Ό κακός άνήρ ούκ δν ποτε γέ­
νοιτο κακός ' εστι γάρ όεΙ (ό κα­
κός άνήρ κακός). 

Μετάφραση 

Ο κακός άνθρωπος δε θα μπο­
ρούσε ποτέ να γΙνει κακός ' γιατί 
εΙναι πάντοτε (ο κακός άνθρωπος 
κακός) , 

Ποιος όρος 
παραλείπεται 

{ 

υποκεΙμενο 
και 

κατηγορούμενο 



2. Σύ δέ τΙς εΙ ; 

ΠαιδοτρΙ6ης (έΥώ εΙ μι). 
3. Σύ τε "Ελλην καΙ ήμεϊς 
[Ελληνες έαμέν). 

4. Τέθνηκε Φlλιπnoς; 

Και συ ποιος εlσαι; 
Γυμναστής (εγώ είμαι). 
Και συ είσαι Έλληνας και μεις 
(Έλληνες εΙμαστε). 
Πέθανε ο Φlλιπnoς ; 

{ 
υποκεlμενο 
και συνδετικό 

{ 
κατηΥορούμενο 
και αυνδετικό 
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Ού μά ΔΙα (τέθνηκε Φlλιnnoc;). Όχι μα το ΔΙα (δεν πέθανε ο ΦΙ­
λιπnoς) . 

{ ρήμα και 
υποκεlμενο 

Πότε παραλεΙπονται 
και περισσότεροι όροι 

μιας προτάσεως; 

• Όπως φαΙνεται από τα παραδείγματα, περισσότεροι 
όροι μιας προτόσεως μπορούν να παραλεΙπονται, 
μόνο όταν εννοούνται ειiKOλα (Παραδ . 1-4). 

* Ερωτήσεις για ανακεφαλαίωση της 12ης ενότητας 
1. Ποια λέγεται ελλιπής πρόταση ; 
2. Πότε παραλεΙπεται το υποκεΙμενο, πότε το κατηγορούμενο ; 
3. Μετά από ποια ουσιαστικά, επίθετα ή μετοχές παραλεΙπεται το έστί; 

Ασκήσεις 

Ι. Να Βρεις ποιοι όροι της προτάσεως παραλείπονται: 

Χάριν τοίς φlλoις tχομεν, δτι έπαύσαντο τής tριδος. -Οlνος Υερόντων Υάλα. - Σύν θεψ πάσα όδός 
εύπορος. - Πάντα τά των φίλων κοινά. - Τιμιωτέρα ή ψυχή τού σώματος. - Φασ{ κα{ δασέα τά δρη 
εΙναι. - Τοίς μέν θεοίς μεΥ{στη χάρις. - 'ΑνάΥκη Βουλεύεσθαι. - ΠαΙδευσις 'Ελλάδος 'ΑθήναΙ. 

ΙΙ. Να Βρεθούν και να συμπληρωθούν οι όραl που λείπουν στις πρατάσεις του θέματος: 

Ο Καλλικρατίδας δlνεl θάρρος στους άνδρες του 

«ΈμοΙ μέν, ω dνδΡες, άνάΥκη τοίς οτκοι δρχουσι πε{θεσθαι' χαλεπόν Υάρ άπιστείν τούτοις. Κα{ νύν 
έκείνό Υε φανερό ν, δτι ήμείς μέν χρήματα ουκ tχομεν, ΟΙ δέ ΒάρΒαροι dφθονα. Πολλή δ ' έλπ{ς ΙΙξειν 
ταχέως τούς έκ ΛακεδαΙμονος, οϋς έΥώ tπεμψα χρήματα dξοντας. Καί Υάρ Λύσανδρος τά ύπάρ­
χοντα χρήματα ως· περιπά άπέδωκε Κύριμ κα{ οΤχεται ' ούτως ό μέν Λύσανδρος άπεδέδεΙΚΤΟ .κακό­
νους, έΥώ δ' ού. ΓΙΥνώσκετε δέ ως .άμήχανον παντός άνδρός έκμαθείν ψυχήν τε κα{.φρόνημα. Νύν 
δέ χΡέων έκ των ύπαρχόντων ήμάς συσκευάζεσθαι. Δήλον Υάρ δτι αύριον ναυμαχήσομεν τοίς 
ένQντ{οις' ου ράδιον δέ κρατησαι τούτους, εΙ μή ταίς ψυχαίς Ισχύομεν. ΓΙΥνώσκετε δέ δτι κάτοπτρον 
μέν εϊδους χαλκός έστι, άνδρεία δέ ψυχής. πρωτον μέ ούν θεραπευτέον τούς θεους, tπειτα δέ 
σκεπτέον δτι εΙκός τούς ΠΡΟΥόνους μιμείσθαι καΙ πρέπον δνδρας άΥαθούς Υ{Υνεσθαι. Έπειδάν ούν 
σημήν!] τψ κέρατι, δειπνοποιείσθε καΙ άναπαύεσθε • . 
'Ως δέ έκήρυξεν, έδειπνοποιήσαντο καί έπειδή συνεσκότασεν (= tYIve σκοτάδι), έκοιμήθησαν. 

Ενότητα 13η 

• Επαυξημένη ή συμπληρωμένη πρόταση 

Απλή πρόταση 

1. Κλέαρχος ήν στρατηγός. 

2. ΚελαιναΙ ήσαν πόλις. 

Ποια πρόταση λέ­
γεται επαυξημένη 

και γιατΙ; 

Επαυξημένη πρόταση 

Κλέαρχος ό Λακεδαιμόνιος ήν ποτε στρατηγός μέΥας. 

ΚελαιναΙ τΗc; ΦρυΥlας ήσαν έν έκεlνφ τφ χρ6νφ πόλις 
οΙκουμένη, μεγάλη καΙ εύδαlμων . 

• Όπως βλέπουμε από τα παραδεΙγματα, οι κύριοι όροι μιας 
προτόσεως, δηλ. το υποκεΙμένο, το κατηγορούμενο και 

το ρήμα, συνοδεύονται και με όλλες λέξεις που χρησι-

μεύουν για να προσδιορlσουν, δηλ. να ορΙσοuνμε μεγαλύτερη ακρΙβεια την έννοιό 
τους . 

• Η πρόταση που περιέχει έναν ή περισσότερους προσδιορισμούς λέγεται επαυξημένη 
ή συμπληρωμένη. 
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• Στά παραπάνω παραδείγματα ΟΙ λέξεις Λακεδαιμόνιος και της Φρυγlας προσδιορίζουν 
την έννοια των υποκειμένων Κλέαρχος και Κελαιναl αντίστοιχαΌI λέξεις ποτέ και έν 
έκεlνψ τφ χρόνφ προσδιορίζουν την έννοια των ρημάτων ην και ήσαν άντίστοιχα'ΟI 
λέξεις .μέγας και οΙκουμένη, μεγάλη και εύδαlμων προσδιορίζουν την έννοια των 
κα-rηγορουμένwν στρατηγός και πόλις αντίστοιχα . 

Παραδείγματα 

1. Σάμιος, ό ναύαρχος, ήν Λακε­
δαιμόνιος . 

2. Ό κοινός ίατρός θεραπεύσει σε, 
χρόνος. 

3. Τά όθλα ήσαν στλεγγίδες χρυ­
σαΙ 

4. ΟΙ φρονιμώτατοι δνθρωποί εΙσιν 
ε ύδαιμονέστατοι. 

5 .Θουκυδίδηςήν υΙός ·Ολόρου. 

6. Παίς τριών έτών. 
7. Ένταϋθα έμεινε Κύρος ημέρας 

τριάκοντα. 
8. Μαίανδρος ρεί διό της πόλεως 

τών Κελαινών . 
9. Ταύτην τή νίικτα οϋτω διεγέ­

νοντο . 

• Είδη προσδιορισμών 

Μετάφραση 

Ο Σάμιος,ο ναύαρχος, ήταν Λακε­
δαιμόνιος . 
Ο κοινός γιατρός θα σε θεραπεύ­
σει, δηλ. ο χρόνος. 
Τα βραβεία ησαν χρυσές ξ(ιστρες . 

Οι πολύ φρόνιμοι άνθρωποι είναι 
ευτυχέστατοΙ. 
Ο Θουκυδίδης ήταν γιος του 
Ολόρου. 
Παιδί τριών ετών. 
Εδώ έμεινε ο Κύρος τριάντα ημέ­
ρες. 

Ο Μαίανδρος ποταμός ρέει διό 
μέσου της πόλεως των Κελαινών . 
Αυτή τη νύχτα έτσι πέρασαν. 

Εlδος 
προσδιορισμου 

ομοιόπτωτος 

ομοιόπτωτος 

ομοιόπτωτος 

ομοιόπτωτος 

ετερόπτωτος 

ετερόπτωτος 
επιρρηματικός 

εμπρόθετος 
(επιρρηματικός) 
πλόγ. πτώση 

(επιρρ. προσδιορ.). 

Ι 
Πόσων ειδών προσ­
διορισμούς έχουμε; 

• Έχουμε δύο ειδών προσδιορισμούς : τους ονοματικούς 
και τους επιρρηματικούς. 

1. Ονοματικοί' ονοματικοί λέγονται οι προσδιορισμοί που ε/ναι ονόματα ουσιαστικά 
(Παραδ . 1.2) ή επίθετα (Παραδ . 3,4) ή άλλη λέξη που αναπληρώνει αυτά . 

• Και, όταΥ οι ονοματικοί προσδιορισμοί βρίσκονται στην ίδια πτώση (όμοια πτώση) με 
τον όρο της προτάσεως που προσδιορίζουν . λέγονται ομοιόπτωτοι (Παραδ . 1.2.3,4) . 

• Όταν όμως οι ονοματικοί προσδιορισμοί δε βρίσκονται στην ίδια mώση με τον όρο 
της προτάσεως που προσδιορίζουν . αλλά σε άλλη πτώση (ετέρα πτώση), λέγονται 
ετερόπτωτοι (Παραδ 5.6) . 

2. Επιρρηματικοί' επιρρηματικοί λέγονται οι προσδιορισμοί που είναι επιρρήματα 
(Παράδ. 7) ή άλλες λέξεις που αναπληρώνουν επιρρήματα (Παρσ,δ . 8,9). 

Παραδείγματα 
Αντικείμενο 

• Αντικείμενο 

Μετάφραση 

Ρήμα άμεσο έμμεσο 

1. Σύ τρέφεις κύνας. 
2. Έπιθυμούμεν δόξης. 
3. Πλησίαζε τοίς όΥαθοίς. 

4. 'Αποστερεί τήν τιμήν 
5. Έκένωσαν τήν πόλιν 

με 

όνδρών 

Συ τρέφεις σκίιλους. 
Επιθυμούμε τη δόξα. 
Να συναναστρέφεσαι με τους 
καλοίις. 
Μου στερεί την τιμήν . 
Άδειασαν την πόλη από αν­
θρώπους. 

Ρήμα μονόπτωτο 
ή δίπτωτο 

μονόπτωτο 
μονόπτωτο 
μονόπτωτο 

δlπτωτο 
δίπτωτα 



6. Προσήγον μηχανός 

7. ΜεταδΙδως τού σΙτου Ι 
τ{ι πόλεl Ι Έφεραν μηχανές κοντό στην 

πόλη. 
αύτcjι ΔΙνεις από την τροφή σ' αυτόν. 
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δΙmωτο 

δΙmωτο 

Τι εlναl 
αντικεΙμενο 

• Αντlκεlμενο, όπως φαίνεται από ταπαραδεΙγμ<:ιτα , είναι το 
πρόσωπο, το ζώο ή το πράγμα (και γενικά η λέξη ή φράση ή 
η πρόταση) που φανερώνει σε τι μετα6α(νει (πηγαΙνει) η 
ενέργεια του υποκειμένου ενός μετα6ατικού ρήματnς. 

Είναι δηλ. το αντικείμενο ένας από τους σπουδαιότερους και απαραίτητους προσδιορι­
σμούς ενός μεταβατικού ρήματος (βλέπε λεmομέρειες στις ενότητες 25-29). 
• Από τα μεταβατικά ρήματα όλλα δέχονται ένα μόνο αντικεlμενο και λέγονται μονό­
πτωτα (Παραδ . 1,2,3) και άλλα δέχονται δύο αντικεlμενα και λέγονται δlπτωτα (Παραδ . 
4,5,6,7) . 

• Στα δlπτωτα ρήματα , το αντικείμενο που πρώτο συμπληρώνει την έννοια του ρήματος 
λέγεται άμεσο, ενώ το αντικεΙμενο που δεύτερο συμπληρώνει την έννοια του ρήματος 
λέγεται έμμεσο. 

• Προσοχή! 
Το αντικε Ιμενο βρΙσκεται πάντοτε σε μιαν από τις πλάγιες πτώσεις (αιτιατική, γενική, 
δοτική). Ουδέποτε σε ονομαστική ή κλητική. 

* Ερωτήσεις για ανακεφαλαίωση της 13ης ενότητας. 
1. Τι ονομάζουμε προσδιορισμούς ; . 
2. Πόσων ειδών προσδιορισμούς έχουμε ; 
3. Τι λέγεται αντικείμενο και σε ποιες mώσεις βρίσκεται ; 
4. Ποια λέγονται μονόmωτα και ποια δΙmωτα ρήματα; 
5. Ποιο λέγεται άμεσο κcι ποιο έμμεσο αντικείμενο ; 

Ενότητα 14η 

• Ομοιόπτωτοι ονοματικοί προσδιορισμοί 

• ΟΙ ομοιόπτωτοι προσδιορισμοί, όταν είναι ουσιαστικά ή λέξεις που αναπληρώνουν 
ουσιαστικά, λέγονται ουσlαστlκοl προσδιορισμοl. 
Οι ουσιαστικοί προσδιορισμοί εΙναι δύο: η παράθεση και η επεξήγηση. 

• Οι ομοιόπτωτοι προσδιορισμοί, όταν είναι επlθετσ ή άλλες λέξεις που αναπληρώνουν 
επlθετα, λέγονται ή cmeETIKol ή κατηγορημστικοl. 

Παραδεlγμστα 

1. Σάμιος, ό ναύαρχoc;. 
2. Ξενίας, ό στρατηyΌC;. 
3. ΛευκΙμμη, τό άκρωτήριον. 
4. Ήμείς ΟΙ "Ελληνες. 
5. Ήμάς, τούς νόμους. 
6. Τούτους, τούς πρέσβεlς. 
7. 'Εκείνος, ή βλάβη. 

Ι Τι είναι παράθεση; 

• Παράθεση 

Ανάλυση της παραθέσεως 

Σάμιος, Δc; ναύαρχoc; ην. 
Ξενίας, Δc; στρατηyΌC; ην. 
ΛευκΙμμη, "τις έστΙν άκρωτήριον. 
Ήμείς, ΟΙ Έλληνές Ισμεν. 
Ήμάς, ΟΙ νόμοι έσμέν. 
Τούτους, ΟΙ πρέσβεlς εΙσΙν. 
'Εκείνος, Δc; βλάβη έστlν. 

• Όπως φαΙνεται από τα παραδεΙγματα. παράθεση 
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(= τοποθέτηση πλησίον) είνσι το ουσιαστικό που τοποθετείται κοντά σ' ένα άλλο ουσι­
αστικό ως ομοιόmωτος προσδιορισμός του και προσθέτει σ ' αυτό ένα κύριο και γνωστό 
γνώρισμα ή το χαρακτηρΕζει απλώς με μεγαλύτερη ακρΕ6εια (Παραδ. 1,2,3). 

• Η παράθεση είναι μια γενική Ιννοια, ενώ το ουσιαστικό που αυτή προσδιορίζει είναι 
μερική Ιννοια' δηλ. οι λέξεις ο ναύαρχος, ο στρατηγός, το ακρωτήριον, που είναι 
παραθέσεις στις λέξεις Σάμιος, Ξενlας και Λευκlμμη αντίστοιχα , προσθέτουν στα 
ονόματα αυτά ένα κύριο και γνωστό γνώρισμα και εκφράζουν μια γενική, ευρύτερη 
έννοια από τις λέξεις Σάμιος, Ξενίας , Λευκίμμη, (γιατΙ υπάρχουν πολλοΙ ναύαρχοι, 
πολλοί στρατηγοΙ και πολλά ακρωτήρια) . 

• Παράθεση δέχο.νται και οι αντωνυμlες, συνήθως οι προσωπικές και δεικτικές (Παραδ. 
4,5,6, 7). 

• Η παράθεση μπορεί να αναλύεται σε αναφορική πρόταση. 
• Η παράθεση βρίσκεται κανονικά μετά από το ουσιαστικό που προσδιορίζει . 

• 'Αλλες μορφές παραθέσεως 

Παραδεlγματα 

1. Οϋκ έστι πενlος Ιερόν, αΙσχlστης θεού. 

2. Καταλαμβόνει Φυλήν, χωρlον Ισχυρόν. 

3. Έπύαξα, ή Συεννέσιος γυνή. 

4. ΊνάΡΩC;, ό ΨαμμιτΙχου, Λlβυς, Λιβύων βασι· 
λεύς. 

5. Έμέθυον,lκανή πρόφασις εΙς τό άμαρτόνειν. 

6. Άλλ' ή τό λεγόμενον, κατόπιν έορτης ίΊκομεν 
καΙ ύστερούμεν. 

7. Ό Άρμένιος έξεπλόγη, καΙ τ6 μέγιστον, έφο­
βεϊτο δτι έμελλεν όφθήσεσθαι. 

8. ΚαΙ γόρ, τό πάντων θαυμαστότατον, έπαι­
νούσι μt.,ι πόντε.., τό τοιαύτα έπιτηδεύματα, 
μιμεϊσΡαι δ' αύτό ούδεμΙα πόλις έθέλει. 

Μετάφραση 

Δεν υπόρχει ιερό της πενlας, που ε/ναι η χειρό­
τερη θεά. 
Καταλαμβόνει τη Φυλή, που είναι ισχυρή τοπο­
θεσlα. 
Η Επύαξα, η οποlα ήταν σύζυγoc; του Συεννέ­
σιος. 

Ο ΙνάΡΩC;, ο γιος του ΨαμμιτΙχου , ο οποίoc; 
ήταν Λlβυς, βασιλιάς των Λιβύων. 
Μεθούσαν, πράγμα που είναι αρr.ετή πρόφαση 
για να κόνουν σφόλματα. 
Αλλό πρόγματι, όπως λένε, έχουμε έρθει μετό 
τη γιορτή και καθυστερήσαμε. 
Ο Αρμένιος τα έχασε, και το σπουδαιότερο απ' 
όλα, φοβόταν γιατί επρόκειτο να τον δουν. 
Γιατί και, το πλέον παράδοξο απ' όλα, όλοι επαι­
νούν αυτού του εΙδους τα έργα, όμως καμΙα 
πόλη δε θέλει να τα μιμεΙται. 

• Η παράθεση ' υνοδεύεται συνήθως από Ινα επlθετο (Παραδ. 1,2) ή από Ινα ουσιαστικό 
σε mώση γενική (Παραδ . 3) . 

• Ως παράθεση ενός ουσιαστικού μπορούν να τοποθετηθούν και περισσότερα ουσι­
αστικά (Παραδ. 4) . 

• Παράθεση δέxoντaι όχι μόνο μεμονωμένες λέξεις αλλά και προτάσεις ολόκληρες 
(Παράδ . 5) . 

• Συχνά όμως η παράθεση που χαρακτηρίζει το περιεχόμενο μιας ολόκληρης προτά­
σεως βρΙσκεται εμπρός από την πρόταση και τότε λέγεται προεξαγγελτική (= προει­
δοποιητική) παράθεση (Παραδ. 6, 7, 8) . 

• Ως προεξαγγελτικές παραθί.σεις συχνότατα χρησιμοποιούνται οι εξής λέξεις ή φρά­
σεις: 

τό μέγιστον = το μεγαλύτερο απ' όλα 
τό δεινότατον = το φοβερότερο απ' όλα 
τό έσχατον = το ανώτατο όριο 

·όμφότερον = και το ένα και το άλλο 
τούναντlον = το αντίθετο . 

τό λεγόμενον = όπως συνήθως λένε 
τό κεφάλαιον = το κορύφωμα 
τεκμήριον = απόδειξη 
τό τού 'Ομήρου = όπως λέγει ο Όμηρος 
τό της παροlμlας = όπως λέγει η παροιμΙα . 
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• ΣυΥκεντρωτικός πίνακας παραθέσεως 

Ποιες λtξεις δtχονται Τι tvvoIa ε/νοι 
Ποιες λtξεις τοποθε­
τούνται ως παράθεση 

Σε τι μπορε/ 
να αναλύεται 
η παρόθεαη 

παρόθεαη η παρόθεαη 
(γενική - μερική) 

~ τα ουσιαστικά ~ ουσιαστικά 
~ οι αντωνυμlες ~ γενική εννοια 
(προσωπικές - δεικτικές) 

~ ολόκληρη φράση • σε αναφορική 

~ προτάσεις ολόκληρες 
~ ορισμένες λέξεις ή φρά- πρόταση 
σεις ως προεξαγγελτική 
παράθεση. 

Ενότητα 15η 

• ΕπεξήΥηση 

•. ΑΑλες μορφές επεξηΥήσεως 

Παραδεlγματα 

1. Ούδενός όντος έν αύήJ, πολε­
μΙου λέγω. 

2. Τελαμώνι δεΙξει μητρΙ τε, Έρι-
80lςι λέγω. 

3. Μνηστήρ μοι ήν ποταμός, 'Αχε­
λφον λέγω. 

4. Προσέκρουσα άνθρώnφ πονη­
ρφ, Άνδροτlωνα λέγω. 

5. Ούκ έπΙ τούτφ κόθηται ό δικα­
στής, έπl τcjι καταχαρlζεσθαι τό 
δ[καια, όλλ' έπl τcjι κρΙνειν. 

Μετόφρααη 

ΧωρΙς να υπόρχει σ' αυτή κανεΙς, 
εχθρός εννοώ. 
Θα δεΙξει στον Τελαμώνα και στη 
μητέρα, στην ΕρΙ80ια εννοώ. 
Μνηστήρας μου ήταν ποταμός, τον 
AXελc.ίιO εννοώ. 
Έπεσα επόνω σ' άνθρωπο κακό , 
τον ΑνδροτΙωνα εννοώ. 
Ο δικαστής δεν συνεδριόζει γι' αυ­
τό, δηλ. για να αποδΙδει χαριστικό 
το δlκαιο, αλλά για να cκφtρcι κρl­
ση. 

Τι . ε/ναι 
η επεξήγηση 

ομοιόmωτη με τη 
λέξη που προαδιορ. 
ομοιόmωτη με τη λέξη 
που προσδιορ. 

είναι αντικεΙμενο το,", 
λέγω 
είναι αντικεΙμενο του 
λέγω 
απαρέμφατο με άρ­
θρο. 
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6. Είς οίωνός δριστος , άμύνεσθαι 
περί πάτρης . 

7. Έγώ δ ' ούκ άγνοώ τούθ" ότι 
ύμείς ού τούς αΙτίους άλλά 
τούς ύστάτους εlπόντας έν 
όργ(ι ποιείσθε. 

8. Τούτ' αύτό άπόκριναι , ε Ι άληθή 
λεγόμεν Γι ούκ άληθή. 

9. Τοσαύτην οίμαι άποχρήν είναι 
τήν δύναμιν διά ταύτα, δτι νίΊν 
ούκ ενι ήμίν πορίσασθαι δύνα­
μιν τήν έκείνΙι) παραταξομένην. 

10. Καί μήν δοκεϊ μοι ούδ ' δ τινες 
δεδίασι άληθές εΙναι, μή ξενι­
κόν πολύ συστήσηται χρήματ' 
εχων. 

11 . ΕΙτ ' ούκ αΙσχύνεσθε , ε Ι μηδέ 
ταίΊτα, α πάθοιτ' αν, νύν καιρόν 
έχοντες ού τολμήσετε ; 

12. '0 νόμος ούτω τάπει, μή τόν 
μάντιν τού στρατηγού αρχειν 
άλλά τόν στρατηγόν τού μάν­
τεως . 

Μία προφητεlα είναι η καλύτερη 
απ' όλες, δηλ. το να μάχεται κανεΙς 
για την πατρίδα του . 
Εγώ δεν αγνοώ αυτό, ότι δηλ. 
σεις οργίζεσθε όχι εναντlον των 
υπευθύνων αλλά εναντίον αυτών 
που μίλησαν τελευταίοι. 
Ι' αυτό τούτο απάντησε , εάν δηλ. 
λέμε αλήθεια ή όχι. 
Τόση νομίζω ότι εΙναι αρκετή να εί­
ναι η δύναμη γι' αυτούς τους λό· 
γους, γιατί τώρα δεν είναι δυνατό 
σε μας να εξεύρουμε τη δύναμη η 
οποία θα αντιπαραταχτε! σ' εκεl­
νον . 

Ακόμη δε μου φα ίνεται ότι δεν εί­
ναι αληθ ινό και εκείνο που φο-
6ουνται μερ ικοί , μήπως δηλ., με τα 
χρήματα που έχει , συγκροτήση 
πολύ μισθοφορικό στρατό. 
Έπειτα δεν ντρεπόσαστε, εάν ούτε 
αυτά, τα οποία δηλ. θα παθαίνατε, 
τώρα,ενώ έχετε ευκαιρία,δε θα 
κάνετε ; 
Ο νόμος έτσι ορ ίζει , δηλ. να μην 
εξουσιάζει ο μάντης το στρατηγό 
αλλά ο στρατηγός το μάντη . 

άναρθρο απαρέμφ. 

ειδική πρόταση 

πλάγ. ερώτηση. 

αΙτιολογική πρόταση 

ενδοιαστική πρόταση 

αναφορική πρόταση 

απαρέμφατο άναρθρο 

13. Ταύτην τήν ήμέραν ούτως έπο- Αυτή την ημέρα έτσι βάδισαν , δηλ. μετοχή . 
ρεύθησαν, τά μέν τοι μαχόμε- άλλοτε πολεμώντα ς και άλλοτε 
νοι τά δέ καί άναπαυόμενοι. αναπαυόμενοι. 

• Συχνά η επεξήγηση γίνεται σαφέστερη με την προσθήκη του ρήματος λέγω (= εννοώ , 
θέλω να πω) . 

Τότε όμως η επεξήγηση αυτή ή βρίσκεται στην ίδια πτώση με τη λέξη που επεξηγεί 
(Παραδ . 1, 2) ή κανονικά σε πτώση αιτιατική ως αντικείμενο του λέγω (Παραδ . 3 , 4) . 

• Ως επεξήγηση ουσιαστικού ή του ουδετέρου δεικτικής αντωνυμίας τοποθετείται 
απαρέμφατο με το άρθρο ή χωρίς άρθρο ή ειδική ή άλλη πρότααη (Παραδ . 5 - 11). 

• Μετά από τα επιρρήματα ώδε και οϋτω τοποθετειται ως επεξήγηση απαρέμφατο χωρίς 
άρθρο ή μετοχή (Παραδ . 12, 13) . 

• Συγκεντρωτικός πίνακας επεξηγήσεως 

Ποιες 
λέξεις δέχονται επεξήγ. 

~ Τα ουσιαστικά 

Τι έννοια είναι 
η επεξήγηοη 

Ποιες λέξεις 
τοποθετοόνται ως επε­

ξήγηαη 

~ ουσιαστικά 

Πώς μεταφράζε­
ται 

~ Δεικτικές αντωνυμίες 
~ Τα επιρρ. ώδε, ούτω 

~ μερική έννοια ~ ουσιαστικά με το λέγω ~ προηγείται η 
λέξη δηλαδή ~ απαρέμφατο με το άρθρο ή 

χωρίς. 
~ ειδική ή και άλλη πρόταση 
~ μετοχή 

* Ερωτήσεις για ανακεφαλαίωση της 14ης και 15ης ενότητας . 

1. Τι ε Ιδους προσδιορισμοί εΙναι η παράθεση και η επεξήγηση ; 
2. Τι έννοια είναι η παράθεση (μερική ή γενική) και γιατί; 
3. Τι έννοια είναι η επεξήγηση (γενική ή μερική) και γιατί ; 
4. Ποιες λέξεις δέχονται παράθεση ; Τι Kaλε Ιται προεξαγγελτική παράθέση ' και με ποιες λέξεις ή 

φράσεις εκφέρεται ; 
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5. Ποιες λέξεις δέχονται επεξήγηση ; Εκτός από τα ουσιαστικά τι όλλο μπορει να χρησιμεύσει ως 
επεξήγηση ; 

6. Πώς μεταφράζεται η παράθεση και πώς η επεξήγηση ; 

Ενότητα 16η 

• Επιθετικός προσδιορισμός 

Παραδεlγμστα Μετάφραση 

1. Ένταύθα ήν πόλις έρήμη μεγάλη. Eδιb ηταν πόλη έρημη μεγάλη. 
2. Τήν δέ ΈΑληνιιιήν δύναμιν tΊθρoιζεν. Την Ελληνική όμως στρατιωτική δύναμη συγ­

κέντρωνε . 
3. -Ετι δ' fχομεν σώματα Ικaνώτερα τούτων. Ακόμη όμως έχουμε και σώματα ισχυρότερα απ' 

αυτούς . 
4. 'Ένθα δή 0\ στρατιώται σύν πολλό κραυγ(ι 
ήσαν έπί τός οlκΙας καΙ τά έπιτήδεια. 

Τότε λοιπόν οι στρατιώτες με πολλή κραυγή 
έτρεχαν στα σπίτια και τα τρόφιμα . . 
Έργο όμως ωραίο ούτε θείο ούτε ανθρώπινο 
χωρΙς εμέ γΙνεται 

5. 'Έργον δέ καλόν ούτε θείον ούτε άνθρώπινον 
χωρΙς έμού γΙγνεται 

Τι είναι επιθετικός 
προσδιορισμός; 

• Επιθετικός προσδιορισμός είναι το επ{θετο που προσδι­
ορ{ζει ένα ουσιαστικό και συνδέεται με αυτό τόσο στενά , 
ώστε πολλές φορές να μπορεί να αποτελεί μαζί του μιαν 
έννοια. 

Π . χ. μεγάλη πόλις = μεγαλόπολις 
έρήμη πόλις = ερημόπολις. 

• Ο επιθετικός προσδιορισμός φανερώνει μιαν ιδιότητα του ουσιαστικού μόνιμη και 
σταθερή, που το διακρίνει από άλλα όμοια . 

• Ο επιθετικός προσδιορισμός συμφωνεί με το ουσιαστικό που προσδιορίζει στο γένος, 
τον άριθμό και την πτώση . 

• Άλλες λέξεις που χρησιμοποιούνται ως επιθετικοί προσδιορισμοί 

Λέξεις που χρησιμ. 
Παραδεlγματα Μετάφραση ως επιθ. προσδ. 

1. Ή ζημΙα ήν χίλια ι μναϊ. 
2. ΟΙ ήμέτεροι πρόγονοι 
3. ΟΙ νικώντες στρατιώται 
4. Ή Έλλήνων όρετή. 
5. ΟΙ νϋν όρχοντες. 
6. 'Ένθα δή αύτοΙ τήν πρόσθεν νύ­

κτα ήσαν έπΙ τού όρους. 

7. Ό έξ ΑΙγύπτου σίτος . 

8. Γυνή δέσποινα. 
9. 'Ανήρ γέρων. 

10. 'Άνδρες Άθηναίοι, 
11 . Γυνή Έλληνίς. 
12. 'Ήρως όνήρ . 
13. "Ανθρωπος συκοφάντης. 
14. 'Ανήρ μάντις. 
15. Ή Άχερουσία λίμνη. 
1Η. Τά Γεράνεια όρη. 
17. Ό Εύρώτας ποταμός. 

Η τιμωρία ηταν χίλιες μνες, 
Οι δικοί μας πρόγονοι 
Οι στρατιώτες που νικούν. 
Η Ελληνική αρετή , 
Οι τωρινοί άρχοντες. 
Τότε λοιπόν αυτοΙ την προηγού­
μενη νύχτα πορεύονταν στο βου­
νό. 
Το αιγυπτιακά σιτάρι 

ΓυναΙκα οικοδέσποινα. 
Γέρος άνθρωπος . 
Αθηναίοι 
Γυναίκα ΕλληνΙδα 
Ήρωας , . 
Συκοφάντης άνθρωπος . 
Μόντης άνθρωπος. 
Η λίμνη ΑχερουαΙα, 
Τα Γεράνεια όρη. 
Ο Ευρώτας ποταμός . 

~ αριθμητικό 
~ αντωνυμία 

• μετοχή 
• γεν. ουσιασ. με άρθ, 
• επίρρημ. με το άρθρο 
• επlρρημ. με το άρθ, 

• εμπ. προσδ. με άρθ. 
~ προσηγορικό όνομο 

που φανερώνει 
τάξη 
ηλικία 

εθνικότητα 
εθνικότητα 
ιδιότητα 
ιδιότητα 

επάγγελμα 

• γεωγρ. κύρια ονό­
ματα με το άρθρο, 
που συνοδεύονται 
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18. Τό Λιλόντιον πεδίον . 
19. Ό Κορινθιακός κόλπος . 
20. Ή Μαλέα δκρα. 

Η Λιλόντιος πεδιάδα. 
Ο Κορινθιακός κόλπος . 
Το ακρωτήριο Μαλέα. 

από τους γεωγρα­
φικούς όρους και 
συμφωνούν στο γέ­
νος, τον αριθμό και 
την mώση. 

Ποιες άλλες λέξεις 
χρησιμοποιούνται ως 

επιθετικοί προσδιορισμοί; 

• Εκτός από τα επίθετα ως επιθετικοί προσδιορισμοί 
χρησιμοποιούνται : 

• αριθμητικό (Παράδ . 1), . αντωνυμία (Παράδ . 2), μετοχή (Παράδ. 3), . γενική ουσιαστικού 
με άρθρο, εφόσον μπορεί να αντιστόιχεί με επίθετο (Παραδ . 4), • επίρρημα με άρθρο 
(Παραδ . 5,6) , • εμπρόθετος προσδιορισμός με άρθρο (Παράδ . 7), • προσηγορικό όνομα 
που φανερώνει: ~ τάξη (Παράδ . 8) , ~ ηλικία (Παράδ. 9) , ~ εθνικότητα (Παραδ . 10,11), ~ 
ιδιότητα (Παραδ . 12 -13), ~ επάγγελμα (Παράδ . 14), και. τα γεωγραφικό κύρια ονόματα 
με το άρθρο, όταν συνοδεύονται από τους γεωγραφικούς όρους και συμφωνούν στο 
γένος, τον αριθμό και την πτώση (Παραδ . 15 - 20) . 

Σημείωση: Τα γεωγραφικά κύρια ονόματα, όταν δεν συμφωνούν στο γένος με τους 
γεωγραφικούς όρους , ειναι παραθέσεις. 
Π.Χ, Το όρος Όλυμπος, το όρος Όσσα. 

• Συχνά το ουσιαστικό που προσδιορίζεται από ένα επίθετο παραλείπεται, επειδή εννο­
είται εύκολα . Τότε ο επιθετικός προσδιορισμός αποκτά χαρακτήρα ουσιαστικού , δηλ. 
ουσιαστικοποιείται. 

Επίθετο που Ουσιαστικό που Επίθετο που Ουσιαστικό που 
ουσιαστικοποιείται παραλείπεται ουσιαστlκοποιείται παραλείπεται 

ΟΙ θνητοί (δνθρωποι) ή έναντΙσ (ψήφος) 

ό φιλόδοξος (άνήρ) ή εϋορκος (ψήφος) 

σΙ όθόνατοι (θεοί) ή όσία (ψήφος) 

ή πατρίς (γή iΊ χώρα) ή νικωσσ (ψήφος) 
ή οΙκουμένη (γή iΊ χώρα) ή τριήρης (ναϋς) 

ή πολεμlα (γή iΊ χώρα) ή πεντηκόντορος (ναϋς) 

ή γραμματική (τέχνη) ή δεξιό (χείρ) 

ή γ~αφΙKή (τέχνη) ή όριστερό (χείρ) 
ή μουσική (τέχνη) τό πεζικόν (στράτευμα) 
ή ρητορική (τέχνη) τό ίππικόν (στράτευμα) 
ή ποιητική (τέχνη) τό ναυτικόν (στραύτεύμα) 
ή έρήμη (δ ίκη) τό όπλιτικόν (στραύτευμα) 
ή εΙμαρμένη (μοίρα τό πελταστικόν (στράτευμα) 
ή πεπρωμένη (μοΊρα) ό aκρστος (οΙνος) 
ή πλατεία (όδός) τό των θεττσλων (πράγματα) 
ή ταχlστη (όδός) τό των πολεμίων (πράγματα) 

ή εύθεία (όδός) τό οίκεία (πράγματα) 
ή ύστεραlα (ήμέρα) τά οϊκοι (πράγματα) 
ή προτεραlα (ή μέρα) τά τής πόλεως (πράγματα) 
ή έπιοϋσα (ήμέρα) ΟΙ όλlγοι (=ολιγαρχικοΙ) 

ΟΙ πολλοl (= ο λαός) Ι 
(όνθρωποι) 

ΟΙ λέγοντες (δνθρωποι) (όνθρωποι) 
(= οι ρήτορες) 

• Από περιmώσεις όπως οι προηγούμενες τα ουδέτερα αρκετών επιθέτων ή μετοχών 
μΕ< το άρθρο χρησιμοποιούνται στη θέση ουσιαστικού . 

Τό όληθές .= η αλήθεια. 
Τό καλόν = η καλοσύνη. 

Τό θαρσοϋν = το θάρρος . 
Τό δεδιός = ο φόβος. 
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Ενότητα 17η 

• ΚατηΥορηματικός προσδιορισμός 

ΠαραδεΙγματα Μετάφραση 

1. Κατέλαβον τός κώμας έρήμους. Βρήκαν τα χωριά που ήταν Ιρημα. 
2. 'Εάν νύν τήν ψηφον δικαίαν θησθε, τήν δόξαν 

άθάνατον καταλείψεσθε. 
Εάν τώρα αποφασίσετε δίκαια, θα αφήσετε τη 
φήμη σας αθάνατη. 

3. Ηύλίζοντο έΥκεχαλινωμένοις τοίς Υπποις. 
4. ΕΙχον τάς άσπΙδας έκκεκαλυμμένας. 

Διανυκτέρευαν με χαλινωμένα τα άλογα. 
Είχαν τις ασπίδες ακάλυπτες. 

Τι είναι κατηγηματικός Ι • KατηγOρftιαΤΙKός προσδιορισμός είναι το επΙθετο 
προσδιορισμός: (Παραδ. 1,2) ή η επιθετική μετοχή 

(Παραδ. 3, 4) που προσδιορίζει ένα ουσιαστικό ομοιόmωτα, χωρίς όμως να αποτελεί μαζί 
με αυτό μιαν έννοια , αλλά απλώς αποδίδει στο ουσιαστικό μιαν ιδιότητα παροδική, 
μεταβλητή, ασαφή, αόρατη, υποκειμενική, που είναι αντΙθετη σε μιαν άλλη ιδιότητα 
του ίδιου ουσισστικού . 

• Διάκριση του κατηΥορηματικού από τον επιθετικό προσδιορισμό 

Επιθετικός προσδιορισμός Κατηγορηματικός προσδιορισμός 

1. Ό όπλΙτης φέρει τό όξίιτατον ξίφος. α) Ό όπλίτης φέρει όξύτατον τό ξίφος. 
β) Ό όπλίτης φέρει τό ξίφος όξίιτατον. 2. Ό όπλίτης φέρει τό ξίφος τό όξίιτατον. 

3. Ό όπλίτης φέρει όξύτατον ξίφος . 
4. Ό 6αθίις πλούτος. 
5. Πλούτος ό 6αθίις. 
6. Ό πλούτος ό βαθίις. 
7. Βαθύς πλούτος. 

Πώς διακρίνουμε τον 
κατηγορημστικό από τον 
επιθετικό προσδιορισμό; 

γ) Ό πλούτος 6αθίις (έστιν) . 
δ) Βαθίις ό πλούτος. 

1. Εσωτερικά: 

• Ο επιθετικός προσδιορισμός αποδίδει στο ουσι-
αστικό που προσδιορίζει μία γνωστή ιδιότητα, που 

υπάρχει ήδη σ' αυτό και το διακρίνει από ένα άλλο όμοιό του ουσιαστικό . 

Και στα εmά δηλ. παραδείγματα (1 -7) τα επίθετα το όξύτατον, όξύτατον, ό βαθύς, ή 
βαθύς αποδίδουν στα ουσιαστικά ξίφος και πλούτος που προσδιορίζουν μιαν ιδιότητα 
γνωστή, που τα διακρίνει από άλλα όμοια ουσιαστικά που δεν έχουν την ιδιότητα αυτή . 
• Αντίθετα, ο κατηγορηματικός προσδιορισμός αποδίδει στο ουσιαστικό που προσδι-

ορΕζει μιαν ιδιότητα μεταβλητή, που είναι αντίθετη σε μιαν άλλη ιδιότητα του ι'διου 
ουσιαστικού, δηλ. και στα τέσσαρα παραδείγματα (α, β, γ, δ) τα ουσιαστικά ξίφος ή 
πλούτος απέκτησαν τώρα την ιδιότητα αυτή, την οποία ι'σως δεν ε(χαν προηγουμένως. 

2. Εξωτερικά: 

Εξωτερικά διακρίνεται ο επιθετικός από τον κατηγορηματικό προσδιορισμό από τα 
εξής: 

• Από την ύπαρξη ή την έλλειψη του άρθρου' δηλ. ο κατηγορηματικός προσδιορισμός 
δεν έχει άρθρο (Παραδ . α, β , γ. δ), ενώ αντίθετα ο επιθετικός κατά κανόνα έχει άρθρο 
ΙΠαραδ. 1, 2, 4, 5, 6). 

• Αν και το ουσιαστικό και το επlθετο δεν έχουν άρθρο, το επίθετο είναι πάντοτε 
επιθετικός προσδιορισμός (Παραδ. 3, 7). 

• Αν μόνο το επlθετο έχει άρθρο, είναι πάντοτε επιθετικός προσδιορισμός (Παραδ. 1,4, 
5). 

• Αν και το ουσιαστικό και το επίθετο έχουν άρθρο, το επίθετο εΙναι πάντοτε επιθετικός 



38 

προσδιορισμός (Παραδ . 2, 6). 
• Αν μόνο το ουσιαστικό έχει άρθρο, τότε το επίθετο είναι κατηγορηματικός προσδι­

ορισμός (ή κατηγορούμενο) (Παραδ. α , β , γ , δ) . 

• Μερικές περιπτώσεις 

Κατηγορηματικός προσδιορισμός 

aκρον τό δρος 
πόντες οΙ ανθρωποι 
ή νήσος μέση 
έσχότη ή τάξις 
ό όπλίτης εκοστος 
μόνος ό παις 
αύτός ό βασιλεύς 
τό πρόσωπον όλον 
δπασα ή χώρα 
σύμπασα ή οΙκουμένη 
έκεϊνος ό άγών 
ούτος ό ανθρωπος 
ηδε ή διαβολή 

Επιθετικός προσδιορισμός 

τό 6κρον όρος 
ΟΙ πόντες ανθρωποι 
ή μέαη νϊ1σος 
ή έοχότη τόξις 
έκαστος όπλίτης 
ό μόνος παις 
ό αύτός βασιλεύς 
τό όλον πρόσωπον 
ή δπασα χώρα 
ή σύμπασα οΙκουμένη 

• Τα επίθετα σκρος, σπας, εκαστος, ερημος, εσχατος, μέσος, μόνος, δλος, πάς, σύμπας 
και η οριστική αντωνυμία αυτός χωρίς άρθρο κανονικά χρησιμοποιούνται ως κατηγο­
ρηματικοί προσδιορισμοί. 

• ·Οταν όμως έχουν άρθρο, χρησιμοποιουνται ως επιθετικοί προσδιορισμοί. 

• ΟΙ δεικτικές αντωνυμίες δδε, ίΊδε, τόδε - ούτος, αϋτη , τούτο - έκείνος, έκείνη, έκείνο , 
όταν συνοδεύουν ουσιαστικό , είναι πάντοτε κατηγορηματικοί προσδιορισμοί και βρί­
σκονται ή πριν ή μετά το έναρθρο ουσιαστικό . 

• Πίνακας διακρίσεως 

ΚατηγορηματικΟύ και επιθετικού προσδιορισμού 

Κατηγ. προσδ. 

·όξύτατον τό ξίφος 

τό ξίφος όξύτατον 

Διάκρισή του 

Το επίθ. χωρίς άρθρο , 
το ουσιαστ. με άρθρο. 
Το επίθ . χωρίς άρθρο το 
ουσιαστ. με άρθρο . 

Επιθετικός προσδ. 

τό όξύτατον ξίφος 
όξύτατον ξίφος 
ξίφος όξύταταν 

Διάκρισή του 

επίθ. με άρθ. , ουσιaσ. χωρίς 
ουσ. καί επίθ. χωρίς άρθρο 

τό ξίφος τό όξύτατον ουσιασ. και επίθ. με άρθρο 
τό όξύταταν τό ξίφος » 

• Συγκεντρωτικός πίνακας ομοιόπτωτων προσδιορισμών 

Ποιοι ειναl οι 
ομοιόm. προσ 

διορ. 

1. Παρόθεση 

2. Επεξήγηση 

3. Επιθετικός 
προσδιοριαμός 

Τι φανερώνουν 

Ένα κύριο και γνωστό γνώ­
ρισμα. 

Επεξηγεί ένα ουσιαστικό το 
οποίο προσδιορίζει 

Μιαν ιδιότητα του ουσιαστι­
κού μόνιμη και σταθερή. 

Πώς εκφράζονται 

~ με ουσιαστικό 

~ με ουσιαστικό 
~ με απαρέμφατο (έναρθρο ή μη) 
~ με ειδική ή και άλλη πρόταση 
~ με μετοχή 
~ με επίθετο 
~ με αριθμητικό 



~ με αντωνυμlα 
~ με μετοχf! 
~ με YEVIKf! ουσιαστικοU με άρθρο 
~ με επlρρημα με άρθρο 
~ με εμπρόσθετο προσδιορισμό με άρθρο 
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~ με προσηγορικά ονόματα (που σημαlνουν τά­
ξη, ηλικlα, ειδικότητα, ιδιότητα, επάγγελμα). 

~ με τα γεωγραφικά κUρια ονόματα με άρθρο, 
όταν συνοδεύονται με τους γεωγραφικούς 

4. Κατηγορηματι­
κός 
προσδιορισμός 

όρους. 
Μιαν ιδιότητα παροδική, ~ με επlθετο. 
μετα6λητf!, ασαφή, αόριστη, ~ με μετοχή. 
υποκειμενική. 

* Ερωτήσεις για επανάληψη 16ης και 17ης ενότητας 
1. Τι εΙναι επιθετικός προσδιορισμός και τι φανερώνει ; 
2. Ποιες λέξεις χρησιμοποιουνται ως επιθετικός προσδιορισμός ; 
3. Ανάφερε 10 τουλάχιστον επίθετα που ουσιαστικοποιούνται,επειδή παραλείπεται το ουσιαστικό. 
4. Τι είναι κατηγορηματικός προσδιορισμός και τι φανερώνει ; 
5. Πώς διακρίνουμε εξωτερικά τον επιθετικό από τον κατηγορηματικό προσδιορισμό ; 
6. Ποιες λέξεις χρησιμοποιουνται συνήθως ως κατηγορηματικο[ προσδιορισμοί ; 
7. Ποιους dλλoυς ομοιόmωτους προσδιορισμούς γνωρ[ζεις, πως εκφέρονται και τι φανερώνουν ; 

Ασκήσεις 

Ι. Αναγνώρισε τις πσραθέσεις στις παρακάτω προτάσεις και μετάτρεψέ τες αε αναφορικές προτά­
αεις. 

Ήγείτο ΆρχΕδαμος ό Βασιλεύς. Σφακτηρία ή νήσος. Στησίχορος 6 ποιητής, έφοΒείτο μή δου­
λοίντο οΙ πολίται. Γέλων ό Σικελιώτης έΒούλετο τύραννος γενέσθαι . Κύρος παρ' ΆστυάΥει τφ πάππψ 
έτρέφετο. Λύσανδρος ό ναύαρχος έπολιόρκει τάς Άθήνας πόλιν μεΥίστην. 'Έχομεν ήμείς οΙ Πέρσαι 
όπλα. Ίφικράτης 6 στρατηΥός υΙός σκυτοτόμου ήν. Τούτους τούς σωτήρας τής πατρΕδος έτίμων. 

Άλλ ' όπερ μέΥιστον, καί ή ψυχή τού άνθρώπου κρατίστη πέφυκε. Πολυκράτης 6 τής Σάμου 
τύραννος έν πάσι τοίς πράγμασιν ηύτύχει. ΚαΕ τό πάντων δεινότατον, ύμείς μέν τούτον ού προύδοτε 
ούτος δέ ύμάς νύν προδέδωκεν. 

11. Αναγνώρισε τις επεξηγήσεις. 

Τούτων έΥκράτειαν ασκει πάντων, κέρδους, όΡΥής, ήδονής, λύπης. 
Δύο μάλιστα οΙ τών Περσών παίδες έδιδάσκοντο, αρχειν τε καί αρχεσθαι. ΟΙ Άθηναίοι ήμύναντο 

άμφοτέρωθεν, έκ τε Υής καί έκ θαλάσσης. Τούτο δή αξιόν (έστι) έπαινείν τών τότε ναυμαχησάντων, 
ότι τόν φόΒον διέλυσαν τών 'Ελλήνων. Τούτό έστι τό δεινόν, όταν τις εύ ποιών (= εύΡΥετώντας) 
πάσχει κακώς (= Βλάπτεται). Τούτο ύμάς δεί μαθείν, δτι τό συνέχον τήν δημοκρατΕαν δρκος έστίν. 
Δύο έστί τά παιδεύοντα τούς νέους, η τε τιμωρία τών άδικούντων καΙ ή δωρεά ή διδομένη τοίς 
άγαθοίς άνδράσι. Ταύτα λέΥω, ώς τό παράπαν ( = καθόλου) ού νομΙζεις θεούς. 

Τρία έστίτά μέΥιστα, α διαφυλάπει τήν εύδαιμονίαν τής πόλεως, ή τάξις τών νόμων, ή ψήφος τών 
δικαστών, ή κρίσις. 

Καί ταύτην την νύκτα ούτω διετέλεσαν, τά μέν έλπίζοντες, τά δέ άθυμούντες. Νύν δέ καί τόδε 
λέΥεται ξυμΒήναι, ύδωρ πολύ καΕ Βροντάς Υενομένας σΒέσαι τήν φλόΥα καΙ ούτω παυθήναι τόν 
κίνδυνον. 

111. Αναγνώρισε τους επιθετικοUς και κατηγορηματικούς προαδιορισμούς και μετάτρεψε (όπου 
είναι δυνατόν) τους επιθετικούς σε κατηγορηματικούς και τους κατηγορημστικούς αε επιθετι­
κούς. 

Παρ' έκείνων δΙκην την μεΥίστην έλάΒετε. Καλλικρατίδας έπλει έχων πεντήκοντα καί έκατόν 
ναύς. Έπορεύθη διά φιλίας τής Θράκης. Ή δέ άΥορά ήν έν τφ ΒαρΒαρικφ στρατεύματι . Eϊπoνrό δέ 
όπλίται σύν ποδήρεσι ξυλίναις άσπΕσιν. ΟΙ ένθάδε νόμοΙ. Τά πλησΕον έθνη. Ό μεταξύ χρόνος. 
Τισσαφέρνης ε/ς τό στρατόπεδον άφΕκετο τό τών 'Ελλήνων. Κύρος έστησε τό αρμα πρό τής φάλαΥ­
Υος μέσης. Τό παρά τής πόλεως άΡΥύριον . . Η καθ' ήμέραν τροφή. "Αλκηστις μόνη ήθέλησεν ύπέρ τού 
αύτής άνδρός άποθανείν. Κύρος ψιλήν έχων την κεφαλήν ε/ς την μάχη ν καθΙστατο. ΜέΥιστον δ ' ύμίν 
καΙ περιφανέστατον έρώ τεκμήριον. Κλέαρχος άποστέλλει καΙ Μένωνq τόν Θεπαλόν' καί Υάρ αύτός 
Μένων έΒούλετο. ΑΙ παραυτ{κα (πρόσκαιρες) ήδοναl. ΟΙ 6νυχες έν τοίς δακτύλοις άκροις ε/σίν . 
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Μίλων, ό αθλητής, ταύρον άράμενος διά τού σταδίου μέσου έφερεν. Οί Θεοί μόνοι τά tπιόντq, 
προορώσιν. Λεωνίδας καί πάντες οί μετ ' αύτού έν Θερμοπύλαις άπέθανον τοίς τής πατρΙδος νόμοις 
πειθόμενοι . "ΕλαΒον πεντήκοντα ναύς. Ό παρών καιρός . Τών έκατόν νεών, ας οί Άθηναίοι έστειλαν, 
αί μέν έξήκοντα ταχείαι . αί δέ τεσσαράκοντα στρατιώτιδες ήσαν . Ό τών Περσών πρός τούς 'Έλληνας 
-πόλεμος δυοίν ναυμαχίαιν καί πεζομαχίαιν ταχείαν τήν κρΙσιν έσχε. ΒεΒαίαν τήν πίστιν έχω έκ τού 
πολέμου τήν εΙρήνην καλήν καί μενετήν έσεσθαι. 

ιν. Να αναγνωρισταύν αl ομο/όπτωταl πρασδιορισμαί. 

" Έπεί δέ είς Σάρδεις ηκομεν , πόλιν εύδαίμονα καί μεγάλην, ένετύχομεν τοίς ήμετέροις στρα­
τηγοίς . Κλεάρχψ . Προξένψ. Ξενί9. καί αλλοις τισίν . Άπό Σάρδεων έξελαύνοντες σταθμούς τρείς 
άφικνούμεθα έπί τόν Μαίανδρον ποταμόν. Τούτον δέ διαΒάντες έπορεύθημεν διά φιλίας τής Φρυ­
γίας εΙς Κολοσσάς, πόλιν οίκουμένην, εύδαίμονα καί μεγάλην. Ένταύθα έμείναμεν ήμέρας tmQ. 
Έπεί δέ είς ΚαΟστρου πεδίον ηλθομεν, ώφείλετο τοίς στρατιώταις μισθός πλέον η τριών μηνών. 
Ένταύθα άφικνείται Έπύαξα ή Συεννέσιος γυνή τού Κιλίκων Βασιλέως παρά Κύρον καί έδωκε Κύρψ 
χρήματα πολλά . Βουλόμενος δέ Κύρος έπιδείξαι τ(ι Έπυάξσ τό στράτευμα , έξέτασιν ποιείται τού 
στρατού τού τε έλληνικού καί τού ΒαρΒαρικού. ΟΙ δέ 'Έλληνες όπλίται πάντες elxov κράνη χαλκά καΙ 
χιτώνας φινικούς καί κνημίδας καί τάς άσπίδας έκκεκαλυμμένας . Ό δέ Κύρος στήσας τό αρμα πρό 
τής φάλαγγος μέσης πέμψας Πίγρητα τόν έρμηνέα έκέλευσε τούς 'Έλληνας προΒαλέσθαι τά δπλα. 
Έντεύθεν έξελαύνομεν σταθμούς τρείς εΙς Ίκόνιον τής Φρυγίας πόλιν έσχάτην. Καί ένταύθα 
ύπεδέξαντο Κύρον ανδρες γεωργοί καί χαλκείς καί σκυτείς ( = ύποδηματοποιοί) καί όμαξοπηγοί καί 
γυναίκες δέσποιναι καί παίδες νεανίαι καί ανδρες γέροντες έτι δέ ΟΙ άεί αρχοντες καί τινες τών 
έγγύτατα πόλεων κάτοικοι . δτι Κύρον τε έθαύμαζον καί τό πάντων μέγιστον, δτι ήδικούντο ύπό 
Βασιλέως . Έντεύθεν Κύρος τήν ΚΙλισσα .. εΙς τήν Κιλικίαν άποrtέμπει διά τής ταχίστης ' συνέπεμψε δέ 
αύτ(ι στρατιώτας, oiίς Μένων είχε . καί αύτόν Μένωνα. Ένταύθα Κύρος άπέκτεινεν ανδρα Πέρσην. 
Μεγαφέρνην, αΙτιασάμενος έπιΒουλεύειν αύτψ. Έντεύθεν δέ κατέΒημεν εΙς πεδίον μέγα καΙ καλόν, 
δ είχεν αφθονα τά έπιτήδεια , σήσαμον καί πυρρούς (= στάχυα) καί κριθάς. Μετά δέ τινας ήμέρας κα( 
Συέννεσις , ό Κιλίκων Βασιλεύς , ήλθε πρός Κύρον καί έδωκε ν αύτψ χρήματα πολλά. Ούτος δέ ούκ 
ήγνόει καί τούτο , δτι φιλανθρωπότερος εί'η Κύρος η Βασιλεύς καί, δπερ μέγιστον, τήν ψυχήν 
κρατίστην έχοι. 

Καί γάρ ή γυνή έπεισεν αύτόν, δτι Κύρος ούκ έπί τούτψ έστράτευεν έπί τόν μέγαν Βασιλέα , έπί τψ 
δουλούν καί άδικείν τούς αύτού ύπηκόους άλλ ' έπί τψ έλευθερούν καί εύεργετείν αύτούς. 

Καί Κύρος δε έκείνψ δώρα έδωκε ν, ί'ππον χρυσοχάλινον καί στρεmόν (= περιδέραιο) χρυσούν 
καί ψέλια (= Βραχιόλια) καί στολή ν περσικήν. ΟΙ ούν 'Έλληνες ύποmεύσαντες έπί Βασιλέα Ιέναι , ούκ 
ηθελον πορεύεσθαι , άκούοντες δμως τήν Κύρου άρετήν ηδιον καί προθυμότερον συνεπορεύοντο . 
Ήν δέ έν τ(ι arpaTI(J Σιλανός τις ό Άμπρακιώτης, μάντις. Ούτος ούν προείπεν Κύρψ δτι Βασιλεύς ού 
μαχείται δέκα ήμερών. Έπεί δέ παρήλθον αί δέκα ήμέραι , Κύρος τ(ι ύστεραίι;ι έπορεύετο άμελώς 
μάλλον παρά τψ Εύφράτη ποταμψ . . Ηνίκα δέ δείλη έγίγνετο, έφάνη κονιορτός, ωσπερ νεφέλη λευκή . 
Τότε ούν Κύρος ψιλήν έχων τήν κεφαλήν εΙς τήν μάχην καθίστατο καί πάντες δέ οί 'Έλληνες καί ΟΙ 
ΒάρΒαροι έτάποντο ώς δεξόμενοι Βασιλέα • . 

ν. Μετάτρεψε στα αρχαία τα παρακάτω παραδείγματα. 

Ο Αθως, που είναι ψηλό Βουνό , τελειώνει (τελευτώ) στο Αιγα[ο πέλαγος . Νομίζω (ήγούμαι) ότι 
οι χίλιοι ιππεΙς δεν ε{ναι τίποτε άλλο παρά (ή) χίλιοι άνθρωποι Το να τιμωρείται κάποιος (δίκην 
δΙδωμι) είναι απαλλαγή από πολύ μεγάλο κακό, δηλαδή την πονηρ[α. Ο Αγησίλαος με χαρούμενο 
(φαιδρό ν) το πρόσωπο διέταξε ... Ο Πατηγύας , που ήταν διερμηνέας (έρμηνεύς) ήρθε με ιδρωμένο 
(ιδρόω - ώ) το άλογο . Έλεγε ότι αυτός δεν θα μείνει μακριά (άπολείπομαι) από άνδρα ωραιότατο και 
άριστο και, το πιο μεγάλο απ ' όλα, καταγόμενο (γέγονα) από θεούς . 
Δεν μεταχειριζόμαστε (χρώμαι + δοτ) ξενικά στρατεύματα εμείς που ε{μαστε Κρήτες. Μάντης 
Βρισκόταν (πάρειμι) ο Αρηξίων , που ήταν Αρκάς. Κατά τούτο (δοτική) διαφέρει ο άνθρωπος από τα 
άλλα ζώα, δηλ. κατά το ότι επιθυμεΙ (απαρέμ. του όρέγομαι) την τιμή . Δύο είναι τα σπουδαιότερα 
(κύριος) απ ' όλα στην ανθρώπινη φύση , δηλ. νους και λόγος. Στο όρος Όλυμπο οι δώδεκα θεοί 
κατοικούσαν. Ο Κύρος Βάδιζε (πορεύομαι) εναντίον (έπί + απ) του Αρταξέρξη, που ήταν αδελφός 
του . Ο Κροίσος, που ήταν Βασιλιάς των Λυδών, είχε τη δύναμη ανίκητη και τα χρήματα αναρίθμητα . 



Ενότητα 18η 

• Η χρήση των πτώσεων 
• Η χρήση της ονομαστικής και κλητικής. 

Παραδεlγματα 

1. Δημοσθένης δημηγορεϊ. 
2. ΟΙ στρατιώται έμισθοφόρουν . 
3. Εύφράτης έστΙ ποταμός. 
4. ουτοι έσονται νομοθέταl. 
5. 'Αλέξανδρος ό Μακεδών. 

Μετάφραση 

Ο Δημοσθένης μιλάει στο λαό . 
Οι στρατιώτες ήταν μισθοφόροι 
Ο Ευφράτης είναι ποταμός. 
Αυτοί θα είναι νομοθέτες . 
Ο Αλέξανδρος που ήταν Μακεδόνας . 

41 

6. Ό κοινός Ιατρός .θεραπεύσεl σε, χρόνος. Ο κοινός γιατρός θα σε θεραπεύσει, δηλ. ο · 
χρόνος . 

7. ΟΙ σώφρονες δνθρωποί είσιν εύδαΙμονες. 
8. -Ερημοl αΙ σκηναΙ ένεπρήσθησαν. 
9. Βαβυλών ήν πόλις μεγάλη καΙ εύδαΙμων. 

10. ' Η άειφυγία έστί ζημία μεΥΙστη. 
11 . (Πλουτόρχου) ΒΙοl - 'Ιλιάς 
12. Ίερός ό χώρος τής 'Αρτέμιδος 

13. ΤΩ 'Αγησlλαε - ΤΩ δνδρες δlκασταl. 

Οι λογ,κοΙ άνθρωποι είναι ευτυχείς 
Οι σκηνές κάηκαν έρημες. 
Η Βαβυλώνα ηταν πόλη μεγάλη και ευτυχής . 
Η ισόβια εξορΙα είναι πολύ μεγάλη τιμωρία. 
Οι βιογραφίες (του Πλουτάρχου). Η Ιλιάδα. 
Ο χώρος της Αρτέμιδας είναι ιερός. 

Αγησίλαε! - Δικαστές! 

Τι μπορεί να ε/ναι 
μΙα ονομαστική; 

• ΜΙα ονομαστική mώση μέσα στην πρόταση μπορεί 
να είναι : 1 . Υποκεlμενο προσωπικού ρήματος 
(Παραδ . 1,2). 

2. Κατηγορούμενο του υποκειμένου (Παραδ. 3,4). 
3. Ομοιόπτωτος προσδιορισμός του υποκειμένου (Παραδ . 5,6,7,8). και του κατηγορου­

μένου (Παραδ . 9,10). 
4. Τίτλος (Παράδ . 11). 
5. Επιγραφή (Παράδ . 12). 

Τι μπορεί να εΙναι 
μΙα κλητική; 

• Η κλητική είναι η mώση που χρησιμοποιούμε, για να 
καλέσουμε ή να προσφωνήσουμε ένα πρόσωπο ή 
πράγμα (Παράδ . 13) 

• Η χρήση των πλάΥιων πτώσεων 

Παραδείγματα 

1. Ό δήμος τών ΆθηναΙων. 
2. Έμπειρος τών ναυτικών πραγμάτων. 
3. Ό λόφος ένεπλήσθη Ιππέων. 
4. Έντός τών τειχών. 
5. "Εφυγον διά τού πεδΙου. 
6. Φείι της άνοΙας. 

Ι Από πού μπορεί να 
εξαρτάται μΙα γενική; 

• Η Υενική 

Από πού εξαρτάται η γενική 

Από ουσιαστικό. 
Από επΙθετο. 
Από ρήμα (αντικεΙμενο) . 
Από επΙρρημα. 
Από πρόθεση (εμπρόθετος προσδ . ) . 
Από επιφώνημα . 

• Μία γενική μπορεί να εξαρτάται : 
1. Από ουσιαστικό (Παράδ. 1) 
2. Από επlθετο (Παράδ . 2 
3. Από ρήμα (Παρόδ . 3) 
4. Από επΙρρημα (Παρόδ . 4) 
5. Από πρόθεση (Παρόδ. 5) 
6. Από επιφώνημα (Παράδ . 6) 
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.1 . Η ΥενΙ,κή που εξαρταται από ουσιαστικό ή επίθετο 

Παραδείγματα Μετάφραση 
Είδος 
γενικής 

1, Οϊ νέοι τών όπλιτών. Οι νέοι από τους οπλ ί τες. 
2, Οί σώφρονες τών πολιτών Οι λογικοί από τους πολίτες , 
3, Έξήκοντα τών νεών Εξήντα από τα πλο ία. 

δ ι αιρετική 4, Οί πλείονες τών πελταστών Οι περισσότεροι από τους πελταστές 
5, Είς τοΟτο πλεονεξίας . Σ ' αυτό το σημε ίο τ ης πλεονεξίας . 
6, Είς τοσοΟτον κακ ίας. Σε τόσο μεγάλο σημε ίο κα κίας. 

7, Τοίχος πλ ίνθου . Τοίχος από τουβλα . 
περιεχο μένου 8, Στέφανος δάφνης . Στε φάνι από δάφνη . 

9, Ποταμός γλυκέος ϋδατος . Π οταμός με γλυκό νε ρό. ή υλης 

10. Άγέλη βοών . Κοπάδι από βόδια . 

11 , Ή οίκία τού πρυτάνεως. Η οικία του πρυτάνεως . 
12. Ή ψυχή τού άνθρώπου . Η ψ υχή του ανθρώπου . κτητική 
13. Ή άρετή τού άνδρός . Η ανδρεία του άνδρα . 

14. Άθλος Θησέως. Κατόρθωμα που έκανε ο Θησέας. 
15. Νόμοι Δράl(οντος. Ο ι νόμοι παυ εθέσπισε ο Δράκοντας. 

δ ημιουργοΙ:Ι 16. Λόγος Λυσίου . Ο λόγος που έγραψε ο Λυσίας . 
17. 'Έργον άνδρός . Το έργο που έκονε ο άνδρας . 

18. Θουκυδίδης Όλόρου. Ο Θουκ υ δίδης (ο γιος) του Ολόρου 
συγγένειας 19, 'Άρτεμις Διός. Η Άρτεμη (η θυγατέρα) του Δ ία . 

20. Φερετίμη Βάττου , Η Φερετίμη (η σύζυγος) του Βάττου 
ή 

21. Λυδός ό Φερεκλέους. Ο Λυδός (α δοUλος) του Φερεκλη. 
ιδιο κτησίας 

22. 'Οδός πέντε ήμερών. Πέντε ημερών δρόμος . 
23. Παίς τριών έτών. Παιδ ί τριων ετων . ιδιότητας 
24. Άγρός δύο πλέθρων. Αγρός δύο πλέθ ρων . 
25, Μισθός τ ριών μηνών. Μ ισθός γ ια τρε ις μήνες . 

26. Οίκία δέκα μνών . Ο ικία αξίας δέκα μνων. αξίας 
27, Θυσία δύο ταλάντων. Θ υσία αξ ίας δύο ταλάντων. 

28. Γραφή όσεβείας. Έγγραφη μήνυση γι ' ασέβεια . 
29. Μεγάλων άδlκημάτων όργή , Ο ργή για μεγάλα αδικήματα. αιτίας 

30. Ύπόδικος κλοπης . Ένοχος για κλοπή . 

31. Μετά τήν ε ίσβολήν τών Πελοποννησί Μετά από την εισβολή των Πελοπαν 
ων . νησίων. 

32. Ή νίκη τών Έλλήνων . Η νίκη των Ελλήνων . υποκειμενική 

33. Εύβοίας αλωσις . Η κατάληψη της Ευβοίας. 
34, Άγγελία άνδρός. Η αναγγελία του άνδρα. 
35. Ή κρίσις τών θεών. Η κρίση των θεών. 

36. Οίκοδόμησις τε ιχών. Η οικοδόμηση των τειχών. 
37. Ποίησις νεών. Η κατασκευή των πλοίων . 

αντικειμενι κή 38. Ή διάβασις τού ΕUφράτο υ. Η διάβαση του Ευφράτη . 
39. Πόθος πατρίδων, γονέων, γυναικών Ο πόθος των πατρίδων, των γονέων 

παίδων . 

Τ ι ε ίνα ι η γεν ι κή που 
εξα ρτάται από 

ου σιαστικό ή επίθ ετο ; 

των γυνα ι κών , των παιδιων. 

Η γενική , ό ταν εξαρτάτα ι α πό ουσιασ τικό ή επίθε­
το , ειναι ε τερόπτωτος προσδιορισμός του ο υσιαστικοU 
ή επι θέ το υ που προσδιορίζει κα ι ε ιναι δέκα ειδων. 
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1. Γενική διαιρετική ή του όλου' αυτή φανερώνει το σύνολο, από το οποίο μέρος είναι 
το ουσιαστικό ή επίθετο που προσδιορίζει (Παραδ. 1 - 6). 

• Ειδικότερα μία γενική διαιρετική βρίσκεται μετά από λέξεις που φανερώνουν αριθμό ή 
ποσό (Παραδ . 3,4) , καθώς και μετά από εμπρόθετους προσδιορισμούς (Παραδ. 5,6) . 

2. Γενική του περιεχομένου ή της ύλης' αυτή φανερώνει την ύλη, από την οποία ε/ναι 
κατασκευασμένο κάτι (Παραδ . 7,8) ή το περιεχόμενό του. (Παραδ . 9,10). 

3. Γενική κτητική' αυτή φανερώνει τον κτήτορα, δηλ. τον κάτοχο ενός πράΥμαΤος . 
(Παραδ . 11,12,13) . 

• Επίθετα που δέχονται γενική κτητική είναι τα : 
έταίρος (=φίλος) - οΙκείος (= φίλος, συγγενής) - φίλος - συγγενής, ξένος (= φίλος από 

φιλοξενία) - κοινός -Ιερός- έχθρός, Ίδιος (= ιδιαίτερος, ιδιωτικός , ατομικός). 

4. Γενική του δημιουργού ή του δράστη ή του εργάτη' αυτή φανερώνει εκείνον, που 
δημιουΡΥεί κάτι . (Παραδ. 14,15,16,17). 

5. Γενική της καταγωγης, της συγγένειας ή ιδιοκτησίας' αυτή φανερώνει ή καταΥωΥή, ή 
συΥΥενική σχέση ή σχέση ιδιοκτησίας ' (στην καταΥωΥή ή συΥΥενική σχέση εννοούνται 
οι λέξεις υΙός, θυγάτηρ, γυνή, δούλος). (Παραδ. 18,19,20,21). 

6. Γενική της ιδιότητας' αυτή φανερώνει μέΥεθος ή ηλικία ή χρόνο και συνοδεύεται από 
αριθμητικό (Παραδ. 22,23,24 ,2!5) . 

7. Γενική της αξίας ή του τιμήματος' αυτή φανερώνει πόσο αξίζει ένα πράΥμα (Παραδ. 
26,27). 

• Επίθετα που δέχονται γενική της αξίας είναι τα : 

αξιος = ο (σης αξίας 
όνάξιος = ο μη άξιος , άχρηστος 
όντάξιος = ίσος κατά την αξία 

τίμιος = ακριβός 
ωνιος = αυτός που προορίζεται γι' αγορά ή πώλη'ση 
ώνrιτός = αγοραστός. 

8. Γενική της αιτίας' αυτή φανερώνει την αιτία , Υια την οποία Υίνεται κάτι (Παραδ . 
28,29,30). 

• Επίθετα που δέχονται γενική της αιτίας ειναι τα : 
α'ίτιος ενοχος ύπόδικος 
όναίτιος ύπεύθυνος ύπόλογος 

Γενική της αιτίας έχουμε και μετά τα δικαστικά ρήματα (βλ. 26η ενότητα) 

-
9. Γενική υποκειμενική' αυτή φανερώνει το υποκείμενο κάποιας ενέΡΥειας ενός ρηματι-
κού ουσιαστικού . (Παραδ. 31,32,33,34,35). 

10. Γενική αντικειμενική' αυτή φανερώνει το αντικείμενο κάποιας ενέΡΥειας ενός ρημα­
τικού ουσιαστικού. (Παραδ . 36,37,38,39) . 

Πώς διακρίνουμε τη 
γενική υποκειμενική 
και αντικειμενική; 

• Όπως φαίνεται από τα παραδείγματα της γενικής 
υποκειμενικής και αντικειμενικης, το ουσι-. 
αστικό φανερώνει την ενέργεια και η γενική το 
υποκείμενο ή το αντικείμενο της ενέργειας. 

Για να κατανοήσουμε καλύτερα τη γενική υποκειμενική και αντικειμενική, τρέπουμε το 
ουσιαστικό σε ρήμα (ενεργητικιΙς φωνης κατά κανόνα), που παράγεται από την ίδια ρίζα 
με το ουσιαστικό ή σ' ένα συνώνυμο ρήμα, οπότε η γενική γίνεται υποκείμενο ή αντικεί­
μενο του ρήματοc . 



44 

Παραδείγματα Απόδειξη 

Μετά τήν έσβολήν τών Πελοποννησίων. 
Ή νίκη τών ·Ελλήνων. 

Άφού είσέβαλον οί Πελοποννήσιοι. 
Νικώσιν οί ·Έλληνες. 

Εύβοίας αλωσις . Έάλω Εϋβοια. 
Ή κρίσις τών θεών. Κρίνουσιν οί θεοί. 
Ή διάβασις του Εύφρότου. Διαβαίνω τόν Εύφράτην. 
Ό πόθος πατρίδων, γονέων, γυναικών, παί­

δων. 
Ποθούσι πατρίδας , γονέας, γυναίκας, παίδας. 

Οίκοδόμησις τειχών . Οίκοδομούμαι τείχη. 

• Παρατηρήσεις: 
1. Μπορεί ένα ουσιαστικό να συνοδεύεται από δύο γενικές , μία υποκειμενική και μία 

αντικειμενική. 

Ή 

Παράδειγμα 

Πέλοπος Πελοποννήσου 
κατάληψις . 

Απόδειξη Μετάφραση 

Ό Πέλοψ κατέλαβε Πελο- Η κατάληψη της Πελοποννή-
πόννησον. σου από τον Πέλοπα 

2. Μπορεί ένα ουσιαστικό να συνοδεύεται από δύο γενικές αντικειμενικές . 

Παράδειγμα Απόδειξη Μετάφραση 

Διά κατάγνωσιν όσθεν.είας Κατέγνωσαν σφών όσθένει- Επειδή τους καταφρονούσαν 
σφών αν. εξαιτίας της αδυναμίας τους. 

3. Συχνά μόνο από τα συμφραζόμενα γίνεται φανερό , αν η γενική είνα ι υποκειμενική ή 
αν1 ικειμενική . 

• Προσοχή! 

Οι γενικές: 1) κτητική, 2) διαιρετική , 3) της ύλης, 4) της ιδιότητας και 5) της αξίας είναι 
διαφορετικές από τις αντίστοιχές τους γενικές κατηγορηματικές, γιατί εκείνες , όπως 
είπαμε , ειναι κατηγορούμενα σε γενική, που συνδέονται με κάποιο συνδετικό ρήμα με 
το υποκείμενο , ενώ αυτές είναι ετερόπτωτοι προσδιορισμοί. 

• Επίθετα που συντάσσονται με γενική αντικειμενική 

Τι φανερώνουν τα επίθετα 

που παίρνουν γεν. αντικ. 

1. Επιμέλεια ή αμέλεια 
έπιμελής , άμελής, όλίγω­
ρος . 

2. Μνήμη ή λήθη 
μνήμων, άμνήμων , έπιλή­
σμων . 

3. Εμπειρία ή απειρία 
εμπειΡος . απειΡος , τρίβων 
( = εμπειΡος). άήθης , έπι­
στήμων 

Παραδείγματα 

έπιμελής τών οίκείων 

μνήμων τών εύεργεσιών 

έπιστήμωντ~ν πολεμικών 

Απόδειξη 

έπιμελειται τών οίκείων 

μέμνηται τών εύεργεσιών 

έπίσταται τά πολεμικό 



4. Μετοχή ή πλησμονή 
μέτοχος, κοινωνός, με· μέτοχος τού πολέμου 
στός, πλήρης, έμπλεως. 

5. Αρχή ή το αντlθετο 
έγκρατής, κύριος, (ικρά· έyιtρατης της Ίωνlας 
τωρ, ύπήκοος . 

6. Χωρισμό ή απαλλαγή 
μόνος, έρημος, έλεύθε- πόλις ερημος κατοlκων 
ρος, άγνός. 

7. Στέρηση 
ένδεής,γυμνός, κενός, 
όρφανός, δπαις. 

8. Φειδώ ή αφειδlα 
φειδωλός, αφειδής . 

9. Διαφορά 
διάφορος, έτερος, δλλος 
άλλότριος. 

10. Πολλά επlθετα που περι­
έχουν ρηματική έννοια και 
κυρlως όσα λήγουν οε -
ικός. 

ναϋς κενή άνδρων 

φειδωλός κόπων 

rέχνη έπιστήμης διάφορος 

πρακτικός των δικαίων 
ποριστικός των έπιτηδεlων 
διπλάσιος τινός 

45 

μετέχει τού πολέμου 

κρατεί της Ίωνlας 

ή πόλις έρημοϋται κατοίκων 

κενοϋται ή ναϋς άνδρων 

φείδεται κόπων 

ή τέχνη διαφέρει της έπιστήμης 

πράπει τά δlκαια 
πορίζεται τά έπιτήδεια 

11. Όσα επlθετα φανερώ- Έπύαξα προτέρα Κύρου είς 
νουν σύγκριση και τα Ταρσούς άφίκετο 
παραθετικά. ( Ενότ . 19η) 

Ποια επΙθετα 
συντόσσονταl με 

γενική αντικειμενική; 

• Όπως φαίνεται από τα παραδείγματα, επίθετα που 
συντάσσονται με γενική αντικειμενική είναι πολλά 
και ιδιαίτερα όσα έχουν αντίστοιχα ή συνώνυμα ρή­
ματα που συντόσσονταl με γενική. 

2. Η Γενική που εξαρταται από επιρρήματα 

Επιρρήματα 

Τοπικά 

Χρονικά 

Ποσοτικά 

Τροπικά (ώς, πcϊις, όπως, 
εύ, καλως, KαιιCϊΙς + 
έχω). 

Επιρρήματα απομα-
κρύνσεως . και χωρι­
αμού (έξω, έκτός, 
πόρρω, πρόσω, κρύφιι, 
λάθριι)· 

ΠαραδεΙΥματα 

1. Ποϋ της γης; 
2. Ούδαμοϋ της χώρας. 
3. Πανταχοϋ της γης. 
4. Πότε της νυκτός. 
5. Τηνικαϋτα τού θέρους. 

6. Δίς καί τρίς της ήμέρας. 
7. 'Άπαξ τoίi ένιαυτoίi. 
8. Πώς .έχεις της γνώμης; 
9. 0\ παρόντες ού ταύτά περί 

τών αύτών έλεγον, άλλ' ώς 
έκατέρων τις εύνοΙας iΊ 
μνήμης έχοι. 

10. Κέρκυρα καλώς παράπλου 
κείται 

11. Έξω τoίi εύωνύμου. 

Μετόφραση 

Σε ποιο μέρος της γης; 
Σε κανένα μtρoς της χώρας 
Σε όλα τα μέρη της γης. 
Σε ποια ώρα της νύχτας; 
Ακριβώς σ' αυτήν την εποχή του θέ­
ρους. 

Δύο και τρεις φορές την ημέρα. 
ΜΙα φορά το χρόνο. 
Ποια γνώμη έχεις σχετικά ; 
Οι παρόντες δεν έλεγαν τα ίδια για 
τα (δια πράγματα, αλλά καθένας 
ανάλογα με την εύνοια και τη μνήμη 
του. 

Η Κέρκυρα βρΙσκεται σε καλό αη­
μείο, όσον αφορά το ταξlδι. 
Έξω από το αριστερό κέρας. 
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Προθετικά (έντός, εϊαω, 
έγγύς, πλησΙον, έμ­
προσθεν, δπισθεν, 
έKατέpω~εν, μεταξύ, 
έναντΙον). 

12. Πλησίον τού τεlχους. Κοντά στο TciXoc;. 
Κοντά στην πόλη. 13. Έγγύς τΗc; πόλεΩC;. 

Από επιρρήματα που 
παράγονται από επl­
θετα. 

14. Άξίως λόγου. Αξιόλογα. 
15. Ούκ άπεΙρως αύτού έχω. Δεν είμαι άπειρος αυτού. 

Τι είναι η γενική που 
εξαρτάται από ένα 

επίρρημα; 

1. Γενική διαιρετική ή του όλου, όταν εξαρτάται από 
επιρρήματα τοπικά (Παραδ . 1,2,3) , χρονικά (Παραδ . 
4,5) και ποαοτικά (Παραδ. 6.7) . 

2. Γενική της αφετηρίας ή της αναφοράς, όταν εξαρτάται από επιρρήματα τροπικά 
(κανονικά με το ρήμα έχω) (Παραδ . 8,9,1 Ο) , από επιρρήματα που φανερώνουν απομά­
κρυνση ή χωρισμό (Παράδ. 11), από τα λεγόμενα προθετικά επιρρήματα (Παραδ . 
12,13) και από επιρρήματα που παράγονται από επίθετα που συντάσσονται με γενική 
(Παραδ . 14,15) . 

• 3. Η Υενική που εξαρτάται από ένα επιφώνημα 

Επιφώνημα 

φείι 
οίμοι 

Τι είναι η γενική, όταν 
εξαρτάται από ένα 

επιφώνημα; 

Παραδεlγματα 

Φεϋ της Έλλόδoc;! 
Οϊμοι τών έμών κακών. 

Μετάφραση 

Αλίμονο στη Ελλάδα! 
Αλίμονο για τις συμφορές μου. 

• Η γενική που εξαρτόται από επιφώνημα είναι γενικ"; 
της αιτίας, γιατί η γενική αυτή φανερώνει την αιτία 
του ψυχικού παθήματος, που προκαλεί την αναφώ­
νηση . 

• 4. Η επιρρηματική χρήση της γενικής 

Παραδεlγματα Μετάφραση 

1. Έφυλάποντο Ικανοίς φύλαξι νυκτός τε καί 
ήμέρας. 

2. Σωκράτης τό αύτό Ιμάτιον έφερε θέρους τε 
καί χειμώνος. 

3. Άθηναίοι Άλκιβιάδην έδΙωξαν άσεβεΙας. 

4. Άσεβείας φεύγω ύπό Μελήτου . 

Φυλάγονταν με αρκετούς φρουρούς και κατά τη . 
διάρκεια της νύχτας και κατά τη διάρκεια της 
ημέρας. 
Ο Σωκράτης φορούσε το ίδιο ένδυμα και κατά 
τη διάρκεια του θέρους και κατά τη διάρκεια του 
χειμώνα. 
Οι Αθηναίοι τον Αλκιβιάδη κατηγόρησαν γι' 
ασέβεια. 
Καταγγέλλομαι από το Μέλητο γι' ασέβεια. 

5. Πόσου διδάσκει Εϋηνος ; (Διδάσκει) Πέντε Πόσα παΙρνει για τη διδασκαλία του ο Εύηνος; 
μνών. Πέντε μνες. 

Τι φανερώνει η γενική, 
όταν χρησιμοποιείται 

ως επίρρημα; 

• Όπως φαίνεται από τα παραδείγματα, συχνό η γε­
νική χρησιμοποιείται και ως επlρρημα και φανερώ­
νει : 

1. Διάστημα χρόναυ μέσα στο οποίο γlνεται κάτι. Τέτοια είναι κανονικά η γενική των 
ονομάτων που φανερώνουν φυσική διαlρεση του χρόνου: ήμέρας, νυκτός, έαρος, 
θέρους, χειμώνος, ένιαυτοϋ (Παραδ . 1,2). 

2. Αιτlα. Τέτοια γενική βρίσκεται κυρίως μετά από δικαστικά ρήματα (Παραδ . 3,4). 
:3. Ποσόν. ΙΠαράδ . 5) 
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-Χ- Ερωτήσεις Υια ανακεφαλαίωση της 18ης ενότητας 

1. Τι μπορεΙ να εΙναι μΙα ονομαστική ; 
2. Από πού μπορε ί να εξαρτάται μία γενική ; 
3. Τι είναι η γενική που εξαρτάται από ένα ουσιαστικό ή επΙθετο ; 
4. Τι εΙναι η γενική υποκειμενική και τι η αντικεψενική κα ι τι εκφρόζουν ; 
5. Πώς διακρ ίνουμε, αν μία γενική έίναι υποκεψενική ή αντικειμενική ; 
6. Ποια επίθετα συντάσσονται με γενική αντικεψενική ; 
7. Από ποια επιρρήματα μπορεί να εξαρτάται μΙα γενική , και πώς λέγεται ; 
8. Τι εκφράζει η γενική ως επίρρημα ; 
9. Τι είναι η κατηγορηματική γενική ; (ενότητα 14η) . 

Ενότητα 19η 

• Γενική συγκριτική ή δεύτερος όρος της συγκρίσεως 

α ' όρος 

1) Έπύαξα 
2) Ή όρετή 
3) Ούδέν θηρίον 
4) Ό έπαινος 
5) Ούτος έφρόνει 
6) Αύτός 
7) Τό ήδύ 
8)Έγώ 

Συγκριτικό 

προτέρα 
σεμνοτέρα 
όγριώτερον 
κρείπων 
μείζον 
διπλόσιος 
ετερον 
μηδέν χείρον 

β ' όρος 

Κύρου όφίκετο εΙς Ταρσούς 
της κακίας έφαίνετο . 
όνθρώπου . 
πολλών χρημότων έστίν. 
τών δυνόμεων 
έσυτοϋ έγένετο . 
του όγαθοϋ έστιν. 
έκεlνου ύπηρετώ σοι 

Ποιοι ονομάζονται όροι 
της συγκρίσεως ; 

• Όροι της συγκρίσεως ονομάζονται δυο ουσιαστικά (που 
φανερώνουν πρόσωπα, ζώα , πράγματα , καταστάσεις , ιδι­
ότητες)ή άλλα μέρη του λόγου , όταν συγκρίνονται μεταξύ 

τους . Και το πρόσωπο ή το πράγμα, από το οποΙο «ξεκ ινάμε » , όταν κάνουμε τη 
σύγκριση , ονομάζεται α ' όρος της συγκρίσεως (οι λέξεις της α ' στήλης αποτελούν τον 
α ' όρο της συγκρίσεως) , ενώ εκείνο με το οποίο γίνεται η σύγκριση ονομάζεται β ' όρος 
της συγκρίσεως (οι γενικές πτώσεις της γ στήλης) . 

Σε ποιες περιπτώσεις 
έ'χουμε α' και β ' όρο 

συγκρίσεως; 

• Για να έχουμε α ' και 8 ' όρο της συγκρίσεως , πρέπε ι 
να υπάρχει στην πρόταση : 

1, Ένα επίθετο ή επίρρημα συγκριτικού βαθμού 
( Παραδ . 1 - 5) . 

2. Επίθετα ή επιρρήματα ή αντωνυμίες που έχουν συγκριτική έννοια (Παραδ . 6 - 8). 
όπως : επίθετα: περισσός , διπλάσιος , διπλούς , δίς τόσος , έναντίος , όλλοίος , αλλότρι­
ος ' επιρρήματα: μάλλον , πλέόν , χείρον κλπ . αντωνυμίες : δλλος , ετερος κ.λ.π . 

Όρος της προτά­
σεως 

Υποκείμενο 

Αντικεlμενο 

Επιρρ, προσδιορ. 

• Πώς εκφέρονται οι όροι της. συγκρίσεως 

1. Ο α ' όρος. 

Παραδείγματα 

Ό έπαινος κρείττων χρημάτων 
έστίν . 
Μαθημότων φρόντιζε μάλλον χρη­
μάτων . 
Άναγκαίον ήν συντομώτερον ιϊ 
σαφέστερον διαλεχθηνα ι 

Μετάφραση 

Ο έπαινος ε ίναι ανώτερος από τα 
χρηματα. 
Φρόντιζε περισσότερο τις γνώσεις 
παρά τα χρήματα . 
'Ηταν ανάγκη με μεγαλύτερη συν ­
τομία παρά με με,. .ύτερη σαφή ­
νεια να συζητήσω . 
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ΟΙ στρατιώται Ιτρcχον μάλλον ι'\ Ι Οι στρατιώτες έτρεχαν μάλλον 
έβάδιζον. παρά βάδιζαν . 

Ρι'ιμα 

• 'Οπως φαίνεται από τα παραδείγματα, ο α ' όρος της συγκρlσεως μπορεί να εΙναι 
οποιοσδήποτε όρος της προτόσεως (κύριος ή δευτερεύων) και δεν υπόκειται σε κανέ­
ναν περιορισμό. 

ΤΙ εlναι ο β' όρος 

Ουσιαστικό 

Ουσιαστικό 

Έναρθρο απαρέμφ, 

Ουσιαστικό 

Ουσιαστικό 

Αντωνυμία 

Μετοχή 

Ρήμα 

Απαρέμφατο 

2. Ο 8' όρος. 

Παραδεlγματα 

1. Άναρχlαςούκ έστι μείζον κακόν. 

2. Ή όρετή σεμνοτέρα της κακίας 
έφαίνετο . 

3. Τό φυλάξαι τά όγαθά χαλεπώ­
τερον τού κτήσασθαί έστιν. 

4. ΟΙ βάρβαροι τιj> Κύρφ μάλλον φί­
λοι ήσαν ~ βασιλεί. 

5. Παρύσατις ήγάπα Κύρον μάλλον 
~ τόν βασιλεύοντα Άρταξέρξην, 

6. Έκείνων πολύ μάλλον ~ έμού 
κατηγορεί. 

7. Σωκράτης παίζων ούδέν ήττον η 
αποuδάζων έλυσιτέλει τοίς συν­
διατρίβουσι. 

Β. Άπεκρίναντο ότι πρότερον αν 
όποθάνοιεν η τά όπλα παραδοί­
εν, 

9. Δεκάκις αν έλοιτο χορηγήσαι 
μάλλον i\ άντιδούναl απαξ. 

Μετόφραση 

Δεν υπάρχει μεγαλύτερο κακό από 
την αναρχία . 
Η αρετή φαινόταν σεμνότερη από 
την κακία . 

Η διαφύλαξη των αγαθων είναι 
δυσκολότερη από την απόκτηση . 
Οι βάρβαροι ήσαν περισσότερο φί­
λοι με τον Κύρο παρά με το βασι­
λιά . 
Η Παρύσατις αγαπούσε περισσό­
τερο τον Κύρο παρά τον Αρτα­
ξέρξη που βασίλευε . 
Εκείνους πολύ περισσότερο κα­
τηγορεί παρά εμέ . 
Ο Σωκράτης παίζοντας καθόλου 
λιγότερο παρά συζητώντας σο­
βαρά ωφελούσε τους μαθητές του . 
Απάντησαν ότι πρωτα θα πέθαιναν 
παρά θα παρέδιδαν τα όπλα. 

Δέκα φορές θα προτιμούσε μάλλον 
να γίνει χορηγός παρά να ανταλλά­
ξει μία φορά την περιουσία του . 

Πώς εκφέρετοl ο • ο β ' όρος της συγκρίσεως, όταν είναι ουσιαστικό (ή 
άλλη λέξη που χρησιμοποιειταl αντl ουσιαστικού), 
εκφέρεται με απλή γενική (Παραδ . 1, 2, 3) ή με το 
σύνδεσμο ή και στην ίδια πτώση με τον α ' όρο της 

β ' όρος της σuγκρίσεως; 

συγκρίσεως (Παραδ . 4, 5) . 

• Όταν όμως ο β ' όρος δεν είνοl ουσιαστικό, αλλά κάποια άλλη λέξη ή φράση , εκφέρεται 
πάντοτε με το η και με τον ίδιο τρόπο όπως και ο α ' όρος της συγκρίσεως (Παραδ . 6, 7, 
8,9). 

• Άλλοι τρόποι εκφοράς του 8 ' όρου της συΥκρίσεως 

Πώς εκφέρεται ο β ' 
όρος της συγκρίσεως 

1. Με την άντl + Υενlκ, 

2. Με την πρό + Υενlκ. 

3. Με το i\ κατό + αιτιατ, 

Παραδείγματα 

Έλευθερία έστίν αΙρετώτερον 
άντί πόντων τών άΥαθών. 
Μηδέν περί πλείονος ποιου πρό 
τού δικαίου . 
Άθηναίοι έν Σικελίςι μείζονα η 
κατά δάκρuα έπαθον . 

Μετάφραση 

Η ελευθερία είναι προτιμότερη 
από όλα τα αγαθά. 
Τίποτε μην υπολογίζεις περισσό­
τερο από το δίκαιο . 
Οι Αθηναίοι στη Σικελία έπαθαν 
τόσο μεγάλα κακά , ώστε δεν θρη­
νούνται όσο αξίζει. 
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Ό γόρ όρχων Έπιτόδας ένδε-
4. Με το ι'ι πρ6c; + οιτιοτ. εστέρως έκόστφ παρείχεν " 

πρ6c; τι'ιν iξouσlaν. 

Γιατί ο αρχηγός Επιτόδας έδινε qε 
καθένα από τους άνδρες τροφή λι­
γότερη από όση είχε τη δύναμη να 
δίνει 

5. Με το ι'ι ωστΕ, Ώc; + 
anορΙμφ. 

. Αριστείδης δικαιότερος ήν ι'ι 
ωστι: τόν τού πλήθους φθόνον 
ΙκφυΥΕίν. 

Ο Αριστείδης ήταν δικαιότερος 
από όσο έπρεπε, ώστε να μη μπορεί 
να αποφύγει το φθόνο του πλή­
θους. 

6. Με το ι'ι + όλόκλ. πρότ. Τό έκείνων fpya μείζω έστίν ι'ι 
Ώc; ηίι λόΥφ τις δν CInOI 

Τα έργα εκείνων είναι μεγαλύτερα 
από όσο θα μπορούσε κανείς να 
περιγράψειμε το λόγο. 

7. Με το πλι'ιν, ότον ό ο' Τούτων ούδέν έστιν 6λλο φόρ­
όρος ΕΙνοι η αντωνυμlα μακον πλι'ιν λόΥος. 

Σ' αυτό δεν υπάρχει κανένα άλλο 
φόρμακο παρά ο λόγος. 

qιλλoς. 

• Παράλειψη του 6' όρου της συΥκρίσεως 

Παραδεlγματα 

1. Ήρξατο λόγου Φαρνόβαζος' 
καί γάρ ήν πρεσβύτερος 
(·ΑΥησιλόΟύ). 

2. Έν εΙρήνι;ι οΙ Ιδιώται όμεΙνους 
τάς γνώμας fxoUOIV (1'1 Ιν πο­
λΙμφ). 

πότε παραλεlπεται ο 
β' όρος της συΥκρΙσεως; 

Μετάφραση 

Άρχισε το λόγο ο Φαρνάβαζος' γιατί 
ήταν και μεγαλύτερος (από τον ΑΥη­
σlλοο). 
Στην περίοδο της ειρήνης οι ιδιώτες 
σκέπτονται καλύτερα (πορό σε ΠΕρί­
οδο πολΙμου). 

Ένδειξη 

ΕννΟΕίται 

οντlθΕΤος οπό τον ο' 
όρο. 

• ο β' όρος της συγκρίσεως παραλεΙπεται: 
• Όταν εννοείται εύκολα από τα συμφραζόμενα 

(Παράδ .. 1) . 
• Όταν είναι αντΙθετος από τον α' όρο (Παράδ. 2). 

Παραδεiyματα 

1. Δεί ούν πολύ τούς όρχοντας ΙπιμEλcστΙΡOυς 
γίγνεσθαι τούς νύν τών πρόσθεν. 

2. ΟΙ Έλληνες tm']oav πολύ Ιτι προθυμότcρον ι'\ 
πρόσθεν. 

Μετάφραση 

Είναι ανόγκη λοιπόν οι σημερινοί αρχηγοί να 
είναι πολύ επιμελέστεροι από τους προηγουμέ­
νους. 

Οι Έλληνες ορμούσαν με ακόμη μεγαλύτερη 
προθυμία από πριν. 

Πώς ενισχύεται η 
Ιννοια του συγκριτικού; 

• Η έννοια του συγκριτικοό ενισχύεται με τα: μάλλον, 
πολύ, πολλφ, όλlγον, όλlγφ, Ιτι. 
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Ενότητα 20ή 

• Το Υπερθετικό 

Συγκριτικός 

1. Ό ·Ολυμπός έστιν ύψηλότερος της "Οσσης. 

2. Χρυσός έστι κρεΙσσων μυρίων λόγων βροτοϊς 
(= θνητοϊς). 

3. 'Όμηρος ήν παλαίτερος "Ησιόδου. 
4. Ό Πελοποννησιακός πόλεμος ην όξιολογώ­

τερος τού Κορινθιακού. 

Υπερθετικός 

α. Ό ''Ολυμπός έστιν ύψηλότατον τών όρέων 
τής Έλλάδος . 

β . Χουσός έστι κρότιστος τών μετάλλων. 

γ. ''Ομηρος ήν παλαΙτατος τών ποιητών. 
δ. Ό Πελοποννησιακός πόλεμος ήν όξιολογώ­

τατος τών προγεγενημένων. 

Ποια είναι η διαφορά 
μεταξύ του συγκριτικοό 
και του υπερθετικού; 

Στην πραγματικότητα το υπερθετικό είναι ένας άλλος 
τύπος του συγκριτικού ' η βασική όμως διαφορά μεταξύ 
τους είναι η εξης : 

• Με το σύγκριτικό συγκρίνουμε ένα πρόσωπο , ένα ζώο, ένα πράγμα ή μια κατάσταση ή 
ιδιότητα με ένα άλλο ή με άλλα πολλά που τα υπολογίζουμε όμως ως ένα . Στο 1 
παράδειγμα γίνεται σύγκριση του Ολύμπου με ένα όρος , την Όσσα. Στο 2 παράδειγμα 
γίνεται σύγκριση με πολλά (μυρίων λόγων) που υπολογίζονται όμως ωσάν ένα . Και στα 
άλλα παραδείγματα της α ' στήλης το ίδιο συμβαίνει. 

• Με τον υπερθετικό συγκρίνουμε ένα πρόσωπο, ένα ζώο, ένα πράγμα ή μία κατάσταση ή 
ιδιότητα με όλα τα όμοιά του, τα οποία όμως υπολογίζουμε καθένα χωριστά. Στο α' 
παράδειγμα γίνεται σύγκριση του Ολύμπου με όλα τα όρη , τα οποία όμως υπολογίζον­
ται καθένα χωριστά . Και στα άλλα παραδείγματα της β' στήλης συμβαίνει το ίδιο . 

α ' όρος και ρημα 

1. Ή στρατεία έγένετο 
2. Ό πόλεμος ήν 
3. Τό ϋδωρ έστί 
4. Σύ ε[ 

Υπερθετικό 

μεγίστη 
όξιολογώτατος 
λεmότατον 
φιλοκινδυνότατος 

Γενική 

τών πρό αύτης 
τών προ γεγενημένων 
πάντων τών υγρών 
πάντων όνθρώπων 

Είδος γενικής 

συγκριτική 
συγκριτική 
διαιρετική 
διαιρετική 

Τι μπορεί να είναι μία 
γενlκ.ή που βρίσκεται κοντά 

σε επίθετο ή επίρρημα 
υπερθετικού βαθμού; 

• Η γενική που βρίσκεται κοντά σ' ένα επίθετο ή 
επίρρημα υπερθετικού βαθμού είναι : 

1. Γενική αυγκριτική, όταν ο α ' όρος της συγκρίσεως 
δεν περιέχεται στο β ' όρο , δηλ. τη γενική (Παραδ . 
1 - 2) ' δηλ . οι πρώτοι όροι (ατρατεία - πόλε μας) 

δεν περιέχονται στους δεύτερους όρους , δηλ. στις γενικές (των πρό αυτης, των 
προγεγενημέ νων), αλλά απλώς συγκρίνονται με κάθε προηγούμενη στρατεία και κάθε 
προηγούμενο πόλεμο . 
2. Γενική διαιρετική, όταν ο α ' όρος της συγκρίσεως περιέχεται στο 6' όρα δηλ. στη 

γενική (Παραδ . 3 - 4) ' δηλ. οι πρώτοι όροι (ϋδωρ - σύ) περιέχονται στους δεύτερους 
όρους (πάντων των ύγρων - πάντων των όνθρώπων) και αποτελούν μέρος αυτών (δηλ . 
το ύδωρ εΙναι ένα από τα υγρά και συ είσαι ένας από τους ανθρώπους) . 

Παραδείγματα 

Σωκράτης ήν σοφώτατος 
Κύρος εφυ κάλλιστος 

• Ειδικές περιπτώσεις 

Μετάφραση 

Ο Σωκράτης ηταν πάρα πολύ σοφός 
Ο Κύρος γεννήθηκε πάρα πολύ ωραίος. 
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• Το υπερθετικό 6ρίσκεται και μόνο του χωρίς προσδιορισμό σε γενική, όταν πρόκειται 
να δηλωθεί ότι ένα ουσιαστικό έχει μιαν ιδιότητα στον ανώτατο βαθμό. 

• Ενίσχυση της iννoιας του Υπερθετικου 

Παραδείγματα Μετάφραση 

"Ως οΙόν τε διά βρυχυτάτων έρώ. θα μιλήσω όσο το δυνατόν συντομότατα. 
Έν τοίς πρώτοι ΟΙ ' Αθηναίοι τόν σίδηρον κατέ­
θεντο. 

Οι Αθηναlοι πρώτοι απ ' όλους κατέθεσαν τα 
όπλα. 

Σύ ταύτην κάλλιστ' άνθρώπων έπίστασαι. Συ γνωρlζεις αυτή πολύ καλύτερα απ ' όλους 
τους ανθρώπους. 

Ι πως ενισχύεται η Ι 
έννοια του υπερθετικού ; 

• Η έννοια του υπερθετικού ενισχύεται με τα: μάλι­
στα , πολύ, πολλφ, μακρφ, ώς, δ,τι,ώς οίόν τε, δή, έν 
τοϊς, οίος, όνθρώπων. 

Συγκεντρωτικός πίνακας χρήσεως της γενlκης 

Από πού μπορεί 
να εξαρτάται 

~ Από ουαιαστικό ή 
επlθετο. 

~ Από ρημα 
~ Από επlρρημα 

~ Από επιφώνημα 
~ Από πρόθεαη 

Τι εΙναι Πώς ονομάζεται 

Ετερόπτωτος ~ Διαιρετική ή του όλου . 
ΠΡΟσδιοΡισμ6C; ~ Της ύλης ή του περιεχομένου 

~ Κτητική 
~ Του δημιουργού ή του δράστη ή του εργάτη. 
~ Της καταγωγης. 
~ Της ιδιότητας. 
~ Της αξίας ή του τιμήματος. 
~ Της αιτlας. 
~ Υποκειμενική. 
~ AνΤΙKειμενιιιή~ 
~ Β ' όρος συγιιρlαεως. 

Αντικεlμενο ~ Αντικεlμενο 
~ Διαιρετική 
~ Της αφετηρlας ή της αναφοράς. 
~ Γενική της αιτlας. 
~ Εμπρόθετος προαδιοριαμός. 

• Η Γενική ως επίρρημα 

Η Γεν. ως επίρρημα φανερώνει ~ διάστημα χρόνου 
~ αιτία 
~ ποσό 

* Ερωτήσεις Υια ανακεφαλαίωση της 19ης και 20ής ενότητας 
1. Τι . ονομάζονται όροι της συγκρίσεως ; 
2. Πώς μπορεΙ να εκφέρεται ο α' όρος της συγκρlσεως ; 
3. Πώς εκφέρεται ο δεύτερος όρος της συγκρΙσεως ; 
4. Τι πρέπει να υπάρχει στην πρόταση , για να έχουμε α ' και β ' όρο της συγκρίσεως ; 
5. Ποια η διαφορά μεταξύ συγκριτικοό και υπερθετικοό βαθμου ; 
6. Πώς ονομάζεται η γενική που βρ ίσκεται κοντά σ ' ένα υπερθετικό ; 

Ασκήσεις 

ι. Αναγνώρισε τις γενικές (από πού εξαρτωνταl και τι είδους εΙναl) 

1. Μεστός ό τόπος έστίν λιθίνων στηλών καί νσών. 2. Πολλών νικών οΙ θεο{ αl'τ/ο{ ε/σ/ ν . 3. Πολλοί 
πολϊτα/ μετά θάνατον άνδιάντων αξιο/ νομίζοντα Ι. 4. Αϋτη έΥένετο ή αΙτία τής στάσεως. 5. Κακόν 
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έστιν ή έπιθυμία χρημάτων. 6. Τό ψήφισμα τών Μεγαρέων. 7. Ή άπορία σίτου. 8. :0 λοιπός τού 
χρόνου. ·9. Ή έπιμέλεια τών άγελών. 10. Ή θεραπεΙα τών άγρών. 11. Ή άπόστασις ( = άποστασία) τών 
ΆθηναΙων. 12. Τόν στρατηγόν παρασκευαστικόν τών πολεμικών εΤναι χρή καί έξαπατητικόν τών 
πολεμΙων. 13. Πανταχού τής γής οΙ ανθρωποι τών τού θεού εύεργεσιών τυγχάνουσιν. 14. 'Οψέ τής 
έσπέρας φήμη ή περί τής έν Xαιpωνείζl μάχης εΙς Άθήνας ήλθε. 15. Φεύ πονηρού άνδρός , δς τήν 
πατρΙδα τοίς πολεμΙοις προδέδωκε . 16. Σωκράτει εν Ιμάτιον θέρους τε καί χειμώνος έξήρκει. 17. 
Πλουσία ήν ή πόλις άνδρείων στρατιών. 18. Ή πόλις έκτίσθη μετά τήν ήπαν τών πολεμίων. 19. Πολλοί 
ανθρωποι παντοίων γλωσσών έκείσε πλέουσι. 20. Πολλαί χώραι ύπήκοοι ήσαν αύτού. 21. Ε/ς τούτο 
μωρΙας ήλθεν. 22. Πού γής κείται; 23. 'Εγγύς τής νήσου. 24. Πρόσω τής πόλεως. 25. Γέρων έΒδομή­
κοντα έτών. 26. Ούδέν μείζον της άρετής. 27. Ούδεμία άνθρωπίνη άρετή τού θείου έγγύτερον δ(l'(εί 
εΤναι ι'ι ή περί τάς τιμάς εύφροσύνη . 28. Πράγμα έλπίδος κρείπον. 29. Στέφανος έλαίας. 30. Ιμα­
χοντο άξίως λόγου. 31. Ή μάχη τοιαύτη έγένετο πλείστου δή χρόνου , μεγίστη δή τών έλληνικών. 32. 
Ό οΤκος τού άγρότου. 33. Ούτός έστιν ενοχος δειλίας. 34. ΟΙ λόγοι τού Δημοσθένους. 35. ΑΙ 
τραγψδΙαι τού ΑΙσχύλου. 36. Μεγάλων άδικημάτων όργή. 37. Ραμψίνιτος, τών A/yumiwv ήγεμών 
ψκοδομείτο οΤκον λίθου. 38. Πλούτος κακίας μάλλον η καλοκαγαθίας ύπηρέτης έστίν. 39. Θαυμάζο­
υεν Σωκράτη τής σοφίας. 

11. Μετάτρεψε στα αρχαία ελληνικά τα παραδείγματα. 

1. Οι θησαυροί ήταν γεμάτοι από χρυσάφι κι ασήμι . 2. Οι τύραννοι έχουν φύλακες με μισ"θό. 3. Η 
αρετή αγοράζεται (ώνΙα έστi) με αΙμα. 4. Ο Κλέαρχος Βάδιζε κατά των εχθρών (αγω έπΕ τινα) κατά τη 
διάρκεια και της ημέρας και της νύχτας. 5. Οι ΑθηναΕοι πολλούς από τους πολίτες εξόρισαν 
(έκΒάλλω), οι οποίοι ειχαν γίνει (γίγνομαι) αι"τιοι πάρα πολύ μεγάλων αγαθών και ήταν άξιοι για κάθε 
χάρη. 6. Κατά τη διάρκεια της περασμένης νύχτας ο Ιπποκράτης χτυπούσε (κρούω) τη θύρα . 7. 
Έπιναν περισσότερο από το μέτρο. 8. Μερικές φορές (ένίοτε) δειπνούσε δυο φορές κατά τη 
διάρκεια της ημέρας. 9. Γι ' αυτή την ευεργεσία εισέπραξε δυο δραχμές. 10. Αυτό είναι τιμωρία 
(ζημίωμα) για αταξία . 

Παραδείγματα 

1. Δωρεά τφ δήμω. 
2. Ώφέλιμος τί) πατρίδι. 
3. Πειθαρχώ τοίς νόμοις. 
4. Σύν πολλφ στρατεύματι. 
5. 'Άμα τί) ήμέρα. 

Από πού μπορεί να 
εξαρτάται μία δοτική; 

Ενότητα 21η 

• Η Δοτική 

Απο πού εξαρτάται η δοτική 

Από ουαιαστικό. 
Από επίθετο. 
Από ρήμα (αντικείμενο). 
Από πρόθεση (εμπρόθετος προσδιορισμός). 
Από επίρρημα. 

• Μία δοτική μπορεΙ να εξυρ [άται: 
1. Από ουσιαστικό (Παράδ . 1) 
2. Από επίθετο (Παράδ. 2). 
3. Από ρήμα (Παράδ . 3). 
4. Από πρόθεση (Παράδ . 4). 
5. Από επίρρημα (Παράδ. 5) . 

• 1. Η δοτική που εξαρτάται από ουσιαστικό 

Παραδείγματα 

1. τι δή ποτ' δν εϊη τά παρ' ήμών 
• δώρα τοίς θεοίς; 
2. Τούς αρχοντας ύπηρέτας τοίς 
νόμοις ι έκάλεσα • 

3. Ο"ύτοι διατελοϋσιν άεί εϋ­
νο/αν έχοντες τί) πόλει. 

Μετάφραση 

Τι θα ήταν τέλος πάντων τα εκ μέ­
ρους μας δώρα στους θεούς; 
Τους άρχοντες ονόμασα υπηρέτες 
των νόμων . 
Αυτο( συνεχώς έχουν καλή διά­
θεση προς την πόλη . 

Από πού παράγονται 
τα ουσιαστικά 

δίδωμι τοίς θεοίς 

ύπηρετώ τοίς νόμοις 

εϋνους τινl 
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Τι είναι η δοτική 
που εξαρτάται 
από ουσιαστικό; 

• Η δοτική όταν εξαρταται από ουσιαστικό, εΙναι ετερόmω­
τος προσδιορισμός του ουσιαστικού που προσδιορίζει και 
λέγεται δοτική αντικειμενική ή συντακτική. 

• Τα ουσιαστικά , που συντάσσονται με δοτικ1'ι αντικειμενική . παράγονται από ρήματα(Πα­
ραδ . 1 -2) ή επίθετα (Παράδ . 3) που συντάσσονται με δοτική . 

• 2. Η δοτική που εξαρτάται από επίθετο 

Παραδείγματα 

1. Ήσαν γάρ τοίς . Αθηναίοις οllπ­
πεϊς ώφέλιμοι. 

2. Ή έδεσμάτων έπιθυμία Βλα­
Βερά μέν σώματι, ΒλαΒερά δέ 
ψυχί]. 

3. Ό άγαθός έστω φίλος τιf/ όΥα­
θω. 

4. ΟΙ δυοιοι τοίς όμοίοιςεύνοί εΙ -
σιν . 

5. Τύραννος έχθρός έλευθερΙα 
καί νόμοις έναντΕος . 

6. Ούδε[ς θεός δύσνους όνθρώ­
ποις. 

7. Εύπειθής τοίς άρχουσι. 
8. Τό αΙσχρόν έστιν όνάρμοστον 

τιf/ θειf/. 
9. Έμοί δοκεί τόν aνθρωπον τού­
τον μήτε προσίεσθαι είς ταύτόν 
ήμίν αύτοίς. 

10. Όμοίαν ταίς δούλοις ε[χε τήν 
έσθήτα. 

11 . Ού δεί ϊσον τούς κακούς τοίς 
όΥοθοίς έχειν . 

12. "Επραπεν όκόλουθα τούτοις . 
13. Γείτων οίκω τί] Έλλόδι. 
14. ΟΙ Πέρσαι φοβούνται λέγειν τά 

μή συμφέροντα βοσιλεί. 

15. ΑΙδώς καί φόβος έμφυτα τοίς 
όνθρώποις είσίν. 

16. Τιf/ μέν τρόπlfl γίγνου φιλοπρο­
σήγορος , τιf/ δέ λόΥIfl εύπροσή­
γορος . 

Μετάφραση 

Γιατί ήταν ωφέλιμοι οι ιππείς στους 
Αθηναίους . 
Η επιθυμία των φαγητών είναι 
Βλαβερή και για το σώμα και για την 
ψυχή. 
Ο καλός ας είναι φίλος με τον κα­
λό . 
Οι όμοιοι έχουν φιλικές διαθέσεις 
προς τους όμοιους. 
Ο τύραννος ειναι εχθρός της 
ελευθερίας και αντίθετος προς 
τους νόμους . . 
Κανένας θεός δεν έχει εχθρικές 
διαθΙ::σεις προς τους ανθρώπους . 
Πειθαρχικός στους άρχοντες. 
Το άσχημο δεν αρμόζει στο θεό . 

Έγώ νομίζω ότι ο άνθρωπος αυτός 
δεν πρέπει να πλησιάζει στον (διο 
τόπο με μας. 
Είχε φόρεμα όμοιο με τις δούλες . 

Δεν πρέπει οι κακοί να έχουν το (σο 
με τους καλούς. 
Ενεργούσε σύμφωνα με αυτά. 
Γειτονεύω με την Ελλάδα. 
Οι Πέρσες φοβούνται να λέγουν, 
όσα δεν είναι συμφέροντα στο βα­
σιλιά . 
Η ντροπή και ο φόβος είναι έμ­
φυτα στους ανθρώπους . 
Κατά μεν το χαρακτήρα γίνε κατα­
δεκτικός κατά δε τους λόγους ευ­
γενικός . 

Ρήματα που 
παράγονται από 

την ίδια ρίζα 

ώφελώ τινο 

Βλάπτω τινό 

φιλώ τινο 

εύνοώ τινι 

έχθαίρω τινά 

πεΕθομαί τινι 
άρμόζει τινί 

έναντιούμαί τινι 

όμοιούμαί τινι 

Ισούμαί τινι 

όκολουθώ τινι 

γειτονεύω τινί 
συμφέρω τινί 

έμφύομαί τινι 

Τι είνσι η δοτική • Η δοτική, όταν εξαρτάται από επίθετο, είναι ετερόπτωτος 
που εξσρτάται από πρασδιορισμός του επιθέτου που προσδιορίζει και λέγεται 

επίθετο; δοτική αντικειμενική ή συντακτική. 

• Τα επίθετα που συντάσσονται με δοτική αντικειμενική ή συντακτική εΙναι πολλά . 

1. Όσα σημαίνουν: ωφέλεια ή βλάβη (ώφέλιμος, βλαβερός, έπιζήμιος) (Παραδ . 1, 2). 

• Φιλία ή έχθρα (φίλος, εϋνους, έχθρός, πολέμιος , διάφορος, έναντίος, κακόνους , 
δύσνους, δυσμενής). (Παραδ . 3, 4, 5, 6). 

• Ευπείθεια ή υποταγή (εύπειθής , ύπήκοος) (Παρόδ. 7). 

• Κάτι που αρμόζει ή πρέπει (όρμόδιος, πρεπώδης , όπρεπής) (Παράδ . 8). 
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2. Όσα σημαίνουν: ταυτότητα ή ομοιότητα (ο αύτός , όμοιος , όνόμοιος, πολλαπλάσιος , 
προσφερής (Παραδ . 9, 10). 

• Ισότητα ή συμφωνία ('ίσος, ανισος, ίσόρροπος, σύμφωνος , συνψδός , όμόγλωσσος) 
(Παράδ . 11). 

• Ακολουθία ή διαδοχή (όκόλουθος , διάδοχος) (Παράδ . 12). 

• Προσέγγιση ή μείξη (πλησίος , γείτων , όμορος, συμμελής , αμικτος) (Παράδ. 13). 

• Πολλά επίθετα σύνθετα με τις προθέσεις έν και σύν (συγγενής , σύμφυτος, έμφυτος , 
ένοχος) (Παραδ . 14, 15). 

3. Συχνά η δοτική που εξαρτάται από επίθετο σημαίνει αναφορά ή το κατά τι. (Παράδ . 16). 

• Όπως φαίνετα ι από τα παραδείγματα , τα επίθετα που συντάσσονται με δοτική αντι­
κειμενική παράγονται από την ίδια ρίζα με μεταβατικά ρήματα ή συνώνυμά τους , που τα 
περισσότερα συντάσσονται με δοτική και μερικά με αιτιατική. 

Παρατήρηση. 

• Τα επίθετα φίλος, οίκείος, έχθρός , πολέμιος συντάσσονται με γενική κτητική, ιδ ι αί­
τερα όταν είναι έναρθρα , γιατί σ ' αυτήν την περίπτωση υπολογίζονται ως ουσιαστικά . 

Π .χ. οί φίλοι τών δυστυχούντων. 

ο ί έχθροί τών βαρβάρων . 

• 3. Η δοτική που εξαρτάται από επίρρημα. 

Παραδείγματα 

'Ήξει πόλεμος καί λοιμός αμα αύ- , 
τφ . 

2. Ήγεν αμα οί ( = αύτψ) πολύ 
στράτευμα . 

3. Τό ϋδωρ έπ ίνετο όμού τφ πηλφ. 
4. Άκολούθως τοϊς είρημένοις. 

5. Τά τούτοlς έφεξής ήμίν λεκτέον . 
6. Σuμφώνως τφ νόμφ. 

Μετάφραση 

Θα έρθει ο πόλεμος και μαζί με αυ­
τόν η ασθένεια (το θανατικό ). 
Οδηγούσε μαζί του πολύ στρατό . 

Το νερό πινόταν μαζί με τον πηλό. 
Σύμφωνα με αυτά που έχουν λε­
χθε ί. 
Τα μετά απ ' αυτά πρέπει να πούμε . 

Σύμφωνα με το νόμο . 

Ποια σχέση 
φανερώνει 

χρόνο (ταυτόχρονο ). 

συνοδεία. 

συνοδεία. 
ακολουθία. 

ακολουθία. 

συμφωνία. 

Τι είναι η δοτική 
που εξαρτάται από 

επίρρημα ; 

• Η δοτική , όταν εξαρτάται από επίρρημα , φανερώνει διά ­
φορες σχέσεις ανάλογα με τα συμφραζόμενα και λέγετα ι 
δοτική συντακτική. 

• Επιρρήματα που συντάσσονται με δοτική (συντακτική) είναι κυρίως το αμα (= συγ­
χρόνως με , μαζί με ) , το όμοϋ (= μαζί με) και μερικά άλλα που παράγονται από ρήματα ή 
επ ί θετα που ουντάσσονται με δοτική. 

• Η δοτική , όταν εξαρτάται από επίρρημα, φανερώνει : • χρόνο (Παράδ. 1), • συνοδεία 
( Παραδ . 2,3), • ακολουθία (Παραδ. 4,5) κα ι . συμφωνία (Παράδ . 6). 



Παραδείγματα 

1. 0\ 'Έλληνες έστησαν τρόπαια 
Μαραθώνl τε καί Σαλαμίνι καί 
Πλαταιαίς. 

2. ΘεσμοφορΙοις φχετο εΙς τό 
Ιερόν. 

3. Τετάρτι;ι δέ ήμέΡQ καταβαίνου­
σιν εΙς τό πεδίον . 

4. Τάφρον ωρυπε τοίς ήμΙσεσι 
τών στρατιωτών έργαζομένοις . 

5. Τών δέ Μένωνος στρατιωτών 
τις , ώς εΙδε Κλέαρχον, ϊησι τίj 
άξΙνι;ι όλλος δέ λΙθιιι. 

6. ΑΙ νηες όπασαι έάλωσαν αύτοίς 
όνδράσιν. 

7. Ξέρξης διακοσΙαις καί χιλΙαις 
ναuσΙν άφΙκετο . 

8. Έναυμάχησαν χειμώνι. 
9. Έντεύθεν πνεύματι έπλεον 

καλφ ήμέρας δύο παρά γην . 

10. 'Ίωμεν ρώμι;ι καΙ θυμφ έπί τούς 
πολεμίους . 

11 . Τούτιιι δέ τφ τρόπιιι έπορεύ­
οντο έπί τήνδε τήν πόλιν. 

12. ΔειλlQ ελιπον τήν τάξιν . 
13. Ούχ. ϋ6ρει άλλ' όνάγκι;ι λαμβά­

νομεν τά έπιτήδεια. 

14. Ού KOKIQ TQ αύτών ούδ' όρετίj 
τών πολεμΙων έδυστύχησεν ή 
πόλις . 

15. Ήπηθέντες όλΙγιιι τών όλλων 
προαπολούνται. 

16 Πολλφ κρείπόν έστιν έμφανής 
φίλος iΊ χρυσός άφανής . 

17. Έγώ δέ , έφη Χρυσάντας, οΟτε 
ποσΙν εΙμι ταχύς ούτε χερσΙν 
Ισχυρός. 

18. "Οτε εΙρήνη ήν, ύμείς καί χρή­
μασι καί τιμαίς τούτων έπλε­
ονεκτεϊτε . 

19. Έστρατήγει αύτών Σάμιος όνό­
ματι Ιππεύς. 

Τι φανερώνει η δοτική 
ως επίρρημα; 

• Η δοτική ως επίρρημα 

Μετόφραση 

Οι Έλληνες έστησαν μνημεία νίκης 
και στο Μαραθώνα και στη Σαλα­
μίνα και στις Πλαταιές. 
Στη γιορτή των Θεσμοφορίων 
έφυγε για το ναό . 
Την τέταρτη ημέρα κατέβηκαν 
στην πεδιάδα. 
Έσκαφτε τάφρο με τους μισούς 
απ' τους στατιώτες στη δουλειά. 
Κάποιος από τους στρατιώτες του 
Μένωνα, όταν είδε τον Κλέαρχο , 
τον χτυπά με το τσεκούρι κι ένας 
άλλος με πέτρα. 
Όλα τα πλοΙα κυριεύτηκαν με τα 
πληρώματά τους . 
Ο Ξέρξης έφτασε με χίλια διακόσια 
πολεμικά πλοΙα. 
Ναυμάχησαν με τρικυμΙα . 
Από εδώ έπλεαν με ευνοϊκό άνεμο 
επΙ δύο ημέρες κοντά στην ξηρά. 

Ας βαδ ίζουμε με δύναμη και θάρ­
ρος κατό των εχθρών. 
Μ ' αυτόν τον τρόπο βάδιζαν εναν­
τΙον αυτής της πόλεως . 
Από δειλία λιποτάχτησαν . 
Όχι από αυθάδεια αλλά από 
ανάγκη παίρνουμε τα εφόδια. 

Δεν δυστύχησε η πόλη εξαιτίας της 
δικης τους δειλίας ούτε εξαιτίας 
της ανδρείας των εχθρών. 
Αν νικηθούν, θα χαθούν λίγο πριν 
από τους άλλους. 
ΕΙναι πολύ καλύτερος ο φανερός 
φίλος παρά το κρυμμένο χρυσάφι. 
Εγώ όμως , ε Ιπε ο Χρυσάντας , ούτε 
στα πόδια είμαι γρήγορος ούτε στα 
χέρια δυνατός . 
Όταν ηταν ειρήνη, εσείς και στα 
χρήματα και στις τιμές πλεονε­
κτούσατε απ' αυτούς. 
Ήταν στρατηγός τους κάποιος Σά­
μιος κατά το όνομα, που ανηκε 
στους ιππε ίς . 
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Ti εκφρόζει 
η δοτική; 

τόπο 

χρόνο 

χρόνο 

όργανο 

όργανο 

συνοδεΙα 

συνοδεΙα 

συνθηκες 
συνθήκες 

τρόπο 

τρόπο 

αιτΙα 
αιτΙα 

αιτΙα 

ποσό 

ποσό 

αναφορά 

αναφορά 

αναφορά 

• Και η δοτική συχνό χρησιμοποιείται ως επίρρημα και 
φανερώνει : 

1. Τον τόπο, όταν πρόκειται για στάση (Παράδ . 1) 

2. Τον ορισμένο χρόνο, μέσα στον οποίο συμβαίνει κάτι (Παραδ . 2, 3): 

3. Το όργανο. Η δοτική αυτή λέγεται οργανική και εκφράζει διάφορες επιρρηματικές 
σχέσεις ' δηλ . 

• Το καθαυτό όργανο ή το μέσο με το οποίο γίνεται κάπ αυτό μπορεl να είναι έμψυχο 
(Παράδ , 4) ή άψυχο (Παράδ . 5). 
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• Τη σ~νoδεlα, δηλ. αυτή η δοτική φανερώνει: ~ το πρόσωπο (Παρόδ. 6) ή τ.ο πράγμα 
(Παραδ . 7) ή τις συνθήκες (Παραδ. 8, 9), που συνοδεύουν το υποκείμενο, όταν ενεργεΙ 

• Τον τρόπο (Παραδ. 1 Ο, 11). 

• Την αιτία (Παραδ . 12, 13, 14). 

• Το ποσό, δηλ. το μέτρο ή τη διαφορά (κυρίως στα παραθετικό) (Παραδ. 15, 16). 

• Την αναφορά (Παραδ . 17, 18, 19). 

Παραδείγματα 

1. ΗΑλλοις μέν χρήματά έστι πολλά 
ήμϊν δέ ξύμμαχοι άγαθοί. 

2. Ιοί δέ ύπάρχει τά έμά χρήματα , 
ώς έγώ οίμαι, ίκανά. 

3. Ίππίι;ι μόνφ τών άδελφών παί­
δες έγένοντο. 

4. 'Άλλο δέ στράτευμα συνελέ­
γετο αύτφ έν Χερρονήσφ . 

5. 'Έκαστος ούχί τφ πατρί καί τi] 
μητρί μόνον γεγέννηται άλλά 
καί τi] πατρίδι . 

6. Φιλλίδας τά τε αλλα έπεμελείτο 
τοϊς πολεμόρχοις. 

7. Πλείστα έλάμβανε τi] OTpaTI(j 
τά έπιτήδεια. 

8. Πάντες κακά νοούσι τφ τuρόν­
νιιι· 

9. Πόλει εύτυχούντες οί κακοί νό-
σος . 

10. Μεγάλων πραγμάτων καιροί 
προείνται τί] πόλει. 

11. Ό ήγεμών αύτοϊς έτύγχανε 
τεθνηκώς. 

12. Ώ μήτερ, ώς καλός μοι ό πάπ­
πος . 

13. Ώ τέκνον, ή βέβηκεν ήμϊν ό 
ξένος ; 

14. Έφοβεϊτο ό Κύρος μή ΟΙ ( = 
αύτφ) άποθάνοι ό πάππος . 

15. τφ πλήθει τών Πλαταιών ού 
60uλομένιιι ήν ( = ούκ έβού­
λετο τό πλήθος τών Πλαταιών) 
τών 'Αθηναίων άφίστασθαι. 

16. Έκελεύσθητε έξιέναι , δτω 
ύμών μή όχθομένιιι είη ( = όστις 
ύμών μή αχθοιτο) . 

17. ' Επανέλθωμεν ε;ϊ σοι ήδομένιιι 
έστίν ( = εί σύ "'δει) . 

18. Άσμένοις τοϊς όνθρώποις τό 
φώς έγΙγνετο. 

19. Διέφθαρτο τφ ΚροΙσιιι ή έλπίς . 

Ενότητα 22η 

• Δοπκή προσωπική 

Μετάφραση 

Άλλοι έχουν πολλά χρήματα, εμείς 
όμως έχουμε γενναί9υς συμμά­
χους. 

Συ όμως έχεις τα δικά μου χρήμα­
τα, αρκετά, όπως εγώ νομίζω. 
Ο Ιππίας μόνος από τους αδελ­
φούς είχε παιδιά. 
Άλλο στράτευμα συγκεντρωνόταν 
για χάρη του στη Χερσόνησο . 
Καθένας έχει γεννηθεί όχι μόνο για 
την ωφέλεια του πατέρα και της 
μητέρας του αλλά και της πατρΙ­
δας . 
Ο Φιλλίδας και κατά τα άλλα φρόν­
τιζε για χάρη των πολεμάρχων. 
Πάρα πολλά τρόφιμα έπαιρνε για 
χάρη του στρατεύματος . 
Όλοι σκέφτονται κακά για τον τύ­
ραννοι (για βλάβη του τυράννου). 
Για την πόλη , όταν ευτυχούν οι κα­
κοί, είναι νόσος. 
Έχουν χαθεί για βλάβη της πόλεως 
ευκαιρίες για μεγάλες πράξεις. 
Ο αρχηγός έτυχε να έχει πεθάνει 
για ζημιά τους (για το κακό τους). 
Μητέρα, τι ωραίος που μου είναι ο 
παππούς . 
Παιδί μου , αλήθεια μας ήρθε ο ξέ­
νος ; 

Ο Κύρος φοβόταν μην του πεθάνει 
ο παππούς του . 
Οι ΠλαταιεΙς δεν είχαν τη θέληση 
να αποστατήσουν από τους Αθη­
ναΙους. 

Διαταχθήκατε να φύγετε , όποιος 
από σας δεν στενοχωριόταν . 

Ας επανέλθουμε εάν σου αρέσει. 

Το φως ήταν για χαρά των ανθρώ­
πων. 

Του Κροίσου του χάθηκε η ελπίδα. 

Τι είναι η δοτική 
προσωπική 

κτητική 

κτητική 

χαριστική 

" 

" 
αντιχαριστική 

" 

" 
ηθική 

" 
ηθική 

" 

" 
συμπαθείας 



20. Διεφθάρησςιν αΙ νήες τοίς Λα· 
κεδαιμονίοις. 

21 . Πάντες οί ποταμοί προϊοϋσl 
πρός τάς πηγάς ' διαβατοί γ ί · 
γνονται. 

22. Έπίδαμνός έστι πόλις έν δεξιζι 
έσπλέοντι τόν Ίόνιον κόλπον. 

23. Τά άγαθά ταίς άγαθοίς όντως 
όγαθά (έστί) τοίς δέ κακοίς κα­
κά . 

24. Ού βιωτόν ήμίν έστι μετά δι­
εφθαρμένου σώμαΤΟ.ς . 

25. Ώφελητέα σοι ή πόλις έστίν. 

26. Τό γάρ γεγενημένον έργον 
σύμπασιν ύμίν καλώς όποτετέ­
λεσται. 

27. Τοίς Λακεδαιμονίοις διέγνω­
στο λελύσθαι τάς σπονδάς . 

28. ΑΙ 'Αθηναίων νήες ούχ 
έωρώντο τοίς KεΡKυρalolς. 

29. Έπειδή παρεσκεύαστο αό­
τοίς. 

30. Χρόνφ δέ ποτε ϋστερον μετέ­
μελεν αύτοίς. 

Των Λακεδαιμονίων τους κατα­
στράφηκαν τα πλοία. 
Όλοι οι ποταμο ί όσον αφορά αυ­
τούς που βαδίζουν προς τις πηγές 
γίνονται διαβατο ί. 
Η Επίδαμνος είναι πόλη προς τα 
δεξιά, όσον αφοράαυτό"ιπου πλέει 
στον Ιόνιο κόλπο . 
Τα καλό κατά την κρίση των καλών 
είναι πράγματι καλό, κατά την 
κρίση των κακών είναι κακά. 
Δεν ε ίναι δυνατόν να ζήσουμε με 
καταστραμμένο σώμα. 
Πρέπει η πόλη να ωφελείται από 
σένα. 
Γιατί το έργο που έχει γίνει έχει 
τελειώσει καλά από όλους σας . 

Από τους Λακεδαιμονίους είχε 
διαπιστωθεί ότι είχαν διαλυθεί οι 
συνθήκες . 
Τα πλοία των Αθηναίων δεν ή'σαν 
ορατά οπό τους Κερκυραίους. 
Αφού αυτοί είχαν ετοιμασθεί. 

Μετά από ένα χρονικό διάστημα 
αυτοί μετανόησαν . 

5-7 

.. 
αναφοράς 

» 

.. 

ενεργούντος 
προσώπου .. 

.. 

» 

.. 
» 

.. 

Τι είναι η δοτική 
προσωπική; 

• Δοτική προσωπική είναι η δοτική ονόματος προσώπου ή 
προσωπικής αντωνυμlας, που βρίσκεται κοντά σ ' ένα ρήμα 
οποιασδήποτε σημασίας και διαθέσεως , χωρίς όμως να 
είναι αντικεlμενό του. 

• Η δοτική αυτή είναι έξι (6) ειδών. 
• Η δοτική προσωπική ανάλογα με το νόημα που εκφράζει στην πρόταση ονομάζεται : 

1. Δοτική προσωπική κτητική' η δοτική αυτή βρίσκεται κοντά στα ρήματα εΙμί, ύπάρχω, 
ΥΙΥνομαι, και φανερώνει το πρόσωπο που κατέχει κάτι (Παραδ. 1,2,3). 

• Πρόσεξε! ! Όπως φαίνεται από τη μετάφραση, τα ρήματα εΙμί, ύπάρχω, γίγνομαι έδώ 
σημαίνουν έχω. 

2. Δοτική προσωπική χαριστική ή αντιχαριστική' η δοτική αυτή φανερώνει το πρόσωπο 
που Υια χάρη του ή ωφέλειά του (Παραδ . 4,5,6,7), ή βλάβη του (Παραδ. 8,9,1 0,11 ) 
γίνεται αυτό που εκφράζει το ρήμα . 

3. Δοτική προσωπική ηθική' ως δοτική ηθική χρησιμοποιείται κανονικά η προσωπική 
αντωνυμlα του α" ή β" προσώπου' η δοτική αυτή φανερώνει το ενδιαφερόμενο πρόσω­
πο, δηλ. το πρόσωπο που Υια χαρά (Παραδ . 12,13) ή λύπη του (Παράδ . 14) γίνεται αυτό 
που εκφράζει το ρήμα. 

• Παρατήρηση. Συχνά κοντά στη δοτική ηθική βρίσκεται ως κατηΥορούμενό της η 
δοτική της μετοχής των ρημάτων βούλομαι ή θέλω, ηδομαι, δχθομαι ή του επιθέτου 
όσμενος και ένας τύπος των ρημάτων εlμl ή ΥIΥνομαι (Παραδ. 15,16,17,18). Μ ' αυτόν 
τον τρόπο η έννοια των ρημάτων αυτών γίνεται εντονότερη . 

4. Δοτική προσωπική της συμπαθεlας' η δοτική αυτή φανερώνει το πρόσωπο που συμμε­
τέχει σ ' αυτό που εκφράζει το ρήμα της προτάσεως. (Παραδ . 19,20). 

5. Δοτική προσωπική της αναφορός ή του κρlνΟ.ντος προσώπου' η δοτική αυτή φανερώ­
νει το πρόσωπο, σχετικά με το-οποίο ή κατά την κρlση του οποίου αληθεύει αυτό που 
εκφράζει το ρήμα (Παραδ . 21 ,22,23). 
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6. Δοτική προσωπική του ενεργούντος προσώπου (ή του ποιητικού αιτlου)' η δοτική αυτή 
φανερώνει το πρόσωπο που ενεργεΙ και βρίσκεται κανονικό κοντό στα ρηματικά 
επίθετα που λήγουν σε -τός και -τέος και τα παθητικά ρήματα παρακειμένου και 
υπερσυντελlκου (Παραδ . 24 - 28). . 

• Δοτική προσωπική του ενεργούντος προσώπου είναι και η δοτική που βρίσκεται κοντό 
σε μερικό απρόσωπα ή τριτοπρόσωπα ρήματα όπως: μέλει, μεταμέλει, δεί, παρεσκεύ­
ασται κ.λ.π. (Παραδ . 29, 30). 

ΣυΥκεντρωπκός πίνακας χρήσεως της δοπκής. 

Από πού μπορεί 
να εξαρτάται 

~ Από ένα ουσιαστικό 
~ Από ένα επίθετο 

~ Από ένα ρήμα 

~ Από μία πρόθεση 
~ Από ένα επίρρημα 

τι είναι 

Ετερόπτωτος προσδ. 
Ετερόπτωτος προσδ. 

Αντικείμενο 

Πώς ονομάζεται 

~ Αντικειμενική (ή συντακτική) 
~ Αντικειμενική (ή συντακτική) 
~ Του κατά τι ή της αναφοράς 
~ Αντικείμενο 
~ Δοτική προσωπική (κτητική, χα­
ριστική ή αντιχαριστική, ηθική, 
της συμπαθείας, του κρίνοντος 
προσώπου ή της αναφοράς, του 
ενεργούντος προσώπου ή του 
ποιητ. αιτίου). 

~ Εμπρόθετος προσδιορισμός 
~ Συντακτική ή αντικειμενική 

Φανερώνει 

• Η δοτική ως επίρρημα 1. Τόπο, 2. χρόνο, 3. όργανο, (το καθ' αυτό όργανο, τη συνοδεία, τον 
τρόπο, την αιτία, το ποσό, την αναφορά). 

Ασκήσεις 

Ι. Αναγνώριαε τσ ε/δη της δοτικής και σπό πού εξαρτώντσι αυτές. 

1. Ξέρξης χιλ{αις καΙ διακοσΙαις ναυσΙ καΙ άναριθμήτιμ στρατψ πεζψ ε/ς την 'Ελλάδα ωρμησε. 2. 
ΟΙ όμοιοι τοίς όμοίοις εύνοΙ ε/σιν. 3. Ού μόνον καρποίς τρεφόμεθα άλλά καΙ θηρΙοις. 4. Ξέρξης τήν 
θάλασσαν όΡΥ(] έμαστίΥωσεν. 5. 'ΈΡΥοις φΙλους ΥΙΥνωσκε μή μόνον λόΥοις. 6. Τ(] ύστεραί9 ή πόλις 
έάλω. 7. Ού πολλαίς ήμέραις ύστερον ήλθεν έξ 'Αθηνών Θυμοχάρης. 8. Πάση άκριΒεί9 τά δέοντα 
ποιήσομεν. 9. Ταύτη τ(] νΙκη μάλιστα ήδόμεθα. 10. Ήλθον δέ καΙ Θεσσαλών Ιππείς τοίς 'Αθηναίοις 
κατά τό ξυμμαχικόν, 11. Ό Βίος ήν τοίς πλείστοις αύτών άπό σιδηρε{ας ( = σιδηρουΡΥία). 12. 'Έστι 
χρήματα ύμίν. 13. Κα{ ό θυμοειδέστατος ϊππος τψ χαλινψ καί τ(] μάστΙΥΙ δαμάζεται. 14. Δουλεία 
ύπάρχει αύτοίς. 15. Χαιρεφών έμοί ζημ{α μάλλον ι'j ώφέλειά έστιν. 16. '"Αρξομαι δέ σοι άπό" τών 
μικροτάτων παραδεΙΥμάτων. 17 Μή μοι θορυΒήσητε. 18. Τά Ι:θνη όσα Συρίαν έκΒάντι οΙκεί μέχρι 
Έρυθράς Θαλάπης. 19 'Εμοί Υάρ άνήρ άπέθανεν. 20. 'Επε{ ξυνελέΥη αύτψ τό στράτευμα. 21. Τψ 
ΝΙΚ{9 προσδεχομένιμ ήν τά παρά τών ·ΕΥεστα{ων. 22. Άφικνούνται τεσσαρακοστ(] ήμέΡ9 ύστερον. 
23. Πολλψ με{ζων έΥ{Υνετο ή Βοή , όσιμ πλε{ους έΥ{Υνοντο. 24. ΔεΡKυλlδας τοσούτιμ διέφερον τού 
Θ{Βρωνος εΙς τό δρχειν. 25. Περί μέν τούτων τοσαύτα μοι εΙρήσθω. 26. Ό ναυτικός στρατός τά έπ ' 
άριστερά εΙσπλέοντι τού' Ελλησπόντου εlλε πάντα. 27. Ούτο{ Υε ώς έμ(] δόξη παραλόΥως σκοπούσιν. 
28. Ένrαύθα Κύριμ Βασ{λεια ήν. 29. Κορ{νθιοι χρήμασι δυνατο{ ήσαν, ώς κα{ τοίς παλαιοίς ποιηταίς 
δεδήλωται. 30. Κλέαρχος φιλl9 κα{ εύνΟ{9 έπομένους ούδέποτε εlχεν. 31. ΈΥίΥνετο λόΥιμ μέν 
δημοκρατ{α, ΙΡΥιμ δέ ύπό τού πρώτου άνδρός άρχή. 32. Όπο{οις λόΥοις Κλέαρχος Κύρον Ι:πεισεν, 
dAArJ ΥέΥραπται. 33. Οϋτως Ι:χει σοι ταύτα. 34. Πολλά ένορώ, δι ' d έμο{ τούτο ού ποιητέον. 35. 
KλlμαKας έποιήσαντο [σας τψ τε{χει τών πολεμ{ων. 36. Τ(] ' Ελλάδι πενία άε{ σύντροφος. 37. Χαλεπόν 
έξευρείν Τσους τούς λόΥους τψ μεΥέθει τών tΡΥων. 
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11. Μετάτρεψε τα παρακάτω παραδεlΥματα στα αρχαΙα Ελληνικά και χαρακτήρισε τα ε/δη της 
δοτικής. 

1. Ο Λύσανδρος την επ6μενη νύχτα (έπιοϋσα νύξ) έδωσε το σήμα (σημαΙνω) να επιΒιΒάζονται 
(εΙσΒαΙνω) στα πλοlα. 2. Κατ' αυτήν εδώ την ημέρα (11δε ή ήμέρα) θα ιδείτε μύριους Κλεάρχους αντί 
εν6ς. 3. Καταδάφιζαν (κατασκάmω) τα τεΙχη με πολλή προθυμία. 4. Κατ' αυτή την καταδίωξη (δΙωξις) 
σκοτώθηκαν (άποθνάσκω) πολλοΙ για λύπη των ΒαρΒάρων. 5. Με θάρρος (θαρραλέως) μας καταδ{­
ωκαν (έφέπομαl) οι εχθροl και με lππικ6 και με πελταστές. 6. Ο ΚαλλΙξενος μισούμενος απ6 όλους 
πέθανε απ6 την πεΙνα (λlμ6ς). 7. Ο dνδρας κατά την ηλlκΙα μεν ήταν νέος . τον τιμούσαν (παθ.) όμως 
εξαlτΙας του αξιώματος. 8. Έτσι λοιπ6ν κρυφά για χάρη του τρεφ6ταν το στράτευμα στη Θεσσαλία 
(λανθάνω μτχ.). 9. Ο Ιπποκράτης χτυπούσε (κρούω) τη θύρα με το ραΒδί του (Βακτηρία). 10. Απ6 εμέ 
αυτά ας έχουν γραφτεί. 

Ενότητα 23η 

• Η Αιτιατική 

Παραδεlγματα 

1. Κινάδων ήν νεανΙσκος τό εΙδος. 
2. Ούτος ήν καΙ Υνώμην Ικανός καΙ τά πολέ­

μια όλκιμος . 
3. 'Ορώ τ6ν δνδρα. 
4. Μετά τήν αλωσιν ΕύΒοΙας. 

Από πού μπορεί να εξαρτaται 
μία αιτιατική; : 

Από πού εξαρτάται η αιτιατική 

Από ουσιαστικό 
Από επίθετο 

Από ρήμα (αντικείμενο) 
Από πρόθεση (εμπρόθ. προσδιορισμός) 

• Μία αιτιατική μπορεί να εξαρτάται : 
1. Από ουσιαστικό ιnαράδ . 1) 
2. Από επIθ~τo ιnαράδ . 2) 
3. Από ρήμα ιnαράδ . 3) 
4. Από πρόθεση (nαράδ . 4) . 

• 1. Η αιτιατική που εξαρτάται από ουι ιαστικό ή επίθετο 

Παραδεlγματα 

1. Διά μέσης τής πόλεως ρεϊ ποταμός Κύδ­
νος όνομα. 

2. 'Ο ποταμός ήν τό εύρος τεσσάρων πλέ-
θρων. 

3. Οί μέν έπορεύοντο πληθος ώς διοχ(λιοι. 

4. Κινάδων ήν νεανίσκος τ6 εΙδος. 
5. Άνήρ θαυμάσιος τό κάλλος. 
6. Θεοί άγαθοΙ εΙσιν πάααν άρετήν. 
7. Κύρος καλός ήν τό εΙδος καΙ φιλάνθρωπος 
τήν ψυχήν καΙ δριστος τά πολεμικά ένομΙ­
ζετο εΙναι. 

Μετάφραση 

Μέσα από την πόλη ρέει ποταμός Κύδνος κατά το 
όνομα. 
Ο ποταμός ήταν τέσσαρα πλέθρα κατά το εύρος (= 
πλότος). 
ΑυτοΙ μεν βάδιζαν περίπου δύο χιλιάδες κατά το 
πλήθος. 
Ο Κινάδων ήταν νεαρός κατά τη μορφή. 
Άνθρωπος αξιοθαύμαστος κατά την καλλονή. 
Οι Θεοί εΙναι καλοΙ ως προς κάθε εΙδους αρετή. 
Ο Κύρος ήταν ωρα[ος κατά την εξωτερική εμφά­
νιση και φιλάνθρωπος κατά την ψυχή και εθεωρείτο 
ότι ήταν άριστος σχετικά με τα πολεμικά. 

Τι είναι η αιτιατική, 
όταν εξαρτόται από 

ουσιαστικό ή επίθετο; 

• Η αιτιατική που εξαρτάται από ουσιαστικό ή επΙθετο 
είναι ετερόπτωτος προσδιορισμός του ουσιαστικού 
ή επιθέτου που προσδιορίζει και λέγεται αιτιατική 
του κατά τι ή της αναφορός ιnαραδ . 1 - 7) . 

• Αιτιατικές του κατά τι είναι οι εξής λέξεις, συνήθως χωρίς άρθρο : 
όριθμόν, βάθος,γένος, εύρος, μέγεθος, μηκος,όνομα,πληθος, ϋψος. 
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• Η αιτιατικ.ή ως επίρρημα 

Παραδείγματα 

1. Πέμψομεν αύτόν Έλλάδα. 
2. Ήκώμεθα δώματα πατρός. 

3. Άπέχει Πλάταια Θηβών σταδl­
ους έβδομήκοντα. 

4. Τήν μητέρα τελευτησασαν πέ­
παυμαι τρέφων τρίτον tToc; του­
τΙ. 

5. Άλλ' αυτά ταύτα καί νύν ηκω 
παρά σε . 

6. Ήρωτώντο δ,τι ηκοιεν. 
7. Κατετάγην τήν κεφαλήν. 
β . 'Έκαμνον τούς όφθαλμούς. 
9. Τινα τρόπον κόψω την θύραν; 

Μετάφραση 

Θα τον στε[λουμε στην Ελλάδα. 
Ας φθάσουμε στα ανάκτορα του πα­
τέρα . 
Απέχει η Πλάταια από τη Θήβα εβδο­
μήντα στάδια. 
Τη μητέρα που πέθανε έχω πάψει να 
τρέφω εδώ και τρlα έτη. 

Αλλά για αυτούς τους λόγους έχω έρ­
θει και τώρα σε σένα. 
Τους ρωτούσαν γιατl εΙχαν έρθει. 
Έπαθα κάταγμα στο κεφάλι. 
Ήταν άρρωστοι στα μάτια. 
Με ποιον τρόπο θα χτυπήσω τη θύρα; 

Τι φανερώνει 
η αιτιατική 

τόπο 
τόπο 

τόπο 

χρόνο 

οlτία 

σκ.οπό 
αναφορά 
αναφορά 
τρόπο 

Ι Τι φανερώνει η αιτιατική Ι 
ως επίρρημα; 

• Συχνά μία απλή αιτιατική χρησιμοποιείται ως επίρ­
ρημα και φανερώνει : 1. τόπο, δηλ. τη διεύ­
θυνση (πού; Παραδ . 1, 2) και την τοπική έκταση 
Παράδ. 3),2. χρόνο (χρονική διάρκεια 1 Παράδ . 4), 

3. αιτlα (Παράδ. 5), 4. σκοπό (Παράδ. 6), 5. αναφορά (κυρίως μετά από παθητικά ή 
αμετάβατα ρήματα), (Παραδ . 7, 8), 6. τρόπο (Παράδ. 9). 

Συνήθως ως επιρρήματα χρησιμοποιούνται οι αιτιατικές: 

1) των ουσιαστικών 
όρχήν iΊ την όρχήν 
δΙκην 
προίκα ( = δωρεάν) 
πρόφασιν 
πάντα τρόπον 
τούτον τόν τρόnον 
τήν ταχίστην (όδόν) 
τήν εύθείαν (όδόν) 
χάριν • 

2) των επιθέτων 
πολλά 
πυκνά 
τά πολλά 
πρότερον 
πρώτον 
τό λοιπόν 
τό τελευταίον 
τούναντΙον 

3) των ουδετέρων αντων. 
τί 
τι 

τούτο 

τούτο μέν -' τούτο δέ 
ούδέν 
τάλλα 
πάντα 

ΣυYKεVΤρωΤΙKός πίνακας χρήσεως της αιτιατικης 

Από πού μπορεί να 
εξαρτάται 

~ Από ουσιαστικό 
~ Από επlθετο 
~ Από ένα ρήμα 
~ Από μΙα πρόθεση 

Τι είναι 

Ετερόmωτoc; προσδιορισμός 
Ετερόmωτoc; προσδιορισμός 
Αντικείμενο 
Επιρρηματ. προσδιορ. 

• Η αιτιατική ως επίρρημα 

Πώς ονομάζεται 

• Του κατά τι ή της αναφοράς 
• Του κατά τι ή της αναφοράς 
• Αντlκεlμενο 
• Εμπρόθετoc; προσδιορισμός 

Φανερώνεl 

• τόπο. χρόνο. αlτlα 
• σκοπό. αναφορά. τρόπο 
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Ασκήσεις 

Ι. Αναγνώρισε τις αιτιατικές και καθόρισε την εξάρτησή τους. 

1. ΚαΙ πόλις αύτόθι ψκείτο Θάψακος Ονομα. 2. Διαφέρει γυνή άνδρός τήν φύσιν. 3. Ήν καΙ τό 
εΤδος νεανΙσκος καΙ τήν ψυχήν εύρωστος. 4. Έξεκόπην τόν όφθαλμόν λίθψ. 5. ΟΙ στρατηγοΙ άπέθα­
νον άποτμηθέντες τάς κεφαλάς. 6. Τόν αλλον χρόνον άσφαλώς διεπορεύοντο. 7. Στράτευμα συνε­
λέγετο τόνδε τόν τρόπον. 8. Ένταύθα έμεινεν ό Κύρος ήμέρας τΡείς. 9. Ό ΚεντρΙτης ποταμός 
άπείχε τών όρέων έξ ι'ι έπτά στάδια. 10. Έπτά γάρ ήμέρας έπορεύθησαν διά τών Καρδούχων. 11. 
'Αφικνούνται εΙς τόν Ζαπάταν τό ευρος τεπάρων πλέθρων. 12. Πρωταγόρας έπιδημεί τΡΙτην ι'ιδη 
ήμέραν. 13. τι τηνικάδε άφίξαι , ώ Κρίτων ; 14. Αύτά ταύτα όργίζομαί σοι 

11. Μετάτρεψε στα αρχαία Ελληνικά τα παρακάτω παραδείγματα και καθόρισε την εξάρτηση και το 
είδος των αιτιατικών. 

1. Ο Κύρος ι)ταν ως προς τη μορφή ( = είδος) ωραίος ( = καλός) και ως προς τα πολεμικά 
άριστος . 2. Οι ιππείς των ΒαρΒάρων ήταν ισοι με τους Έλληνες κατά τον αριθμό. 3. Ο καλός 
άρχοντας σε τίποτε δεν διαφέρει από τον καλό πατέρα. 4. Γράφει στους Θεσσαλούς με ποιον τρόπο 
πρέπει να πολιτεύονται 5. Είχαν δε δύναμη ( = Ισχύω) και οι ΘηΒαίοι κατά τους τελευταΙους 
χρόνους μετά τη μάχη στα Λεύκτρα. 6. ΈΒλεπε ότι οι πόλεις ως προς τα άλλα BpΙσKOVΤαν σε καλή 
κατάσταση . 7. Ο ναός ήταν θαυμάσιος κατά το μέγεθος. 8. Είναι καλύτερο να ε/ναι κανείς άρρωστος 
κατά το σώμα παρά κατά την ψυχή. 9. Γι ' αυτά ντρεπόμαστε αυτούς. 

ΙΙΙ. Αναγνώριαε κα, δικαιολόγησε τη συντακτική θέση των πλαγίων πτώσεων. 

Μετά δε ταύτα έπορεύοντο τριών ήμερών όδόν έπίτψ Τίγρητι ποταμώ ' ένταύθα πόλις μεγάλη ήν 
Λάρισσα όνομα ' άπέχει δέ ΒαΒυλώνος σταδίους ώσε/ τεπαράκοντα κα/ ένακοσίους καί χιλίους (350 
χιλιομ. περίπου). Ταύτης τό τείχος ευρος μέν εl'κοσι καί πέντε ποδών ύψος δέ έκάτόν ποδι<.ν ήν. 
'Έκειτο δ ' αύτη έν άριστερ(Ι άναΒαΙνοντι πρός τάς πηγάς τού ποταμού. Τό ούν χωρίον τό κατά τήν 
πόλιν θαυμαστόν ήν' καί γάρ ποικΙλας είχε τός διατΡιΒάς ( = τόπους άναψυχης) τός μέν άνθρωπΙνης 
χειρός έργα τός δέ φύσεως . Ήν δέ τοίς 'Έλλησι καΙ ήγεμών της όδού, άνήρ τών έπιχωρΙων, δς καΙ 
ταύτης της εύεργεσΙας δώρα έλαβεν. Ούτος ουν έλεγεν αύτοίς δτι χρήματα πολλά ύπάρχοι τοίς 
κατοΙκοις της πόλεως βασιλεύς γάρ κατέστησε ταύτους καΙ προσόδων άποδεκτηρας καΙ δαπανη­
μόtων δοτηρας καΙ έργων έπιστότας καΙ κτημάτων φύλακας καΙ τών έπιτηδεΙων έπιμελητός καΙ της 
ύπαρχούσης εύδαιμονΙας συμφύλακας. Ούτοι δμως άνάξιοι της ύπαρχούσης εύδαιμονΙας κατέστη­
σαν . ΚαΙ γάρ οΙ φθονεροΙ ταίς μέν εύπραξΙαις τών αλλων ηχθοντο , ταίς δέ δυστυχΙαις έχαιρον. 
Οϋτως ουν πολέμιοι άλλήλοις κατέστησαν, Πρός δέ τούτοις έλεγεν δτι ταύΤΏ τ(] ήμέρι,ι έορτή ε'ίη 
(τΏ πόλει), έν ~ πάντες πΙνουσι δλην τήν νύχτα, χαράς δέ καΙ <Ισμάτων μεστή έστιν ή πόλις . 

ΈπεΙ δέ άφΙκοντο εΙς τούς έγγυτάτω της πόλεως οίκούντας, Ξενοφών συγκαλέσας τούς 
ήγεμόνας τού στρατεύματος, - ήσαν δ ' ούτοι καΙ γνώμη ν ΙκανοΙ καί τά πολεμικά όλκιμοι - έλεξε 
ro~. , 

«'Άνδρες, θαρρούντες εΙσέλθωμεν ' όλίγφ πρότερον ήκούσαμεν τού ήγε μόνος οΤοί εΙσιν 0\ 
πολέμιοι. ΕΙ δέ τΊνες ύμών φοβούνται μή άναβάντες έπΙ τάς στέγας οΙ πολέμιοι βάλωσιν ήμάς, τούτο 
μάλιστα θαρρείτε ' αΙ γάρ οίκίαιαύτών εύφλεκτοί εΙσι , φοίνικος δέ αΙ θύραι πεποιημέναι, άσφάλτφ δέ 
κεχρισμέναι' ωστε πυρΙ κατακαύσομεν αύτούς. Γιγνώσκετε δέ καΙ τούτο, δτι αΙ μάχαι κρΙνονται 
μάλλον ταίς ψυχαίς η ταίς τών σωμάτων ρώμαις. 

''Ιωμεν ( = ας Βαδίσωμεν) ούν ρώμη καΙ θυμψ έπί τούτους ' εΙ δέ θανούμεθα, τόν θάνατον ήμίν 
μετ' εύδόξίας αΙρετέον. Έμοί ουν τοσαύτα εΙρήσθω, έκαστος δ' ύμών εύρετής γενέσθω τών ΒελτΙ­
στων». 

'Ακούσαντες ούν ταύτα οΙ στρατιώται έπ~νεσάν τε καί έχώρουν τού τεΙχους έπέκεινα φόΒψ τών 
ένοικούντων καΙ εΙσηλθον εΙς τήν πόλιν. "Αμα δέ τιj εΙσόδψ τών Έλλήνων πολλοΙ τών κατοίκων 
άκρατείι;ι καί δειλίι;ι έλειπον τήν πόλιν καΙ δρόμψ έτρεχον διά τού πεδίου. 

Ήγον δέ καί τούς παίδες καί τάς γυναίκας αύτών ' έφοΒούντο γάρ μή αύτοίς άποθάνωσιν ύπό 
τών ' Ελλήνων, Ώς δ' εΙσηλθον οl 'Έλληνες, μάχη ένΙκησαν αύτούς καί έπεΙ είλον (=έκυρΙευσαν) τήν 
πόλιν, αμα μέν έθαύμαζον τήν τε λαμπρότητα της πόλεως καίτήν εύδαιμονΙαν τών κατοίκων, αμα δέ 
έφύλαπον αύτήν !κανοίς φύλαξι Πλείστα δ' έλάμΒανον τό έπιτήδεια τιj στρατι(1 . 

Tιj δ' ύστεραίι;ι πρωί της ήμέρας έθυσαν καί θυσΙαν ταλάντου τοίς θεοίς. Ού πολλαίς δ' ήμέραις 
ύστερον ήλθε καΙ ή παρά Βασιλέως Βοήθεια αρμασι δρεπανηφόροις πολλοίς καΙ άμάξαις ,πλήρεσιν 
έπιτηδεΙων καΙ αλλοις ύποζυγίοις πολλοίς καΙ άνδράσι γεφυροποιοίς. 'Ησαν δ' ο; όπλίται θώραξι καΙ 
παραμηριδΙους καΙ κράνεσιν ώπλισμένοι. 

Τών δέ πολεμΙων Kpαυγιj πoλλιj έπερχομένων ο! 'Έλληνες σιγιj άντιταχθέντες παντΙ τρόπψ 
κρατησαι αύτών έπειρώVΤO . 
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Διαθέσεις 

~ Ενεργητική 
~ Μέση 

~ Παθητική 

~ Ουδέτερη 

Ενότητα 24η 

• Ρήμα 

• Διαθέσεις - Χρόνοι - ΕγκλΙσεις 

1. Διαθέαεις 

Παραδείγματα 

0\ πολέμιοι έδ(ιουν την χώραν. 
Οϋτως 0\ Κερκυραίοι έτόξαντο. 

Ούτοι ύπό τών πατέρων έπαιδεύ­
θησαν. 
'Ηδέως έκοιμήθησαν. 

Μετάφραση 

Οι εχθροί λεηλατούσαν τη χώρα. 
Μ ' αυτόν τον τρόπο οι Κερκυραίοι 
παρατάχτηκαν (παρέταξαν τους 
εαυτούς τους). 
Αυτοl μορφώθηκαν από τους πα­
τέρες . 
Κοιμήθηκαν ευχάριστα. 

Τι λέγεται διάθεση Ι 
του ρήματος; 

• Διάθεση του ρήματος λέγεται η ιδιότητα που έχει αυτό να 
φανερώνει σε ποια κατάσταση βρίσκεται το υποκείμενό 
του . 

Ανάλογα με τη διάθεση τα ρήματα διακρίνονται : 

• Σε ενεργητικά, όταν φανερώνουν ότι το υποκείμενο ενεργεί (Παράδ. 1). 

• Σε μέσα, όταν φανερώνουν ότι το υποκείμενο κάνει μιαν ενέργεια που επιστρ.έφει στο 
ίδιο το υποκείμενο (Παράδ. 2). 

• Σε παθητικά, όταν φανερώνουν ότι το υποκεΙμενο πάσχει ( = παθαίνει) κάτι από 
κάποιον άλλο (Παράδ . 3). 

• Σε ουδέτερα, όταν φανερώνοτν ότι το υποκείμενο ούτε ενεργεΙ, ούτε πάσχει κάτι, 
αλλά βρlσκεται σε μία κατάσταση (Παράδ. 4). 

Χρονικό 
Σημείο 

Διόρκεια Χρόνοι 

Παρόν λύω ενεστώτ. 

Παρελθόν έλυον παραταTlΚ. 

Μέλλον λύσω μέλλοντας 

Ι Τι ονομόζονται χρόνοι; Ι 

2. Χρόνοι 

Είδος και τρόπος ενέργειας 

Ολοκληρωμένο 
Στιγμιαίο Χρόνοι συντελεσμένο Χρόνοι 

λύω ενεστώτας λέλυκα παρακε Ιμενος 

έλυσα αόριστος έλελύκειν υπερσυντέλ. 

λύσω μέλλοντας λελυκώς έσομαl συνΎελεσμέν ος 
. μελλοντας 

• Χρόνοι ονομάζονται οι τύποι του ρήματος που εκ­
φράζουν : 

1. Το χρονικό σημείο, δηλ. το παρόν, το παρελθόν, το μέλλον. 

2. Το είδος και τον τρόπο της ενέργειας τηυ ρήματος, δηλ. διάρκεια , στιγμιαίο, συντελε­
σμένο ( = ολοκληρωμένο). 

Τι λέγονται εγκλίσεις; Ι 

3. ΕΥ κλίσεις 

• ΕγκλΙσεις λέγονται οι διάφοροι τρόποι που εκφρά­
ζεται η έννοια του ρήματ.ος , ανάλογα με την ψυχική 
διάθεση του υποκειμένου του (βλέπε Ενότητα 46η) . 



• Σύνταξη του ρήματος 

• Ενεργητικό ρήματα 

Παραδείγματα 

1. 'Ο Θίβρων ύπόνομον ίί:ιρυπεν . 
2. Μή άμελείτε της όρετης. 
3. Πλησίαζε τοίς φρονιμωτότοις. 

Μετάφραση 

Ο Θιβρων έσκαφτε υπόνομο . 
Μην παραμελείτε την αρετή . 
Πλησίαζε τους πάρα πολύ συνε­
τούς . 

4. 'Ορώ τήν οΙκίαν Βλέπω την οικία 
5. ΑΙσθάνομαι τό σκέλη βαρυνόμε- Αισθάνομαι τα σκέλη μου να βα­

να. 

6. 'Έαρ ύπέφαινεν. 
7. ΟΙ Θηβαίοι έφευγον διά τής πό­

λεως . 

ραίνουν . 
Άρχιζε να φαίνεται η όνοιξη . 
Οι Θηβαίοι έφευγαν μεσ' από τους 
δρόμους της πόλεως. 
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} μεταβατικό 
} αμετόβατα 

Ι Ποια λέγονται Ι 
ενεργητικά ρήμqrα; 

• Ενεργητικό ρήματα λέγονται εκεΙνα που σημαίνουν 
ότι το υποκείμενό τους κάτι κάνει. Τα ενεργητικά 
ρήματα διακρίνονται σε μεταβατικά και αμετάβατα. 

• Μεταβατικά λέγονται τα ρήματα που σημαίνουν: 1) ότι η ενέργεια του υποκειμένου 
τους μεταβαίνει (δηλ. πηγαίνει) σ' ένα πρόσωπο , ζωο ή πράγμα διαφορετικό από το 
υποκείμενο (Παραδ. 1,2,3). 2) ότι το υποκείμενο έρχεται σε επαφή είτε άμεσα είτε 
έμμεσα (κυρΙως με τις αισθήσεις) με κάτι που μπορεί να εΙναι διαφορετικό από το 
υποκείμενο (Παρόδ . 4) ή να ανήκει στο ίδιο το υποκείμενο (Παράδ. 5). 

• Αμετάβατα λέγονται τα ρήματα που σημαίνουν ότι η ενέργεια του υποκειμένου τους 
δε μεταβαίνει (δηλ . δεν πηγαίνει) σε άλλο πρόσωπο, ζώο ή πράγμα , αλλά απλως 
παραμένει στο ίδιο το υποκείμενο (Παραδ . 6,7) . 

Παραδείγματα 

1. 'Ορώ τόν ανδρα. 
2. Μίσει τούς δειλούς. 
3. Ταύτα έποίουν μέχρι σκότος 

έγένετο . 
4. ΟΙ 'Έλληνες ούκ έγίγνωσκον τό 

ποιούμενον. 
5. Κύ'ρος ετρεψεν εΙς φυγήν τούς 

έξακισχιλίους. 
6. Ούκ έδύναντο έλθείν. 
7. ουτοι έλεγον δτι πρός έσπέραν 

ηξοι τό στρότευμα. 
8. 'Ήρξαντο τού διαβαίνειν. 
9. ΟΙ 'Έλληνες ούχ έώρων τούς 

έκείθεν τού ποταμού. 

• Το αντικείμενο 

Μετάφραση 

Βλέπω τον όνδρα. 
Να μισείς τους δειλούς. 
Αυτά έκαναν μέχρις ότου σκοτεί­
νιασε . 

Οι Έλληνες δε γνώριζαν αυτό που 
γινόταν . 
Ο Κύρος έτρεψε σε φυγή τους 
6000 (στρατιωτες) . 
Δεν μπορούσαν να έρθουν . 
Αυτοί έλεγαν ότι κατά το βράδυ θα 
έρθει ο στρατός . 
Άρχισαν τη διάβαση . 
Οι Έλληνες δεν έβλεπαν τους 
πέρα από τον ποταμό . 

Τι μπορεί να χρη­
σιμοποιηθεί 

ως αντικείμενο 

4 ουσιαστικό 
4 επίθετο 
4 αντωνυμία 

4 μετοχή 

4 αριθμητικό 

4 απαρέμφατο 
4 πρόταση ολό­
κληρη 

4 λέξη άκλιτη με άρ­
θρο 

Τι είναι αντικείμενο; • Αντικείμενο εΙναι η λέξη, η φράση ή η πρόταση που 
φανερώνει σε τι μεταβαίνει (δηλ. πηγαίνει) η ενέρ­

γεια του υποκειμένου του ρήματος. 

• Το αντικείμενο δηλ. ει'ναι το συμπλήρωμα της έννοιας των μεταΒατικων ρημάτων. 
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Τι μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
ως αντικείμενο; 

~ Ουσιαστικό (Παράδ. 1) 
~ Αντωνυμία (Παράδ. 3) 
~ Αριθμητικό (Παράδ . 5) 

• Όπως φαίνεται από τα παραδείγματα, ως αντικεί­
μενο ενός μεταβατικου ρήματος μπορεί να χρησι­
μοποιηθε( : 

~ Επίθετο (Παράδ . 2) 
~ Μετοχή (Παράδ . 4). 

• Πρόταση ολόκληρη (Παράδ . 7) 
~ Απαρέμφατο (Παράδ . 6) . 
~ κάθε άκλιτη λέξη, η οποία με '1. ο άρθρο 
ουσιαστικοποιείται (Παραδ . 8,9) . 

• Πτώση του αντικειμένου 

Παραδείγματα 

1. Άνέψξαν τήν θύραν. 
2. 0\ θεοί ούκ όμελούσι τών άδι­

κούντων. 
3. Φίλιππος ήνώχλει ήμίν. 

Σε ποια πτώση 
βρίσκεται το αντικείμενο; 

• αιτιατική (Παράδ. 1) 

Παραδείγματα 

1. Διέφθειραν εΙς ε'ίκοσιν Ιππέας. 
2. Συνέλαβον ύπέρ τούς πεντα­

κοσίους. 
3. Ή μηχανή κατέσεισεν έπί μέγα 

τού οΙκοδομήματος. 
4. Έξετάζω καθ' εν εκαστον αύ­
τών . 

Μετάφραση 

Άνοιξαν τη θύρα. 
Οι θεοί δεν παραμελούν (να τιμω­
ρήσουν) τους αδίκους . 
Ο Φίλιππος μας ενοχλούσε . 

Πτώση 

αιτιατική 
γενική 

δοτική 

• Όπως φαίνεται από τα παραδείγματα, το αντικείμενο των 
μεταβατικών ρημάτων, όταν είναι ουαιαστικό ή άλλη λέξη 
που χρησιμοποιείται ως ούσιαστικό, βρίσκεται πάντα σε μία 
από τις πλάγιες πτώσεις, δηλ : 

• γενική (Παράδ. 2). • δοτική (Παράδ. 3) 

• Ειδικές περιπτώσεις 

Μετάφρααη 

Σκότωσαν περΙπου είκοσι ιππείς. 
Συνέλαβαν πάνω από πεντακόσι­
ους. 

Η μηχανή συγκλόνισε το οικοδό­
μημα σε μεγάλη έκταση . 
Εξετάζω καθένα από αυτά χωρι­
στά. 

Τι φανερώνει 
το αντικείμενο 

ποσό κατά προσέγγιση 
ποσό κατά προσέγγιση 

έκταση 

χωρισμό 

• Όπως φαίνεται από τα παραδείγματα: 
1. Όταν πρόκειται να δηλωθεί ποσό κατά προσέγγιση, το αντικείμενο βρίσκεται συχνά σε 

αιτιατική με μια από τις προθέσεις εΙς, περί, ύπέρ. (Παραδ . 1,2). 
2. Όταν πρόκειται να δηλωθεί έκταση ή χωρισμός, το αντικεΙμενο βρίσκεται σε αιτιατική 

με μια από τις προθέσεις έπί ή κατά (Παραδ. 3,4) 

Ρήματα μονόπτωτα 

ή δίmωτα 

μονόπτωτα. 

δlπτωτα. 

• Μονόπτωτα και δίπτωτα ρήματα 

Παραδείγματα 

1. Ούτοι άνέψξαν τάς πύλας. 
2. Ό λόγος τού εργου έκράτει. 
3. ΠεΙθομαι τοίς νόμοις. 
4. Ό πάππος έν~δυσε τόν Κύρον 

Ιμάτιον. 
5. ΟΙ ΘεπαλοΙ έκώλυον τόν Άγη­

σίλαον της παρόδου. 
6. 0\ στρατηγοΙ έδίδοσαν τοίς 

στρατιώταις μισθόν. 
7. Μετεσχήκαμεν ύμίν τών θυσιών. 

Μετάφραση 

ΑυτοΙ άνοιξαν τις πύλες. 
Ο λόγος υπερίσχυε του έργου. 
Υπακούω στους νόμους . 
Ο παππούς έντυσε τον Κύρον με 
φόρεμα. 
Οι ΘεσσαλοΙ εμπόδιζαν τον Αγησί­
λαο από τη διάβαση . 
ΟΙ στρατηγοί έδιναν στους στρατι­
ώτες μισθό . 
Ελά6αμε μέρος μαζί σας στις θυ­
σίες . 
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• Όπως φαίνεται από τα παραδείγματα , από τα μεταβατικά ρήματα άλλα δέχονται ένα 
μόνο αντικεΙμενο και ονομάζονται μονόπτωτα (Παραδ . 1,2,3), ενώ άλλα δέχονται δύο 
αντικείμενα και ονομάζονται δίπτωτα (Παραδ. 4,5,6,7). 

• Προσοχή! 

Ένα μονόπτωτο ρήμα μπορεί να δέχεται ένα μόνο αντικείμενο σε μία πτώση, μπορεί 
όμως να δέχεται και πολλό, όλα όμως στην ίδια πτώση. 

Π . χ. όρω τόν άνδρα 
αλλά : δρω τόν άνδρα, τόν 'ίππον, τήν οΙκίαν (όλα σε αιτιατική) 

σύ παιδείας έπιθυμείς 
αλλά: σύ παιδείας, σωφροσύνης και δόξης έπιθυμείς (όλα σε γενική) 

πείθομαι τφ πατρί 
αλλά : πείθομαι τφ πατρί, τί] μητρί καί τοίς φίλοις τοίς άγαθοίς (όλα σε δοτική) . 

• Επίσης ένα δίπτωτο ρήμα μπορεί να δέχεται δύο αντικεΙμενα σε δύο διαφορετικές 
πτώαεις, μπορεί όμως να δέχεται και πολλά στη μιαν ή την άλλη ή και τις δύο mώσεις. 

Π .χ . Οί στρατηγοί έδίδοσαν τοίς στρατιώταις μισθόν, 
αλλά : οί στρατηγοί έδίδοσαν τοίς στρατιώταις καί τοίς δούλοις μισθόν καί σίτον . 

• Άμεσο και tμμεσο αντικείμενο 

Ρήμα 

1. Ό πάππος ένέδυσε 
2. Μή καταγνφς 
3. Οί στρqτηγοί έδίδοσαν 

Τι είναι άμεσο και τι 
έμμεσο αντικείμενο; 

Δlπτωτα ρήματα 

Άμεσο αντικείμενο 

τόν Κύρον 
τοσαύτην δυστυχlαν 
μισθόν 

Έμμεσο αντικείμενο 

Ιμάτιον 
τών άνθρώπων 
τοίς στρατιώταις 

• Στα δίπτωτα ρήματα το αντικείμενο στο οποίο μετα­
βαίνει η ενέργεια του ρήματος λέγεται άμεσο, ενώ 
το άλλο το οποίο καθορίζει ή συμπληρώνει την έν­
νοια του ρήματος λέγεται έμμεσο . 

• Μετατροπή μεταβατικών ρημάτων σε αμετάβατα 
και αμετάβατων σε μεταβατικά 

Ρήματο μεταβατικά που γίνονται αμετάβατσ 
Αιτία που συμβαίνει 

αυτό 
Μεταβατικά Αμετάβατα 

1. Τελευτώ τό εργον. Έτελεύτησε Δαρείος (τόν 6ίον). παραλεlπεται το αντικεlμ. 
2. Έλαύνω τόν στρατόν. Έλαύνει άντίος (τόν στρατόν). » » 

3. "E6aλλoν αύτούς. Έμβάλλειπρώτος . . σύνθετο με πρόθέση 
4. Δίδωμι μισθόν τοϊς στρα- Έπιδlδωμι είς τήν άλιείαν . .. " 

τιώταις. 

Αμετάβατα Μεταβατικά 

5. 'Έπλεον σκοταίοι Οί έμποροι τός θαλόσσας διαπλέ- σύνθετο με πρόθεση 
ουσι. 

6. Βαίνουσι ταχέως Διέ6ησαν τόν ποταμόν » " » 

Παρα6αίνουσι τός aπoνδάς. " " .. 
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7. 'Έρχομαι 
8. 'Ίσταμαι 
9. ΕΤμι 

Ύπερ6αίνουσι τάφρον. 
Διέρχομαι τήν χώραν, 
Ύφίσταμαι κινδύνους, 
'Έλεος αύτούς εlσ(ιει. 

.. .. 
» .. 

.. 
» 
» .. 

» .. .. .. 
Σε ποιες περιmώσεις 

μεταβατικά ρήματα γίνονται 
αμετάβατα και αντίστροφα; 

• Μερικά μεταβατικά ρήματα συμβαίνει συχνά να 
χρησιμοποιούνται και ως αμετάβατα. 

• Αυτό συμβαίνει για δύο λόγους: είτε επειδή 
παραλείπεται το αντικείμενο του ρήματος 
(Παραδ . 1,2) είτε επειδή το ρήμα ειναι σύνθετο 
με πρόθεση (Παραδ . 3, 4) 

• Μπορεί όμως να συμβαίνει και το αντίθετο , δηλ. αμετάβατα ρήματα να γίνονται 
μεταβατικά, όταν με μία πρόθεση γίνονται σύνθετα (Παραδ. 5,6, 7, 8, 9) . 

Ενότητα 25η 

• Σύνταξη του ρήματος 

• Μονόπτωτα ρήματα 

1. Με αιτιατική 

Παραδείγματα 

1. Κλέαρχος ώφέλει τούς 'Έλληνας, 
2. Εύ ποιείτε τούς φίλους. 
3. Τοϋτο έ6λαπτεν άλλον. 
4. Φαρνόβαζος κακουργεί τάς Έλληνίδας 

πόλεις, 

5. Λοιδοροϋσιν ήμας. 
6. Θώπευε πατρίδα χαλεπαΙνουσαν. 
7. Ού τιμωρείταί με ώς έχθρόν έαυτοϋ . 
8. Κϋρος έθήρευεν κάπρους. 
9, Λύσανδρος έδίωκεν αύτόν, 

10. ΟΙ πελτασταί ούκ έμειναν τούς όπλίτας. 

11 . Έκέλευσεν ό κήρυξ τούς ενδεκα. 
12. Νϋν δέ οϋτε έκεΙνους τούς λόγους αί­

σχύνl] . 

Μετάφραση 

Ο Κλέαρχος ωφελούσε τους Έλληνες. 
Να ευεργετειτε τους φίλους . 
Αυτό έ6λαmε άλλον . 
Ο Φαρνόβαζος λεηλατει τις Ελληνικές πόλεις. 

Μας βρίζουν . 

Να καλοπιάνεις την πατρίδα , όταν οργίζεται' 
Δε με τιμωρεί ως εχθρό του . 
Ο Κύρος κυνηγούσε αγριοχοίρους . 
Ο Λύσανδρος τον κατεδίωκε . 
Οι πελταστές δεν περίμεναν (να αντιμετωπί­
σουν) τους οπλίτες . 
Ο κήρυκας προέτρεψε τους ένδεκα . 
Τώρα όμως ούτε εκείνους τους λόγους ντρέπε­
σαΙ. 

Ποια ρήματα Ι • Η αιτιατική είναι η κύρια πτώση του αντικειμένου, 
συντάσσονται με αιτιατική; γιατί δείχνει το αιτιατό , δηλ. το άμεσο αποτέλεσμα 

της ενέργειας του ρήματος, 

• Τα ρήματα που δέχονται αντικείμενο σε αιτιατική είναι πολλά και πολλών ειδών . 

• Μεταβατικά. 
1. Όσα φανερώνουν ωφέλεια ή βλάβη με λόγους ή έργα (Παραδ. 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7) 

όνίμημι = ωφελώ 
ώφελώ = ωφελώ 
εύεργετώ = ευεργετώ 
ευ ποιώ = ευεργετώ 
βλάmω = βλάπτω 
άδικώ = αδικώ 

ευ λέγω = επαινώ 
εύλογώ = επr:ι ινώ , εγκωμιάζω 
κακώς λέγω = κακολογώ 

λοιδορώ = βρίζω, κακολογώ 
κολακεύω = κολακεύω 



κακοποιώ = κακοποιώ θωπεύω = καλΟΊ ' ιάνω 
γ;ακώς ποιώ = κακοποιώ θεραπεύω = περιποιούμαι 
κακουργώ = προξενώ βλάβη, λεηλατώ τιμωρούμαι = τιμωρώ 

2. Όσα φανερώνουν καταδlωξη, απόδραση, κ.λ.π. (Παραδ. 8, 9) 

~ηρώ = κυνηγώ 
θηρεύω = κυνηγώ 

φεύγω = αποφεύγω, διαφεύγω 
άποφεύγω = αποφεύγω 
άποδιδράσκω = δραπετεύω 
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διώκω = κοταδιώκω 
ένεδρεύω= παραμονεύω ζηλώ = ποθώ κάτι, ζηλεύω , θαυμάζω, 

επαινώ 

3. Ρήματα διάφορων σημασιών (Παραδ . 10, 11) 

φθάνω = προλαμβάνω 
λανθάνω = διαφεύγει κά . ι την προσοχή 

μου , λησμονώ 
μένω = περιμένω 
περιμένω = περιμένω 

έπιλεlπω =αφίνω κάτι 
όμνυμι = ορκίζομαι 

έπιορκώ = παραβαίνω τον όρκο μου 
κελεύω = διατάσσω, προτρέπω 

4. Μερικά αμετάβατα ρήματα που χρησιμοποιούνται ως μεταβατικά (Παράδ . 12) 

αΙδούμαι = ντρέπομαι 
αΙσχύνομαι = ντρέπομαι 
φυλάττομαι = προφυλάσσομαι από κάτι 
εύλαβούμαι = προφυλάσσομαι 
έκπλήττομαι = τρομοκρατούμαι 
καταπλήττομαι = τρομοκρατούμαι 
δακρύω = δακρύζω 
κλαίω = κλαίω 

5. Επίσης τα ρήματα : 

φοβούμαι = φοβούμαι 
δέδοικα = φοβάμαι 
οΙμώζω = θρηνώ, λυπάμαι κάποιον 
θρηνώ = θρηνώ 
ποθώ = επιθυμώ 
πενθώ = πενθώ 
άλγώ = πονώ 

οΙκώ = κατοικώ σιγώ = σιωπώ 
σπεύδω = επιταχύνω σιωπώ = σιωπώ , παρασιωπώ 
θαρρώ = αισθάνομαι θάρρος , δε φοβάμαι , και πολλά άλλα . 

• Εξωτερικό και εσωτερικό αντικείμενο 

Εξωτερικό αντικείμενο 

1. 'Ο tjλιος θερμαΙνει τήν γην. 
2. 'Ο τοξότης τεΙνει τό τόξον. 
3. Ούτοι όνέφξαν τός πύλας. 
4. 'Ορώ τόν δνδρα. 
5. Γιγνώσκω ταύτα. 
6. Θαύμαζε τήν όρετήν τών προγόνων. 
7. Άρταξέρξης ούκ ι)σθάνετο τήν έπιβουλήν. 

Εσωτερικό αντικεΙμενο 

α) Θίβρων ύπόνομον ωρυπεν . 
β) Γράφω έπιστολήν. 
γ) Ποιώ ναύς. 
δ) Κατασκευάζω τείχος. 
ε) Τούτον τόν όγώνα όγωνΙζομαι. 
στ) Ζώ βΙον μοχθηρόν. 
ζ) Έπαινούμαι έπαινον. 

Πόσων ειδών είναι το • Το αντικείμενο των ρημάτων που συντάσσονται 
αντικείμενο των ρημάτων που με αιτιατική είναι δύο ειδών: 
συντάσσονται με αιτιατική; • Εξωτερικό και. Εσωτερικό. 

• Εξωτερικό ονομάζεται το αντικείμενο που υπάρχει εξαρχής , δηλ. πριν ενεργήσει το 
υποκεΙμενο του ρήματος. Επάνω σ' αυτό το αντικείμενο φθάνει η ενέργεια του 
υποκειμένου , επιδρά και μεταβάλλει την προηγούμενη κατάστασή του (Παραδ. 1, 2, 3) ' 
δηλ . στα παραδείγματα αυτά βλέπομε ότι τα αντικείμενα τήν γην, τό τόξον, τάς πύλας 
υπάρχουν εξαρχτις και επάνω σ' αυτά φθάνει η ενέργεια του υποκειμένου , επιδρα και 
μεταβάλλει την προηγούμενη κατάστασή τους . 
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ΜπορεΙ όμως η ενέργεια του υποκειμένου να φθάνει απλώς επάνω σ αυτό το 
εξωτερικό αντικείμενο , χωρίς να το μεταβάλλει (Παραδ . 4, 5, 6, 7)δηλ. στα παραδεί­
γματα αυτά βλέπομε ότι τα αντικείμενα τόν ανδρα, ταϋτα, τήν άρετήν, τήν έπιβουλήν 
υπάρχουν εξαρχής και επάνω σ ' αυτά φθάνει απλώς η ενέργεια του υποκειμένου . 

. • Εσωτερικό αντικείμενο. Αυτό είναι δύο ειδών , όπως φαίνεται από τα παραδείγματα . 

1. Εσωτερικό αντικείμενο του αποτελέσματος. ΤΟ αντικείμενο αυτό δεν ι.πάρχει εξ­
αρχής, αλλά προέρχεται (γίνεται , δημιουργείται) από την ίδια την ενέργεια του υπο­
κειμένου (Παραδ. α , β , γ , δ) . 
Στα παραδείγματα αυτά τα αντικείμενα ύπόνομον, έπιστολήν, ναϋς, τείχος δεν 

υπήρχαν , προτού ενεργήσουν τα υποκε ίμενα των ρημάτων , αλλά δημιουργούνται από 
τη στιγμή που αρχίζει να ενεργε ί το υποκείμενο. Αυτού του είδους αντικείμενο δέχον­
ται τα ρήματα που σημαίνουν τη δημιουργία κάποιου πράγματος που δεν υπήρχε , πριν 
ενεργήσει το υποκείμενο του ρήματος . 
Αυτά τα ρήματα κυρίως είναι τα εξης : 

γράφω κατασκευάζω 
ποιω 

όρύσσω 
ύφαίνω και άλλα όμοια. 

2. Κυρίως εσωτερικό ή σύστοιχο αντικείμενο. Το αντικε ίμενο αυτό προέρχεται ετυμολο­
γικά από την ίδια ρίζα του ρήματος της προτάσεως ή από τη ρίζα συγγενούς ρήματος ' 
ε ίναι δηλ. το ίδιο το περιεχόμενο της ρηματικής ενέργειας ' γι ' αυτό σύστοιχο αντικεί ­
μενο μπορεί να δεχθεί σχεδόν κάθε ρήμα οποιασδήποτε διαθέσεως (Παραδ . ε , στ , ζ) . 

• Ποια η συνήθης μορφή του σύστοιχου αντικειμένου 

Σύστοιχο αντικείμενο 
με επιθετικό προσδιορισμό 

1. Βάδιζε την ταχίστην όδόν 
2. Παίσον Ι = κτύπησε) διπλήν 
πληγήν 

3. 'Ωφελεί βραχείαν ώφέλειαν 
4. ΝοσοΟσι μεγάλας νόσους 

5. Πάοχουσι μέγα πάθος 

Παράλειψη σύστοιχου 
αντικειμένου 

βάδιζε τήν ταχίστην 

παίσον διπλήν 

ώφελεί βραχέα } 
νοσοΟσι μεγάλα 

μέγα πόοχουσι 

Παρατηρήσεις 

αμετάβλητο 
αμετάβλητο 

μεταβολή σε ουδέτερ. 
γένος πληθυντ. αριθ. 

αμετάβλητο 

• Όπως φαίνεται από τα παραδείγματα , η αιτιατική του σύστοιχου αντικειμένου συ­
νήθως συνοδεύεται από επιθετικό προαδιορισμό, ο οποίος και προσφέρει κάποιο 
ουσιώδες συμπλήρωμα στην έννοια του ρήματος . 

• Γι ' αυτό το λόγο σ ' αυτές τις περιπτώσεις το σύστοιχο αντικείμενο συνήθως παραλεί­

. πεται και παραμένει μόνον ο επιθετικός προσδιορισμός ή αμετάβλητος (Παραδ . 1, 2), ή 
σε . ουδέτερο γένος και πληθυντικό αριθμό (Παραδ . 3, 4), σπάνια όμως και σε ενικό 
ΙΠαράδ . 5) . 

• . Ο επιθετικός προσδιορισμός, που παραμένει μετά την παράλειψη του σύστοιχου 
αντικειμένου , είναι τώρα το σύστοιχο αντικείμενο. 

-)f Ερωτήt'εις για ανακεφαλαίωση της 24ης και 25ης ενότητας 

1. Τι εκφράζουν οι χρόνοι του ρήματος ; 
2. Σε ποιες κατηγορίες διακρίνονται τα ενεργητικά ρήματα ; 
3. Ποιο καλείται άμεσο και ποιο έμμεσο αντικε ίμενο ; 
4. Τι καλείται εσωτερικό και τι εξωτερικό αντικείμενο; 
5. Γιατί η αίτιατική εΙναι η κύρια πτώση του άμεσου αντικειμένου : 
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Ασκήσεις 

Ι. Αναγνώριαε: 1. Τα μεταΒατικά και αμετάΒατα ρήματα. 2. Να Βρεις τα αντικεΙμενα των ρημάτων που 
συντάααονται με αιτιατική και να διαKplνεις το είδος τους. 

1. ΟΙ πολέμιοι την νήσο ν περιέπλευσαν κα{ εΙς τήν Υήν άπέΒησαν. 2. Μικρά δέ tTι εΙπών i/δη 
καταΒαίνω. 3. ΟΙ Καρχηδόνιοι αΙρούσιν έν τρισί μησl δύο πόλεις ·ΕλληνΙδας. 4. Περιμένετε, tως ι'iν 
έΥώ έλθω. 5. 'Εν σοΙ τάς έλπίδας έχουσι τής αύτών σωτηρΙας. 6. Ούτοι θεούς έπιωρκήκασιν. 7. Κατ ' 
ένιαυτόν ΟΙ Άθηναίοι αρχοντας ι)ρούντο κατά τούς νόμους. 8. ΟΙ Θρζικες άνδρεΙως ύπέρ τής 
πατρΙδος ήμύναντο αύτόν. 9. Τήν όρμήν, ηνπερ τό πρώτον ώρμήσαμεν. 10. Καί τότε ένlκων ΟΙ 
ήμέτεροι πρόΥονοι τούς τούτων ΠΡΟΥόνους. 11. ΟΙ Άθηναίοι τοσαύτας έορτάς έώρταζον, δσας 
ούδεμΕα τών αλλων . Ελληνίδων πόλεων, καΕ τοσαύτας δίκας έδικάζοντο, δσας ούδέ πάντες ανθρω­
ποι. 12. Τών Ίνδών οΙ μέν τάς οΙκΙας ένεπίμπρασαν καΙ έν αύτοίς άπέθνι:ισκον. 13. Kαλλlστην μέν 
νίκην νΙKιjJη ι'iν ό τάς έπιθυμίας κολάζων, αΙσχίστην δέ δουλείαν δουλεύοι αν ό ταίς ήδοναίς . 
δουλεύων. 14. Άφίκοντο έπί τόν ποταμόν, ος ωριζε τήν τών Μακρώνων χώραν καί τήν τών Σκυθινών. 
15. Ή άταξΙα πολλούς ηδη άπολώλεκεν. 16. Έναυμάχησαν τήν έν Σαλαμίνι ναυμαχΙαν. 17. Ένομlζο­
μεν άποστήσεσθαι διπλήν άπόστασιν. 18. "ΕλεΥον τοιάδε. 19. Δαρείος Υέφυραν κατεσκεύασεν έπί 
τόν ·Ίστρον. 20. Άκοντίζει τις αύτόν ύπό τόν όφθαλμόν. 

ΙΙ. Να Βρεις τα αντικεΙμενα των ρημάτων που συντάασονται με αιτιατική και να' προσδιορΙσεις το 
εlδος τους. 

ΤιjJ δ ' ολλψ ετει Άθηναίοι εΙς μέν τόν Θορικόν τείχός τε κατεσκεύσαν καΙ τάφρον ωρυξαν περί 
αύτό, Θράσυλλος δέ , ος έστρατήΥει ταύτην την στΡατηΥίαν, έπεί τά τε ψηφισθέντα πλοία tλαΒε καί 
έποιήσατο πεντακοσίους τών ναυτών πελταστάς, ϊνα καί πελταστάς έχοι, έξέπλευσεν άρχομένου 
τού θέρους εΙς Σάμον. Έκείθεν δέ μετά τρείς ήμέρας έπλευσε τήν ταχίστην εΙς ΠύΥελα . Ένταύθα 
τήν τε χώραν έδι;Ίου καί προσέΒαλλε τιjJ τείχει. Μιλήσιοι δέ καί Πυγελείς τών Άθηναίων τούς ψιλούς 
έδΙωκον. Βοηθήσαντες δέ τοίς Άθηναίοις οΙ πελτασταί καί τών όπλιτών δύο λόχοι άπέκτειναν τούς 
Μιλησίους έκτός όλlyων καί άσπίδας έλαΒον καί τρόπαιον tστησαν κώμας τε πολλά ς ένέπρησαν. 

Θράσυλλος δέ μετά ταύτα εΙσήγαγεν έπί θάλαπαν την στρατιάν, ώς εΙς 'Έφεσον πλευσούμενος. 
Τισσαφέρνης δέ . έπεί Ι;Ισθετο τούτο τό έπιχείρημα, στρατιάν τε συνέλεγε πολλή ν καΙ Ιππέας άπέ­
στελλεν. 

Μάχης δέ γενομένης έν KoρησσιjJ τής Έφέσου ΟΙ Άθηναίοι ανισον άγώνα ήΥωνΙσαντο καΙπολλά 
έπαθον. 

Παραδείγματα 

1. Μέμνησο τών άπόντων φίλων. 

2. Τού φθόνου έπελέληστο . 
3. Έπεμελοϋντο τής πόλεως. 
4. Φ(λιππος ώλιγώρει τής αύτού 

ζωής. 
5. Άγησίλαος ού χρημάτων έφεί­

δετο. 
6. Άφειδώ τού βlου. 
7. Κριτίας καί ΆλκιΒιάδης έπεθύ­

μησαν τής σωφροσύνης. 
8. Άπολαύουσι πάντων τών άγα­

θών. 
9. Πόνων πλείστων μετέσχον. 

10. Ό λιμήν έγεμε πλοlων. 

Ενότητα 26η 

• Μονόπτωτα ρήματα 
2. Με Υενlκή 

Μετόφραση 

Να θυμάσαι τους φίλους που 
απουσιάζουν. 
Είχε λησμονήσει το φθόνο. 
Εφρόντιζαν για την πόλη. 
Ο Φίλιππος λίγο φρόντιζε για τη 
ζωή του . 
Ο Αγησίλαος δεν έκανε οικονομία 
χρημάτων. 
Αψηφώ τη ζωή μου. 
Ο Κριτίας και ο Αλκιβιάδης επε­
θύμησαν τη σωφροσύνη . 
Απολαμβάνουν όλα τα αγαθά. 

Έλαβαν μέρος σε πολλούς κό­
πους. 

Το λιμάνι ήταν γεμάτο πλοία. 

... 

ΚατηγορΙες 

ρημ. που συντ. 

με γενική 

μνήμης 

λήθης 
φροντlδας 
άμελεlας 

φειδούς 

άφεlδεΙας 
έπlθυμΙας 

άπολαύαεως 

μετοχής 

πλησμονής 
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11. Παραδείγματος τό παράδειγμα 
αύτό δεδέηκεν . 

12. 1:iaeovro της κραυγης. 
13. "Ηθους δικαίου φαύλος ού 

ψαύει λόγος . 
14. 'Ολίγοι σίτου έγεύσαντο . 
15. Κρομμύων όσφαίνομαι 
16. 'Έαρος οΙ κήποι όζουσιν ίων καί 

ναρκίσσων καί ύακίνθων καί 
ρόδων καί άλλων άνθέων. 

17. Τών μαρτύρων όκηκόατε. 
18. Διεπειρότο της άνδρaγαθίας 

αύτών. 
1~ . Νίκης τε τετυχήκαμεν καί σω­

τηρίας. 
20. ΟΙ δέ Πελοποννήσιοι έπειδή καί 

τούτου διήμαρτον. 
21 . 0\ κακοί άρχονται της φυγης. 
22. Έπαύσατο τού εργου. 
23. 0\ πατέρες ήμών Μήδων έκρά­

τησαν. 

24. Πόσα έπιστήμη χωριζομένη δι­
καιοσύνης πανουργία φαίνεται 

25. 'Οδού παραχωρούσι. 
26. ΟΙ πολλοί τών οΙκετών τών δου­

λικών ούκ όπαλλάπονται, άν 
καί της δουλείας άφεθώσι 

27. "Απέχει Πλάταια θήβών σταδί­
ους έβδομήκοντα. 

28. Πατρός άγαθού πέφυκα. 
29. Μειονεκτώ τών Ιδιωτών τίj εύ- . 

φροσύνι;ι . 
30 Τοσούτον ή. ήμετέρα πόλις δι­

ήνεγκε τών αλλων. 
31 . Τά Μέγαρα άφέστηκε τών 

Άθηναίων. 
32. Έξίσταντο τού εύ φρονείν. 

33. Προκινδυνεύουσι τών πολιτών. 
34. Λόφος ύπέρκειται της πεδι­

άδος. 

35. Πυθέας πολλάκις κατεγέλα Δη­
μοσθένους. 

Ποια ρήματα 
συντάσσονται με γενική; 

• μιμνήσκομαι ( = θυμάμαι) 
μέμνημαι ( = θυμάμαι) 

Το παράδειγμα αυτό έχει ανάγκη 
άλλου παραδείγματος . • 
Αντιλήφτηκαν την κραυγή . 
Ο κακός λόγος δεν αγγίζει το δί­
καιο ήθος . 
Λίγοι έφαγαν . 
Μυρίζω κρεμμύδια. 
Την άνοιξη οι κήποι μυρίζουν ία και 
ναρκίσσους και υακίνθους και 
ρόδα και άλλα άνθη. 
Έχετε ακούσει τους μάρτυρες . 
Εδοκίμαζε την ανδραγαθία τους . 

Έχουμε επιτύχει νίκη και σωτηρία. 

Οι Πελοποννήσιοι αφού και σ ' αυτό 
απέτυχον . 
Οι δειλοί αρχίζουν τη φυγή . 
Σταμάτησε την εργασία του . 
Οι πατέρες μας νίκησαν τους Μή­
δους . 
Κάθε γνώση , όταν χωρίζεται από τη 
δικαιοσύνη , φαίνεται κακία . 
Παραμερίζουν στο δρόμο. 
Οι πολλοί από τους υπηρέτες δεν 
απαλλάσσονται από τις δουλικές 
συνήθειες , και αν ακόμη απαλλα­
γούν από τη δουλεία. 
Απέχει η Πλάταια από τη Θήβα 
εβδομήντα στάδια. 
Έχω γεννηθεί από γενναίο πατέρα. 
Είμαι κατώτερος από τους πολίτες 
κατά την ευφροσύνη . 
Τόσο πολύ η δική μας πόλη υπηρξε 
ανώτερη από τις άλλες . 
Τα Μέγαρα αποστάτη σαν από τους 
Αθηναίους. 
Έχαναν τις αισθήσεις τους (παρα­
φρονούσαν) . 
Κυνδυνεύουν χάρη των πολιτών . 
Λόφος βρίσκεται επάνω από την 
πεδιάδα. 

Ο Πυθέας πολλές φορές γελούσε 
εις βάρος του Δημοσθένη . 

στερήσεως 
αισθήσεως 
αφής 

γεύσεως 
οσφρήσεως 
οσμής 

ακοής 
αποπείρας 

επιτυχίας 

αποτυχίας 

ενάρξεως 
λήξεως 
εξουσίας 

χωρισμου 

απομακρύνσεως 
απαλλαγής 

αποχής 

καταγωγής 
διαφοράς 

διαφοράς 

σύνθετο με την από 

σύνθετο με την εκ 

σύΥθετο με την προ 
σύνθετο με την υπέρ 

σύνθετο με την κατά 

• Αντικείμενο σε πτώση γενική δέχονται οι εξής 
κατηγορίες ρημάτων : 

1. Όσα σημαίνουν μνήμη ή λήθη (Παραδ . 1,2) 

μνημονεύω ( = φέρνω στη μνήμη μου) 
έπιλανθάνομαι ( = λησμονώ) 

2. Όσα σημαίνουν φροντίδα, επιμέλεια και τα αντί θετά τους (Παραδ . 3, 4) 

φροντίζω ( = φροντίζω) μεταμέλει μοί τινος ( = μετανοώ για κάτι) 
έπιμελοϋμαι ( = φροντίζω) μεταμέλομαι ( = μετανοώ) 
προνοώ ( = φροντίζω , λαμβάνω πρόνοια για κάτι) 
μέλει μοί τινος ( = φροντίζω για κάτι όλιγωρώ ( = παραμελώ) 
κήδομαι ( = φροντίζω) όμελώ ( = αμελώ) 
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3. ·Οσα σημαlνουν φειδώ ( = περιορισμό, φιλαργυρΙα) και τα αντlθετά τους (Παραδ. 5, 6) 

φεlδομαι ( = εΙμαι οικονομικός , λυπάμαι) 
άφειδώ ( = αψηφώ, δε λυπάμαι, είμαι σπάταλος) 

4. ·Οσα σημαlνουν: 

• έπιθυμlα (Παράδ. 7) 
έπιθυμώ ( = επιθυμώ) 
έρώ, έρώμαι ( = αγαπώ, επιθυμώ) 
έφlεμαι ( = επιθυμώ) 

• άπόλαυση (Παράδ . 8) 
άπολαύω ( = απολαμβάνω κάτι) 
• μετοχή (Παράδ . 9) 
μετέχω ( = συμμετέχω σε κάτι) 
μεταλαμβάνω ( = μετέχω σε κάτι) 
κοινωνώ ( = συμμετέχω σε κάτι) 
• πλησμονή ( = αφθονία) (Παράδ . 10) 
βρlθω ( = ειμαι φορτωμένος) 
πίμπλαμαι ( = είμαι γεμάτος) 
εύπορώ ( = έχω κάτι σε αφθονία) 
• στέρηση (Παράδ. 11) 
δέω, δέομαι ( = έχω ανάγκη , χρειάζομαι) 
δεί μοl τινος ( = μου λείπει κάτι) 
χρ(ιζω ( = έχω ανάγκη , χρειάζομαι) 

όρέγομαι ( = ποθώ, επιθυμώ) 
γλίχομαι ( = επιθυμώ) 

όνίναμαι ( = απολαμβάνω, χαίρομαι) 

κληρονομώ ( = κληρονομώ) 
μέτεστί μοι τινος ( = μετέχω σε κάτι) 

γέμω ( = είμάι γεμάτος) 
πλήθω ( = εΙμαι πλήρης) 
μεστώ ( = παραγεμΙζω) 

άπορώ ( = στεροόμαι) 
στέρομαι ( = στερούμαι) 
σπανΙζω ( = έχω έλλειψη) 

5. ·Οσα σημαίνουν αίσθηση γενικό (Παράδ . 12) 

• άφή (Παράδ. 13) 
απτομαι ( = εγγίζω, πιάνομαι) 
ψαύω ( = εγγίζω) 
θιγγάνω ( = εγγίζω) 
εχομαι ( = κρατιέμαι σταθερά) 
άντέχομαι ( = κρατιέμαι από κάτι) 

• γεύση (Παράδ. 14) 

• όσφρηση (Παράδ. 15) 

• όσμή (Παράδ . 16) 
όζω ( = μυρίζω) 
• άκοή (Παράδ . 17) 
άκούω ( = ακούω) 

6. ·Οσα σημαΙνουν απόπειρα (Παράδ . 18) 

πειρώ ( = επιχειρώ , δοκιμάζω) 

• έπιτυχΙα (Παράδ. 19) 
τυγχάνω ( = επιτυγχάνω) 
έφικνοϋμαι ( = φθάνω, επιτυγχάνω) 

• άποτυχία (Παράδ . 20) 
άποτυγχάνω ( = αποτυγχάνω) 
άμαρτάνω ( = αποτυγχάνω) 

δράττομαι ( = πιάνω) 
λαμβάνομαι ( = πιάνομαι όπό κάτι) 
έπιλαμβάνομαι ( = κρατιέμαι) 
άντιλαμβόνομαι ( = κρατιέμαι) 

γεύομαι ( = δοκιμάζω, τρώγω) 
όσφραlνομαι ( = μυρίζομαι) 

πνέω ( = αποπνέω, αναδΙδω μυρωδιά) 

άκροώμαι ( = ακούω, προσέχω σε κάτι) 

πειρώμαι ( = δοκιμάζω, εξετάζω) ' 

έξικνοϋμαι ( = φθάνω, επιτυγχάνω) 

διαμαρτόνω, έξαμαρτάνω 
φεύδομαι ( = αποτυγχάνω) 
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7. Όσα σημαίνουν έναρξη (Παράδ . 21) ή λήξη (Παράδ . 22) 

αρχω ( = αρχίζω) λήγω ( = σταματω) 
αρχομαι ( = αρχίζω , κάνω αρχή) παύομαι ( = σταματώ) 

8. Όσα σημαίνουν εξουσία (Παράδ . 23) 

αρχω ( = είμαι άρχοντας , εξουσιάζω) 
κρατώ ( = εξουσιάζω , νικώ) 
βασιλεύω ( = είμαι βασιλιάς) 
ήγεμονεύω ( = είμαι ηγεμόνας) 

δεσπόζω ( = είμαι δεσπότης, κυριαρχω) 
στρατηγώ ( = εΙμαι στρατηγός) 
τυραννώ ( = είμαι τύραννος) 
ήγοϋμαι ( = είμαι αρχηγός) 

9. Όσα σημαίνουν χωρισμό (Παράδ. 24) χωρίζομαι ( = αποχωρίζομαι) 
• απομάκρυνση (Παράδ . 25) 
διέχω ( = απέχω ) 
απειμι ( = απομακρύνομαι) 

• άπαλλαγή (Παράδ . 26) 
άπαλλάττω ( = απαλλάσσω) 
έλευθερώ ( = ελευθερώνω) 

• αποχή (Παράδ . 27) 

εϊκω ( = υποχωρώ) 
παραχωρώ ( = παραμερίζω) 

λύω ( = λύνω, ελευθερώνω) 
άφίεμαι ( = αφίνω , απαλλάσσω) 

άπέχω άπέχομαι ( = απέχω ) 

10. Όσα σημαίνουν καταγωγή (Παράδ . 28) 

είμί ( = κατάγομαι) 
γίγνομαι ( = γεννιέμαι) 

εφυν ( = γεννήθηκα) 
πέφυκα ( = έχω γεννηθεί) 

11 . Όσα σημαίνουν σύγκριση , διαφορά, υπεροχή (Παραδ . 29, 30) 

ήττώμσl ( = είμαι κατώτερος , ασθενέστερος) 
λείπομαι ( = υστερώ , είμαι κατώτερος) 
άριστεύω ( = είμαι ο άριστος ή γενναιότατος) 
άπολείπομαι (= είμαι κατώτερος) 
ύστερώ ( = έρχομαι αργότερα, είμαι κατώτερος) 

πρωτεύω ( = είμαι πρώτος, εξέχω) 

κρατιστεύω ( = υπερέχω) 

προέχω ( = ειμαι πρώτος , προηγούμαι) 
μειονεκτώ ( = ε ίμαι κατώτερος, υστερώ) 
περιγίγνομαι ( = υπερέχω, υπερτερώ) 
περίειμι ( = υπερέχω, είμαι καλύτερος) 

πλεονεκτώ ( = υπερβάλλω, υπερτερώ) 
ύπερτερώ ( = είμαι καλύτερος, υπέρτερος) 
διαφέρω ( = υπερέχω , υπερτερώ) 

12. Πολλά σύνθετα με τις προθέσεις: 

• από (Παράδ . 31) 
όφίσταμαι ( = απομακρύνομαι , αποστατώ) 
όποτρέπω ( = εμποδίζω, απομακρύνω) 

• έκ (Παράδ . 32) 
έκβόλλω ( = μεταφέρω έξω , ρ ίπτω έξω) 

άποκλείω ( = παρεμποδίζω) 
άπογιγνώσκω ( = εγκαταλείπω κάτι) 

έξίσταμαl ( = απομακρύνομαι από κάτι, αποστερούμαι) 
έκβαίνω ( = εξέρχομαι, απέρχομαι) 

• πρό (Παράδ . 33) 
προστατώ ( = είμαι αρχηγός , προίσταμαι) προτιμώ ( = φροντίζω, προσέχω) 
προαφοϋμαι ( = προτιμώ) προκινδυνεύω ( = υπερασπίζω άλλον) 
• ύπέρ (Παράδ . 34) . 
ύπεραλγώ ( = λυπάμαι υπερβολικά για κάτι) 
ύπερέχω (=υψωνομαι υπεράνω, ε ίμαι ανώτερος , εξέχω , υπερτερώ) 
ύπέρκειμαι ( = κ εj 1,1 α ι υπεράνω) 
• κατά (Παράδ . 35) 
καταγελώ ( = περιγελω, εμπαίζω) καταφρονώ ( = περιφρονω, αψηφω) 
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• Παρρτηρήσεις: 

1. Τα ρήματα άγαπώ, ποθώ, φιλώ δέχονται το αντικείμενό τους σε πτώση αιτιατική, όπως 
στα νέα Ελληνικά. 
ΤΟ άγαπώ, όταν σημαίνει άρκοϋμαl, δέχεται το αντικείμενό του σε δοτική. 

2. Το άρώ δέχεται το αντικείμενό του σε αιτιατική. 
Για τα ρήματα όκούω και αΙσθάνομαι βλέπε παρατήρηση ( Ενότητα 40ή). 

3. Το ρήμα κρατώ με αιτιατική σημαίνει νικώ, καταβάλλω. 
4. Το ρήμα ήγοϋμαl με δοτική σημαίνει άδηγώ και με όπαρέμφατο σημαίνει νομίζω. 
5. Τα ρήματα φεύγω, άλίσκομαl και κρίνομαι συντάσσονται με γενική της αίτίας, όταν 

έχουν δικαστική έννοια: 
άσεβείας φεύγω ύπό Μελήτου = κατηγορούμαι γι ' ασέβεια από το Μέλητο . 
έάλω κλοπής = καταδικάστηκε για κλοπή . 
κρίνομαι θανάτου = δικάζομαι για έγκλημα που έχει ως ποινή το θάνατο . 

Ασκήσεις 

Ι. Αναγνώρισε τα αντικείμενα και την κατηγαρία των ρημάτων που συντάσσονται με γενική. 

1. Όπότε οΙ Άθηναίοι τής εΙς Δήλον θεωρίας ορξαιντο, νόμος ήν μηδένα δημoσΙι;J άποκτει'νειν . 
2. Ό τών συός κρεών φαΥών τού Άφροδίτης ίερού άπείΡΥετο. 3. Ού μή τύχωμεν, ού έπιθυμούμεν. 4, 
Πονηροί ονδρες τιμών τυχόντες πίμπλανται άφροσύνης τε καί τόλμης καί έπιλανθάνονται σωφρο­
σύνης. 5. Θάνατος κατεΥνώσθη αύτών , 6. Τού πάθους ψκτιρεν αύτόν. 7. Δέομαι ύμών πσσιν άποδεί­
ξαι ώς χρημάτων ούκ έφίεσθε , άλλά τής πόλεως έπιμελείσθε καί ούκ άκούετε τών συμΒουλευόντων 
αΙσχρά. 8. Ούτοι μέν ήμέλουν τής άρετής, έφρόντιζον δέ δόξης καί τιμής. 9. Φείδου τού χρόνου καί 
όκουε τών άπό πρεσΒυτέρων άνθρώπων λόΥων. 10. Τοσούτον ή σοφία τών ολλων άνθρωπίνων 
πραΥμάτων διαφέρει, όσον ίjλιoς τών ολλων Οστρων . 11. Οί ΑΙτωλοί έστερήθησαν τής παρ ' Άντιόχου 
Βοηθείας. 12. Οί Άθηναίοι τών ύπαρχόντων ηκιστα άπέλαυον. 13, Ή άρετή πεΡΙΥίΥνεται ( = ε[ναι 
άνώτερη) τού πλήθους. 14. Ούδείς ποτε έαυτού κατηΥόρησε. 15. Ένταύθα διέσχον άλλήλων Βασι­
λεύς τε καί οΙ 'Έλληνες ώς τριάκοντα στάδια . 16. Μένων ούδενός καταΥέλα. 17. Ούτρι ώρέξαντο τής 
όμιλlας αύτού, 18, Όλυμπίας τής πόλεως έχεται Ολσος. 19, Προνοούσι καί προκινδυνεύουσι τών 
πολιτών. 20. Ού Υάρ ώλΙΥώρουν τών κοινών, ούδ ' άπέλαυον μέν ώς ίδίων, ήμέλουν δέ ώς άλλοτρίων , 
άλλ' έκήδοντο ώς οΙκείων. 21 , Έκράτει τής θαλάπης . 22. Ήριππίδας έξενάΥει τού ξενικoU . 23, Τά 
ΆναξαΥόρου ΒιΒλια Υέμει τούτων τών λόΥων. 24 , Έμπίμπλανται φρονήματος, 25. ΈλάΒοντο τών 
όρέιψ. 26. ΈΥένετο ό Εύμάρης ούτος Νικοκλέους. 27. Έπύθοντο τής Πύλου κατειλημμένης , 28. 
Ούχ Όύτω τής άρχής μνημονεύομεν . 29. Πρώτον μέν ού πολέμων φροντιείς. 30, Μάλιστα Υάρ 
έμεμελήκει αύτψ Ιππικής, 31, Μή άμελείτε τής άρετής. 32. Καί όρέΥομαι άεί πλειόνων, 33. "Οναιο τών 
τέκνων. 34. Καί δύνανται σίτου καί ποτού κοινωνείν. 35. Άμείνονος μοίρας μεταλαμΒάνει , 36. 
ΒεΒρίθασιν αί τράπεζαι σίτου καί κρεών. 37. Ό λόφος ένεπλήσθη Ιππέων. 38. Καί -σχημάτων καί 
ρημάτων εύπορούσιν. 39. Μή μου δεηθl)ς. 40, Τής μέν Υνώμης άεί τής αύτής έχομαι , 41 , Τί μου 
δέδραξαι χερσί; 42. ΛαΒόμενοι τών όρών ( = όρέων) διαφεύyoυσιv ές τάς Άθήνας , 43. ΈπιλαμΒάνε­
ται ό Καλλίας τής χειρός τι) δεξι(Ί , τι) δ ' άριστερ(Ί άντελάΒετο τού τρίΒωνος ( = πανωφόρι) τουτουί. 
44, 'Άρχει Υαστρός τε καί φιλοποσίας. 45. ΈστρατήΥει δέ τών νεών Άριστεύς. 46. ΉΥούντο αύτών 
Βοιωταρχούντες. 47. ΕΙμί άΥαθού πατρός. 48. Δαρείου καί Παρυσάτιδος ΥίΥνονται παίδες δύο , 49. 
Ήπώντο τού ύδατος . 50. ΕύαΥόρας πάντων τών ήλικιωτών έκρατίστευεν. 

11. Να Βρεις τα ρήματσ που συντάσσονται με γενική και σε ποια κατηγορία ανήκει το καθένα_ 

Ό δέ Σιμωνίδης έφη ' 
Ώ Ίέρων, ύμείς οί τύραννοι εΙ καί τις ολλος έπιθυμεί τής άρχής, φοΒούμενοι μή στερηθήτε 

ταύτης , δορυφόρων δείσθε. 'Όταν δέ κρατήσητε τών έναντίων, πασών τών άρετών έπιλανθάνεσθε 
καί τούτους έπί θάνατον όΥετε. Ούτω καίτοι τών τιμών όρέΥεσθε καί πεινήτε τού έπαίνου ούχ ήπον ι'j 
οΙ όλλοι πεινώσι τών σίτων καί ποτών, τούτου σπανίζετε, μειονεκτείτε δέ τής έλπίδος τών Ιδιωτών , 
φιλίας ού κοινωνείτε, παντός δ' άΥαθού μειονεκτείτε , άπεστέρησθε δέ τής όμιλlας τών φίλων, 
πολλάκις δέ φοΒούμενοι άπαλλάπεσθε αύτών . 

'Έτι δέ καί όλΙΥωρείτε τών κοινών , άπολαύετε όμως αύτών ώς ΟΙΚf:ίων , άμελείτε δέ αύτών ώς 
άλλοτρίων, ού κήδεσθε τής πόλεως ούδέ προστατείτε αύτής, άφειδείτε τής ζωής τών πολιτών, 
έπιθυμείτε δέ τής ούσίας ( = περιουσίας) αύτών , 

ΕΙ δέ τις μή παραχωρεί τών όδών, έχθρός ύμών νομίζεται . 
Έάν δέ τις άμφισΒητl) τής άρχής , τιμσται θανάτου. 'Ώστε, εΙ καί ΥΙΥνώσκετε ότι οί πονιψοί 

ονδρες, όπότε τύχοιεν τιμών, πίμπλανται άφροσύνης καί έπιλανθάνονται σωφροσύνης , όμως ούκ 
ιΊπέχεσθε τών αΙσχρών έπιθυμιών, άλλά τούτων μετέχετε . 
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ΕΙ κα{ τών πάντων δέ κρατείτε καί άκοής πλεονεκτείτε κα{ τών άνδρών τυραννεύετε καί τών 
πολέμων δρχετε κα{ τών fργων έπιστατείτε, ούδενός άγαθού τυγχάνετε, άλλά παντός σκοπού 
άμαρτάνετε (= άποτυγχάνετε)' διό οΙ δνθρωποι ούδενός άγαθού έργου τών τυράννων μέμνηνται. 

'Επειδή ούν, ώ Ίέρων, θνητού σώματος έτυχες, πειρώ τής ψυχής άθανάτου μνήμην καταλιπείν 
κα{ δκουε τών λόγων τών πρεσΒυτέρων άνθρώπων. Μή έπιλανθάνου δέ καί τούτου, δη τοσούτον ή 
σωφροσύνη τών δλλων άνθρωπ{νων πραγμάτων διαφέρει, δσον ijλιος τών δλλων άστέρων. 

Παραδείγματα 

1. Ό κόθορνος όρμόπει τοίς 
ποσίν όμφοτέροις. 

2. Ή Ιππική προσήκει μάλιστα 
τφ έλευθέρφ. 

3. Πλησίαζε τοίς άγαθοίς. 
4. ΈνετύΥΧανον τάφροις πλή­

ρεσιν ϋδατος . 
5. Ό νεανίας εϊπετο τφ λοχα­

γφ. 
6 . Χρωνται δέ αΙ όρχαί τοίς μέ­

νουσι των όφή6ων . 

7. Σοί ούκ όρέσκομεν ήμείς ; 
8. Άμύνω τΙ] πόλει. 
9. Πείθομαι τοίς νόμοις. 

10. Κλέαρχος έπολέμει τοίς 
ΘΡ9ξΙ 

11 . Ήμιλλωντο τοίς ϊπποις. 
12. Δημοσθένης σπένδεται 

Μαντινεϋσιν. 
13. ' Έρίζουσιν ΟΙ έχθροί άλλή­

λοις . . 
14. Έξήκοντα μναί Ισούνται 'τα­

λάντφ. 
15. Φιλοσόφφ εοικας , ώ νεανί­

σκε . 

16. Τά έργα ύμων ού συμφωνεί 
τοίς λόγοις. 

17. Έμμείνατε τοίς όρκοις. 
1 β . Συνήσαν Σωκράτει. 

19. Έπέθεντο τοίς πολεμίοις. 
20. Περιεπέσομεν κινδύνοις. 
21 . nαρεγένοντο τοίς συμμά­

χοις . 

22. Πεδίον lερφ ύπόκειται. 

23. Προσέχω τοίς λόγοις. 

Ενότητα 27η 

• Μονόπτωτα ρήματα 

3. Με δοτική 

Μετάφραση 

Ο κόθορνος ταιριάζει και στα δύο 
πόδια. 
Η ιππική ταιριάζει κυρίως στον 
ελεύθερο . 
Να πλησιάζεις τους καλούς. 
Συναντούσαν τάφρους γεμάτες 
νερό . 
Ο νέος ακολουθούσε το λοχαγό. 

Χρησιμοποιούν δε οι άρχοντες αυ­
τούς από τους εφή60υς που μέ­
νουν. 

Δε . σου αρέσουμε εμείς ; 
Βοηθώ την πόλη . 
Πείθομαι στους νόμους. 
Ο Κλέαρχος πολεμούσε εναντίον 
των Θρακών. 

Συναγωνίζονταν με τους ίππους. 
Ο Δημοσθένης συνθηκολογεί με 
τους Μαντινείς . 
Φιλονικούν οι εχθροί μεταξύ τους. 

Εξήντα μνες είναι ίσες με ένα τά­
λαντο . 
Νεαρέ , μοιάζεις με φιλόσοφο . 

Τα έργα σας δε συμφωνούν με 
τους λόγους . 
Μείνετε πιστοί στους όρκους. 
Συναναστρέφονταν με το Σωκρά­
τη. 

Επετέθησαν κατά των εχθρών. 
Εκινδυνεύσαμε. 
Ήρθαν σε 60ήθεια των συμμάχων. 

Πεδιάδα 6ρισκόταν κάτω από το 
ναό. 
Προσέχω στους λόγους. 

Κατηγορίες ρημάτων 
που συντάσσονται με 

δοτική 

όσα σημαίνουν πρέπει, 

αρμόζει, προσήκει 

προσέγγιση. 
προσέγγιση 

ακολουθία 

επικοινωνία, ένωση 

φιλική ή εχθρική 
ενέργεια ή διάθεση 

.). » .. 
άμιλλα 
συμφιλίωση 

έριδα 

ισότητα 

ομοιότητα 

συμφωνία 

σύνθετο με εν 
σύνθετο με συν 

σύνθετο με επί 
σύνθετο με περί 
σύνθετο με παρά 

σύνθετο με υπό 

σύνθετο με προς 
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Ποια ρήματα • Αντικείμενο σε πτώση δοτική δέχονται οι εξής κα-
συντόσσονται με τηγορίες ρημάτων: 

δοτική; 1. Όσα σημαίνουν πρέπει, άρμόζει, προσήκει ( = αρ-
, μόζει, ταιριάζει) και τα συνώνυμό τους (Παραδ. 1,2) 

2. Όσα σημαίνουν προσέγγιση ή συνόντηση απλή, φιλική ή εχθρική (Παραδ. 3, 4). 

πλησιόζω (= πλησιάζω) έντυγχόνω ( = συναντώ) 
πελόζω ( = πλησιάζω) συντυγχόνω ( = συναντώ) 
προσίημι ( = αφίνω να πλησιάσει) 

• Ακολουθία ή διαδοχή (Παράδ . 5). 
έπομαι ( = ακολουθω) όκολουθώ ( = ακολουθω) 

• Επικοινωνία ή ένωση (Παράδ. 6). 

όμιλώ (= συναναστρέφομαι) μεΙγνυμαι (= συναντώ, συναναστρέφομαι) 
χρώμαι ( = συναναστρέφομαι, χρησιμοποιώ) έπιμεΙγνυμαι ( = επικοινωνώ) 

κερόννυμι (= αναμιγνύω) 

3. Όσα σημαίνουν φιλική ή εχθρική ενέργεια ή διόθεση (Παραδ . 7, 8, 9, 10). 

εύνοώ (= είμαι ευνοϊκά ή φιλικά μόχομαι ( = μάχομαι) 
διατεθειμένος) 

όρέσκω ( = αρέσω) 

βοηθώ ( = βοηθώ) 
όρήγω ( = βοηθω) 
όμύνω (= βοηθώ) 
τιμωρώ (= βοηθώ) 
λυσιτελώ (= ωφελω) 
δουλεύω (= είμαι δούλος) 
πείθομαι (= πείθομαι, υπακούω) 
χαλεπαίνω (= οργίζομαι) 
όργίζομαι (= οργίζομαι) 
ένοχλώ (= ενοχλώ) 

διαμόχομαι 

στασιάζω 
πολεμώ 
εΙς χείρας έρχομαι 
όπειλώ 
φθονώ 
έπιβουλεύω 
λοιδορούμαι 
όπειθώ 
έπιτιμώ 

• δμιλλα (Παράδ . 11), όμιλλώμαι ( = συναγωνίζομαι) 
• έριδα ή συμφιλίωση (Παραδ . 12, 13). 

διαφέρομαι 
έρίζω 
όμφισβητώ 
~ένδoμαι 

(= φιλονικώ) 
(= φιλονικώ) 
(= φιλονικώ) 
(= συνθηκολογω) 

απονδός ποιούμαι 
συναλλόττομαι 
διαλλόπομαι 
καταλλόττομαι 

( = μάχομαι , αγωνίζομαι 
εναντ(ον κάποιου) 

( = επαναστατω) 
(= πολεμώ) 
(= συμπλέκομαι) 
(= απειλω) 
(= φθονώ) 
(= σκέπτομαι να βλάψω) 
(= κατηγορώ) 
(= δεν πείθομαι) 
(= κατηγορώ, επιπλήττω) 

( = συνθηκολογώ) 
(= συμφιλιώνομαι) 
(= συμφιλιώνομαι) 
(= συμφιλιωνομαι) 

4. Όσα σημαίνουν ισότητα (Παράδ . 14), Ισούμαι (= εξισωνομαι). 

• ομοιότητα (Παράδ. 15), όμοιόζω (= ομοιάζω), έοικα (= ομοιάζω) 

• συμφωνία (Παράδ. 16). 
συμφωνώ (= συμφωνώ) συν(ιδω (= συμφωνω) 
όμολογώ (= συμφωνώ συναρμόττω (= ταιριάζω) 
όμονοώ (= έχω ομόνοια, σκέπτομαι το ίδιο με κάποιον) 

5. Πολλό σύνθετα με τις προθέσεις 

• έν (Παράδ . 17) έμμένω (= μένω πιστός). 
• σύν (Παράδ . 18). 
σύνειμι (= συναναστρέφομαι) συνοικώ (= κατοικω μαζί) 
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συνάχθομaι (= στενοχωρούμαι μαζί με κάποιον) συμμείΥνυμαι (= συναντωμαι) 
• έπΙ (Παράδ . 19). 
έπιτίθεμαι (= επιτίθεμαι) έπιχειρώ (= επιτίθεμαι) 
• περί (Παράδ. 20) περιπΙπτω 
• παρά (Παράδ . 21). 
παραΥίΥνομαι (= σπεύδω σε βοήθεια) παρακάθημαι (= κάθομαι κοντά) 
• ύπό (Παράδ . 22) ύπόκειμαι (= βρίσκομαι αποκάτω). 
• πρός (Παράδ. 23). 
προσέχω (= προσέχω) πρόσειμι (= είμαι κοντά) προσφέρομαι (= επιτίθεμαι) 

Παρατήρηση. 

• Τα ρήματα ώφελώ, βλάπτω και τα συνώνυμα καθως και το λοιδορώ συντάσονται με 
αιτιατική. 

Ασκήσεις 

Ι. Αναγνώρισε τα αντικεΙμενα και τις κατηγορΙες των ρημάτων που συντάσσονται με δοτική. 

. 1. Διαλέγου αύτοίς κα'μάθε πρώτον τίνες εΙσίν . 2. Άρήξουσι τη πόλει παντί σθένει. 3. Φθονούσιν 
έαυτοίς μάλλον ι'ι τοίς αλλ οι ς άνθρώποις. 4. Ού μέμφομαι τοίς Βουλομένοις αρχειν. 5. Ήδέως αν 
ύμίν έπισποίμην (έφέπομαι). 6. Λυδοί νόμοις όμοίοις έχρώντο καί ·Έλληνες. 7. Έπιτιμζi τοίς πεπρα­
γμένοις. 8. Πάνυ ταχύ σοί ύπακούσεται. 9. Ήνώχλει ήμίν ό Φίλιππος. 10. ΟΙ τών ΒαρΒάρων Ιππείς, 
ψτινι έντυγχάνοιεν "Ελληνι ι'ι δούλψ ι'ι έλευθέρψ; πάντας άπέκτεινον. 11. Προσηύχοντο θεοίς καί 
ι'ιρωσι . 12. 'Έκπληξις ένέπεσεν άνθρώποις. 13. Ό Λεοντιάδης ήγείται τψ Φοι6ίδ{1 εΙς τήν Άκρόπολιν. 
14. Εί'πετο τψ λοχαγψ σύν αύτψ τψ θώρακι . 15. Β/ας ποτε άσε6έσιν άνθρώποις συνέπλει. 16. Πάσι τοίς 
άνθρώποις πρέπει τοίς τε δυστυχέσι Βοηθείν καί τοίς ταλαιπώροις έπικουρείν καί τοίς άθύμοις 
παραμυθείσθαι. 17. Μέρος τι τών Σκυθών έπλησ/αζον τψ τών Μακεδόνων στρατοπέδιμ. 18. Δημο­
σθένης μετά τών συστρατήγων σπένδονται Μαντινεύσιν. 19. Λύπαι ήδοναίς κεράννυνται . 20. Πολλοί 
άτυχούσι μέν τοίς φίλοις συνάχθονται, καλώς δέ πράπουσι φθονούσι. 21. ΟΙ κα κο, ούτε λόγοι ς ούτε 
νόμοις άγαθοίς πείθονταΙ. 22. Τιμωρώ τψ πατρί. 23. Δαίδαλος Μίνψ έδούλευεν. 24. ΟΙ στρατιώται 
έχαλέπαινον καί ώργίζοντο τψ Κλεάρχψ. 25. Σώμα νοσώδες στασιάζει αύτό έαυτψ. 26. Άπειλώ 
αλλοις. 27. Μή φθονείτε τοίς εχουσι. 28. Κύρος έπε60ύλευεν Άρταξέρξι:ι . 29. Άμφότεροι έπιτιμώσι 
τοίς πρεσΒυτέροις. 30. Άμφισ6ητούσι καί δι ' εύνοιαν ΟΙ φίλοι τοίς φίλοις. 31. Ούδενί έγώ διηλλάγην. 
32. Τοίς έχθροίς κατηλλάγην. 33. Τό τής πόλεως ήθος όμοιούται τοίς αρχουσι. 34. Όμονοείτε 
άλλήλοις . 35. Ούτοι οΙ λόγοι ού συνι;iδoυσιν ούδέ συναρμόπουσιν άλλήλοις. 36. Συνάχθομαι τοίς 
φίλοις . 37. Συνέμειξαν τψ ΦαρναΒάζψ. 38. Φίλιππος Όλυνθίοις έπεχείρησεν. 39. 'Όπως μή προσφέ­
ροιντο αύτοίς. 40. Τιj Βί{1 πρόσεισιν εχθραι καί κίνδυνοι . 

11. Να Βρεις τα ρήματα που συντάσσονται με δοτική και τα αντικε/μενά τους. ' 

Μετά δέ ταύτα ΟΙ 'Έλληνες έπορεύοντο καί ένετύγχανον τάφροις πλήρεσιν ύδατος. Εϊποντο δ ' 
αύτοίς τά τε σκευοφόρα καί τά ύποζύγια. Έπεί δέ ΟΙ ένοικούντες τήν χώραν έπλησίαζον τψ στρατεύ­
ματι, έπετίθεντο τοίς όπισθοφύλαξι κα' σχολαία (= Βραδεία) αύτοίς ή πορεία έγίγνετο. 

Τότε ούν συγκαλέσαντες ο Ι στρατηγοί τούς κωμάρχας ελεγον αύτοίς ' «ανδρες, ού δικαίως 
πολεμείτε ήμίν ' καΙ γάρ ήμείς Βασιλεί άντεταξάμεθα καί Τισσαφέρνει , ός έπιΒουλεύει ύμίν τε καΙ 
ήμίν. 

Γιγνώσκετε μέν γάρ ότι ήμείς ούκ έπί δουλεί{1 τιj ύμετέΡ{1 ι'ικομεν, άλλά Κύρψ έΒοηθήσαμεν 
στρατευομένψ έπί τψ άδελφψ καί συνεμαχήσαμεν αύτψ. . 

ΈπεΙ μέντοι έκείνος τέθνηκε, έσπεισάμεθα Τισσαφέρνει καί τοίς τούτου όρκοις έπιστεύσαμεν. 
Ούτος μέντοι ούκ ένέμεινε τοίς όρκοις καί ταίς σπο\iδαίς , άλλά πολέμιος ήμίν έγένετο. Έρού­

μεν ούν Q άμφοτέροις συνοίσει. Άγοράν παρέχετε τψ στρατεύματι κα' μή άδικείτε ήμάς. ΕΙ δέ μή, 
τοίς όπλοις χρησόμεθα καί τά έπιτήδεια Βί{1 ληΨόμεθα. 

Έάν όμως ταύτα άρέσκι:ι ύμίν, σπεισόμεθα άλλήλοις καί δεξιάς δώσομεν • . 

11'. Μετάτρεψε τα ακόλουθα παραδε/γματα στην αρχα/α ελληνική και δικαιολόγηαε την πτώση που 
θα τεθούν τα αντικε/μενα. 

1. ΦοΒάμαι (δέδοικα) μήπως λησμονήσουμε (έπιλανθάνομαι) το δρόμο προς την πατρ,δα (οϊκα­
δε). 2. Ο Σωκράτης δεν παραμελούσε (άμελώ) το σώμα . 3. Ο Κλέαρχος ήταν επικεφαλής (ήΥούμαι) 
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στό δεξιό κέρας. 4. Ό Κύρος Υεννήθηκε (ΥΙΥνομαι) άπό μητέρα τή Mανδάlι·η. 5. ΚατηΥόρησαν μερικοl 
τόν Ξενοφώντα. 6. Νά θυμασαι (μέμνημαι) τούς άπόντες φίλους. 7. Νά μή λησμονείς (έπιλανθάνομαι) 
τίς εύεΡΥεσίες. 8. Άπομακρύνομαι (άπέχομαι) άπό τούς άδίκους. 9. Δέν έΥΥίζω (σmομαι) τη φωτιά . 
10. Ό Παυσαν{ας στήν 'Αλίαρτο φάνηκε κατώτερος (ύστερώ) άπό τό Λύσανδρο . 11 . Ό κόσμος 
μοιάζει (εοικα) μέ θέατρο . 12. ΟΙ σοφιστές δέν συνομιλούσαν (διαλέΥομαι) μέ αύτούς πού δέν έδιναν 
χρήματα. 13. ΟΙ Εί'λωτες πολλές φορές έπιτέθηκαν (έπιτίθεμαι) κατά τών ΛακεδαιμονΙων . 14. Αύτά 
άρμόζουν (πρέπει) σέ εύΥενείς. 15. Πρέπει (χρή) όλοι νά Βοηθούν (άμύνω) την πόλη . 16. Στην 
άχαριστία άκολουθεί (έπομαι) ή άναισχυντία. 17. Τά έΡΥα δέν συμφωνούν μέ τούς λόΥους. 18. Στούς 
άνθρώπους πού OKtmOvraI καλά (εύ φρονώ) elvaI σύμμαχος (συμμαχώ) ή τύχη . 19. Τά παιδιά 
πείθονταν aτούς λόΥους τού πατέρα . 20. ΟΙ Πλαταιείς δέν έμειναν πιστο{ (έμμένω) στούς όρκους. 

Ενότητα 28η 

• Δίπτωτα ρήματα 

1. Με δύο αιτιατικές 

Ρήματα που 
----------------------,---------------~----------------~συντόσσoνταιμε 

Ρήμα Αιτιατική άμεσαυ Αιτιατική έμμεσου δύο αιτιατικές 

Παραδείγματα 

1. Διογείτων εκρumε 

2. Άποστερει 
3. ΕΙσέπραξαν 
4. Έπραξάμην '" ijτησα 
5. Ούκ έρωτώ 
6. Άνηρώτα 
7. Έδίδασκον 

8. ΟΙ Έγεσταίοι άνεμ ίμνnσκον 
9. Ύπέμνησας 
10. Ένδίισω 
11 . 'Έδρασαν 
12. Εϊργασμαι 

13. Έποίηοαν 
14. πας τις άγορείιει 

15. ΟΙ ύποκριταΙ λέγοuσιν 
16. Εύηργέτοuν 

Ποιες κατηγορίες 
ρημάτων συντάσσονται 

με δύο αιτιατικές ; 

αντικειμένου αντικειμένου 

τήν θυγατέρα 

ήμός 
τούς συμμάχους , 
ούδένα (άνθρωπον) 
σε 

ήμός 
τούς παίδας 

τούς ' Αθηναίους 
Άθηναίους 
σε 

τούς φίλους 
τόν ήμέτερον 01-
κον 

τήν πόλιν 
τό γυναικείον φύ­
λον 
άλλήλοuς 
ήμός 

τόν θάνατον τού άν­
δρός . 
τόν μισθόν. 
πλήθος χρημάτων. 

μισθόν. 
τούτο 
τούς έν Ίλίψ πόνους. 
τούς τρόπους τών 
'Αθηναίων . 
τούς άγώνας. 
κα ί τάδε. 
τήν έξωμίδα. 
πολλά καΙ δεινά. 
κακά πλείστα. 

πολλά άγαθά 
κακά πολλά 

τά έσχατα. 
τά μέγιστα. 

κρύmω 

άποστερώ 
εlσπράπω 
πράπομαι, σlτώ 
έρωτώ 
άνερωτώ 
διδάσκω 

άναμιμν(ισκω 
ύπομιμν(ισκω 
ένδύω 
δρώ 
έργάζομαι 

ποιώ 
άγορεύω 

λέγω 
εύεργετώ 

• Δύο αντικείμενα σε πτώση αιτιατική δέχονται οι εξής 
κατηγορίες ρημότων : 

1. Όσα σημαίνουν αποκρύπτω, αποστερώ, εισπρόττω, 
ικετεύω, ερωτώ, σνερωτώ (Παραδ . 1 - 6). 

2. Όσα σημαίνουν διδάσκω ή υπενθυμlζω (Παραδ . 7,8,9). 
3. Όσα σημαίνουν ενδύω (Παρόδ . 1 Ο). 
4. Όσα έχουν εκτός από το εξωτερικό αντικείμενο και σύστοιχο (Παραδ . 11 -16) Π.χ . δρω 

- έργόζομαι - ποιω - όγορεύω - λέγω - εύεργετω. 

Παρατήρηση . 

• Στις προηγούμενες κατηγορίες των ρημάτων βλέπουμε ότι η μία αιτιατική φανερώνει 
πρόσωπο και αυτή κανονικό είναι το άμεσο αντικείμενο, και η άλλη φανερώνει πράγμα 
και αυτή κανονικό πρέπει να ειναι το tμμεσο όντικείμενο. 
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• ΚατηΥορούμενο του αντικειμένου 

Παραδεlγματα Ρήματα που 

Ρήμα - υι;οκεΙμενο 
I"'έχονται αιτιατική 

Αιτιατική Αιτιατική ως κατηγορού-
μενο 

αντικείμενο κατηγορούμενο του αντικειμ. 

1. Καλοϋσιν αύτούς νομοθέτας. Kαλcϊι 
2. Προσαγορεύω τούς φιλοσόφους θεΙους. προσαγορεύω 
3. 'Ονομάζουσι τόν δνδρα σοφιστήν ονομάζω 
4. Έποίησε τούς συμμάχους πραθύμους ποιώ 
5. Κατέστησεν αύτούς κοινωνούς της ουσίας καθΙστημι 
6. 'Αστυάγης άπέδειξε τούτον στρατηγόν άποδεlκνυμι 
7. '0 δήμος εϊλετο τόν πατέρα στρατηΥόν αlρούμαι ( = εκλέγ 
8. ' Η 'πόλις έπιχειροτόνησε Δημοσθένη τειχοποιόν χειροτονώ 
9. Νομίζει ή πόλις τούτους θεούς νομlζω 

10. " Εγωγε ήγοϋμαι πλούτον καΙ πΙστιν συμμάχους πόλεως ήΥούμαι 
11 . "Εκρινον αύτόν φιλομαθέστατον κρlνω 
12. Παρέδοσαν τούς νεκρούς ύποσπόνδους παραδίδωμι 
13. Παρέλαβε τόν Γωβρύαν σύνδειπνον παραλαμβάνω 
14. Παρέοχετε αύτήν εύμενή έναγων ίσασθαι παρέχω 
15. Ό δήμος τρέφει καί αϋξει ενα τινά μεΥαν τρέφω-αύξω 
16. Ή εΙρήνη ήρε τόν δήμον τόν Άθη· ύψηλόν αίρω 

ω) 

ναlων 

Ποια ρήματα συντάσσονται με 
δύο αιτιατικές, από τις οποlες 
η μία είναι κατηγορούμενο 

της άλλης; 

• Όπως φαίνεται από τα παραδείγματα , υπάρχουν 
αρκετά ρήματα που συντάσσονται με δύο αντι­
κείμενα σε mώση αιτιατική, αλλά η μία αιτιατική 
εΙναι κατηγορούμενο της άλλης . 

• Ρήματα που συντάσσο.νται κατ: αυτόν τον τρόπο είναι : 
1. Όσα σημαίνουν : λέγω, καλώ, προσαγορεύω, όνομάζω (Παραδ . 1 -3). 
2. Όσα σημαίνουν : ποιώ, καθίστημι, τΙθημι, όποδείκνυμι, όποφαίνω, αίροϋμαι, χειροτονώ 

(Παραδ.4 , 5 , 6 , 7 , 8) . 
3. Όσα σημαίνουν : νομίζω, ήγοϋμαι, κρίνω (Παραδ . 9,10,11). 
4. Όσα σημαίνουν : έχω, δίδωμι, λαμβάνω, παραλαμβάνω, παρέχω (Παραδ . 12, 13,14). 
• Στα ρήματα αϋξω, αϊρω, τρέφω (Παραδ . 15,16), το δεύτερο αντικείμενο ε ίναι προλη­

πτικό κατηγορούμενο του πρώτου. 

Παρατήρηση. 

• Για να βρούμε ποια αιτιατική εΙναι κατηγορούμενο της άλλης, μετατρέπουμε την 
ενεργητική σύνταξη σε παθητική, οπότε το καθαυτό αντικεlμενο μετατρέπεται σε 
υποκείμενο του παθητικού ρήματος, ενώ το κατηγορούμενο του αντικειμένου μετα­
τρέπεται σε κατηγορούμενο του υποκειμένου . 

• Απόδειξη 

Ενεργητική σύνταξη Παθητική σύνταξη 

ρήμα αιτιατική αιτιατ. κατηΥ. υποκεlμενο ρήμα κατηΥορούμ. 
αντικεlμ. 

έκάλεσαν αύτούς νομοθέτας αύτοl έκλήθησαν νομοθέται 
ό δήμος εϊλετο τόν πατέρα στρατηΥόν ό πατήρ Όρέθη στρατηγός 
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Ενότητα 29η 

• Δίπτωτα ρήματα 
2. Με αιτιατική και γενική 

Παραδείγματα 
Ρήματα που 

Ρήμα αντικείμενο αντικείμενο συντάσσονται 

και σε αιτιατική σε γενική με αιτιατ. γενική 

υποκείμενο άμεσο tμμεσο 

ΈμπΙπλησιν διφθέρας χόρτου πΙμπλημι 
· Εγέμισε τήν ναύν ξύλων γεμΙζω 
·Εκένωσαν τός χείρας δώρων κενώ 
· Ερημοίς σεαυτόν φΙλων έρημώ 
Λυσίας ε Ιστία ήμός τών λόγων έστιώ 
ΝΗκουσα ταύτα Σωκρότους όκούω 
Μόθε καί τόδε μου μονθόνω 
· Επυθόμην ταύτα αύτού πυνθόνομαι 
··Ελαβε τόν Όρόνταν της ζώνης λαμβόνω 
··Αγει τόν ίππον τών ήνΙων αγω 
ΕΙλκε τόν ανδρα της ζώνης έλκω 
·Απολύω ύμός της φρουρός όπολύω 
Μή όποστερήσητέ με τούτου όποστερώ 
··Επαυσαν τόν Τιμόθεον της στρατηγΙας παύω 
ΟΙ ·Ηλείοι έκώλυον τούς Λακεδαιμονίους τού όγώνος κωλύω 
ΕΙργον αύτούς τών νομlμων Ιερών είργω 
·Αντήλλαξαν τήν ψυχήν τού χρυσΙου όνταλλόσσω 
··Οστις ώνήσεται με όγυρΙου ώνούμαι 
Ήξίωσαν τόν Θεμιστοκλέα τών μεγίστων τιμών όξιώ 
· Εθαύμαζον αύτούς της τόλμης θαυμόζω 
Ζηλώ σε τού πλούτου ζηλώ 
Ηύδαιμόνισό σε τού τρόπου εύδαιμονΙζω 
Κύρος ιjJKτιρεν αύτήν τού πόθους οΙκτίρω 
Μέλητος έγράψατο Σωκρότη όσεβεΙας γρόφομαι 
Διώξομεν αύτόν της αίσχροκερδεΙας διώκω 
·"Εκρινον αύτόν θανότου κρΙνω 
·Αποτρέπει με τούτου όποτρέπω 
Έξέβαλον αύτόν της όρχης έκθόλλω 
Ούτος κατηγορεί ταύτό μου κατηγορώ 
Προετόξατο τούς Ιππέας της φόλαγγος προτόσσομαι (μέσ. ) 
Προέταξαν Άστύμαχον σφών αύτών προτόσσω 

Ποια ρήματα .συντάσσo~ταl Ι 
με αιτιατικη και γενlκη; 

• Με δύο αντικείμενα , το ένα σε πτώση αιτιατική 
(άμεσο) , και το άλλο σε mώση γενική (tμμεσο) , 
συντάσσονται οι εξής κατηγορίες ρημάτων . 

1. ·Οσα σημαίνουν : πληρώ, μεστώ, γεμίζω, κενώ, έρημώ και το έστιώ ( = κάνω τραπέζι σε 
κάποιον) (Παραδ. 1,2,3,4,5). 

2. "Οσα σημαίνουν : όκούω, μανθάνω, πληροφορούμαι (Παραδ . 6,7,8). 
3. ·Οσα σημαίνουν : λαμβάνω, όγω, ελκω (Παραδ . 9,1 0,11). 
4. ·Οσα σημαίνουν : όπαλλάσσω, όπολύω, παύω, όποστερώ, χωρίζω, εϊργl\J ( = εμποδ ίζω 
την είσοδο) , κωλύω, έλευθερώ (Παραδ. 12,13,14,15,16). 

5. ·Οσα σημαίνουν : όνταλλάσσω, όγορόζω, πωλώ, πιπράσκω ( = πωλώ) , ώνούμαι ( = 
αγοράζω) , όποδίδομαl (= πωλώ) , όξιώ, τιμώ, έκτιμώ (Παραδ . 17,18,19) . 

• Η γενική στα ρήματα αυτά είναι γενική της αξίας. 
6. ·Οσα σημαίνουν ψυχικό πάθημα όπως : θαυμάζω, όγαμαι ( = θαυμάζω) , ζηλώ, έπαινώ, 

εύδαιμονίζω, μακαρίζω, μισώ, οΙκτίρω (Παραδ . 20,21,22,23). 



80 

• Η γενική στα ρήματα αυτά είναι γενική της αιτίας. 

7. "Οσα σημαίνουν δικάζω και ανταποδίδω όπως : αίτιώμαι, γράφομαι ( = καταγγέλλω 
εγγράφως), κρίνω, τιμωρούμαι, διώκω, δικάζω (Παραδ . 24,25,26) . 

• Η γενική στα ρήματα αυτά είναι γενική της αιτίας. 

8. Πολλά σύνθετα με τις προθέσεις όπό (Παραδ. 27), εκ (Παραδ . 28), κατά (Παραδ. 29), 
πρό (Παραδ. 30,31). 

Ενότητα 30ή 

• Δίπτωτα ρήματα 
3.Με αιτιατική και δοτική 

Παραδείγματα Ρήματα που 
--------------------τ---------------τ---------------ισυντάσσονταιμε 
ρημα και υποκείμενο αντικείμ.σε αιτιατ. αντικείμ. σε δοτική αιτιατ. και δοτική 

άμεσο έμμεσο 

1. Εϊρηκα καίμύθον ύμίν λέγω 
2. Διηγούμην τά τής μάχης αύτοίς διηγούμαι 
3. Κύρος δίδωσι μυρίους δαρεικούς τφ Κλεάρχφ δίδωμι 
4. ··Εδειξεν τήν όδόν αύτοίς (έπι)δείκνυμι 
5. Ό όρχων παρτJνεσε ταύτα τοίς πολίταις παραινώ 
6. · Αποκρινούμεθα τί αύτφ; άποκρίνομαι 
7. Άντιτάξεις δέ τίνα τφδε; άντιτάσσω 
8. · Υπισχνείτο πέντε μνός έκάστφ ύπισχνούμαι 
9. Φέρω πέπλον σοι φέρω 

10. Οί Πελοποννήσιοι προσ-
ήγον μηχανάς τι] πόλει προσάγω 

11 . Παρείχε σίτον καί οΙνον αύτοίς παρέχω 
12. ··Επεμπε ξένια τφ Φαρναβάζφ πέμπω 
13. · ΕξισοUσι τήν αύτών τάξιν τοίς Μαντινεϋσι έξισώ 
14. Ούτος όμοιοί τό ήθος τοίς έκείνου βουλή. όμοιώ 
15. ·0 Μίδας έκέρασε (=ά- τήν κρήνην οϊνφ μα σι κεράννυμι 

νέμειξε) 
16. Συνήλλαξαν τούς φεύγοντας έκείνοις συναλλάσσω 

17. · Εγχειρίζω έμαυτόν τι] άτυχίQ σύνθετο με την έν 

18. Συνέκρουον αύτούς άλλήλοις σύνθετο με την σύν 

Ι Ποια ρήματα .συντάσσo~ται Ι 
με αιτιατικη και δοτικη; 

.Με δύο αντικείμενα, το ένα σε πτώση αιτιατική 
(άμεσο), και το άλλο σε πτώση δοτική (έμμεσο) , 
συντάσσονται οι εξής κατηγορίες ρημάτων : 

1. Τα ρήματα λέγω, δίδωμι , δείκνυμl, παραινώ, όποκρίνομαl, όντιτάσσω και όσα έχουν 
παρόμοια σημασία (Παραδ . 1,2,3.4,5,6,7) . 

2. Τα ρήματα ύπισχνοϋμαl (=υπόσχομαι) , επlστέλλω, φέρω, προσάγω, προσαρμόζω, 
παρέχω, πέμπω και όσα έχουν παρόμοια σημασία (Παραδ . 8,9,10,11 ,12). 

3. Τα ρήματα που σημαίνουν εξίσωση, ομοίωση, μείξη, συνδιαλλαγή (Παραδ . 13,14,15,16). 

4. Πολλά σύνθετα ρήματα με τις προθέσεις εν (Παράδ . 17) και σύν (Παράδ . 18). 



Ρήμα και υποκείμενο 

1. Μετεσχήκαμεν δέ 
2. Κοινωνώ 
3. Μεταδίδως 

• Δίπτωτα ρήματα 

4.Με Υενlκή και δοηκή 

Παραδείγματα 

αντικ. σε γενική 

άμεσο 

Ιερών τών σεμνοτάτων 
μηδενός 
τού σίτου 

αντικ. σε δοτική 
έμμεσο 
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Ρήματα που συν­
τόσσονταl με γε­
νική και δοτική 

4. Ό ποταμός παρακεχώ­
ρηκε 

της όδού 

ύμϊν 
ΤOύτCιl 
τφ κυνί 
ήμϊν 

μετέχω 
κοινωνώ 

μεταδίδωμl 
παραχωρώ 

5. Μή φθονήσης 
6. 'Ίσως αν τιμήσαιτε 
7. Ό άνήρ ούν τιμάται 

έγώ δέ δή άντιτιμήσομαι 

τού μαθήματος 
φυγης 
θανάτου 
τίνος 

αύτφ 
μοl 

μοl, 

ύμϊν; 

φθονώ 
τιμώ 
τιμώμαι 
όντιτιμώ 

Ποια ρήματα συντόσσονταl Ι 
με γενική και δοτική; , 

• Με δύο αντικείμενα, το ένα σε πτώση γενική 
(άμεσο), και το άλλο σε πτώση δοτική (έμμεσο), 
συντάσσονται οι εξής κατηγορίες ρημάτων : 

1. Τα ρήματα μετέχω, κοινωνώ, μεταδlδωμι, μεταλαμβόνω και τα συνώνυμό τους (Παραδ . 
1,2,3). 

2. Τα ρήματα που σημαίνουν παραχώρηση και το ρήμα φθονώ (=αρνούμαι κάτι σε 
κάποιον από φθόνο), (Παραδ . 4,5). 

3. Τα ρήματα τιμώ (=ορίζω ως ποινή για κάποιον) , τιμώμαι (=προτείνω για κάποιον ποινή) , 
(Παραδ . 6,7) . 

• ΣυΥκεντρωτικός πίνακας συντάξεως των δίπτωτων ρημάτων 

Δίπτωτα ρήiiJατα 

.με δύο αιτιατικές 
όσα σημαίνουν 

• αποκρύmω, αποστερώ 
εισπράπω , ερωτώ 

• διδάσκω, υπενθυμΙζω 

• ενδύω, εκδύω 
• μερικά κλητικά, προχει­

ριστικά και δοξαστικά 
ρήματα 

• με αιτιατική και 
γενική 

όσα σημαίνουν 

• γεμίζω, αδειάζω 

• ακούω, πληροφορούμαι 

• λαμβάνω, άγω , έλκω 
• απαλλάσσω, στερώ, χω­
ρίζω 

• ανταλλάσσω, αγοράζω, 
πωλώ 

• ψυχικό πάθημα 
• δικάζω, ανταποδίδω 
• μερικά σύνθετα με τις 
προθέσεις άπό , έκ , πρό, 

κατά 

* Ερωτήσεις Υια ανακεφαλαίωση 

• με αιτιατική και 
δοτική 

όσα σημαίνουν 

• λέγω, δίδω, δεικνύω 

~ με γενική και 
δοτική 

όσα σημαίνουν 

• μετέχω, μεταδίδω 

• υπόσχομαι, παραγ- • παραχωρώ. φθονώ 
γέλλω 

• εξισώνω, ομοιώνω • τιμώ, τιμώμαι 
• αναμιγνύω, συνδιαλ­
λάσσω 

• μερικά σύνθετα με τις 
προθ ., έν , σύν . 

1. Ποιες κατηγορίες ρημάτων συντάσσονται με δύο αιτιατικές ; 
2. Ποιες κατηγορίες ρημάτων συντάσσονται με δύο αιτιατικές,από τις οποίες η μία είναι κατηγορού­

μενο της άλλης; 
3. Ποια ρήματα συντάσσονται με αιτιατική και γενική και ποια με αιτιατική και δοτική ; 
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Άσκηση 

Να Βρεις τα δΙπτωτα ρήματα και τα ανTlκεΙμενά τους 

Συγκαλέσας ούν τούς στρατηγούς ό Κύρος πρώτον μέν αύτούς άπέκρυπτεν την λύπην, tπειτα δέ 
διηγείτο αύτοίς, όσα άγαθά αύτούς εΙργάσατο ' ΙΙρχετο δέ τού λόγου ώδε' «όνδρες φΙλοι, οΙ μέν 
τύραννοι μισθού φύλακας txoualV' ούτοι δέ πολλάκις τούτοις άντιποιούνται τής άρχής . 'Εγώ δέ 
φίλους μέν ύμάς καλώ καΙ στρατηγούς άπέδειξα, ούδέποτε δέ έμαυτόν δεσπότην έποΙησα. Ούδένα 
άπεστέρησα τόν μισθόν ' άεΙ γάρ έπυνθανόμην ύμών τά όριστα τιjι πολέμψ, ύμείς δέ ταύτα έδιδά­
σκετέ με. 
ΕΙ δέ καί κακόν τι έγένετο, ύμάς άπέλυσα τής αίτίας, ούδέ τινα έδΙωξα δειλίας. ΕΙ δέ καί άγαθόν τι, 
ύμάς ηύδαιμόνισα τής άρετης. ΕΙ δέ καΙ πόλιν τινά ήρημώσατε τών κατοΙκων κα[ τών ταύτι:ι άγαθών, 
συγγνώμην ύμίν taxov. '-Οτε δέ έπιτηδείων έδείσθε, μετεδΙδουν ύμίν αύτών. Νύν δέ ύπισχνούμαι καΙ 
άθλα τοίς άρίστοις ύμών. 'Έτι δέ λέγω ύμίν καί τούτο ' οϋΠΟΤδ άλλάξομαι τήν ύμετέραν φιλίαν καΙ 
εϋνοιαν τής πάσης 'Ασίας. 
Έπειδάν δέ ή στρατεία λήξQ, δώσω τοίς Βουλομένοις ύμών καί γήν καλήν καΙ άγαθήν έργάζεσθαι καί 
τήν έμήν εϋνοιαν έπιδεΕξω ύμίν καΙ οϋ τινι φθονήσω τού πλούτου καΙ τής εύδαιμονίας ». 

Παραδείγματα 

1. Έγώ γυμνάζομαι 
σύ καλύπτει (n) 
ούτος, αϋτη, τούτο παύεται 
ήμεϊς λουόμεθα 

ύμεϊς τέρπεσθε 

ούτοι, αιΊται κοσμούνται 
2. Ό πατήρ τούς παίδας 

παιδεύεται 
3- Οί ανθρωποι τούς νό-

μους εθεντο 

4. Ναυπηγούμαιναύς 
5. Σύ πορίζει χρήματα 

6. Ούτος εύρίσκεται άγα­
θόν τι 

7. Τήν ούσίαν ένείμαντο 

8. Διενείμαντο τήν άρχήν ό 
Ζεύς, ό Ποσειδών κα! ό 
Πλούτων 

9. Παρέχομαι τοϊς στρατι­
ώταις όπλα 

10. Λύομαι αΙχμάλωτον 

Ενότητα 31η 

• Τα μέσα ρήματα 

Ανάλυση 

γυμνάζω έμαυτόν, έμαυτήν 
καλύmεις σεαυτόν, σεαυτήν 
παύει έαυτόν, -ήν, έαυτό 
λούομενήμας αύτούς , ήμας 
αύτάς 
τέρπετε ύμας αύτούς , ύμας αύ­
τάς 
κοσμούσιν έαυτούς η έαυτάς 
ό πατήρ παιδεύει τούς παίδας 
διό τού διδασκάλου 
οί ανθρωποι εθηκαν τούς νό­
μους διά τών νομοθετών 

ναυπηγώ ναύς έμαυτφ 
πορίζεις σεαυτφ χρήματα 

αύτός εύρίσκει έαυτφ άγαθόν τι 

ενειμαν τήν ούσίαν άλλήλοις 

ό Ζεύς, ό Ποσειδών καί ό Πλού­
των, διένειμαν τήν άρχήν άλλή­
λοις 
παρέχω τοϊς στρατιώταις όπλα 
(lδίQ δσπάνι;ι) 
λύω αΙχμάλωτο ν (τ~ KαταBoλ~ 
λύτρων) 

Μετάφραση 

Γυμνάζω τον εαυτό μου 
Καλύmεις τον εαυτό σου 
Παύει τον εαυτό του 
Λούζουμε τους εαυτούς μας 

Ευχαριστείτε τους εαυτούς σας 

Στολίζουν τους εαυτούς των 
Ο πατέρας μορφώνει τα παιδιά του 
διά του διδασκάλου 
Οι άνθρωποι έθεσαν τους νόμους 
για τον εαυτό τους μέσω των νο­
μοθετών. 
Ναυπηγώ πλοία για τον εαυτό μου 
Βρίσκεις χρήματα για τον εαυτό 
σου ' 
Βρίσκει κάτι καλό για τον εαυτό 
του 

Εμοίρασαν μεταξύ τους την περι­
ουσία 
Ο Δίας , ο Ποσειδώνας και ο Πλού­
τωνας διαμοίρασαν την εξουσία 
μεταξύ τους 
Παρέχω στους στρατιώτες όπλα, 
για τα οποία εγώ δαπάνησα 
Απελευθερώνω αιχμάλωτο ή με τη 
μεσολά6ησή μου ή με την κατα­
Βολή λύτρων . 

Ι Ποια ρήματα Ι 
λέγονται μέσα; 

• Μέσα λέγονται τα ρήματα που φανερώνουν ότι η ενέργεια του 
υποκειμένου τους επιστρέφει πάλι σ' αυτό το ίδιο το υποκείμενο 
άμεσα ή έμμεσα. 

πως λέγονται τα μέσα 
ρήματα ανάλογα με τη 

σημασΙα τους; 

1. Μέσα ευθέα ή αυτοπαθή. Αυτά σημαίνουν ότι η εν­
έργεια του υποκειμένου τους επιστρέφει κατ' ευ­
θείαν (άμεσα) στο ίδιο το υποκείμενο (Παράδ . 1. Το 
παράδειγμα καλύπτει και τα τρία πρόσωπα του λό-
γου) . 
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• Όπως βλέπουμε τα ρήματα αυτό, όταν αναλύονται στο ενεργητικό τους ρήμα, δέχον­
ται αντικείμενο σε πτώση αιτιατική την αυτοπαθή αντωνυμΙα του αντΙστοιχου προσώ­
που. 

2. Μέσα πλάγια. Αυ'τό σημαίνουν ότι η ενέργεια του υποκειμένου επιστρέφει πόλι στο 
ίδιο το υποκεΙμενο όχι όμως κατ' ευθείαν, αλλό με τρόπο έμμεσο και πλάγιο (nαραδ . 
2~). 

• Τα μέσα πλόγια ρήματα υποδιαιρούνται: 

• Σε μέσα διάμεσα. Αυτό σημαίνουν ότι το υποκείμενο ενεργεί κάτι τι στον εαυτό του, ή 
σε κάτι που του ανήκει,διά μέσου άλλου. (nαραδ . 2,3) 

• Σε μέσα περιποιητικά ή μέσα ωφελείας. Αυτό σημαίνουν ότι το υποκείμενο κάνει κότι 
προς χάρη του ή ωφέλειά του (nαραδ. 4,5,6)' όπως φαίνεται από τα παραδείγματα, 
αυτά τα ρήματα μπορούν να αναλύονται στο ενεργητικό τους και τη δοτική της 
αυτοπαθούς αντωνυμίας. 

3. Μέσα αλληλοπαθή. Αυτά σημαίνουν ότι μία κοινή ενέργεια δύο ή περισσότερων 
υποκειμένων μεταβαίνει (=πηγαίνει) από το ένα στο άλλο. 

• Αυτά τα ρήματα κανονικά βρίσκονται σε πληθυντικό αριθμό (nαραδ. 7,8). 
4. Μέσα δυναμικά. Αυτά σημαίνουν ότι το υποκείμενο χρησιμοποιεί όλα του τα μέσα, 

καταβάλλει κάθε σωματική ή πνευματική του δύναμη,για να κάνει κάτι (nαραδ . 9,1 Ο). 
• Τα μέσα δυναμικά ρήματα εΙναι συνηθέστατα στην aPXqia Ελληνική γλώσσα. Σε 
σπάνιες δε περιπτώσεις χρησιμοποιεΙται το ενεργητικό αντί του μέσου όπως : 

σκοπώ 
στρατοπεδεύω 

ή 
ή 

σκοποϋμαι 
στρατοπεδεύόμαι 

• Αλλά σε πάρα πολλές περιπτώσεις υπάρχει μεγάλη διαφορά στη σημασία μεταξύ του 
ενεργητικού και μέσου . 

Ρήμα 

άρχω λόγου 
μισθώ τι 

πολιτεύω 
πρεσβεύω 

Ενεργητικά 

Μετάφραση 

αρχίζω πρώτος το λόγο 
ενοικιάζω κάτι σε άλλον 

είμαι πολίτης 
είμαι πρεσβευτής 

Μέσα 

Ρήμα Μετάφραση 

άρχομαι τού λόγου αρχίζω το λόγο μου 
μισθούμαl τι ενοικιάζω κάτι για τον εαυτό 

πολιτεύομαι 
πρεσβεύομαι 

μου 

μετέχω στην πολιτική 
διαπραγματεύομαι με πρέ­
σβεις 

βουλεύω εΙμαι βουλευτής βουλεύομαι σκέπτομαι 

• nολύ συνηθισμένο μέσο δυναμικό ρήμα είναι το ποιούμαι' αυτό με αιτιατική αφηρημέ­
νου ρηματικού ουσιαστικού αποτελεί περίφραση του ρήματος και δείχνει έμφαση. 

Ποιούμαι πόλεμον 
Ποιούμαι χρησιν 
Ποιούμαι διάγνωαιν 
Ποιούμαι λόγον 
Ποιούμαι έξέτασιν 

= πολεμώ 
χρώμαι 
διαγιγνώσκω 

= λέγω 
έξετάζω 

* Ερωτήσεις Υια ανακεφαλαίωση 
1. Τι φανερώνουν τα μέσα ρήματα ; 2. Τι εκφράζουν τα μέσα ευθέα και σε τι αναλύονται; 3. Τι 
εκφράζουν τα μέσα πλάγια, τι τα μέσα περιποιητικά; Τι τα μέσα αλληλοπαθή; Τι τα μέσα δυναμικά ; 
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'Ασκηση 

Να Βρεις τα μέσα ρήματα και τη αημασία τους 

'Έχεις αν ούν εΙπείν , έφη , πώς οί ανθρωποι πολιτείαν τε κατεστήσαντο καί νόμους έθεντο ; Γιγνώσκω 
γάρ δτι απας αύτών ό βίος άπό τών νόμων ι'jρτηται ' διά τούτων τάς μέν αΙτίας διαλύονται, τάς δέ 
έριδας ώς έλαχίστας ποιούνται , τήν τε κακοπραγίαν άπωθούνται καί τήν εύδαιμονίαν διασιjιζoνται' 
τούτους δέ τούς νόμους προβάλλονται ώς άσπίδα , όπόταν άδικώνται. Καί οΙδα μέν δτι άπό μέν τάς 
τέχνας οί ανθρωποι πορίζονται τά πρός τό ζήν, διά δέ τούς νόμους έπ ' άρετήν καί κοσμιότητα 
τρέπονται. Καί δή κατά τούς νόμους στρατεύονται καί τάς σπονδάς καΙ συμμαχίας ποιούνται καί έφ ' 
α δεί πρεσβεύονται καί οΙκήσεις κατασκευάζονται καί ναύς ναυπηγούνται καί τείχη περιβάλλονται 
καί αΙχμαλώτους λύονται καί τήν ψήφον έν ταίς δίκαις τίθενται' έτι δέ καί τούς παίδας διδάσκονται 
καί θυσίας θύονται καί τάς ούσίας νέμονται καί πάντα τ ' άΥαθά εύρίσκονται . 

Ενότητα 32η 

(Παθητικό- Αποθετικό-Ουδέτερα ρήματα) 

• 1. Τα παθητικό ρήματα 

Παραδείγματα 

1. Πολλοί κατεκόπησαν ύπό των βαρ­
βάρων. 

2. Τό μέν πόρρω ύπό Λακεδαιμονίων 
έτέμνετο , τά δ ' έγγύς ύπό των φί­
λων διηρπάζετο 

3. Έπράχθη όπ'αύτων ούδέν έργον 
αξιόλογον . 

4. Τισσαφέρνει α Ι πόλεις έκ βααιλέως 
έδόθησαν. 

5. Τά παρ' αύτού λεγόμενα. 
6. Ίσχόμαχος πρός πάντων καλός τε 
καγαθός έπωνομάζετο. 

7 .λ Πολλαί θεραπείαι τοίς ίατροίς ευ­
ρηνται. 

8. Τοίς Λακεδαιμονίοις διέγνωστο 
λελύσθαι τάς aπoνδάς . 

9. Ταύτα ήμίν ποιητέα . 
10. Ταύτα βατά καί τοίς ύποζηγίοις 

έσται. 
11 . Θεατός αοφοίς, 
12. Μετάπεμπτος ύπό Κύρου, 

Ποια λέγοντα 
παθητικά ρήματα; 

Πώς συμπληρώνουν 
την έννοιά τους τα 
παθητικά ρήματα; 

• nοιητικό αίτιο 

Μετάφραση 

Πολλο ί σκοτώθηκαν από τους βαρ­
βάρους . 
Όσα βρίσκονταν μακριά κατα­
στρέφονταν από τους Λακεδαιμο­
νίους, όσα όμως βρίσκονταν κοντά 
διαρπάζονταν από τους φίλους . 
Απ ' αυτούς δεν έγινε κανένα αξι­
όλογο έργο . 
Στον Τισσαφέρνη από το βασιλιά 
δόθηκαν οι πόλεις . 
Αυτά που λέγονταν απ ' αυτόν . 
Ο Ισχόμαχος από όλους ονομαζό­
ταν ωραιος και καλός . 
Πολλές θεραπείες από τους γ ι­
ατρούς έχουν βρεθεί. 
Από τους Λακεδαιμονίους είχε 
διαπιστωθεί ότι είχαν διαλυθεί οι 
συνθήκες . 
Αυτά πρέπει να γίνουν από μας . 
Αυτά (τα μέρη ) θα ε ίναι διαβατά και 
από τα ζώα . 
Θεατός από τους σοφούς . 
Είχε προσκληθεί από τον Κύρο . 

Πώς εκφέρεται το 
ποιητικό αίτιο 

ύπό+γενικ. 

ύπό+γενικ. 

όπό+γενικ. 

έκ+γενικ. 

παρά+γενικ. 
πρός+γενικ. 

με δοτική προσ. 

με δοτική ττροσ. 

με δοτική προσ. 
με δοτική 

με δοτική 
ύπό+γενικ. 

• Παθητικά λέγονται τα ρήματα που φανερώνουν ότι 

το υποκείμενο πάσχει (=παθαίνει κάτι) από κάποιον 
άλλον . 

• Τα παθητικά ρήματα συμπληρ.ώνουν την έννοιά τους 
με έναν προσδιορισμό, που δηλώνει κυρίως το 

πρόσωπο από το οποιο πάσχει το υποκείμενο . 
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• Ο προσδιορισμός αυτός λέγεται ποιητικό αίτιο. 
Πώς εκφέρεται 

το ποιητικό αίτιο; 
1. με την πρόθεση ύπό και γενική (Παραδ . 1,2). 
2. με τις προθέσεις όπό και γενική (Παράδ . 3), έκ και 

γενική (Παράδ . 4), παρό και γενική (Παράδ. 5), πρός 
και γενική (Παράδ . 6). 

3. με δοτική προσωπική (του ενεργούντος προσώπου), όταν το ρήμα βρίσκεται στον 
παθητικό παρακείμενο, υπερσυντέλικο και συντελεσμένο μέλλοντα (Παραδ . 7,8). 

4. με δοτική μετά τα σε -τέος ρηματικά επίθετα (Παράδ . 9) 
5. με δοτική μετά τα σε -τός ρηματικά επίθετα , όταν έχουν παθητική σημασία (Παραδ . 

10,11), 

• Σ ' αυτήν όμως την περίmωση αντί δοτικής μπορεί να τεθεί η ύπό με γενική (Παράδ . 12) . 

• Μετατροπή ενεργητικής συντάξεως σε παθητική 

1. Όταν το ρήμα είναι μονόπτωτο 

Ενεργητική σύνταξη Παθητική σύνταξη 

Υποκείμενο Ρήμα Αντικείμεν Υποκείμεν. Ρήμα Ποιητικό αίτιο 

1. οΙ πολέμιοι έτεμνον τήν γήν ή γή ' έτέμνετο ύπό τών πολεμίων 
2. οί πρόγονοι ούκ ήμέλοuν τών οΙκε(ων τά οΙκεία ούκ ήμελείτο ύπό τών προγόνων 
3. ύμείς έβοηθήσατε τοίς φίλοις οΙ φίλοι έβοηθήθησαν ύφ ' ύμών 

• Όπως βλέπουμε, κατά τη μετατροπή της ενεργητικής συντάξεως σε παθητική , γίνον­
ται οι εξής μεταβολές . 

• Τα ενεργητικά ρήματα(έτεμνον , ήμέλουν, έ60ηθήσατε) μετατρέπονται στα αντίστοιχα 
παθητικά (έτέμνετο, ήμελείτο, έ60ηθήθησαν). 

• Τα υποκείμενα των ενεργητικών μεταβατικών ρημάτων (01 πολέμιοι , ΟΙ πρόγονοι , 
ύμείς) μετατρέπονται σε ποιητικά αίτια (ύπό των πολεμίων, ύπό των προγόνων, ύφ' 
ύμων). 

• Τα αντικείμενα των ενεργητικών μεταβατικών ρημάτων (τήν γην , των οΙκείων, τοίς 
φίλοις) μετατρέπονται σε υποκείμενα των παθητικών (ή γη, τά οΙκεία , ΟΙ φΕλοι). 

Υποκείμενc 

οί βάρβαροι 
οΙ 'Έλληνες 

Υποκείμενο 

ό λόφος 
ϊππος 

2. Όταν το ρήμα είναι δίπτωτο 

α) Με αιτιατική και Υενική ή αιτιατική και δοτική 

• ΕνερΥητική σύνταξη 

prιμα άμεσο 

ένέπλησαν 
έδοσαν 

τόν λόφον 
ϊππον 

• Παθητική σύνταξη 

Αντικείμενο 

έμμεσο 

πελταστών 
τφ ήγεμόνι 

Ρήμα παθητικό αντικείμενο ποιητικό αίτιο 

ένεπλήσθη 
έδόθη 

πελταστών 
τφ ήγεμόνι 

ύπό τών βαρβάρων 

ύπό τών "Ελλήνων 
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• Από τα παραπάνω παραδείγματα βλέπουμε ότι : 
• Τα ενεργητικό ρήματα (ένέπλησαν, tδοσαν) μετατρέπονται στα αντίστοιχα παθητικό 

του ίδιου χρόνου (ένεπλήσθη, έδόθη). 
• ΟΙ αιτιατικές (τόν λόφον, τόν ί·ππον),δηλ. τα άμεσα αντικείμενα, μετατρέπονται σε 

υποκείμενα (6 λόφος, 6 Ι'ππος) των παθητικών ρημάτων. 
• Η γενική και δοτική (πελταστών, τιjJ ήγεμόνι), δηλ. τα έμμεσα αντικείμενα παραμένουν 

αμετό8λητα. 
• Τα υποκείμενα (ο/ βάρβαροι, ΟΙ 'Έλληνες) των ενεργητικών ρημάτων. (ένέπλησαν, 

tδοσαν), μετατρέπονται σε ποιητικό αίτιο (ύπό τών βαρβάρων, ύπό τών Έλλήν'l~ ν) 
των παθητικών (ένeπλήσθη , έδόθη). . 

8) Όταν το ρήμα συντάσσεται με δύο αιτιατικές (αντικείμενα) 

• Ενεργητική σύνταξη 

Αντικείμενο 

Υποκείμενο Ρήμα άμεσο έμμεσο 

Σωκράτης έδίδασκεν τούς νέους τήν σοφίαν 

• Παθητική σύνταξη 

Υποκείμενο Ρήμα παθητικό Αντικείμενο Ποιητικό αίτιο 

0\ νέοι έδιδάσκοντο τήν σοφίαν ύπό Σωκράτους 

Από το 1"110 πάνιι; παράδειγμα βλέπομε ότι: 

• Το ενεργητικό ρήμα (έδlδασκεν) μετατρέπεται στο αντίστοιχο παθητικό του ίδιου 
χρόνου (έδιδάσκοντο). 
• Η αιτιατική του προσώπου (τούς νέους), δηλ. το άμεσο αντικείμενο , μετατρέπεται σε 
υποκείμενο (01 νέοι) του παθητικού ρήματος . 
• Η αιτιατική του πράγματας (τήν σοφlαν), δηλ.το έμμεσο αντικείμενο , παραμένει 
αμετάβλητη. .... 
• Το υποκείμενο (Σωκράτης) του ενεργητικου ρηματος (έδιδασκεν) μετατρεπεται σε 
ποιητικό σίτιο (ύπό Σωκράτους) του παθητικού . 

γ) Όταν το ρήμα συντάσσεται με δύο αιτιατικές, από τις οπο/ες η μία 
είναι κατηγορούμενο της άλλης 

• Ενεργητική σύνταξη . 

Υποκείμενο Ρήμα Αντικείμενο Κατηγορούμενο αντικειμένου 

Δαρείος όπέδειξε Κύρον στρατηγόν 

• Παθητική σύνταξη 

Υποκείμενο Ρήμα Κατηγορούμενο Ποιητικό αίτιο 

Κύρος όπεδείχθη στρατηγός ύπό Δαρείου 
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Από το παρόδειγμα βλέπουμε ότι: 

• ΤΟ ενεργητικό ρήμα (έπέδειξε) μετατρέπεται σε παθητικό του (διόυ χρόνου (άπεδεl­
χθη). 

• ΟΙ δύο αιτιατικές (/rύρον, στρατηΥόν) μετατρέπονται σε ονομαστικές, και η μΙα (Κύρος) 
γίνεται υποκείμενο του παθητικού ρήματος (άπεδεΙχθη), και η άλλη (στρατηΥός) κατη­
γορούμενο του υποκειμένου . 

• Το υποκείμενο (Δαρείος) μετατρέπεται σε ποιητικό αίτιο (ύπό ΔαρεΙου). 

• Παρατηρήσεις 

1) Μερικό ενεργητικό μεταβατικό ρήμα-ιrα έχουν ως παθητικό άλλα ρήματα ενεργητικό 
αμετό6ατα με παθητική σημασία, που γι ' αυτό το λόγο ακολουθΟύν τη σύνταξη του 
παθητικού (δέχονται δηλ. προσδιορισμό του ποιητικού αιτίου), 

Ενεργητικό ρήματα Παθητικό ρήματα 

ρημα Μετόφραση Ρήμα Μετόφραση 

όποκτεΙνω τινά φονεύω κάποιον όποθν(1σκω ύπό τινος φονεύομαι από κάποιον 
διώκω τινά εξορίζω , κατηγορώ φεύγω ύπό τινος εξορίζομαι, κατηγορού-

μαι 

έκβάλλω τινά εξορίζω κάποιον tKnimw ύπό τινος εξορίζομαι 

εύ λέγω τινά επαινώ κάποιον ευ όκούω ύπό τινος επαινούμαι 
κακώς λέγω τινά κακολογώ κάποιον κακώς άκούω ύπό τινος κακολογοUμαι από κά-

ποιον 

ευ ποιώ τινα ευεργετώ κάποιον εύ πάσχω ύπό τινος ευεργετούμαι 
εύ δρώ ιϊ έργάζομαί ευεργετώ κάποιον εύ πάσχω ύπό τινος ευεργετούμαι 

τινα 

κακώς δρώ ιϊ έργάζο- κακοποιώ κάποιον κακώς πάσχω ύπό τινος κακοποιούμαι 
μαΙ τινα 

αίρώ συλλαμβάνω, κυρι- άλΙσκομαι συλλαμβάνομαι, κυριεύ-
εύω, ομαι 

αΙροϋμαΙ τινα εκλέγω αlροϋμαι ύπό τινος εκλέγομαι 

2. Μερικό άλλα ενεργητικό ρήματα σχηματίζουν το παθητικό τους με περlφραση που 
αποτελείται από τα ρήματα γίγνομαι, έχω, λαμ6όνω, τυγχόνω, και ένα επίθετο ή 
ουσιαστικό συνώνυμο του ενεργητικού. 

ζημιώ τινα 
θεραπεύω τινά 
μισώ τινα 

Ενεργητικό 

αΙτιώμαι τινα (=κατηγορώ) 

δίκην λαμβάνω (=τιμωρώ) 
πράγματα παρέχω (=ένοχλώ 

Ποια λέγονται 
αποθετικό ρήματα; 

Παθητικό 

(ζημιοϋμαι) ι'Ί ζηι.ίαν λαμβάνω παρά τινος 
(θεραπεύομαι) ι'Ί θεραπείας τυγχάνω ύπό τινος 
(μισοϋμαι) ιϊ μισητός γίγνομαι ιϊ μίσος έχω πρός 
τινος 

αlτίαν έχω ι'Ί αlτίαν λαμβάνω υπό τινος (=κατηγο­
ροϋμαι) 
δίκην δίδωμι (=τιμωροϋμαι) 
πράγματα έχω (=ένox~oϋμαι) 

• 2. Αποθετικό ρήματα 

• Αποθετικό λέγονται τα ρήματα που δεν έχουν ενερ-
γητικό τύπο. 

Τα αποθετικό ρήματα ανήκουν στα μέσα 

Μερικά αποθετικό έχουν και παθητική σημασία, ι δΙως στον αόριστο και παρακείμενο. 
Αποθετικό Π.χ. εΙναι τα ρ~ματα: όγωνίζομαι, αlσθόνομαι, 60ύλομαι, κτώμαι, διαδέχομαι. 
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.3. Τα ουδέτερα ρήματα 

Ποια λέγΟ,νται ουδέτερα Ι 
ρηματα; 

• Ουδέτερα λέγονται τα ρήματα που φανερώνουν ότι 
το υποκείμενο ούτε ενεργεί ούτε πάσχει αλλ' ότι 
βρίσκεται σε μία κατάσταση ουδέτερη. 

Ουδέτερα Π .χ. είναι τα ρήματα εύδαιμονώ, εύτυχώ, ήρεμώ, ήσυχόζω, ζώ, καθεύδω, 
νοσώ, σωφρονώ, ύγιαίνω' δηλ. τα ουδέτερα ρήματα είναι στην πραγματικότητα ενεργη­
τικά αμετάβατα ρήματα που η ενέργιά τους , επειδή είναι ανεπαίσθητη (δηλ. δε γίνεται 
αντιληπτή) , κατάντησε να θεωρείται απλή κατάσταση. 

Ασκήσεις 

Ι. Αναγνώρισε και δικαιολόγησε το ποιητικό αίτιο 

Ή φυλακή ( = ή φρουρά) κατελήφθη τής νυκτός ύπό των έθελοντων. Αί 'Αθηναίων νήες ( = τά 
πλοία) τοίς Κερκυραίοις ούχ έωρωντο. Οί Κερκυραίοι ύπό των Κορινθίων έπολεμήθησαν. Ή Τροία 
έάλω (= έκυριεύθη) ύπό των Έλλήνων. Δέξιππος άπέθανεν ( = 'έφονεύθη) ύπό Νικάνδρου τού 
Λάκωνος. Ούτοι , ε Ι ηθελον άληθή λέΥειν, ούκ αν κακως ηκουον ( = έκακολΟΥούντο) ύπό των lδιωτων . 
. Υπό Σαμίων καί αλλων Ίώνων έκπίmουσιν ( = έξορίζονται). ΉΥΥέλθη δτι φεύΥοιεν ( = δτι έξορίζον­
ταν) ύπό τού δήμου. Ύπ ' αύτων δίκην εδοσαν ( = τιμωρήθηκαν). 

Ύπό ϊππου έν μάχΙ] ούδείς πώποτε ( = ποτέ μέχρι τώρα) ούτε έδήχθη ( = δαΥκώθηκε) ούτε 
έλακτίσθη ( = κλωτσΙστηκε) ούτε άπέθανεν (= έφονεύθη). Ταύτα ώμολόΥητο (= είχαν συμφωνηθεί) 
ήμίν τε καί σοί; 

11. Να μετατρέψεις την ενεργητική σύνταξη σε παθητική 

Σωκράτης τού σώματος ούκ ήμέλει . - Ό πάππος τόν Κύρον καλήν στολήν ένέδυσε . - Τήν 
τοιαύτην δύναμιν άνδρείαν εΥωΥε καλω. - Ούτος άνδρων τήνδε πόλιν έκένωσεν. - Οί Ήλείοι τούς 
Λακεδαιμονίους έκώλυον τού άΥωνος. - Οί ΒάρΒαροι Θεμιστοκλέα μεΥίστων δωρεων ήξίωσαν . -
Δαρείος Κύρον στρατηΥόν άπέδειξε πάντων. - Ό σίδηρος έξισοί ( = έξισώνει) τούς άσθενείς τοίς 
/σχυροίς έν τψ πολέμψ. - Τής των ' Ελλήνων έλευθερίας ύμείς παρεχωρήσατε τψ Φιλ{ππψ. - Ό μέν 
τοίνυν πόλεμος απάντων ήμας των εΙρημένων άπεστέρησεν. - Ούτω ΟΙ στρατιωται Χειρίσοφον 
είλοντο ( = έξέλεξαν) στρατηΥόν. 

Ενότητα 33η 

• Τα απρόσωπα ρήματα και οι απρόσωπες εκφράσεις 

Ι Ποια λέγονται Ι 
απρόσωπα ρήματα; 

• Απρόσωπα ή τριτοπρόσωπα λέγονται τα ρήματα που 
βρίσκονται μόνο στο Υ' ενικό πρόσωπο και δε δέ­
χονται προσωπικό υποκείμενο (δηλ. υποκείμενο 
όνομα προσώπου ή πράγματος) . 

• Συνηθέστερα απρόσωπα ρήματα είναι τα εξής : 

Ρήματα Μετάφραση Ρήματα Μετάφραση 

χρή εΙναι ανάγκη ένδέχεται ε~αιενδεxόμενo , δυνατό 
δεί πρέπει έγχωρεί ειναι δυνατό , επιτρέπεται 
πρέπει πρέπει λέγεται λέγεται 
προσήκει αρμόζει Qδεται διαδίδεται 
δοκεί φαίνεται καλό άγγέλλεται αναγγέλλεται 
μέλει μοl. υπάρχε ι φροντίδα σε με νομίζεται θεωρείται 

για κάτι εστιν επιτρέπεται, είναι δυνατό 
εξεστιν 

είναι δυνατό με rσμέλε ι μοι μετανοώ ενεστιν 

ημαρται ειναι πεπρωμένο μέτεατί μοί τινος μετέχω σε κάτι 

συμβαίνει συμβαίνει να πάρεστιν ειναι δυνατό , ε[ναι στην εξ-
ουσία κάποιου 

μέλλει. πρόκειται να οίόν τ' έστιν είναι δυνατό 
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• Εκτός όμως "Οπό τα απρόσωπα ρήματα έχουμε και τις απρόσωπες εκφράσεις, που 
σχη ματίζονται: 

1. με το έστl και ένα από τα ουδέτερα των επιθέτων 

Απρόσωπες εκφράσεις 

ΙΙξιόν έστιν 
δηλόν έστιν 
δlκαιόν έστιν 
εΙκός έστιν 
καλόν έστιν 
ρ(ιδιόν έστιν 
φaνερόν έστιν 
χαλεπόν έστιν 
δuνατόν έστιν 

2. με το έστΙ και tva από τα οuσιαστικά. 

Απρόσωπες εκφράσεις 

άκμή έστίν 
θέμις έστίν 
καιρός έστιν 
χρεών έστιν 
ωρα έστΙν 
άνάΥκη έστίν 
έλπΙς έστιν 

Παρατήρηση 

αξίζει 
είναι φανερό 
είναι δίκαιο 

Μετάφραση 

είναι φυσικό ή επόμενο 
είναι καλό 
είναι εύκολο 
είναι φανερό 
είναι δύσκολο 
είναι δυνατό 

Μετάφραση 

είναι '1 πλέον κατάλληλη στιγμή να ...... 
είναι δίκαιο . είναι συνήθεια να .. ... 
εΙναι ~υKαιρία. κατάλληλη στιγμή να .... . 
εΙναι μοιραΙο. αναγκαίο . επιβεβληι-ένο να ..... 
είναι κατάλληλος χρόνος να ..... 
εΙναι ανάγκη να .... . 
υπάρχει ελπίδα. προσδοκία να .... 

Στις δύο παραπάνω περιmώσεις το έστί μπορεί να παραλείπεται. 

3. με το ρήμα έχει και ένα τροπικό επίρρημα. 

Απρόσωπες εκφράσεις 

άναΥκαlως έχει 
ευ έχει 
καλώς έχει 

Μετάφραση 

είναι αναγκαίο 
καλώς έχει 
καλώς έχει 

• Υποκείμενο των απροσώπων ρημάτων και εκφράσεων 

Παραδείγματα 

1. Χρή τού βάρους μεταδιδόναι (ήμάς) τοίς φί-
λοις . . 

2. 'Έδει λαβείν (ήμάς) τότε τά ένέχυρα 
3. Έδόκει ηξειν βασιλέα . 
4. Δίκαιόν (έστι) μεμνησθaι θεού τόν εύ πράτ­

τοντα. 

5. 'Ώρα (έστί) άπιέναι (ήμάς). 

Μετάφραση 

Πρέπει να μεταδίδουμε μέρος του βάρους 
στους φίλους. 
Έπρεπε να πάρουμε τότε τις εγγυήσεις. 
Φαινόταν ότι θα έρθει ο βασιλιάς . 
ΕΙναι δΙκαιο να θυμόται το θεό αυτός που ευτυ­
χεΙ 
Είναι καιρός να φεύγουμε. 
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6. Ού γάρ ήγγέλθη αίιτοίς δτι τε8νηκότες εΙεν. 

7. Δήλον γάρ έστι τοίς Όλυνθίοις δτι νύν ού 
περl δόξης πολεμούσι. 

8. Δεί χρημάτων (= ένδειό έστι χρηl:,άτων). 
9. Μετέμελεν αύτφ ( = μεταμέλεια ήν αύτφ). 

Διότι δεν ανακοινώθηκε σ' αυτούς ότι εΙχαν 
σκοτωθεΙ 
Διότι είναι φανερό στους Ολυνθίους ότι τώρα 
δεν πολεμούν για δόξα. 
Υπάρχει ανάγκη χρημάτων . 
Μετανόησε αυτός. 

Τι μπορεί να πάρει ως 1. Το απαρέμφατο που εξαρτάται από αυτά (Παραδ . 

ί ' ό ' 1,2,3,4,5). 
υποκε μενο ενα απρ σωπα ρημα 2. Ειδική πρόταση (Παραδ . 6,7). 

ή μία απρόσωπη έκφραση; '--_____________ . 3. Το αφηρημένο ουσιαστικό που προέρχεται από το 
απρόσωπο ρήμα (Παραδ . 8,9) . 

• Ειδικές περιπτώσεις 

Παραδείγματα 

1. Δήλον έστιν δτι κινδυνεύσουσιν οί έπιτήδειοι. 
2. Φανερόν έστιν δτι τά μέλλοντα προγιγνώ­

σκειν ού τής ήμετέρας φύσεώς έστιν. 
3. Έδοξεν αύτοίς άπιέναι ( = έδοξεν όπιέναι 
αύτούς). 

4. Καί σοΙ μέν άκμή έστι φιλοσοφείν (= άκμή έστι 
φιλοσοφείν σε). 

5. Μικρού έδέησεν ΕύαΥόρας Κύπρον κατα­
σχείν 

άντί: Μικρού έδέησεν ΕύαΥόραν Κύπρον κατα-

Μετάφραση 

Είναι φανερό ότι θα κινδυνεύσουν οι φίλοι. 
Είναι φανερό ότι δεν εΙναι στη φύση μας να 
γνωρίζουμε από πριν τα μέλλοντα. 
Φάνηκε καλό σ ' αυτούς να φύγουν. 

Και για σε μεν είναι η κατάλληλη στιγμή να φι­
λοσοφείς. 
Λίγο έλειψε ο Ευαγόρας ν.::ι καταλάβει την Κύ­
προ. 

σχείν. 
6. Έδοξέ μοι ό στόλος πάγκαλος εΙναι. Μου φάνηκε ότι ο στόλος ηταν πάρα πολύ ωραί-
αντί: Έδοξέ μοι τόν στόλον πάγκαλον είναι ος . 

• Όπως φαίνεται από τα παραδείγματα, οι απρόσωπες εκφράσεις δήλόν έστιν, φανερόν 
έστιν δέχονται υποκείμενο μόνον ειδική πρόταση και όχι απαρέμφατο (Παραδ . 1,2). 

• Συνήθως μετά τα απρόσωπα ρήματα ακολουθεί δοτική προσωπική του ενεργούντος 
προσώπου (Παραδ . 3,4.). 

Προσοχή! 
• Η δοτική προσωπική αυτή , όταν μετατραπεί σε αιτιατική, μας δίνει το υποκείμενο του 
απαρεμφάτου , όπως φαίνεται από τα Παραδείγματα 3,4. 

• Συχνά αντί της απρόσωπης χρησιμοποιείται η προσωπική σύνταξη και έτσι τονίζετC'ι 
περισσότερο τΌ πρόσωπο που ενεργεί ή πάσχει ή είναι εκείνο F10U φανερώνει το 
απαρέμφατο . Η προσωπικη σύνταξη είναι συνηθισμένη με το δοκώ, όταν αυτό σημαί­
νει φαlνομαι ή νομίζομαι (Παραδ. 5,6). 

Ασκήσεις 

Ι. Να Βρεις το υποκεΙμενο των απρόσωπων ρημάτων και εκφράσεων. 

'Εκ τούτου συνελθόντων εΤπε πάλιν Ξενοφών' .ώ άνδρες, έπί μέν τιj πορείι;ι, ώς όράτε, τά Ιερά 
οϋπω γίγνεται ' γιγνώσκετε δήπου ότι έντεύθεν χΡή άρχεσθαι τούς μέλλοντάς τι τών δεόντων 
ποιήσειν, πρός δέ τούτοις εύσε6είς εΤναι δεί καί φιλοτίμους ' προσήκει δέ προθύμως πεΙθεσθαι τοϊς 
αρχουσιν. Έπεl δ ' όρώ ύμάς δεομένους τών έπιτηδείων, άνάγκη νύν έστι τούς μέν έπί τά έπιτήδεια 
έξελθεϊν τούς δέ παρασκευάζεσθαι ώς μαχουμένους, εΙ'ποτε καί άλλοτε . ΚαΙ γάρ δικαιότατον 
πάντας κοινωνεϊν τών πόνων καΙ κινδύνων>. Μετά δέ ταύτα έδοξε τοϊς στρατιώταις τούς μέν 
πορεύεσθαι εΙς τάς έΥΥύς κώμας καταλιπόντας τά όπλα, έπεl ούχ οΤόν τ ' ήν δμα τε χρήματα άγειν καΙ 
φέρειν καΙ τοϊς πολεμlοις μάχεσθαι, τούς δέ σύν όπλοις συμπορεύεσθαι. Έπεί δ ' εΙσήλθον εΙς 
κώμην τινά, οΙ κάτοικοι άγοράναύτοϊς παρεϊχον προθύμως. Τότε ουν τά έπιτήδεια πολλά αύτοϊς έξήν 
ώνεϊσθαι ( = νά άγοράζουν). Ταύτα ούν έχοντες ήλθον, ού ήν τό στρατόπεδον. 



91 

Τ(Ι δ ' ύστερα{9 έκκλησ{αν έπο{ησαν κα{ έδοξεν αύτοίς συσKευασαμέ~'oυς ά εΤχον πορεύεσθαι' 
κα{ τότε δή δξιον ήν θεάσασθαι τήν τάξιν αύτών' ήΥούντο μέν ΟΙ προφύλακες τόν ήΥεμόνα έχοντες, 
εl'ποντο δέ ΟΙ λόχοι τών όπλιτών, μετά τούτους δέ ΟΙ όπισθοφύλακες. Πορευόμενοι δέ ένετύΥχανον 
ποταμοίς κα{ έλεσιν, αού Ρ9διον ήν αύτοίς διαβα{νειν. Έπε{ δέ άφ{KOVΤO εΙς κώμην τινά τής ΦρυΥ{ας, 
όρώσι τούς ανδρας συνειλεΥμένους έν τ(ι άΥΟΡ9 σύν όπλοις ' δήλον Υάρ ήν δτι έφοβούντο. ΟΙ δ ' 
'Έλληνες πέμψαντες τόν ήΥεμόνα, έλεΥον αύτοίς ' «ήμείς ού πολέμιοι ι'jKOμεν τη ύμετέΡ9 χώΡ9 ' ού 
θέμις αρα ύμάς φυλάπεσθαι κα{ έπιβουλει!ιειν ήμίν. Κα{Υάρ έξεστιν ύμίν πιστά λαβείν παρ ' ήμών, ώς 
ούδέν άδικήσομεν. Χρεών δ ' ύμίν άΥοράν παρέχειν τοίς στρατιώταις, ί'να έχωσι τά έπιτήδεια. ΕΙ δέ 
ταύτα ποιήσετε, εΙκός τούς στρατιώτας φΙλους ύμίν έσεσθαι, ύμάς δέ ούδέν πε{σεσθαι • . 

Ενότητα 34η 

• Οι ονομα τικοί τύποι του ρήματος 

Τι είναι το 
απαρέμφατο; 

1. Το απαρέμφατο 

• Το απαρέμφατο δεν είναι έγκλιση, αλλό ρηματικό 
ουσιαστικό ουδέτερου γένους, δηλ. έχει τις ιδιότη­
τες και του ρήματος και του ουσιαστικού. 

• Απόδειξη της ρηματικης φύσεως του απαρεμφάτου 

• Πlνακας 1. 
-
Διαθέσεις 

Ενεστώτας 

Ενεργητική κελεύειν 
Μέση κελεύεσθαι 
Παθητική κελεύεσθαι 

• Πlνακας 2. 

Ρήμα και σύνταξή του 

Φυλάπω τινά. 
Έπιμελούμαί τινος. 
Ύπηρετώ τινι. 
Διδάσκω τινά τι. 
Έμπίμπλημί τινά 7ινος. 
Δίδωμί τινΙ τι. 
Μεταδίδωμί τινl τινος. 
Έλπίζω τεύξεσθσι. 

• ΠΙνακας 3. 

Χρόνοι 

Μέλλοντας Αόριστος Παρακεlμενος 
.-

κελεύσειν κελεύσαι κεκελευκέναι 

κελεύσεσθαι κελεύσασθαι κεκελεύσθαι 

κελευθήσεσθαι κελευθήναι κεκελεύσθαι 

Αντlστοιχο απαρέμφατο και σύνταξή του 

Ήγάπα διαφυλάπειν τήν χώραν όδόωτον. 
Έδέοντο έπιμελεϊσθaι τού ναυτικού. 
ΟΙ έφοροι έπέστειλαν Σαμίφ ύπηρετεϊν Κύρφ. 
Δεί ύμάς διδάσκειν τούς παϊδας τήν άρετήν. 
Λέγεται τούςΙΆθηναίους έμπιμπλάναι τήν άγοράν στοών. 
Καί έλέγετο Έπύαξαν δούναι Κύρφ χρήμοτα πολλά. 
Χρή μεταδιδόναι τού βάρους τοϊς φlλοις. 
Δεί ύμάς έλπlζειν σωτηρίας τεύξεσθοι. 

ΠαραδεΙγματα Μετόφραση 

Τό άκριβώς πείθεσαι τοίς νόμοις. 
Ξυνήθης 1'1δη μοί έστιν διά τό πολλάκις δεύρο 
φοιτάν. 

Καί έξόν μοι άδεώς πολιτεύεσθaι, μεθ' ύμών 
εΙλόμην κινδυνεύειν. 

Το να υπακούει κανείς ακριβιί)ς στους νόμους. 
Μου εΙναι γνωστός πλέον, διότι πολλές φορές 
συχνάζω εδιί) . 
Και ενώ μου ήταν δυνατό να ζω ως πολίτης χω­
ρίς φόβο , προτίμησα να διακινδυνει'ιω μαζί σας. 



Πίνακας 4. 

Δυνητικό απαρέμφατο 

α) Νομίζω τούτο ούκ αν όληθές εΙναι. 
β) Κύρος νομίζεται, εΙ μή όπέθανεν, 

όριστος αν γενέαθαι όρχων . 

Ισοδυναμεί με 

Τούτο ούκ αν όληθές εϊη. 
Έγένετο αν όριστος όρχων . 

Δηλώνει 

δυνατό ή πιθανό 
απραγματοποίητο 

Ι Από. πού φαίνεται η ρ~μαΤΙKή Ι 
φυση του απαρεμφατου; 

• Η ρηματική φύση του απαρεμφάτου φαίνεται 
από τα εξής : 

1. Ότι έχει χρόνους και διa.θέαεις (Πίνακας 1). 
2. Ότι συντάσσεται, όπως το ρήμα από το οποίο προέρχεται (Πίνακας 2). 

3. Ότι δεν προσδιορίζεται από επίθετο αλλά από επίρρημα, όπως τα ρήματα (Πίνακας 3). 

4. Ότι συνοδεύεται από το δυνητικό αν (Πίνακας 4), για να δηλώσει : 

α) Το δυνατό ή πιθανό και ισοδυναμεί με δυνητική ευκτική (ευκτική + αν). 
β) Το απραγματοποίητο, και ισοδυναμει με δυνητική οριστική (οριστική ιστορικού χρό­
νου + αν). 

• Απόδειξη της ονοματικής φύσεως του απαρεμφάτου 

Παραδείγματα 

1. Τό όδικείν μείζον κακόν έστι 
τού όδικείσθαι. 

2. Τό φυλάξαι τά όγαθά χαλεπώτε­
ρον τού κτήσασθαί έστιν . 

3. Μένων ήγάλλετο τφ δύνασθαι 
έξαπατάν . 

4. Διασπείρονται καΙ ΟΙ Κύρου έξα­
κόσιοι εΙς τό διώκειν όρμήσαν­
τες. 

5. ΓυναικΙ σιγή καΙ τό σωφρονείν 
κάλλιστόν (έστιν) . 

Μετάφραση 

Το να αδικεί κάποιος είναι μεγαλύτερο 
κακό από το να αδικείται 
Η διατήρηση των αγαθών είναι δυσκολό­
τερη από την απόκτηση . 
Ο Μένων ευχαριστιόταν με το να μπορεί 
να εξαπατά. 
Διασκορπίζονταί και οι εξακόσιοι του Κύ­
ρου,αφΟύ όρμησαν στην καταδΙωξη . 

Για τη γυναΙκα η σιωπή και η σωφροσύνη 
είναι ωραιότατο πράγμα. 

mώσεις 

απαρεμφάτου 

ονομαστική 
γενική 
ονομαστική 
γενική 
δοτική 

αιτιατική 

Από πού φαίνεται 
η ονοματική φύση 
του απαρεμφάτου; 

• Η ονοματική φύση του απαρεμφάτου φαίνέται από 
τα εξής : 

1. Από το ότι δέχεται το ουδέτερο άρθρο σε κάθε 
. πτώση (ενικού αριθμού) (Παραδ. 1, 2, 3 , 4). 
2. Από το ότι συνδέεται με άλλα ουσιαστικά (Παράδ . 5) . 

• Τα είδη του απαρεμφάτου 

Παραδείγματα 

1. ΚαΙ έλέγετο δούναι Κύριι> χρή­
ματα πολλά. 

2. ΟΙ πρέσβεις ι'jγγειλαν βασιλέα 
όργύριον oύ ·παρέξεσθaι. 

3. Έβούλοντο έκλιπείν την πόλιν. 
4. Συμβουλεύω ύμίν μή παρaδιδό­

ναι τά δπλα. 

Μετάφραση 

Και διαδιδόταν ότι έδωσε στον Κύρο 
πολλά χρήματα. 
Οι πρέσβεις ανήγγειλαν ότι ο βασιλιάς 
δεν θα δώσει χρήματα. 
Ήθελαν να εγκαταλεΙψουν την πόλη. 
Σας συμβουλεύω να μην παραδΙδετε τα 
όπλα. 

είδος 
απαρεμφάτου 

ειδικό 

ειδικό 

τελικό 
τελικό 
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Με τι ισοδυναμεί, πώς 
λέγεται και πώς μεταφρόζεται 

το απαρέμφατο; 

• Το απαρέμφατο τις περισσότερες φορές ισοδυ­
ναμεί ή με ειδική πρόταση ή με οποιαδήποτε 
άλλη πρόταση επιθυμΙας. 

• Και, όταν ισοδυναμεί με ειδική πρόταση, λέγεται 
ειδικό (Παραδ. 1, 2). 

• Το ειδικό απαρέμφατο μεταφράζεται με το ότι και οριστική και κανονικά δέχεται 
άρνηση ού (σπανιότατα μή). 

• Όταν το απαρέμφατο ισοδυναμεί με οποιαδήποτε άλλη πρόταση επιθυμίας (κυρίως με 
τελική), λέγεται τελικό (Παραδ . 3. 4). 

• Το τελικό απαρέμφατο μεταφράζεται με το να και υποτακτική και δέχετQl άρνηση μή. 

-κ Ερωτήσεις Υια ανακεφαλαίωση 

1) Από πού φαίνεται η ρηματική φύση του απαρεμφάτου και από πού η ονοματική ; 
2) Πόσα είδη απαρεμφάτου έχουμε. πώς μεταφράζονται και τι άρνηση παίρνουν; 

Ενότητα 35η 

• Πώς μεταφράζεται γενικά το απαρέμφατο 

1. Το ειδικό 

Παραδείγματα 

Χρόνος Ρι'ιμα 
εξαρτήσεως εξαρτήσεως 

Ενεστώτας 

Μέλλοντας 

Παρακείμ. 

νομίζω 

νομιω 

νενόμικα 

Παρατατικός ένόμιζον 

Αόριστος ένόμισα 

Υπερσυντέλ. ένενομίΚ,ειll 

Απαρέμφατο Χρόνος 
απαρεμ. 

παιδεύειν σε τούς νέους Ενεστ. 
παιδεύεσθαι τούς νέους Ενεστ. 
παιδεύσειν σε τούς νέ- Μέλλ. 
ους 

παιδευθήσεσθαι τούς Μέλλ. 
νέους 
παιδεύσαί σε τούς νέους Αόριστ. 
παιδευθηναι τούς νέους Αόριστ. 
πεπαιδευκέναι σε τούς Παρακ . 
νέους 
πεπαιδεύσθαι τούς νέ- Παρακ . 
ους 

παιδεύειν σε τούς νέους Ενεστ. 
παιδεύεσθαι τούς νέους Ενεστ. 
παιδεύσειν σε τούς νέ ο Μέλλ. 
ους 

παιδευθήσεσθαι τούς Μέλλ. 
νέους 
παιδεύσαί σε τούς νέους Αόριστ. 
παιδευθηναι τούς νέους Αόριστ. 
πεπαιδευκέναι σε τούς Παρακ. 
νέους 
πεπαιδεύσθαι τούς νέ- Παρακ. 
ους 

Μετόφραση 

ότι συ εκπαιδεύεις τους νέους 
ότι εκπαιδεύονται οι νέοι 
ότι θα εκπαιδεύσεις ή θα εκπαι­
δεύεις τους νέους 
ότι θα εκπαιδευΤΟύν ή θα εκπαι­
δεύονταιοινέοι 
ότι εκπαίδευσες τους νέους 
ότι εκπαιδεύτηκαν οι νέοι 
ότι έχεις εκπαιδεύσει τους νέ­
ους 

ότι έχουν εκπαιδευτεί οι νέοι 

ότι εκπαίδευες τους νέους 
ότι εκπαιδεύονταν οι νέοι 
ότι θα εκπαιδεύσεις ή θα εκπαι­
δεύεις τους νέους. 
ότι θα εκπαιδευτούν ή θα εκπαι­
δεύονται οι νέοι 
ότι εκπαίδευσες τους νέους 
ότι εκπαιδεύτηκαν οι νέοι 
ότι εΙχες εκπαιδεύσει τους νέ­
ους 

ότι είχαν εκπαιδευτεί οι νέοι 
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• Το ειδικό απαρέμφατο του ενεστώτα, όταν εξαρτάται από αρκτικό χρόνο, μεταφράζε­
ται με ενεστώτα οριστικής, και όταν εξαρτάται από ιστορικό χρόνο, μεταφράζεται με 
παρατατικό. 

• ΤΟ ειδικό απαρέμφατο του μέλλοντα , είτε από αρκτικό χρόνο εξαρτάται είτε από 
ιστορικό, μεταφράζεται πάντοτε με μέλλοντα οριστικής. 

• Το ειδικό απαρέμφατο του αορίστου, είτε από αρκτικό χρόνο εξαρτάται είτε από 
ιστορικό , μεταφράζεται πάντοτε με αόριστο οριστικής. 

• Το ειδικό απαρέμφατο του παρακειμένου , όταν εξαρτάται από αρκτικό χρόνο , μετα­
φράζεται με παρακείμενο οριστικής, και όταν εξαρτάται από ιστορικό χρόνο, μετα-
φράζεται με υπερσυντέλικο. • 

2. Το τελικό απαρέμφατο 

Παραδείγματα 

Χρόνος Ρήμα 
εξαρτήσεως εξαρτήσεως 

Ενεστώτας 
Παρατατικός 
Μέλλοντας 

Αόριστος 

κελεύω 
έκέλευον 
κελεύσω 
έκέλευσα 

Παρακείμενος κεκέλευκα 

Υπερσυντέλ. έκεκελεύκειν 

Απαρέμφατο 

παιδεύειν σε τούς νέους 
παιδεύεσθαι τούς νέους 
παιδεύειν σε τούς νέους 
παιδεύσειν σε τούς νέ­

Χρόνος 
απαρεμ. 

Ενεστ. 
Ενεστ. 

Ενεστ. 
Μέλλ. 

ους 

παιδευθήσεσθαι 
νέους 

τούς Μέλλ. 

:Ίαιδεϋσαί σε τούς νέους 
παιδευθήναι τούς νέους 
πεπαιδευκέναι σε τούς 
νέους 

Αόρ . 
Αόρ . 
Παρακ . 

πεπαιδεϋσθαι τούς νέ- Παρακ. 
ους 

Μετόφραση 

να εκπαιδεύεις τους νέους 
να εκπαιδεύονται οι νέοι 
να εt<παιδεύεις τους νέους 
να εκπαιδεύεις ή να εκπαιδεύ­
σεις τους νέους 
να εκπαιδευτούν ή να εκπαιδεύ­
ονται οι νέοι 
να εκπαιδεύσεις τους νέους 
να εκπαιδευτούν οι νέοι 
να έχεις εκπαιδεύσει τους νέους 

να έχουν εκπαιδευτει οι νέοι 

• Το τελικό απαρέμφατο του ενεστώτα, είτε από αρκτικό είτε από ιστορικό χρόνο 
εξαρτάται , μεταφράζεται με ενεστώτα υποτακτικής. 

• Το τελικό απαρέμφατο του μέλλοντα, όταν σημαίνει το στιγμιαίο , μεταφράζεται με 
αόριστο υποτακτικής, όταν σημαίνει διόρκεια με ενεστώτα υποτακτικής. 

• Το τελικό απαρέμφατο του αορίστου , είτε από αρκτικό είτε από ιστορικό χρόνο 
εξαρτάται , μεταφράζεται πάντοτε με αόριστο υποτακτικής. 

• Το τελικό απαρέμφατο του παρακειμένου , είτε εξαρτάται από αρκτικό είτε από ιστο­
ρικό χρόνο , μεταφράζεται με παρακείμενο υποτακτικής. 

Ενότητα 36η 

• Το έναρθρο απαρέμφατο και η χρήση του 

Παραδείγματα Συντακτική θέση 
του απαρεμφότου 

1. Τό λακωνίζειν έστί φιλοσοφείν. ως υποκείμενο 

Μετόφραση 

Το να μιμείται κανείς τους Λc'ιKω­
νες είναι φιλοσοφία ή ο λακωνι­
σμός είναι φιλοσοφία . 



2. 'Ήρξαντο τού διαβαίνειν. 

3. Τό δέ BiQ πολιτών δρδν έφυν 
όμήχανος . 

4. Γίγνεται άφορμή τού κακώς 
φρονείν. 

5. Έπιθυμία τού πιείν. 
6. Άήθεις (εΙσΙ) τού κατακούειν. 

7. Ούδέν οϋτε άναιδεΙας οϋτε τού 
ψεύδεσθαι παραλεΙψει: 

β . Τούς καρπούς, οϊ τού μή θηρι­
ωδώς ζην ήμάς αϊτιοι γεγόνασι. 

9. "Αξιος αύτοϊς έδόκεις εΙναι τού 
τοιαϋτα όκούειν. 

10. Μίνως τό λl,lστρικόν καθήρει 
έκ της θαλάσσης τού τάς προσ­
όδους Iέναι αύτφ. 

11. Ώς δέ προσήγεν αύτόν ό χρό­
νος τού πρόσηβον γενέσθαι. 

ως αντικείμενο 

ως προσδιορισμός του 
κατό τι 

ως γεν. υποκειμενική 

ως γεν. αντικειμενική .. 
ως γεν. διαιρετική 

ως γεν. της αιτίας 

ως γενική της αξίας 

ως προσδιορισμός του 
σκοπού αε mώση γενική 

ως προσδιορ. του αποτε­

λέσματος σε γενική 

12. Νέοις τό σιγάν κρείπόν έστι ως β ' όρος συγκρίσεως 
τού λαλείν. 

13. Τοϋτο δμοιόν έστι τιj) όνειδί- ως δοτικ. αντικειμ. 
ζειν. 

14:Αλλ' έν αύτφ, τιj) την εΙρήνην ως επεξήγηση ' 
ποιήσασθαι, πόσον έξηπάτη-
σθε ; 

15. ΆντΙ τού πόλις eIYJl φρούριον ως εμπρόθ. προσδιορ. 
κατέστη . 

Άρχισαν να διαβαίνουν ή άρχισαν 
τη διάβαση . 
Είμαι εκ φύσεως ακατάλληλος στο 
να ενεργώ παρά τη θέληση των πο­
λιτών. 
Γίνεται αφορμή της κακής σκέψε­
ως. 

Επιθυμία του ποτού . 
Είναι ασυνήθιστοι να υπακούουν 
σε κάποιον. 
Τίποτε δε θα παραλείψει ούτε από 
την αναίδεια ούτε από το ψεύδος . 
Τους καρπούς της γης, οι οποίοι 
έιναι οι αίτιοι για να μη ζούμε όπως 
τα θηρία. 
Φαινόσουν σ' αυτούς ότι είσαι 
άξιος να ακούς τέτοια πράγματα. 
Ο ΜΙνως τους ληστές εξολόθρευε 
από τη θάλασσα, για να έρχονται τα 
κέρδη σ ' αυτόν . 
Όταν δε ο χρόνος τον έφερνε, 

· ώστε να πλησιάζει προς την εφη­
βική ηλικία. 
Στους νέους ειναι προτιμότερο να 
σιωπούν παρά να μιλούν (ή στους 
νέους η σιωπή είναι προτιμότερη 
από τη φλυαρία). 
Αυτό εΙναι όμοιο με τον ονειδισμό. 

Αλλά σ' αυτό , δηλ. στο να κάνετε 
την ειρήνη, πόσο έχετε εξαπατη­
θεί ; 

Αντί να είναι πόλη έγινε φρούριο. 

Τι λέγεται έναρθρο απαρέμφατο, 
πώς μεταφράζεται 

• Έναρθρο ή σύναρθρο απαρέμφατο λέγεται το 
απαρέμφατο που έχει άρθρο. 

και ποια η χρήση του; 

• Δέχεται άρνηση μή . 

• Το έναρθρο απαρέμφατο μεταφράζεται κανο­
νικά ως τελικό απαρέμφατο ή με το αντίστοιχό 
του ουσιαστικό . 

• ΤΟ έναρθρο απαρέμφατο χρησιμοποιείται όπως και κάθε όνομα, δηλ: 
1. Ως υποκείμενο (Παράδ . 1). 
2. Ως αντικείμενο (Παράδ . 2). 
3. Ως προσδιορισμός του κατότι (Παράδ . 3). 
4. Ως γενική υποκειμενική (Παρόδ . 4). 
5. Ως γενική αντικειμενική (Γιαράδ. 5,6). 
6. Ως γενική διαιρετική (Παράδ. 7). 
7. Ως γενική της αιτίας (Παράδ . 8). 
8. Ως γενική της αξίας (Παράδ . 9). 
9. ας προσδ.ιορισμός του σκοπού σε mώση γενική (Παρόδ . 1 Ο). 
10. Ως προσδιορισμός του αποτελέσματος σε mώση γενική (Παράδ. 11 . 
11. Ως β' όρος της συγκρίσεως (Παρόδ. 12). 
12. Ως δοτική αντικειμενική (Παράδ . 13). 
13. Ως επεξήγηση (Παράδ . 14). 
14. Ως εμπρόθετος προσδιορισμός (Παρόδ . 15). 
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Άσκηση 

Ι. Να καθορισθεί η συντακτική θέαη των ακόλουθων έναρθρων απαρεμφάτων. 

1 .. Τό δΙκην διδόναι πότερον πάσχειν τΙ έστιν ή ποιείν; 2. 00 τοι ήδύ έστι τό έχειν χρήματα οΟτως 
ώς άνιαρόν τό άποβάλλειν. 3. Τούτό έστι τό άδικείν, τό πλέον τών αλλων ζητείν έχειν. 4. Τό παθείν εύ 
πρώτον δθλων έστl. 5. Τό Υνώναι έπιστήμην που λαβείν έστιν . 6. Τό σπεύδειν δέ σοι παραινώ . 7. 
Α/άχύνονται τό τολμάν. 8. 'Επέσχον τό εύθέως τοίς ·ΑθηναΙοις έπιχειρείν. 9. Τοσούτον άπέχω τού 
ποιήσαι τι τών προσταπομένων. 10. Τό τελευτήσαι πάντων ή πεπρωμένη κατέκρινε, τό δέ καλώς 
άποθανείν Ι'διον τοίς σπουδαlοις άπένειμεν. 11. Τό μέν εύνοείν τε καΙ προοράν αΥαμαl σου. 12. 
Ήμέλησεν τού όΡΥΙζεσθαι. 13. ΆπέΥνωκα τού μάχεσθαι. 
14. ΆπεΙΡΥουσι τού δραπετεύειν δεσμοίς. 15. Πάς άσκός δύο δνδρας έξει τού μή καταδύναι. 16. ΟΙ 
κΙνδυνοι οΙ αύτοl καΙ δνευ τού λαμβάνειν τά έπιτήδεια. 17. Τό φυλάξαι τά άΥαθά xαλεπ!iιτερoν τού 
κτήσασθαι. 18. Άξιός έστιν τού άκούειν τοιαύτα. 19. ΆντΙ τού άπελθείν, αύτοl άμύνεσθαι βούλεσθε 
μάλλον έπιόντας. 20. Ούδέ Υάρ αύτών άπέχεται τού εύδοκιμείν χάριν. 21. Πρός τήν πόλιν προσβα­
λόντες ές έλπΙδα ήλθον τού έλείν. 22. Δορυφορούσι δ ' έπΙ τούς κακούΡΥους ύπέρ τού μηδένα τών 
πολιτών 6ιαΙιρ θανάτιρ άποθνι;)σκειν. 23. Προείπον ταύτα τού μή λύειν ένεκα τάς σπονδάς. 24. 
Μακρός τό κρίναι ταύτα χώ λοιπός χρόνος . 25. Τό προσταλαιπωρείν ούδεΙς πρόθυμος ήν. 26. Τό μέν 
ές τήν Υήν ήμών έσ6άλλειν, καν μή έκπλεύσωμεν, ΙκανοΙ ε/σιν. 27. Πόνους δέ τού ζήν ήδέως 
ήΥεμόνας νομlζετε. 28. ΕΙς τούτο έλήλυθε τού νομlζειν. 30. Ούδενl τών πάντων πλέον κεκράτηκε 
ΦΙλιππος ή τψ πρότερος πρός τοίς πράΥμασι ΥΙΥνεσθαι. 31. Τψ ζήν έστι τι έναντΙον, ώσπερ τψ 
έΥρηΥορέναι τό Καθεύδειν. 32. ΟύτοΙ εΙσιν μόνοι έτι ήμίν έμποδών τού μή ήδη εΙναι ύπήκοα, ένθα 
πάλαι έσπεύδομεν. 33. Ούκ άπέσχοντο ούδ' άπό τών φΙλων τό μή ούχl πλεονεκτείν αύτών πειράσθαι. 

Ενότητα 37η 

• ΤΟ άναρθρο απαρέμφατο και η χρήση του 

ΠαραδεΙγματα 

1. Χρή τού βάρους μεταδιδ6ναι 
τοίς φΙλοις. 

2. "Αξιόν έστιν ένθυμηθηναι καΙ 
λογlσασθαι ύμάς. 
3. ΚαΙ λέγεται Κύρφ δοϋναιχρή­
ματα πολλά . 
4. Βούλομαι έπισκέψσσθαι KOινιj 
μετά σού . 
5. "Ελεγον ούκ εΙναι αύτόνομοι 
6. Τό κακώς ποιείν έστιν όδικείν. 
7. ΕΙς οΙωνός αριστος, όμύνεσθαι 

περΙ πάτρης. 
8. Δημοσθένης ήν δεινότατος λέ­

γειν. 

9. Λακεδαιμόνιοι έδοσαν ΑΙγινή ­
ταις Θυρέαν οlκείν. 

10. 'Εκών εΙναι ούδέν ψεύσομαι 

11 . 'Ω ξείν " όγγέλλειν Λακεδαι­
μονlοις. 
12. Έμέ τάδε παθείν ; Φεύ . 

Τι μπορεί να είναι ένα 
άναρθρο απαρέμφατο; 

Τι είναι το 
απαρέμφατο 

υποκεlμενο 

υποκεlμενο 

υποκεlμενο 

αντικεlμενο 

αντικεlμενο 
κατηγορούμενο 
επεξήγηαη 

του κατά τι 

του σκοποU ή 
του αποτελέσματος 
απόλυτα 

αντl προστακτικι'ις 

στις αναφωνήσεις 

Μετάφραση 

Πρέπει να μεταδίδουμε στους φίλους 
μέρος από το βάρος. 
Αξlζει να φέρετε στη μνήμη σας και να 
αναλογιστείτε . 
Και λέγεται ότι έδωσε στον Κύρο 
πολλά χρήματα. 
Θέλω να εξετάσω από κοινού μαζί σου . 

·Ελεγαν ότι δεν ι'ιταν αυτόνομοι 
Η κακοποίηση είναι αδικία. 
ΜΙα μαντεΙα είναι η άριστη , το να μά­
χεται δηλ. κανείς για την πατρίδα του . 
Ο Δημοσθένης ήταν ικανότατος στο 
να λέγει 
Οι Λακεδαιμόνιοι έδωσαν στους Αιγι­
νήτες τη Θυρεα για να κατοικούν . 
Όσον εξαρτάται από τη θέλησή μου 
σε τίποτε δεν θα πω ψέματα. 
Ξένε , ανάγγελλε στους Λακεδαιμονί­
ους. 

Εγώ να τα πάθω αυτά ; Αλίμονο . 

• Όπως φαίνεται από τα παραδείγματα, το άναρθρο 
απαρέμφατο μπορεί να είναι : 

• Υποκείμενο των απρόσωπων ρημάτων και εκφρά­
σεων (Παραδ. 1,2,3) .. 

• Αντικεlμενο (Παραδ. 4,5) .• Κατηγορούμενο (Παράδ . 6) .• Επεξήγηση (Πaράδ. 7). 
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• Πρoσδιoρισμ~ς του κατά τι ή της αναφοράς (Παράδ, 8), • Του σκοπού ή του αποτελέ­
• σματος (Παραδ . 9). 

Μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί : • Απόλυτα (Παράδ. 10) .• Αντί προστακτικής 
(Παράδ , 11) .• Στις αναφωνήσεις (Παραδ. 12). 

1. Το άναρθρο απαρέμφατο ως υποκείμενο 

Παραδείγματα Είδος Μετάφραση 
απαρεμφάτου 

1. 'Έδει τά ένέΧύρα τότε λαβείν τελικό 
(ήμάς). 

2. Κύρος έπυνθάνετο, ποίοις ού χρή τελικό 
θηρίοις πελάζειν καί ποία χρή 
θαρρούντα διώκειν. 

3. "Εστιν, ώ βουλή, σώσαί με δικαίως. τελικό 

4. Έξεστί σοι μέγιστον όγαθόν τελικό 
ύπουργηααl τι] σαυτού πατρίδι. 

5. ΕΙκός έστιν αύτούς βελτίους γl- τελικό 
γνεαθαι. 

6. ΡQ.δίως εχει αύτοίς δακρϋσαl. τελικό 
7, Κύρον λέγεται σύν πολλοίς δα- ειδικό 

κρύοις άποχωρησαl. 
8. 'Ομολογείται τήν πόλιν όρχαιοτά- ειδικό 

την εΤναl. 
9. 'Έδοξεν αύτφ σκηπτόν πεσείν. ειδικό 

Έπρεπε να πάρουμε τότε τις εγγυ­
ήσεις. 
Ο Κύρος ζητούσε να μάθει ποια θηρία 
δεν έπρεπε να πλησιάζει και ποια 
έπρεπε με θάρρος να καταδιώκει. 
Είναι δυνατόν. βουλευτές. να με σώ­
σετε δ(καια. 

Είναι δυνατόν να προσφέρεις πολύ με­
"γάλη υπηρεσία στην πατρίδα σου . 
ΕΙναι φυσικό αυτοί να γίνονται καλύτε­
ροι 

Είναι εύκολο σ ' αυτούς να δακρύσουν. 
Λέγεται ότι ο Κύρος αναχώρησε με 
πολλά δάκρυα. 
ΟμολογεΙται ότι η πόλη είναι αρχαιότα­
τη. 

Του φάνηκε ότι έπεσε κεραυνός. 

Ποια ρήματα ή εκφράσεις 
δέχονται υποκείμενο τελικό 
και ποια ειδικό απαρέμφατο; 

• Τελικό απαρέμφατο ως υποκείμενο δέχονται : 

δοκεί = φαίνεται καλό 
πρέπει = πρέπει 

• Τα απρόσωπα ρήματα (Παραδ . 1 - 4) όπως τα : 

έγχωρεί = εΙναι δυνατό 

εϊμαρταl = είναι πεπρωμένο 
ενεστι = είναι δυνατό 
συμβαίνει = συμβαίνει 
ένδέχεται = εΙναι ενδεχόμενο, δυνατό 
πάρεστι = είναι δυνατό . εΙναι στην εξουσία 

εστι = είναι δυνατό 
προσήκει = αρμόζει 
ε'ίμαρτο = ήταν πεπρωμένο 
εξεστι = είναι δυνατό, επιτρέπεται 
χρή = είναι ανάγκη - δεί = πρέπει. 
μέλει = υπάρχει φροντίδα 

• Οι απρόσωπες εκφράσεις (Παραδ . 5. 6) όπως : 

όνάγκη έστί = εΙναι ανάγκη 
όναγκαίως εχει = είναι αναγκαίο 

όδύνατόν έστιν = είναι αδύνατο 
χρεών έστl = είναι αναγκαίο . επιβεβλημένο 
εύ εχει = καλώς έχει 
δυνατόν έστιν = είναι δυνατό 
εΙκός έστιν = είναι φυσικό . επόμενο κ.λ.π. 

οίόν τ' έστιν = είναι δυνατό 
καιρός έστl = εΙναι ευκαιρία. κατάλληλη 

στιγμή 
καλώς εχει = έχει καλώς 
αξιόν έστιν = αξίζει ' 
ωρα έστίν = είναι κατάλληλος χρόνος 
ρQδίως εχει = είναι εύκολο 
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• Ειδικό απαρέμφατο ως υποκείμενο (Παραδ. 7, 8, 9) δέχονται τα απρόσωπα ρήματα : 

άγγέλλεται 
~δεται 

Παρατήρηση 

δοκεί 
θρυλείται 

λέγεται 

νομίζεται 
όμολογείται 
Κ . λ.π . 

• Ως υποκείμενο των απρόσωπων ρημάτων και εκφράσεων μπορε ί να βρίσκεται και 
ειδική πρόταση (βλέπε Ενότητα 50ή). . 

• Ειδικές περιπτώσεις 

Απρόσωπη σύνταξη 

1. 'Έδοξεν αύτφ σκηπτόν πεσεϊν. 
2. Ού πολλού με δει χάριν έχειν. 

Προσωπική σύνταξη 

'Έδοξεν αύτφ σκηπτός πεσεΙν. 
Ού πολλού δέω χάριν έχειν . 

3. Πολλήν τινα άλογίαν συμβαίνε ι γίγνεσθαι' Πολλή τις άλογία συμβαίνει γίγνεσθαι. 
Λέγεται ό Σωκράτης είπεΙν . 4. Λέγεται τον Σωκράτη είπεϊν . 

5. Δίκα ιόν έστιν ευ πάσχειν ύπό πάντων . 

Σε ποια περίπτωση 

μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
προσωπική σύνταξη αντί 

της απρόσωπης; 

Δίκαιοί έστε εύ πάσχειν ύπό πάντων . 

• "Οπως φαίνεται από τα Παραδείγματα 1, 2, 3, 4, 5, 
είναι δυνατό συχνά αντί απρόσωπου ρήματος ή 
εκφράσεως να χρησιμοποιηθεί προσωπικό ρημα 
ή έκφραση . Αυτό γίνεται , για να τονιστεί περισ­
σότερο το πρόσωπο που κάνει ή παθαίνει αυτό , 
που σημαίνει το απαρέμφατο . 

Συνήθως προσωπικά και απρόσωπα χρησιμοποιούντα ι τα ρήματα : δοκώ ( = φαίνομαι, 
νομ ίζομαι), δέω ( = έχω έλλειψη , έ χω ανάγκη , χρ ειάζομαι) , συμβαίνει , λέγεται και η 
φράση δίκαιός είμι. 

2. Το άναρθρο απαρέμφατο ως αντικείμενο 

Παραδείγματα Είδος απα­
ρεμφάτου 

1. Μένων έβούλετο πλουτεϊν. τελικό 
2. Ούκ ηθελε παραλαβεϊν τούς θερά­

ποντας . 

3. 'Έσπευδεν έγκρατής γενέσθαι τής Αί-
ολίδος . 

4. Φοβούμαι διελέγχειν σε . 
5. Ηϋχοντο Κύρον εύτυχησαι . 
6. Κέλευσον όνοϊξαι τάς πύλας . 
7. 'Έλεγον αύτοις μή όδικεϊν τά έξω . 

8. Έκήrυξε τοις 'Έλλησι συσκευάζεσθαι. 

9. Τί μέ κωλύε ι κληροϋσθαι των έννέα 
άρχόντων ; 

10. Ούκ εϊασαν άτάφους γενέσθαι. 
11. Τοιούτον ο ύ δύναμαι κτήσασθαl. 

Μετάφραση 

Ο Μένων ήθελε να έχει πλούτο . 
Δεν ήθελε να παραλάβει τους υπηρέτες . 

Βιαζόταν να γίνει κύριος της Αιολ ίδας .. 

Από φόβο δε θέλω να σε ελέγχω . 

Εύχονταν να ειναι ευτυχής ο Κύρος. 
Διάταξε να ανο ίξουν τις πυλες. 
Τους διέτασσαν να μην προξενούν βλάβη 
σ ' αυτούς που ησαν έξω από την πόλη . 

Έδωσε εντολή με τον κήρυκα στους Έλ· 
ληνες να ετοιμάζονται. 
Τι με εμποδίζει να κληρώνομαι ένας από 
τους εννέα άρχοντες ; 
Δεν άφησαν να μείνουν άταφοι. 
Τέτοιον δεν μπορώ να αποκτήσω . 



12. Πολλά μέν ούν άν τις έχοι καί άλλα 
λέγειν. 

13. Τό ϋδωρ έποίησεν αύτούς βραδύτε­
ρον έλθεϊν. 

14. Σύ γε ήπΙστω τούς φίλους μειοϋν. 

15. Πειράται πεΙθειν ύμάς . 
16. ΟΙ πλεϊστοι εΙώθασι χρυσόν ύμϊν 

Ογειν. 
17. "Εγνω δόλφ περιγενέοθαι αύτού . 
18. Έψηφίσαντο βοηθεϊν πανδημεί. 

» 

» 
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Πολλά λοιπόν θα μπορούσε κανείς και 
άλλα να αναφέρει 
Η βροχή έγινε αιτία να έρθουν αυτοί αρ­
γότερα. 
Συ βέβαια γνώριζες καλό να ταπεινώνεις 
τους φίλους . 
ΠροσπαθεΙ να σας πείθει 
Οι περισσότεροι συνηθίζουν να σας φέρ­
νουν χριισά αντικείμενα . 
Αποφάσισε να τον νικήσει με δόλο . 
Αποφάσισαν να σπεύδουν σε βοήθεια με 
όλο το στρατό. 

19. Λέγουσί τινες Θεμιστοκλέα φαρμάκφ 
όποθανείν. 

ειδικό Λέγουν μερικοί ότι ο Θεμιστοκλής πέ­
θανε με δηλητήριο . 

20. Φησί ό κατήγορος ού δικαίως με λαμ­
βάνειν τό όργύριον . 

21 . Έπυνθόνοντο πράσσειν τι αύτόν. 

22. Έμοί μέν εΙκότως δοκεϊτε ταύτα 
πάντα ύπομένειν. 

23. Πάντας ύμάς ο"ίομαι γιγνώσκειν. 
24. Έγώ γάρ ήγούμαι δύο έναντία Tij εύ­

βουλίQ εΙναι, τάχος καί όργήν . 

25. Νομίζετε έν τijδε Tij ήμέΡQ έμέ τε 
κατακεκόψεσθaι καί ύμάς ού πολύ 
έμοϋ ϋστερον. 

26. Κροίσος ένόμιζε έαυτόν εΙναι όνθρώ­
πων όλβιώτατον. 

» 

» 

» 

» 

» 

Ισχυρίζεται ο κατήγορος ότι δεν παίρνω 
δίκαια τα χρήματα. 
Πληροφοροόνταν ότι αυτός κάτι έκανε . 

Εγώ νομίζω ότι εύλογα όλα αυτά υπομέ­
νετε. 

Όλοι σεις νομίζω ότι γνωρίζετε . 
Γιατί εγώ νομίζω ότι δύο πράγματα είναι 
αντίθετα προς την ορθή σκέψη , η ταχύ­
τητα και η οργή. 
Να θεωρε ίτε ότι σ' αυτή την ημέρα και 
εγώ θα κατασφαγώ και σεις λίγο αργότε­
ρον . 

Ο Κροίσος νόμιζε ότι ήταν ο πιο ευτυχής 
απ ' όλους τους ανθρώπους. 

Ποιες κατηγορίες ρημάτων 
δέχονται ως αντικείμενο 
τελικό και ποιες ειδικό 

απαρέμφατο; 

• Τελικό απαρέμφατο ως αντικείμενο σ' όλους 
τους χρόνους εκτός από μέλλοντα δέχονται τα 
ρήματα: 

• Τα βουλητικό ή εφετικό, δηλ. όσα σημαίνουν 
επιθυμία (Παραδ . 1 - 5). 

Συνήθη βουλητικά ρήματα είναι : 

βούλομαι 

έπιθυμώ 
εϋχομαι 
όξιώ 
προθυμοϊιμαι 
δέομαι 

έθέλω καί θέλω 
έφίεμαι ( = επιθυμώ) 
όρέγομαι 
γλίχομαι 

προαιροϊιμαι 

ζητώ 

ποθώ 
σπεύδω 
Ικετεύω 
όκνώ 
εύλαβοϊιμαι 
φοβοϊιμαι ( = από φόβο δε θέλω να ... ) 

• Τα κελευστικό ή προτρεπτικό (Παραδ . 6, 7, 8). 
Συνήθη κελευστικά ρήματα είναι τα : 

κελεύω 
λέγω ( = διατάσσω) 

συμβουλεύω 

προτρέπω 
παραινώ 

πείθω ( = προσπαθώ να πείσω) 
κηρύττω 

ΤΟ πείθω ως δοξαστικό συντάσσεται με ειδικό απαρέμφατο. 
• Τα κωλυτικό ή απαγορευτικό και τα αντίθετό τους (Παραδ . 9, 1 Ο). 

Συνήθη κωλυτικά ή απαγορευτικά και τα αντίθετά τους είναι : 

άπαγορεύω, κωλύω - έώ ( = αφίνω , επιτρέπω) . 

• Τα δυνητικό ή αποπειρατικά και όσσ έχουν παρόμοισ σημασία (Παραδ. 11 - 16). 
Συνήθη δυνητικά ή αποπεφατικά είναι : 
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δύναμαι 
εχω ( = δύναμαι) 
μανθάνω 
εϊωθα 
εθίζω 

επίσταμαι ( = γνωρίζω ή είμαι ικανός να ... ) 
οίδα ( = γνωρίζω ή είμαι ικανός να ... ) 
πεφυκα ( = είμαι εκ φύσεως ικανός να .. . ) 
ποιώ ( = γίνομαι αιτία να ... ) 

• ·Οσα σημαίνουν αποφασίζω ή διανοούμαι να ... (Παραδ . 17, 18). 
Παρόμοια ρήματα είναι : 

βουλεύομαι ( = σκέπτομαι) εννοώ 

καθίστημι 
διαπράττομαι 
κατεργάζομαι 
κατασκευάζω 
πειρώμαι 

γιγνώσκω ( = αποφασίζω , κρίνω) 
επιβουλεύω ( = σκέπτομαι να βλάψω) 

μελετώ ( = φροντίζω να ... ) 
ψηφίζομαι ( = αποφασίζω) 

• Ειδικό απαρέμφατο ως αντικείμενο δέχονται τα ρήματα. 

• Τα λεκτικά και όσα σημαίνουν γενικά πληροφορούμαι (Παραδ. 19, 20, 21). 

Τέτοια ρήματα είναι : 

λέγω όμολογώ 
φημί άκούω 

άρνοϋμαι 
εγγυώμαι 

πυνθάνομαι 

• Τα δοξαστικά, δηλ. όσα φανερώνουν γνώμη ή κρίση (Παραδ . 22 , 23 , 24, 25, 26). 

Τέτοια ρήματα είναι : 

δοκώ νομίζω οϊομαι καί οίμαι είκάζω 
ήγοϋμαι λογίζομαι ύπολαμ6άνω κρίνω 
και όσα φανερώνουν υποψία όπως : ύποπτεύω, ύποτοπώ ( = υποψιάζομαι) . 

• Ειδικές περιπτώσεις 

Παραδείγματα Μετάφραση 

1. Οί Βοιωτοί νύν άπειλούσιν έμβαλεϊν 
είς τήν ·Αττικήν . 

Οι Βοιωτοί τώρα απειλούν ότι θα εισβάλουν (ή να 
εισβάλουν) στην Αττική . 

2. Ελπίζω καί σέ βουλήσεσθαι φίλον ήμιν είναι 

3. ΕπαΥΥελλόμεθα ·Αριαίψ είς τόν θρόνον τόν 
βασίλειον καθιεϊν αύτόν . 

4. "Ώμοσαν όλλήλους μή προδώσειν. 

5. ΠροδΟΚ9 άργύριον παρ · έμού λήψεσθαι. 

Ελπίζω ότι και συ θα θελήσεις (ή να θελήσεις) να 
εισαι φίλος μας. 

Υποσχόμαστε στον Αριαίο ότι θα τον καθί· 
σουμε (ι; να τον καθίσουμε) στο βασιλικό θρόνο . 
Ωρκίστηκαν ότι δεν θα προδώσουν (ή να μην 
προδώσουν) οι μεν τους δε. 
Περιμένει ότι θα πάρει (ή να πάρει) χρήματα από 
εμέ . 

6. Καί περί τούτων ύι:έσχετό μοι βουλεύσεσθαι . Και γι· αυτά μου υποοχέθηκε ότι θα σκεφτε ! (ή να 
σκεφτεΙ). 

7. ·Αρχίδαμος εμελλε δl]ώσειν τήν γην . Ο Αρχίδαμος επρόκειτο να λεηλατήσει τη χώ­
ρα . 

"Οπως φαίνεται από τα παραδείγματα , τα ρήματα : 

• άπειλώ (Παράδ . 1), • f:λπίζω (Παράδ. 2), • επαγγέλλομαι (Παράδ . 3), • όμνυμι (Παράδ . 
4), • προσδοκώ (Παράδ . 5), • και ύπισχνοϋμαι (Παράδ . 6), δέχονται αν:rιKείμενO απαρέμ­
φατο μέλλοντα, που μπορεί να μεταφράζεται είτε ως ειδικό, (ότι) είτε ως τελικό (νά). 

• Οπωσδήποτε όμως δέχονται άρνηση μή. 

• Το ρήμα μέλλω κανονικά συντάσσεται με απαρέμφατο μέλλοντα, που συνήθως είναι 
τελικό. Συντάσσεται όμως και με απαρέμφατο ενεστώτα ή αορίστου. 
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3. Το άναρθρο απαρέμφατο ως κατηΥορούμενο 

Παραδείγματα 

1. Τό λακωνίζειν πολύ μάλλόν έστι φιλοσοφείν η 
φιλογυμναστείν. 

2. Τό βλάmειν έκόντα παρά τόν νόμον έστ ί όδι· 
κείν. 

Μετάφραση 

Το να μιμείται κανείς τους Λάκωνες εΙναι πολύ 
περισσότερο άσκηση στη σοφία παρά στη γυ­
μναστική . 
Το να βλάmει κανείς με τη θέλησή του παρά το 
νόμο είναι αδικία . 

• Όπως φαίνεται από τα παραδείγματα, το άναρθρο απαρέμφατο μπορεΙ να χρησιμο­
ποιηθεί ως κατηγορούμενο. 

Σ ' αυτές τις περιπτώσεις μεταφράζεται συνήθως ως ουσιαστικό (Παραδ. 1, 2). 

4. Το άναρθρο απαρέμφατο ως επεξήΥηση 

Παρσδείγματα 

1. Τούτό έστι δίκαιον . όποδιδόναι έκάστφ τό 
προσήκον . 

2. Καί ύμάς δέ οϋτως έξ όρχης έπαίδευον , τούς 
μέν γεραιτέρους προτιμάν, τών δέ νεωτέρων 
προτετιμησθαι. 

Μετάφραση 

Αυτό είναι δικαιοσύνη , να αποδίδεις δηλ. στον 
καθένα αυτό που του αρμόζει 
Και σας έτσι από την αρχή σας μόρφωνα , δηλ. 
να τιμάτε περισσότερο τους γεροντότερους και 
να έχετε περισσότερες τιμές από τους νεώτε­
ρους . 

• Όπως φαίνεται από τα παραδείγματα , το άναρθρο απαρέμφατο μπορεΙ να χρησιμο­
ποιεΙται και ως επεξήγηση και μεταφράζεται με το : να. 

5. Το άναρθρο απαρέμφατο ως προσδιορισμός 

α) Του κατά τι ή της αναφοράς 

Παραδείγματα 

1. Κύρος ήν κάλλιστος Ιδείν. 

2. Τίς οϋτως έστί δεινός λέγειν; 
3. ΚαΙ γάρ όράν στυγνός ήν. 

Μετάφραση 

Ο Κύρος ήταν ωραιότατος στο να τον ιδεΙ κα­
νεΙς . 

Ποιος είναι τόσο ικανός στο να λέγει ; 
Διότι και στο να τον βλέπει κανείς ήταν απο­
κρουστικός . 

4. Έπεθύμει γενέσθαι όνήρ τά μεγάλα πράπειν Επιθυμοόσε να γίνει άνδρας ικανός στο να 
Ικανός . πράπει μεγάλα έργα. 

• Το άναρθρο απαρέμφατο ως προσδιορισμός του κατά τι ή της αναφοράς βρίσκεται 
συνήθως με τα εξής επίθετα: 

άξιος, δεινός, έπιτήδειος, ήδύς, ίκανός, καλός, πικρός, ρ(ιδιος, στυγνός, χαλεπός 
(Παραδ . 1 - 4). 

• Το απαρέμφατο του κατά τι ή της αναφοράς αντιστοιχεί συνήθως με αιτιατική του κατά 
τι ή της αναφοράς. 

Απαρέμφατο του κατά τι 

1. Κύρος ήν κάλλιστος Ιδείν. 
2. Τίς οϋτω δεινός έστι λέγειν; 
3. ΚαΙ γάρ όράν στυγνός ήν . 

Απόδειξη 

Αντίστοιχη αιτιατική του κατά τι 

Κύρος ήν εΤδος κάλλιστος . 
Τίς οϋτω δεινός έστι τούς λόγους; 
Καί γάρ ήν στυγνός τήν δψιν. 
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6'. Του σκοποό ή του αποτελέσματος 

Παραδείγματα Μετάφραση 

1. Κατέλιπον αύτόν φυλάπειν τό στρατόπεδον. 
-2. Φυλάπειν παρέδωκεν αύτψ τούς νόμους . 

Τον άφησε, για να φυλάγει το στρατόπεδο . 
Παρέδωσε τους νόμους σ' αυτόν, για να τους 
φυλάγει. 

3. 'Ομοίως καί πλουσ(φ καί πένητι πα'ρεχω έμαυ- Προσφέρω τον εαυτό μου όμοια και στον πλού-
τόν έρωτόν. σιο και στο φτωχό , για να με ρωτά. 

4. Μανθάνειν ηκομεν . Έχουμε έρθει, για να μαθαίνουμε. 

• Το άναρθρο απαρέμφατο ως προσδιορισμός του σκοπού ή του αποτελέσματος βρί­
σκεται συνήθως με τα εξής ρήματα : 
αΙροϋμαι, αΙτώ, βαίνω, ηκω, δίδωμι, καταλείπω, μισθοϋμαι, παρέχω, πέμπω, φέρω. 

6. Το άναρθρο απαρέμφατο απόλυτα 

Αναφοράς Σκοπού 

Εκφράσεις Μετάφραση Εκφράσεις Μετάφραση 

1. 'Εκών εΙναι. Όσον εξαρτάται από 1. 'Ως είπείν. 
τη θέλησή του . 

Για να ειπώ. 

2. Τό κατά τούτον εΙ- Όσον αφορά αυτόν . 2. 'Ως έπος εΙπείν. 
ναι. 

3. Τό νύν εΙναl 
4. ·Ολlγου Γι μικρού 

δείν. 

Όσο για τώρα 
Σχεδόν. 

3. Συνελόντι εΙπείν η 
συντόμως εΙπείν. 

Για να ειπώ έτσι . 

Για να μιλήσω σύντο­
μα. 

• Όπως φαίνεται από τα παραδείγματα, το άναρθρο απαρέμφατο χρησιμοποιείται και 
απόλυτα σε ορισμένες στερεότυπες εκφράσεις και στην περίπτωση αυτή είναι προσ­
διορισμός ή της αναφοράς ή του σκοπού. 

7. Το άναθρο απαρέμφατο αντί προστακτικής 

Παραδείγματα Μετάφραση 

1. Θαρσών νύν , Διόμηδες, έπί Τ ρώεσσιν μάχε- Διομήδη, με θάρρος τώρα πολέμα εναντίον των 
σθαι ( = μάχου). Τρώων . 

2. Ώ ξεϊν ', άγγέλλειν Λακεδαιμονίοις . . . Ξένε , ανάγγελλε στους Λακεδαιμονίους. 

• Το απαρέμφατο στη θέση προστακτικής χρησιμοποιεΙται συνήθως από τους ποιητές . 

8. Το άναρθρο απαρέμφατο στις αναφωνήσεις 

Έμέ τάδε παθείν ; φεύ! Εγώ να τα πάθω αυτά ; αλίμονο. 

• Το απαρέμφατο χρησιμοποιε.ίται απόλυτα στις αναφωνήσεις από ποιητές και σπανι­
ότατα . 

* Ερωτήσεις Υια ανακεφαλαίωση 
1. Ποια η χρήση του άναρθρου απαρεμφάτου γενικά ; 
2. Ποια ρήματα δέχονται τελικό απαρέμφατο ως υποκε(μενο και 'ποια ειδικό ; 
3. Ποια ρήματα δέχονται τελικό απαρέμφατο ως αντικείμενο και ποια ειδικό ; 
4. Ποια ρήματα δέχονται πάντοτε αντικείμενο απαρέμφατο μέλλοντα και πώς μεταφράζεται αυτό ; 
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Ενότητα 38η 

• Η σύνταξη του απαρεμφότου 

1. Υποκείμενο του απαρεμφάτου 

(Ταυτοπροσωπία - Ετεροπροσωπία) 

Υποκείμενο Ρήμα προτόσεως Απαρέμφατο Υποκείμενο 
ρήματος απαρεμφάτου 

1. ΟΙ στραTlώται ούκ έφασαν πορεύεσθαι (οί στρατιώται) 
2. ΟΙ νέοι άξιούνται τυνχάνειν συγγνώμης (οί νέοι) 
3. Κύρος έπειρατο κατάγειν τούς έκπεπτωκότας (Κύρος) 
4. Ούτος μαθήσεται μή έπιβουλεύειν τοίς άσθενεστέροις (ούτος) 
5. ΟΙ στρατιώται ηϋχοντο εύτυχησαι αύτόν 
6. Έγώ ούχ ήγούμαι είναι διδακτόν τήν άρετήν 
7. ΟΙ πρέσβεις ηγγειλαν ού παρέξεσθσι άργύριον βασιλέα 

8. Ό κατήγορός φησιν ού λαμβάνειν δικαίως τό άργύριον έμέ 

9. χρή έχειν νούν τόν στρατηλάτη ν 
Ο. έδει λσβείν τά ένέχυρα (ήμάς) 
1. κίνδυνός έστι όπόλλυσθαι πολλούς 
2. ούκ εΙκός έστιν ύβρίζειν τούς πενομένου ς 
3. αμεινόν έστιν σιγάν ή λέγειν (τινά) 
4. δεί μαθείν γράμματα καί μαθόvτα (τινά) 

νούν έχειν 

Ποιο μπορεί να 
είναι το υποκείμενο 
του απαρεμφότου; 

• Το υποκείμενο του απαρεμφότου μπορεί να είναι: 
1. Το ίδιο πρόσωπο (το αυτό πρόσωπο) με το υποκείμενο του 

ρήματος, από το οποίο εξαρταται το απαρέμφατο (Παραδ. 
1,2,3,4). 

• Η σύνταξη αυτή λέγεται ταυτοπροσωπία. 

2. Μπορεί όμως να είναι άλλο πρόσωπο (έτερο πρόσωπο) "ΙΌ υποκείμενο του απαρεμφό­
του και άλλο το υποκείμενο του ρήματος, από το οποίο εξαρτάται το απαρέμφατο 
(Παρdδ . 5,6,7,8). 

• Η σύνταξη αυτή λέγεται απαρεμφατική ή ετεροπροσωπία. 
• Στην ετεροπροσωπία το υποκείμενο του απαρεμφάτου βρίσκεται σε πτώση αιτιατική 

• Στα απρόσωπα ρήματα και στις απρόσωπες εκφρόσεις που δέχονται υποκείμενο 
απαρέμφατο αποκλείεται η ταυτοπροσωπίο, γιατί είναι αδύνατο το απαρέμφατο που 
είναι υποκείμενο του απρόσωπου ρήματος ή της απρόσωπης εκφράσεως να εΙναι και 
υποκείμενο του εαυτού του (Παραδ . 9-14). 

• Επομένως στις περιπτώσεις αυτές έχουμε πόντοτε ετεροπροσωπία 

• Στην περίmωση της ετεΡΟΠΡODωπίας, όταν το υποκείμενο του απαρεμφάτου είναι 
γενικό και αόριστο, παραλείπεται· τότε εννοεΙται ως υποκείμενο του απαρεμφάτου η 
αιτιατική τινά ή τινάς (Παραδ . 13,14). 

• Την αιτιατική, όταν είναι υποκείμενο του απαρεμφάτου, τη μεταφράζουμε πάντοτε με 
ονομαστική. 
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• Α-ι;,ιόδειξη 

Παραδείγματα 

1. ΟΙ στρατιώται ηϋχοντο εύτυχήσαι αύτόν. 
2. Έγώ ούχ ήγοϋμαι εΤναι διδακτόν τήν άρετήν 
3. Χρή έχειν νοϋν τόν στρατηλάτην. 
4. Ούκ εΙκός έστιν ύβρίζειν τούς πενομένους . 

Μετάφραση 

Οι στρατιώτες εύχονταν να ευτυχήσει αυτός 
Εγώ δεν νομίζω ότι η αρετή είναι διδακτό. 
Πρέπει ο στρατηλάτης να έχει νου . 
Δεν είναι φυσικό να προκαλούν οι φτωχοi. 

• Ειδικές περιπτώσεις 

• Πίνακας 1. 

1 
2 

Υποκείμενο 
ρήματος 

· Μιλτιάδης 
· 'Αγησίλαος 

• Πίνακας 2 . 

Ρήμα Αντικείμενο 
ρήματος 

έπεισε τους Αθηνα ίους 
έκέλευσε τους πρέσβεις 

Υποκείμενο απαρεμφάτου στην ίδια 
π τώση του αντικειμένου του ρήματος 

Απαρέμφατο Υποκείμενο 
απαρεμφάτου 

στρατεϋσαι (τους Αθηναίους) 
άπαγγεϊλαι (τους πρέσβεις) 

Το υποκείμενο του απαρεμφάτου 
εννοείται σε αιτιατική 

· Ούτοι έδεήθησαν Άθηναlων σφίσι βο- ή Ούτοι έδεήθησαν 'Αθηναίων σφίσι βοηθούς 
ηθούς γενέσθαι. γενέσθαι (ΆθηναΙους). 

2 · Κύρου έδέοντο ώς προθυμοτάτου γενέ- ή Κύρου έδέοντο ώς προθυμότατον γενέσθαι 
σθαι. (Κύρον). 

· Σωκράτης συμβουλεύει τcjι Ξενοφώντι έλ- ή Σωκράτης συμβουλεύει τφ Ξενοφώντι έλ-3 
θόντι ε Ις Δελφούς όνακοινώσαι τφ θεφ. θόντ_α εΙς Δ~λφo_ύς άνακοινώσαι (τόν Ξε-

νοφωντα) τφ θεφ . 
• Πίνακας 1. 

Όπως φαίνεται από τα παραδείγματα . στην ετεροπροσωπία υποκείμενο του απαρεμφά­
του είναι συνήθως το αντικείμενο του ρήματος. από το οποlο εξαρτάται το απα­
ρέμφατο. Το αντικείμενο αυτό . εάν είναι σε πτώση σιτιατική δεν επαναλαμβάνεται 
και ως υποκείμενο του απαρεμφάτου . γιατί εννοείταΙ. 

• 
• Πίνακας 2. 

Όταν όμως υποκείμενο του απαρεμφάτου είναι το αντικείμενο ρήματος που συντάσσε­
ται με γενική ή δοτική, τότε : 

1. Το αντικείμενο αυτό, (δηλ. η γενική ή δοτική) ή δεν επαναλαμβάνεται ως υποκείμενο 
του απαρεμφάτου . αλλά εννοείται σε πτώση αιτιατική (ηράγμα που γίνεται συν­
ήθως) ή υποκε ίμενο του απαρεμφάτου είναι η ίδια η γενική ή δοτική , όπως φαίνεται 
από το κατηγορούμενο ή από άλλους προσδιορισμούς του αντικειμένου. που γι ' 
αυτόν ακριβώς το λόγο βρίσκεται σε πτώση γενική ή δοτική. 

Στο παράδ. 1 βλέπουμε ότι η γενική Αθηναίων δεν επαναλαμβάνεται και ως υποκείμενο 
του απαρεμφάτου γενέσθαι , αλλά εννοείται σε πτώση αιτιατική, όπως φαίνεται από το 
κατηγορούμενο βοηθούς' από τα παραδείγματα 2 και3 της πρώτης στήλης βλέπουμε ότι 
το υποκείμενο των απαρεμφάτων γενέσθαι και όνακοινωσαι είναι τα Κύρου και Ξενο­
φωντι, δηλ. εΙναι αυτούσια τα αντικείμενα των ρημάτων έδέοντο και συμΒουλεύει, 
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πρόγμα που φόινεται στο παραδ. 2 από το κατηγορούμενο προθυμοτάτου και στο παράδ. 
3 από τη μετοχή έλθόντι. . 

2 ~ Μπορούσαν όμως τα υποκείμενα των απαρεμφάτων, όπως φαίνεται από τη δεύτερη 
στήλη των ίδιων παραδειγμότων , να εννοηθόύν σε mώση αιτιατική (Κύρον, Ξενοφών­
τα), οπότε και το κατηγορούμενο προθυμοτάτου και η μετοχή έλθ6ντι μετατρέπονται 
σε αιτιατική προθυμότατον, έλθόντα. 

Ρήμα 

ήδυνήθημεν 
έμελλον 
ούκ έθούλοντο 
έθούλετο 
έπειρώντο 
καί έλέγετο 

• Η σύνταξη του απαρεμφάτου 

2. Το αντικείμενο του aπαρεμφάτoυ 

Σύνταξη απαρεμφάτου 

Απαρέμφατο 

καταοχείν 
τεύξεσθαι 
πείθεσθαι 
όποστερείν 
κωλύειν 
δούναι 

Αντικείμενο 
απαρεμφάτου 

τήν όρχήν 
τού λογισμού 
τC;Ι όρχοντι 
τόν μισθόν ήμός 
ήμός της παρόδου 
Κύρφ χρήματα 

Σύνταξη ρήματος από 
το οποιο προέρχεται 

το απαρέμφατο 

κατέχω τι 
τυΥΧόνω τινός 
πεΙθομαl τινι 
όποστερώ τινό τι 
κωλύω τινό τινος 
δίδωμΙ τινl τι 

Σε ποια πτώση 
βρΙσκεται το αντικείμενο 

του απαρεμφάτου; 

• Όπως φαίνεται από τα παραδείγματα , το αντικεί­
μενο του απαρεμφάτου βρίσκεται στην ίδια mώση 
που βρίσκεται και το αντικεΙμενο του ρήματος, από 
το οποlο προέρχεται το απαρέμφατο . 

• ΣυΥκεντρωτικός πίνακας απαρεμφάτου 

Ποια 

Απαρέμφ. Είδος Χρήση του Μεταφράζεται άρνηση 
παΙρνει 

~ Υποκείμενο 
~ Αντικείμενο να+υποτακτιιιίl ή με 

έναρθρο τελικό ~ Προσδιορισμός (επεξήγηση , εμπρό- τι). αντΙστοιχο ουσι- μή 

θετος , θ ' όρος συγκρίσεως , σκοπού ή αστικό 
αποτελέσματος) 

ειδικό ~ Υποκείμενο στα απρόσωπα λεκτικά ότι+οριστική ού 
και δοξαστικά ρήματα. 

~ Αντικείμενο στα προσωπικά λεκτικά 
και δοξαστικά ρήματα. 

~ Υποκείμενο στα απρόσωπα ρήματα 
και εκφράσεις που φανερώνουν δυ-

να+υποτακτική μή 

νατό,ητα, αναγκαιότητα, ευκολία ή 
δυσκολία . 

άναρθρο τελικό ~ Αντικείμενο : 1. στα εφετικά (δηλ. όσα να+υποτακτική 
σημαίνουν επιθυμία), 2. κελευστικά ή 
πρστρεmικά, 3: κωλυτικά ή απαγο-
ρευτικά και 4. στα δυνητικά. 

~ Επεξήγηση 
~ Προσδιορισμός του κατά τι ως προς το να ή μή 

όσον αφορά σε κότι μή 

~ Προσδιορισμός του σκοπού ώστε να μή 

~ Αντί προστακτικής, στις αναφωνήσεις μή 

~ Απόλυτα 
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* Ερωτήσεις Υια ανακεφαλαίωση 
1. Τι λέγεται ταυτοπροσωπία και τι ετεροπροσωπία ; 2. Σε ποια mώση βρίσκεται το αντικείμενο του 
απαρεμφάτου ; 3. Τι συμβαίνει. όταν υποκείμενο του απαρεμφάτου εΙναι το αντικείμενο ρήματος 
που συντάσσεται με γενική ή δοτική ; 

Ασκήσεις 

Ι. Να καθορ/αεις τη αυντακτική θέση των παρακάτω απαρεμφάτων (υποκε/μενα, αντικε/μενα, Kατη~ 
γορούμενα, επεξηγήαεις, προαδιοριαμο/ του κατά τι). 2) Το είδος τους (ειδικά ή τελικά και γιατ/;) 
3) Να αυντάξεις αυτά (να Βρεις το υποκε/μενο, αντικε/μενο, προαδιορισμούς). 

Τήν έξ Άρείου ΠάΥου βουλήν έπέστησαν έπιμελείσθαι τής εύκοσμίας. - Έπιβουλεύουσιν έξελθείν. 
- 'Έστι δέ άξία ή χώρα ύπό πάντων άνθρώπων έπαινείσθαι. - Ούτοι έμελέτων τοξεύειν. - Νεώτερος 
ων έπεχείρησα λέΥειν έν τψ δήμψ. - Τά ηδιστα έκ παντός τρόπου ζητεί ποιείν. - Ούδέ δίκαιόν μοι 
δοκείς έπιχειρείν πράγμα, σαυτόν προδούναι. - Θεμιστοκλέα tKPlVOV Ικανώτατον εΙπείν κα' Υνώναι 
κα' πράξαι. - Έπιστήμων λέΥειν τε κα{ σΙΥάν. - Έδόκουν έπιτήδειοι εΙναι ύπεξαιρεθήναι. - ΟΙκία 
ήδlστη ένδιαιτάσθαι. - Ένταύθα διέτριβε ν έλπίζων τούς Άθηναlους παριόντας λήψεσθαι. - Ούκ 
εΙχον άΡΥύριον έπισιτίζεσθαι. - Άριστάρχψ tδοτε ήμέραν άπολΟΥήσασθαι . - Έκήρυξε τοίς 'Έλλησι 
συσκευάζεσθαι. -Συνέβη τής αύτής ήμέρας έν ΣΙKελlς1. Γέλωνα νικάν Άμίλκαν ιόν Καρχηδόνιον καί 
έν Σαλαμίνι τούς 'Έλληνας τόν Πέρσην. - Οϋτε αύτός tφη, έκών εΙναι, δουλεύσειν. -Προσήκει τιμής 
τυΥχάνειν τούς τηλικούτων άΥαθών αΙτlους . - Άπεπέμπετο ή στρατιά, ώς έμοί δοκείν, έπί Λιβύης 
καταστροφσ. - Ό Άσσύριος εΙ) τήν χώραν έμβαλείν άΥΥέλλεται. - 'ΉΥΥελταί τε δεύρο η τε μάχη 
πάνυ Ισχυρά γεΥονέναι καί έν αυτij πολλούς τών ΥνωρΙμων τεθνάναι. - ΘεοΙ πολίται, μή με δουλεΙας 
τυχείν. - Δήμητερ, εύδαιμονείν με Θησέα τε παίδα έμόν. - Ώ Ζεύ, έκγενέσθαι μοι Άθηναίους 
τlσασθαι. - Πλείστον χρόνον τήν άρχήν κατασχείν ήδυνήθημεν. - Ταύτην τήν χώραν έπέτρεψε 
διαρπάσαι τοίς 'Έλλησι. - Έβουλεύοντο έκλιπείν rήν πόλιν. -Δός μοι τρείς ήμέρας αρξαι αύτού. - Τψ 
Κύρψ προσήνεΥκον οΙ θεράποντες έμπιείν καί φαΥείν. - Ή πόλις κινδυνεύει διαφθαρήναι . - Τοίς 
ξυμμάχοις tφραζον Ιέναι εΙς τόν Ίσθμόν. - 'Έδοξε πλείν τόν Άλκιβιάδην. - Φυλακήν εΙχε μήτ ' 
έκπλείν μηδένα μήτ' εΙσπλείν. - ΟΙ 'Έλληνες έπηΥΥείλαντο ΆριαΙψ εΙς τόν θρόνον τόν βασίλειον 
καθιείν αύτόν. - Περικλής 7.ιρέθη εΙπείν έπlτοίς δημοσΙς1. θαmομένοις. - ΈλπΙς αύτούς φοβηθήναι.­
ΑΙ γάρ εύπραξΙαι δειναΙ συΥκρύψαι τά τοιαύτα όνεΙδη. - 'Ικανός φροντίζειν ήν. - Καί οί νόμοι 
δοκούσιν οΙ πολλο' ταύτα δύο μάλιστα διδάσκειν, αρχειν τε καΙ αρχεσθαι. - Φασί τόν μέλλοντα 
όρθώς ΥεωΡΥήσειν τήν φύσιν χρήναι πρώτον τής Υής εΙδέναι.- Δεόμεθα ήμών έάσαι ήμάς εΙρήνην 
ποιήσασθαι. - Ζεύ Πάτερ, η ΑίΌντα λαχείν η Τυδέως υΙόν. - Ούκ ήθέλησε πείθεσθαι αύτοις ΆΥόρα­
τος ούτοσΙ - ' γπέσχετο τήν εΙρήνην ποιήσειν. - ' ΗΥούμαι ταύrην μόνον σωτηρίαν εΙναι τιj πόλει. - Ού 
δοκει μοι χρήναι όΡΥίζεσθαι ύμάς τψ όνόματι τών τετρακοσίων άλλά τοίς tΡΥοις έν όων. - Ούτος 
όμολΟΥει άνδροφόνος εΙνάι. 

11. 

Δημοσθένης μέν ήν δεινότατος λέγειν καί πολλάκις παρείχεν έαυτόν συμβουλεύειν τοις Άθηναl­
οις, οΙ δέ πολίται ένίοτε θορυβήσαντες άπειργον αύτόν μή λέΥειν, α έβούλετο ' ό δέ ρήτωρ ούκ 
άπέσχετο μή ού παραινείν αύτοίς άκριβώς άκούειν τών λόγων. 
Ούτος ούν ποτε λέΥειν κωλυόμενος έν έκκλησίς1. βραχύ tφη βούλεσθαι πρός αύτούς εΙπεΙν. Άλλά 
φυλάξασθαι παρεκελεύσατο αύτοίς μή παρενοχλείν τψ λέΥοντι. Τών δέ σιωπησάντωv.ΝέανΙας,εΙπε, 
θέρους ωρι;J έμισθώσατο έξ αστεως όνον ΜεΥαράδε πορεύεσθαι. Ό μισθώσας καί ό μισθωσάμενος 
όμού έπορεύοντο . Μεσούσης δέ τής ήμέρας καί σφόδρα φλέΥοντος τού ήλloυ, έκάτερος αύτών 
έβούλετο ύποδύεσθαι ύπό rήν σκιάν. ΕίΡΥον δ ' άλλήλους μή καθήσθαι έν Τfι τού όνου σκιζι , ό μέν 
μεμισθωκέναι τόν όνον, ο lί τήν σκιάν λέΥων, ό δέ μεμισθωμένος τήν πάσαν έχειν έξουσίαν. 
Κα' ταύτ ' εΙπών έβούλετο άπιέναι ό Δημοσθένης . Τών δ ' ΆθηναΙων έναντιουμένων καί δεομένων 
πέρας έπιθείναι τψ λόΥΨ, εΙτα: 'Υπέρ μέν όνου σκιάς, tφη, βούλεσθε άκούειν, λέΥοντος δέ ύπέρ 
σπουδαΙων πραγμάτων ού βούλεσθε, ού δύναμαι ύμίν μή ούκ όνειδlζειν. Ού Υάρ αξιοί έστε πολιτεύ­
εσθαι. 

111. Μετάτρεψε στα αρχαία τα παρακάτω παραδε/γματα: 

1. Από εδώ προσπαθούσαν (πειρώμαι) να εισέρχονται στη Κιλικία . 2. Λέγεται (απρόσ.) ότι ο Κύρος 
έφυΥε (άποχωρώ) με πολλά δάκρυα (σύν+δοτ). 3. Οι πόλεις είχαν ορκιστεί (όμνυμι) ότι θα μείνουν (ή 
να μεlνουν) σταθερές (έμμένω+δοτ.) στην ειρήνη . 4. Ελπlζω ότι θα επιτύχω τα δίκαια (τυνχά­
νω+Υεν. ) 5. Θέλω και ενώ ο ιδιος να σε ακούσω (άκούω+γεν.) 6. Σκέφτονταν (βουλεύομαι) να 
εΥκαταλείψουν (έκλείπω) την πόλη. 7. Ε[ναι ανάγκη όλοι να φύΥουν (άπέρχομαι). 8. Εξέλεξαν 
(α Ιρούμαι) τον Δρακόντιο να φροντΙζει (έπιμελούμαΙ+Υεν.) Υια το αΥώνισμα του δρομου (δρόμος). 9. 
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Αυτή τη χώρα έδωσε το δικα{ωμα (έπιτρέπω) στους Έλληνες να την λεηλατήσουν (διαρπάζω). 10. 
Αυτή την αρχή έκανε (ποιούμαι) των ευεργεσιών, δηλαδή να Βρει τροφές για όσους ει'χαν ανάγκη 
(μτχ . του δέομαι). 11. Η οδός ήταν κατάλληλη (έπιτήδειος) για να Βαδίζουν (πορεύομαι). 12. Ο 
Σεύθης υπόσχεται (ύπισχνούμαι) ότι θα δώσει (ή να δώσει) τις παραθαλάσσιες (έπί+θάλασσα δοτ.) 
περιοχές (χωρίον). 13. Παραχωρούσαν (περέχομαι) τους ιππείς στους Πελοποννησίους για να 
εκστρατεύουν μαζί (συστρατεύω). 14. Έδωσε εντολή σ ' αυτούς (παραγγέλλω) να ετοιμάζονται 
(συσκευάζομαι). 

Ενότητα 39η 

• ΟΙ ονοματικοί τύποι του ρήματος 

2. Η μετοχή 

Τι είναι η μετοχή; • Η Μετοχή είναι ρηματικό επίθετο, δηλ. έχει τις ιδιότητες 
και του ρήματος και του επιθέτου . 

• Απόδειξη της ρηματικής φύσεως της μετοχής 

• Πίνακας 1. 

Διαθέσεις 
Ενεστώτας 

Ενεργητική λύων 
Μέση λυόμενος 
Παθητική λυόμενος 

• Πίνακας 2. 

καταλα6όντες τό χωρlον. 
ΟΙ μετέχοντες τού πολέμου. 
0\ πειθόμενοι τοϊς νόμοις. 
0\ άποστερούντες ήμός τήν ούσίαν. 
0\ κωλύοντες αύτούς της παρόδου. 
δόντες αύτοϊς όργύριον. 
ούκ έλπΙζοντες σωτηρίας τεύξεσθαι. 

• Πίνακας 3. 

Παραδείγματα 

0\ δανειζόμενοι ρςιδΙως 
ΟΙ μή όρθώς γνόντες 

• Πίνακας 4. 

Χρόνοι 

Μέλλοντας Αόριστος 

λύσων λύσας 
λυσόμενος λυσάμενος 
λυθησόμενος λυθείς 

καταλαμβάνω τι 
μετέχω τινός 
πεΙθομαί τινι 
άποστερώ τινά τι 
κωλύω τινά τινος 
δΙδωμl τινl τι 
έλπίζω τεύξεσθαι 

Μετάφραση 

Αυτοί που δανείζονται εύκολα 
Αυτοί που δεν έκριναν ορθά 

Παρακείμενος 

λελυκώς 
λελυμένος 
λελυμένος 

Δηλώνει Δυνητική μετοχή Ισοδυναμεί με 

το δυνατό οfδα ταύτα ούκ αν άληθη όντα 

το απραγματοποlητο ϊσμεν Σωκράτη ρςιδίως αν όφε­
θέντα ύπό τών δικαστών. εΙ έκολά­
κευεν αύτούς . 

οfδα δτι ούκ αν όληθη εϊη ταύτα (δυ-
νητική εύκτική) . 
ϊσμεν ότι Σωκράτης ρςιδίως αν όφεΙθη 
(δυνητική όριστική) ύπό τών δικαστών . 
εΙ έκολάκευεν αύτούς 
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Από πού φαlνεται 
η ρηματική φύση 
της μετοΧι'ις; 

• Η ρηματική φύση της μετοχής φαΙνεται από τα εξής : 
1. Ότι έχει χρόνους και διαθέσεις (ΠΙνακας 1). 
2. Ότι συντάσσεται όπως το ρή μα, από το οποίο προέρ­

χεται (ΠΙνακας 2). 

3. Ότι δεν προσδιορΙζεται από επΙθετο αλλά από επlρρημα (ΠΙνακας 3). 

4. 'στι συνοδεύεται από το δυνητικό δν, για να δηλώσει το δυνατό ή απραγματοποlητο 
και ισοδυναμεί με δυνητική ευκτική ή δυνητική οριστική (ΠΙνακας 4). 

• Απόδειξη της ονοματικής φύσεως της μετοχης 

~ Πlνακας 1. 

Αρσενικό 

ό λύων 
ό λυόμενος 
ό λυθεΙς 

~ Πlνακας 2. 

Παραδεlγματα 

ή λύουσα 
ή λυομένη 
ή λυθεϊσα 

θηλυκό Ουδέτερο 

τό λύον 
τό λυ6μενον 
τό λυθέν 

Τι είναι η μετοχή 

1. Τά παρόντα πράγματα 
.2. Ήν Περικλέους γνώμη νενlκηκuϊα 

επιθετικός προσδιορισμός 
κατηγορούμενο 

~ Πlνακας 3. 

1. ό λέγων 
2. ό κολακεύων 
3. ΟΙ έχοντες 

Μετοχή 

ό ρήτωρ 
ό κόλαξ 
ΟΙ πλούσιοι 

Αντlστοιχο ουσιαστικό 

Από πού φαlνεται 
η ονοματική φύση 

της μετοχής; 

• Η ονοματική (επιθετική) φύση της μετοχής φαΙνεται 
από τα εξής: 

1. 'στι έχει 3 γένη (ΠΙνακας 1). 
2. Ότι χρησιμοποιείται ως επιθετικός προσδιορισμός 

και κατηγορούμενο (Πίνακας 2). 

3. 'στι με το άρθρο γΙνεται ουσιαστικό (Πίνακας 3) . 

• Χρήση της μετοχής 

Παραδείγματα Τι 
είναι η μετοχή 

1. ΟΙ έκπλέοντες έκ τού λιμένος έμ- επιθετικι'\ 
ποροι 

2. Νόμους ΥεΥραμμένοuς Λυκούργος .. 
ούκ έθηκεν. 
3. ΟΙ 'Έλληνες tmd ήμέρας μαχόμενοι κατηΥορηματικι'\ 
διετέλεσαν . 
4. Ε!δον αύτούς πελάζοντος. .. 

Μετάφραση 

Οι έμποροι που πλέουν έξω από το λι­
μάνι 
Ο Λυκούργος δεν ενομοθέτησε γρα­
mούς νόμους. 
Οι Έλληνες επΙ εmά ημέρες συνέχεια 
μάχονταν. . 
Είδαν αυτούς να πλησιάζουν. 



5. Νομlζων άμείνους καί κρείπους 
πολλών βαρβάρων ύμός εΙναl , διά 
τούτο προσέλαβον. 

6. ΟΙ Άθηναίοl εΙς Ίωνίαν ύστερον ώς 
ούχ ίκανης ούσης της Άττικης άποl­
κίαν έξέπεμψαν . 

επιρρηματική 

συνημμένη 

επιρρημarική 

απόλυτη 
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Επειδή νόμιζα ότι σεις εΙστε ανδρει­
ότεροι και ανώτεροι από πολλούς 
βαρβάρους , για τούτο σας προσέλαβα 
στην υπηρεσία μου. 
Οι Αθηναίοι στην Ιωνία ύστερα έστει­
λαν αποικία, επειδή δεν ηταν αρκετή η 
Απική . 

Ι Ως τι ~ρησιμo".oιείται 
μια μετοχη; 

• ·Οπως φαίνεται από τα παραδείγματα , η μετοχή χρη­
σιμοποιεΙται : 

1. Ως επιθετικός προσδιορισμός (επιθετική μετοχή) 
(Παραδ. 1, 2). 

2. Ως κατηγορούμενο ή κατηγορηματικός προσδιορισμός (κατηγορηματική μετοχή) 
(Παραδ. 3, 4). 

3. Ως επιρρηματικός προσδιορισμός (επιρρηματική μετοχή) (Παραδ . 5, 6) . 

• Επειδή η χρήση της μετοχής διευκόλυνε πολύ το λόγο, για τούτο οι αρχαΙοι ·Ελληνες 
τη χρησιμοποιουσαν σε μεγάλη κλίμακα και ονομάστηκαν φιλομέτοχοι. 

1. Η επιθετική μετοχή και η χρήση της 

ΠαραδεΙγματα 
Χρήση επιθετ. 

μετοχής 

1. ΑΙ πόλεις αl δημοκρατούμεναι τοϊς επιθετ. προσδ. 
νόμοις τοίς κειμένοις διοικούνται 

2. ΟΙ έκπλέοντες έκ τού λιμένος έμ- .. .. 
ποροι 

3. Νόμους γεγραμμένους Λυκούργος .. .. 
ούκ εθηκεν . 

4. Ήν τό δείπνον πεποιημένον έν κατηγορούμενο 
Θήβαις. 

5. Ήν Περικλέους γνώμη νενικηκυία. κατηγορούμενο 

6. ΟΙ στρατιώται εΙχον τάς άσπ(δας 
έκκεκαλυμμένας. 

7. Ό λέγων_ 
8. Ό διώκων, 
9. Τό θαρσοϋν_ 

10. Τό ήσυχόζον_ 

κατηγορηματικός 
προσδιορισμός 
ως ουσιαστικό 

.. .. 

Μετόφραση 

Οι πόλεις , οι οποίες δημοκρατούνται, 
διοικούνται βάσει των νόμων που 
έχουν τεθεΙ 
Οι έμποροι που πλέουν έξω από το λι­
μάνΙ. 
Γραπτούς νόμους δεν ενομοθέτησε ο 
Λυκούργος. 
Το δείπνο είχε παρατεθεΙ στη Θήβα . 

Είχε επικρατήσει η γνώμη του Περι­
κλή. 
Οι στρατιώτες εΙχαν τις ασπίδες ακά­
λυπτες. 
Ο ρήτορας . 
Ο μηνυτής . 
Το θάρρος. 
Η ησυχία. 

Ως τι μπορεΙ • Η επιθετική μετοχή χρησιμοποιείται : 
να χρησιμοποιηθεΙ 
η επιθετική μετοχή; 

1. Όπως και το επίθετο, ως επιθετικός προσδιορισμός 
ουσιαστικού (συνήθως με το άρθρο) (Παραδ. 1 - 3). 

Η επιθετική μετοχή μπορεί να αναλύεται σε αναφορική πρόταση' γι ' αυτό λέγεται και 
αναφορική π .χ. οΙ έκπλέοντες έκ τού λιμένος έμποροι = οι έμποροι οϊ tκπλέουσιν έκ τού 
λιμένος . 

2. Ως κατηγορούμενο κοντά στα ρήματα εΙμl, ύπόρχω, γΙγνομαι (Παραδ . 4, 5) . 

• Στην περίmωση αυτή η μετοχή με το ρήμα αποτελεΙ περlφραση , που εΙναι ισοδύναμη 
με το απλό ρήμα, αλλά δεlχνει μεγαλύτερη έμφαση, π. χ. : 

Ήν τό δείπνον πεποιημένον έν Θήβαις Τό δείπνον έπεποΙητο έν Θήβαις . 
3. Ως κατηγορηματικός προσδιορισμός και εκφράζει, όπως ακριβώς· το επίθετο , μιαν 

ιδιότητα του ουσιαστικού όχι μόνιμη αλλά παροδική (Παράδ . 6). 
4. Ως ουσιαστικό' η έναρθρη επιθετική μετοχή μπορεί να χρησιμοποιείται και ως ουσι-

αστικό , όπως το επΙθετο (Παραδ. 7 - 1 Ο) . 
• Συνήθως χρησιμοποιούνται ως ουσιαστικό οι μετοχές : 

ό λέγων = ο ρήτορας ό διώκων = ο μηνυτής 
ό νικών = ο νικητής ό φεύγων = ο εξόριστος 
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• Συχνό το ουδέτερο έναρθρης μετοχής έχει τη σημασΙα αφηρημένου ουσιαστικού: 

τό λυσιτελούν = η ωφέλεια 
τό δεδιός = ο φόβος 

τό 80υλόμcνον = η βούλησις 
τό ήσυχάζον = η ησυχ{α 

τό θαραούν = το θόρρος τό νοσούν = η νόσος. 

• Παρατηρήσεις 

Συνήθως στις εξήςτρcις περιπτώσεις η~πιθεΤΙKή μετοχή δεν έ::ει άρθρο: 
1. Όταν το υποκε{μενο της μετοχής προηγείται: 
δμα ηρι όρχομένφ 

2. 'Οταν το όνομα που προσδιορ{ζει η μετοχή δεν έχει άρθρο: 
σύνειμι όνθρώποις δυναμένοις όναλ{σκειν . 

3. Όταν η επιθετική με (οχή εΙναι κατηγορούμενο ή κατηγορηματικός προσδιορισμός . 

• Ποια άρνηση δέχεται η επιθετική μετοχή 

Παραδεlγματα Τι φανερώνει 
η μετοχή 

Μετάφραση 

1. Έβούλεσθε όθρόους κρίνειν τούς 
στρατηγούς τούς ούκ άνελομένους 
τούς έκ τής ναυμαχίας. 

συγκεκριμένο θέλατε να δικάσετε όλους μαζί τους 
στρατηγούς. οι οποίοι δεν περισυνέ­
λεξαν. για να θάψουν τους νεκρούς 
της ναυμαχίας. 

2. ΟΙ μή χρησάμενοι τοίς καιροίς όρ­
θως. 

γενικό 'Οσοι τυχόν δε χρησιμοποίησαν ορθά 
τις ευκαιρίες. 

3. Ό μή δαρεlς δνθρωπος ού παιδεύ­
εται. 

γενικό ή υποτι­
θέμενο 

·Οποιος. ή αν κανείς δε δαρεί. δε 
μορφώνεται. 

• Όπως φαΙνεται από τα παραδείγματα. η επιθετική μετοχή. όταν φανερώνει κάτι το 
συγκεκριμένο, δέχεται άρνηση ού (Παρόδ. 1) . 

• Όταν όμως φανερώνει κότι γενικό ή κότι το υποτιθέμενο, δέχεται άρνηση μή (Παραδ . 
2. 3) . 

• Ποια η σημασία της επιθετικής μετοχής και πώς μεταφράζεται 

Χρόνος Μετοχή Χρόνος Μετάφραση 
ρήματος μετοχής 

Αρκτικο' χρόν. 
τούς διδασκάλόυς τιμώ (θα τιμήσω. έχω τιμήσει) τους δι-

.""στ. ημώ ,/ τούς παιδεύοντας ενεστώτας δασκάλους οι οποΙοι εκπαιδεύουν. 

Μέλλ. τιμήσω τούς παιδεύσοντας μέλλοντας θα εκπαιδεύσουν (ή θα εκπαιδεύουν). 
τούς παιδεύσαντας αόριστος εκπαίδευσαν. 

Παρακ. τετlμηκα τούς πεπαιδι:υκότας παρακ. έχουν εκπαιδεύσει 

τούς νέους τους νέους. 

Ιστορικοl χρόν. . δ δ άλ τιμούσα ή ετίμησα ή είχα τιμήσει τους 
Π t , } ,ους οαο, ο", δ ιδασκάλους αρατ. τ μων τούς παιδεύοντας ενεστώτας 

τούς παιδεύσοντας μέλλοντας 
οι οποίοι εκπαΙδευαν (ή εκπαιδεύουν). 

Αόρ. έτlμησα τούς παιδεύσαντας αόριστος 
θα εKπαιδεύσoυ~ (ή θα εκπαιδεύουν) 
εκπαίδευσαν 

τούς πεπαιδι:υκότας παρακ. 
ε{χαν εκπαιδεύσει (ή έχουν εκπαιδεύσ Υπ. έτετιμήκειν τούς νέους 
τους νέους. 

ει) 
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1. Η μετοχή του ενεστώτα σημαίνει κότι που γίνεται ταυτόχρονα με αυτό που σημαlνει 
το ρήμα της προτόσεως, και, όταν το ρήμα της προτάσεως είναι αρκτικού χρόνου, 
μεταφράζεται με ενεστώτα, ενώ , όταν είναι ιστορικού χρόνου, μεταφρόζεται με παρα­
τατικό ή με ενεστώτα. 

2. Η μετοχή του μέλλοντα σημαίνει γενικά αυτό που επιδιώκεται να γίνει ή πρόκειται να 
γίνει, και γι ' αιηό μεταφράζεται πάντοτε με μέλλοντα. 

3. Η μετοχή του αορίστου σημαίνει ότι αυτό που εκφράζει η μετοχή έγινε πριν από αυτό 
που εκφράζει το ρήμα της προτάσεως και μεταφράζεται πάντοτε με αόριστο οριστι­
κής. 

4. Η μετοχή του παρακειμένου σημαίνει ότι αυτό που εκφράζει η μετοχή έχει σχεδόν 
ολοκληρωθεί, και, όταν το ρημα της προτάσεως εΙναι αρκτικού χρόνου, μεταφράζεται 
με παρακείμενο οριστικής, ενώ, όταν το ρήμα της προτάσεως είναι ιστορικού χρόνου, 
μεταφράζεται με υπερσυντέλικο ή με παρακείμενο οριστικής. 

• Ερωτήσεις Υια ανακεφαλαίωση 

1. Από πού φαίνεται η ρηματική και από πού η ονοματική φύση της μετοχής : 2. Ως τι χρησιμο­
ποιείται μία μετοχή στο λόγο : 3. Ποια λέγεται επιθετική μετοχή και ποια η χρήση της : 4. Ποια άρνηση 
δέχεται η επιθετική μετοχή και πώς μεταφράζεται : 

Ενότητα 40ή 

• Η κατηΥορηματική μετοχή 

Παραδείγματα Μετάφραση 

1. Ούτος ήρξεν όδικών. Αυτός άρχισε να αδικεΙ 
2. Ούτοι ηκουον τήν χώ;Jαν δι:ιουμέ- Αυτοί πληροφορουνταν ότι η χώρα 

νην. καταστρεφόταν . 

3. Ούτος πολεμών διεγένετο . Αυτός συ~εxώς πoλ~μoιJσε . 
4. "Ησθη Κύρος ίδών τόν φόβον . E~xαριστηθηKε ο Κυρος που ειδε το 

φοβο . 

Τρόπος μεταφρ . 

κατηγορ. μετοχής 

να + υποτακτική 
ότι + οριστική 

ως ρήμα 
που + οριστική 

Ι Ποια λέγεται Ι 
κατηγορηματική μετοχή ί 

• Κατηγορηματική λέγεται η μετοχή που χρησιμεύει 
ως κατηγορούμενο r\ κατηγορηματικός προσδιορι­
σμός του υποκειμένου (Παράδ . 1,3,4) r\ του αντικει­
μένου ενός ρήματος (Παράδ . 2) . 

• Η κυτηγορηματική μετοχή δεν έχει ποτέ άρθρο 

Πώς μεταφράζεται Ι 
η κατηγορηματική μετοχή; 

• Η κατηγορηματική μετοχή μεταφράζεται με τα : 
1) να + υποτακτική (Παράδ. 1), 
2) ότι + οριστική (Παράδ 2), 

3 μεταφράζεται όμως και με άλλους τρόπους, ανάλογα με την κατηγορία του ρήματος , 
του οποίου προσδιορίζει το υποκείμενο ή το αντικείμενο (Παραδ . 3,4). 
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• ΚατηΥορίες ρημάτων που δέχονται κατηΥορηματική μετοχή 

.1. Του υποκειμένου 

Ρήμα 

εΙμί 

γίγνομαι 

διαγίγνομαι 
διάγω 

διατελώ 

λανθάνω 
οίχομαι 
τυγχάνω 

φαίνομαι 

φθάνω 

δηλός εlμι 

• Το είμί, ΥίΥνομαl και άλλα συνδετικά. 

Παραδείγματα 

1. 'Έστι ταύτα τήν ΡC;Ιθυμίαν υμων 
έπαυξάνοντα ( = ταυτα έπαυξά­
νουσι τήν ΡC;Ιθυμίαν ύμών) 

2. Ήν αϋτη ή στρατηγία ούδέν δλλο 
δυναμένη ( = αϋτη ή στρατηγία 
ούδέν δλλο ήδύνατο) . 

3. Οϋτε προδεΙασς εΙμί ( = ούτε προ­
έδεισα) . 

4. Συνεληλυθότες ήσαν ανδρες .. . ( = 
συνεληλύθεσαν ανδρες) . 

5. Μιαοϋντες γίγνονται τούς κακούς 
6. Μή προδούς ήμας γένΙ] ( = μή προ­

δφς ήμας). 
7. Ούτος πολεμών διεγένετο, 
8, ΟΙ παίδες διάγουσι μανθάνοντες 

δικαιοσύνην . 
9. Ούτοι διατελούσιν όντες έλεύθε-

ροι 

10. ΟΙ Θηβαίοι έλαθον εlαελθόντες, 
11 . '{1χετο εύθύς άπιών οϊκαδε . 
12. Τισσαφέρνης έν Σάρδεσιν έτυχεν 

ων 
13. Ούτος έπιβουλεύων ήμίν φαίνε­

ται 

14. 'Ήν φθάσωσι διαφθείραντες τό 
στράτευμα. 

15. Κύρος δήλος ήν όνιώμενος . 

Μετάφραση 

Αυτά αυξάνσυν περισσότερο την αμέ­
λειά σας . 

Αυτή λοιπόν η στρατηγία δεν εΙχε κα­
μία άλλη δύναμη . 

Οι.ίτε από πριν φοβήθηκα. 

Είχαν συγκεντρωθεΙ άνδρες. 

Μισούν τους κακούς. 
Μη μας προδώσεις . 

Αυτός συνεχώς πολεμούσε . 
Τα παιδιά διαρκως μαθαίνουν δικαι­
οσύνη . 
Αυτοί διαρκως είναι ελεύθεροι 

Οι Θηβαίοι εισήλθαν κρυφό, 
Έφυγε κατευθείαν για την οικία του. 
Ο Τισσαφέρνης τυχαία ή κατά τύχη 
βρισκόταν στις Σάρδεις . 
Αυτός φανερά μας επιβουλεύεται 

Εάν προλάβουν να καταστρέψουν το 
στράτευμα . 
Ο Κύρος φανερά στενοχωριόταν . . 

Ποιες κατηγορlες ρημάτων 
δέχονται κατηγορηματική 
μετοχή του υποκειμένου 

• Κατηγορηματική μετοχή που αποδίδεται πάν­
τοτε στο υποκείμενό τους δέχονται οι εξής κα­
τηγορίες ρημάτων : 

τους; 1. Τα εΙμί και γίγνομαl αυτά με την κατηγορηματική 
μετοχή αποτελούν εκφραστική περίφραση του 
ρήματος, από το οποίο προέρχεται η μετοχή 
(Παραδ . 1 - 6). 

2. Τα ρήματα : διαγίγνομαι, διάγω, διατελώ, λανθάνω, οίχομαι, τυγχάνω, φαίνομαι, φανε­
ρός εΙμι, φθάνω, δηλός εΙμι (Παραδ . 7 - 15). 
Με τα ρήματα αυτά συνήθως η μετοχή μεταφράζεται ως ρήμα, γιατί αυτή εκφράζει 

το κύριο νόημα, και το ρήμα συνήθως μεταφράζεται ως επίρρημα, γιατί αυτό εκφράζει 
το δευτερεύον νόημα . 

• Παρατηρήσεις 

1. Τα ρήματα τυγχάνω και φθάνω δεν μεταφράζονται πάντοτε ως επίρρημα, αλλά μπο­
ρούν , όταν το απαιτεί η μετάφραση, να αποδίδονται κανονικά ως ρήματα και η κατη­
γορηματική μετοχή με το να και υποτακτική. 
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Παραδείγματα Μετάφραση 

Τισσαφέρνης έν Σάρδεσιν έτυχεν ων. 1. Ο Τισσαφέρνης τυχαία ήταν στις Σάρδεις . 
2. Ο Τισσαφέρνης έτυχε να βρίσκεται στις Σάρ­

δεις. 
3. Ο Τισσαφέρνης σuνέβει να βρίσκεται στις 

Σάρδεις . 
Ούκ έφθησαν πυθόμενοι τόν περί τήν Άπικήν ή 1. μόλις πληροφορήθηκαν ήρθαν 
πόλεμον καί ήκον ήμίν άμυνούντες . ή 2. δεν πρόφθασαν να πληροφορηθούν .... και 

ήρθαν . 

2. Το ρήμα λανθάνω έμαυτόν δέχεται κατηγορηματική μετοχή του υποκειμένου του' 
Π.χ.: (ήμεϊς) έλάθομεν ήμός αύτούς ούδέν διαφέροντες παίδων . 

• 2. Τα ρήματα που σημαίνουν ψυχικό πάθος 

Ρήματα 

άγαπώ 
ηδομαι 

χαίρω 

άγανακτώ 
όχθομαι 

όργίζομαι 

χαλεπώς η βα­

ρέως φέρω 
λυπούμαι 

άλγώ 

αΙσχύνομαι 
μεταμέλομαι 

Παραδείγματα 

1. Άγαπώ έπαινούμενος. 
2. 'Ήδομαι άκούων φρονίμους λό­

γους . 

3. 'ΈχαιΡεν άκούων ταύτα. 

4. Άγανακτώ ένθυμούμενος. 
5, Ούκ αχθομαί σε lδών τε καί λαβών 

φίλον . 
6. οι ανθρωποι όργίζονται άδlκούμε­

νοι. 

7. Καί της Αίολίδος χαλεπώς εφερεν 
άπεστερημένος. 

8. Έλυπούντο οΙ δυνατοί καλά κτή­
ματα άπολωλεκ6τες. 

9. 'Ήλγησα άκούσας βαρβόροις πή­
ματα . 

10. Ούκ αίσχύνομαι λέγων. 
11. Οί Άθηναίοι μετεμέλοντο τάς 
σπονδάς ού δεξόμενοι. 

Μετάφραση 

Ευχαριστιέμαι να επαινούμαι 
Ευχαριστιέμαι να ακούω συνετούς 
λόγους . 
Χαιρόταν που άκουγε (ή να ακούει) 
αυτά. 
Αγανακτώ να ενθυμούμαι 
Δεν στενοχωριέμαι που σε είδα και σε 
έκανα φίλο. 
Οι άνθρωποι οργίζονται που αδικούν­
ταΙ. 

Και στενοχωριόταν που είχε στερηθεί 
την Αιολίδα . 
Λυπούνταν οι πλούσιοι που είχαν χά­
σει καλά κτήματα. 
Επόνεσα που άκουσα παθήματα για 
τους βαρβάρους . 

Δεν ντρέπομαι που λέγω (ή να λέγω). 
Οι Αθηναίοι μετενοούσαν που δεν 
δέχτηκαν τις συνθήκες. 

• Όπως φαίνεται από τα παραδείγματα . τα ρήματα που σημαίνουν ψυχικό πάθος ( = 
πάθημα) δέχονται κατηγορηματική μετοχή που αποδίδεται πάντοτε στο υποκεΙμενό 
τους. 

• Η κατηγορηματική μετοχή στην περίπτωση αυτή μεταφράζεται ή με το που + οριστική 
ή με το να + υποτακτική 

• Παρατήρηση 

Επειδή μετά τα ρήματα που φανερώνουν ψυχικό πάθος ακολουθεΙ και αιτιολογική 
πρόταση που αρχίζει με το δτι ή το εΙ, ( Ενότητα 51 η) . γι ' αυτό η μετοχή που αναφέρε­
ται στο υποκείμενο αυτών των ρημάτων ή σπανιότερα στο αντικείμενό τους μπορεί να 
θεωρηθεΙ και ως αιτιολογική. 

Κατηγορηματική μετοχή 

"Ηχθοντο ούκ έχοντες άργύριον ( = στενοχωρι­
Όύνταν πού δέν είχαν ij γιατί δέν είχαν χρήμα­
τα) . 

Χαίρουσι τιμώμενοι ύπ ' όνθρώπων ( = χαίρονται 
πού τούς έκτιμούν οί ανθρωποι ij γιατί τούς έκ­
τιμούν οΙ ανθρωποι) 

Αντίστοιχη αιτιολογική πρόταση 

"Ηχθοντο ότι ( = διότι) ούκ είχον όργύριον . 

Χαίρουσιν δτι ( = διότι) τιμώνται ύπό τών όν­
θρώπων . 
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Ρήματα 

αρχω 
αρχομαι 

ύπάρχω 
λήγω 
παύομαι 

.3. Τα ρήματα που σημαίνουν Ιναρξη ή λήξη 

ΠαραδεΙγματα 

Ούτος ήρξεν άδικων ήμάς . 
Ή ψυχή δρχεται άπολεlπουοα τό σώμα. 

Έμέ ύπήρξαν αδικα ποιοϋντες. 
Άηγσίλαος ούκ έληγε θύων. 
Έπαύσατο θύων. 

Μετάφραση 

Αυτός άρχισε να αδικεl εμάς. 
Η ψυχή αρχίζει να εγκαταλείπει το σώ­
μα . 

Άρχισαν πρώτοι να με αδικούν. 
Ο Αγησίλαος δεν έπαυε να θυσιάζει 
Έπαυσε να θυσιάζει 

• Όπως φαίνεται από τα παραδείγματα. η μετοχή που προσδιορΙζει το υποκείμενο τω\ 
· ρημάτων που σημαίνουν έναρξη ή λήξη είναι κατηγορηματική και μεταφράζεται με TC 
να + υποτακτική. 

Παρατήρηση 

• ΤΟ ενεργητικό παύω δέχεται κατηγορηματική μετοχή του αντικειμένου του. 

ΟΙ περί Σαλαμίνα επαυσαν = 
τούς 'Έλληνας φο60υμένους 

Αυτοί που εναυμάχησαν στη Σαλαμίνα έπαυ­
σαν τους Έλληνες να φοβούνται ή τους έκα­
ναν να μη φοβούνται 

• 4. Τα ρήματα που σημαίνουν ανοχή, καρτερία και κάματο 

Ρήματα 

άνέχομαι 

καρτερώ 
ύπομένω 
κάμνω 
άπαγορεύω 
άπείπον 
άπείρηκα 

Παραδείγματα 

ΟΙ Άθηναίοι ούκ ήνείχοντο άκούοντες 
τών όντιλεγόντων. 
Έκαρτέρει θυόμενος. 
Ούχ ύπομένει ώφελούμενος. 
Μή Kάμι;Jς λέγων. 
Άπείρηκα ουσκευαζόμενος καί βαδΙζων 
καί τρέχων. 

Μετάφραση 

Οι Αθηναίοι δεν ανέχονταν να ακούνε 
αυτούς που είχαν αντιρρήσεις. 
Επέμενε να θυσιάζει 
Δεν ανέχεται να βοηθιέταΙ. 
Μη κουραστείς να μιλάς . 
Έχω κουραστεί να ετοιμάζομαι και να 
βαδίζω και να τρέχω. 

• Όπως φαίνεται από τα παραδείγματα. η μετοχή που προσδιορίζει το υποκείμενο των 
ρημάτων που σημαίνουν ανοχή, καρτερία και κάματο είναι κατηγορηματική και μετα­
φράζεται με το να+υποτακτική . 

• Παρατήρηση 

Το ρήμα ύπομένω δέχεται και κατηγορηματική μετοχή του αντικειμένου του. 
Ύπομένομεν τήν πόλιν διαβολάς εχουσαν = Ανεχόμαστε να συκοφαντείται η πόλη . 

Ρήματα 

νικώ 

ήπώμαι 

• Άλλα ρήματα 

Παραδείγματα 

Πειρω τούς φίλους νικάν ευ ποιών. 

Ούχ ήπησόμεθα ευ ποιοϋντες τούτον. 

Μετάφραση 

Να προσπαθεΙς να νικάς τους φίλους 
στο να τους ευεργετείς. 
Δε θα φανούμε κατώτεροι στο να τον 
ευεργετούμε . 



άδικώ 

χαρίζαμαι 
ευ η καλώς 

ποιώ 

κακώς ποιώ 

Άδικείτε τάς aπoνδάς λύοντες. 

Έμοί χαρίζου άποκρινόμενος. 
Εύ έποίησας άναμνήσας με. 

Καλώς ποιείς προ νοών. 

Κακώς ποιείς τούς φίλους δια6άλλων. 
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ΑδικεΙτε με το να διαλύετε τις συνθή­
κες . 

Κάνε μου τη χάρη να αποκριθείς. 
Καλά έκανες και μου το θύμησες ή που 
μου το θύμησες . 
Καλά κάνεις και προνσείς ή που προνο­
εΙς . 
Άσχημα κάνεις που συκοφαντείς τους 
φίλους . 

• Κατηγορηματική μετοχή του υποκειμένου τους δέχονται και τα ρήματα νικώ-κρατώ, 
ήττώμαι-λείπομαι, άδικώ, χαρίζομαι ή χάριν φέρω, εύ ή καλώς ποιώ-κακώς ποιώ . 

• Η μετοχή που προσδιορίζει τα υποκείμενα των ρημάτων αυτων μεταφράζεται με τα : 
f) και ή που + οριστική. 2) να ή με το να ή στο να + υποτακτική. 
Ποιες κατηγορίες ρημάτων 
δέχονται κατηγορηματική 
μετοχή του υποκειμένου 

• Κατηγορηματική μετοχή , που αποδίδεται άλλοτε 
στο υποκείμενο και άλλοτε στο αντικείμενό τους , 
δέχονται οι εξής κατηγορίες ρημάτων . 

ή του αντικειμένου τους; 

Ρήματα 

άκούω 

αίσθόνομαι 

όρώ 

περιορώ 

οΤδα 

σύνοιδα 

έπίσταμαι 

ΥΙΥνώσκω 

κατανοώ 

.1. Όσα φcνερώνουν αίσθηση , γνώση , μάθηση και μνήμη 

υποκ. 

ή 
αντικ. 

Υπ. 
λντ. 

Υπ. 

λντ. 

Υπ. 

Αντ. 

Υπ. 

Αντ. 

Υπ. 
Αντ. 

Υπ. 
Αντ. 

Υπ. 

Αντ. 

Υπ. 

Αντ. 

Υπ. 

Αντ. 

Παραδείγματα 

'Ήκουε τιμώμενος ύπό πάντων 

'Ήκουον τήν χώραν δr;ιoυμένην. 

Ούκ αίσθάνεσθε έξαπατώμενΟΙϊ 

Ώς ι]σθοντο οί Πλαταιείς τήν πόλιν 
κατειλημμένην. 
Όρότε ύπό :roQ προδότου έξαπα­
τηθέντες. 
Είδον αύτούς πελάζοντας. 

Ού περιοφθήσεσθε όδικούμενοι. 

Ού περιοΨόμεθα τούς συμμάχους 
άδικουμένους. 
Οίδα θνητός ων. 
Οίδα τούς θεούς όθανάτους δν­
τας. 

Σύνοιδα έμαυτψ σοφός ων. 
Έμαυτψ ξυνιjδειν ούδέ . .., έπιστα­
μένφ. 

Ούκ έπίστασθε θνητοί δντες; 
Τούτον ύμείς έπίστασθε ύμάς 
προδόντα. 
Οί Θηβαίοι εγνωσαν έξηπατημένοι. 

'Έγνω τήν έσβολήν έσομένην. 

Κατενόουν όσθενείς όντες. 

Κατενόησαν ού πολλούς τούς Θη­
βαίους όντας. 

Μετάφραση 

Μάθαινε ότι όλοι τον εκτιμούσαν . 
Πληροφορούνταν ότι η χώρα 
καταστρεφόταν. 
Δεν αντιλαμβάνεστε ότι σας εξ­
απατούν ; 
Όταν αντιλήφτηκαν οι Πλαταιείς 
ότι η πόλη είχε καταληφθεί. 
Βλέπετε ότι εξαπατήθηκατε από 
τον προδότη . 
Είδαν να πλησιάζουν αυτοί ή ότι 
αυτοί πλησίαζαν . 
Δε θα μείνετε αβοήθητοι να αδι­
κείστε . 
Δε θα ανεχθούμε να αδικούνται οι 
σύμμαχοι 
Γνωρίζω ότι είμαι θνητός. 
Γνωρίζω ότι οι θεοί εΙναι αθάνατοι 

Έχω συνείδηση ότι ε ί μαι σοφός . 
ΕΙχα συνείδηση ότι δε γνώριζα τί­
ποτε . 

Δε γνωρίζετε ότι είστε θνητο ί ; 
Γνωρίζετε ότι αυτός σας πρόδωσε . 

Οι Θηβαίοι αντιλήφτηκαν ότι είχαν 
εξαπατηθει. 
Αντιλήφθηκε ότι θα γίνει η εισβο ­
λή . 
Αντιλαμβάνονταν ότι ήταν ανί­
σχυροΙ. 

Αντιλήφτηκαν ότι ο ι Θηβαίοι δεν 
ήταν πολλοί. 
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εύρίσκω Υπ. Χάρης εϋρηται πιστώς πράπων Ο Χάρης έχει διαπιστωθεί ότι εν-
ύπέρ ύμών. εργεί πιστά για σας. 

Αντ. Ό κήρυξ ηύρε τούς ανδρας δl- Ο κήρυκας βρηκε τους άντρες να 
εφθαρμένους. έχουν φονευθε ί. 

λαμβάνω Υπ. 0\ φύλακες κατελήφθησαν Kolμ~ Οι φρουροί βρέθηκαν να κοιμούν-
μενοl. ται 

Αντ. Καταλαμβάνουσι τούς φύλακας Βρίσκουν τους φρουρούς να κά-
άμφί πύρ καθημένους. θονται γύρω από τη φωτιά. 

όλίσκομαl Υπ. 'Εάν άλφς έτι τούτο πράπων, άπο- Εάν συλληφθείς να κάνεις ακόμη 
θανεϊ. αυτό το πράγμα, θα φονευθεΙς. 

πυν3άνομαl Αντ. Πυνθάνεται Κύρον προσελαύνον- ΠληροφορεΙται ότι ο Κύρος πλησι-
τα. άζει 

μανθάνω Υπ. Ού μανθάνεις διαβεβλημένος ύπό Δεν αντιλαμβάνεσαι ότι έχεις συ-
Άμάσιος ; κοφαντηθεί από τον Άμαση ; 

Αντ. ο! 'Έλληνες έμαθον Κύρον τεθνη- Οι Έλληνες έμαθαν ότι ο Κύρος 
κοτα. είχε φονευθεί. 

μέμνημαl Υπ. Μεμνήμεθα εΙς κίνδυνον έλθόντες Θυμούμαστε ότι ήλθαμε σε μεγάλο 
μέγαν. κίνδυνο . 

Αντ. Μέμνημαι καί τούτό σου λέΥοντος. Θυμούμαι ότι συ έλεγες και αυτό . 

• Όπως φαίνεται από τα παραδείγματα, η κατηγαρηματική μετοχή μπορεί να αποδίδεται 
άλλοτε στο υποκείμενο των ρημάτων που φανερώνουν αίσθηση, γνώση, μάθηση και 
μνήμη και άλλοτε στο αντικείμενό τους. 

• Η μετοχή μεταφράζεται με τα : ότι+οριστική ή να+υποτακτική • 

• 2. Όσα φανερώνουν δείξη, δήλωση, αΥΥελία και tλεyxO 

Ρήματα 

δείκνυμl 
άποδείκνυμl 

έπιδείκνυμl 
δηλώ iΊ 
δηλον ποιώ 
φαίνω 
φαίνομαι 
όποφαίνω 

φωρώ 

άΥΥέλλομαl 

όΥΥέλλω 
άναΥΥέλλω 

έλέΥχω 
έξελέΥχω 

υποκ. 

ή 
αντικ. 

Αντ. 

Υπ. 

Υπ. 

Αντ. 

Υπ. 

Υπ. 

Αντ. 

Υπ. 
Αντ . 

Παραδείγματα 

Σωκράτης έδείκνυε έαυτόν καλόν 
κάγαθόν όντα. 

Έπέδειξα τούτον ψεύδόμενον. 
Ό πόλεμος δηλώσει μείζων ΥεΥε­
νημένος. 
Κλέαρχος έπιορκών έφάνη . 

Ούδέν λήμμα παρ ' αύτών έμοί Υε­
Υενημένον άποφαίνουσιν . 
Έφωράθη άργύριον έξαΥόμενον. 

Άλέξανδρος διαβεβηκώς ήγγέλ­
λετο . 

Τισσαφέρνης Κύρον έπιστρατεύ­
οντα ι'jγγειλε βασιλεϊ. 

Ούτος έλεγχθήσεται ψευδόμενος. 
Άδlκούντα Φίλιππον έξήλεγξα. 

Μετάφραση 

Ο Σωκράτης παρουσίαζε τον 
εαυτό του ότι ήταν καλός και εν­
άρετος. 
Απέδειξα ότι αυτός ψεύδεται 
Ο πόλεμος θα δείξει ότι t;XeI γίνει 
μεγαλύτερος. 
Ο Κλέαρχος αποδείχτηκε ότι πα­
ρέβαινε τους όρκους του , 
Κανένα κέρδος δεν αποδείχνουν 
ότι προέκυψε για με από αυτούς . 
Ανακαλύφθηκε ότι εξαγόταν χρή­
μα . 

Ερχόταν ε ίδηση ότι ο Αλέξανδρος 
είχε διαβε ί. 
Ο Τισσαφέρνης ειδοποίησε το βα­
σιλιά ότι ο Κύρος εξεστράτευε εν­
αντίον του . 
Αυτός θα αποδειχθεί ότι ψεύδεται 
Απέδειξα ότι ο Φίλιππος αδικούσε , 

• Όπως φαίνεται από τα παραδε ίγματα, η κατηγορηματική μετοχή μπορεί να αποδίδεται 
άλλοτε στα υποκείμενο των ρημάτων που φανερώνουν δείξη, δήλωση, αγγελία και 
έλεγχο και άλλοτε στο αντικείμενό τους . 

• Η μετοχή μεταφράζεται με το: ότι ή πως+οριστική. 



Ρήματα 

αρχομαι 

αίδοϋμαι 

αίσχύνομαι 

γιγνώσκω 

έπιλανθόνομαι 

έπίαταμαι 

μανθόνω 

μέμνημαι 

οΙδα 

φαlνομαι 

Σύνταξη 
ρημάτων με 
μετοχή ή 
απαρέμφ. 

+μετοχή 

+απαρεμ. 

+μετοχή 

+απαρ. 

+μετοχή 

+απαρ. 

+μετοχή 
+απαρ. 

+μετοχή 

+απαρεμ. 

+μετοχή 

• Ειδικές Περιπτώσεις 

Παραδείγματα 

'Άρχομαι οΙκοδομών 

'Άρχομαι οlκοδομεϊν 

Άσχύνομαι δίκην εlσόγων 

Ί:iσχιjνθημεν προδοϋναl αύτόν. 

'Έγνωσαν έξαπαrημένοι. 

'Έγνω δόλψ περιγενέσθαι αύ­
τού . 
Έπιλανθάνομαι όφείλων. 
Έπελαθόμεθα εΙπείν. 
Εύ έπίσταμαι αύτός οχήσων. 

Έπίσταμαι εύεργετείν τούς φί­
κους . 

Ού μανθάνεις διαβεβλημένος 
ύπό Άμάσιος ; 
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Μετάφραση 

Αρχίζω να (βρίσκομαι στην 
αρχή να)οικοδομώ. 
Αρχίζω (πρώτη φορά καταπι­
όνομαι με κάτι) να οικοδομώ . 
Ντρέπομαι που (με ντροπή 
μου) κάνω καταγγελία. 
Ντραπήκαμε να προδώσουμε 
αυτόν (από ντροπή μας δεν τον 
προδώσαμε) . 
Αντιλήφτηκαν ότι είχαν εξαπα­
τηθεί. 
Αποφάσισε να (έκρινε ότι θα) 
τον νικήσει με δόλο. 
Λησμονώ ότι οφείλω 
Λησμονήσαμε να ειπούμε . 
Γνωρίζω καλά ότι ο ίδιος θα το 
αποκτήσω. 
Ξέρω να ευεργετώ τους φίλους . 

Δεν αντιλαμβάνεσαι (ή δεν μα­
θαίνεις) ότι έχεις συκοφαντηθεί 
από τον Άμασι ; 

+απαρεμ_ Ούτος μαθήσεται μή έπιβοu- Αυτός θα μάθει να μη σκέπτεται 

+μετοχή 
+απαρεμ. 

+μετοχή 

+απαρ. 

+μετοχή 

+απαρεμ. 

λεύειν τοϊς όσθενεστέροις . άσχημα για τους ασθενέστε­

Μέμνημαι όκούσας ποτέ σου. 
Μεμνήσθω όγαθός όνήρ εΙναι. 

Οίδα όρκους γεγενημένοuς. 
Ούδέν ijδει ποιείν. 
Κλέαρχος έπιορκών έφάνη . 

ρους. 

Θυμάμαι ότι σε άκουσα κάποτε . 
Να θυμάται να (να προσπαθεί 
να) είναι καλός ανδρας . 
Γνωρίζω ότι έχουν γίνει όρκοι 
Δεν γνώριζε να κάνει τίποτε . 
Ο Κλέαρχος αποδείχτηκε ότι 
παρέβαινε τους όρκους του . 

Ό γελωτοποιός κλαlειν έφαίνε- Ο γελωτοποιός φαινόταν ότι 
το . (έδινε την εντύπωση ότι) έκλαι-

γε . 
• Όπως φαίνεται από τα παραδείγματα , ορισμένα ρήματα από αυτό που συντάσσονται 

με κατηγορηματική μετοχή συντάσσονται και με απαρέμφατο, έχουν όμως άλλη ση­
μασία, όταν συντάσσονται με κατηγορηματική μετοχή, και άλλη, όταν συντάσσονται 
με απαρέμφατο . 

• Παρατήρηση . 

Τα ρήματα όκούω και αΙσθάνομαι συντάσσονται με πέντε τρόπους. 

Ρήματα 

όκούω 1 

» 2 

Σύνταξη Παραδεlγματα Μετάφραση 

με γενική Τών μαρτύρων άκηκ6ατε. Έχετε ακούσει (με τ ' αυτιά σας) 
τους μάρτυρες . 

με αιτιστική Πάντα άκήκοας λόγον. Έχεις πληροφορηθεί το κάθε 
τι 
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3 

4 

5 

αιαθάνομαι 1 

2 
3 

4 

5 

με γενική και θορύβου ι'/κουσεν Ιόντος Άκουσε να περνά θόρυβος 
μέσα από τις γραμμές του 
στρατοU. 

κατηγορ. μετοχ. διά τών τάξεων. 

με αιηατ . .και 
κατηγορ. μετοχ. 

με αιτιατ. και 

ειδικ. απαρέμφ. 
με γενική 

με αιτιατική 
με γενική και 
κατηγορ. μετοχ. 

με αιτιατ. και 

κατηγ. μετοχ. 

με αιτιατ. και 

ειδ. απαρέμφ. 

'Ήκουσε ηκοντα Ξενοφώντα. 

Άστυάγης ηκουε τόν παίδα 
καλόν κάγαθόν εΤναι. 
Έγώ γάρ ιjσθόμην τών τε­
χνωμένων. 

Πληροφορήθηκε ότι είχε έρθει 
Ο ' Ξενοφώντας. 
Ο Αστυάγης μάθαινε ότι το 
παιδί ήτάν καλό και συνετό. 
Εγώ αντιλήφτηκα τα σχέδια . 

"1jσθετο 60ήν Αντιλήφτηκε τη βοή . 
"1jσθησαι πώποτέ μου αυκο- Με έχεις αντιληφτεί ποτέ να 
φαντοϋντος. συκοφαντώ ; 
"1jaeovτo τήν πόλιν κατει- Αντιλήφθηκαν ότι η πόλη είχε 
λημμένην. · καταληφθεί. 
Ό Ίππίας ιjσθάνετO αύτούς Ο Ιππίας είχε τη γνώμη ότι αυ­
μέγα παρά βασιλεί Δαρείψ τοί είχαν μεγάλη δύναμη πλη-
δύνααθαι. σίον του βασιλιά Δαρείου . 

• Το όκούω συντάσσεται και με γενική και ειδική πρόταση 
ηκουον δ' εΥωΥέ τινων ώς ούδέ το"ς λιμένας καί τάς όΥοράς ετι δώσοιεν αύτφ καρποϋ­
σθαι=άκουγα δε εγώ ο ίδιος από μερικούς ότι δε θα δώσουν πλέον σ ' αυτόν ούτε 
τους λιμένες ούτε τις αγορές , για να τα εκμεταλλεύεται 

* Ερωτήσεις για ανακεφαλαίωση 
1. Ποια λέγεται κατηγορηματική μετοχή και πώς συνήθως μεταφράζεται ; 
2. Ποιες κατηγορίες ρημάτων δέχρνται κατηγορηματική μετοχή του υποκειμένου τους , ποιες του 

αντικειμένου και ποιες και του υποκειμένου και του αντικειμένου ; 
3. Μετά από ποια ρήματα η κατηγορηματική μετοχή μεταφράζεται ως ρημα και το ρήμα ως επίρρη­

μα ; 

4. Πώς μεταφράζεται η κατηγορηματική μετοχή μετά από τα ρήματα που σημαίνουν ψυχικό πάθος; 

Ασκήσεις 

Ι. Αναγνώρισε όλα τα είδη των μετοχών του παρακάτω θtματος και δικαιολόγηαε το είδος τους, 
όπου ε/ναι δυνατό. 

ΚαΙ μήν ο/όμενος κρείπων τών άντιπάλων εΙναι, όπότε όρψη χωρίοις πλεονεκτούντας αύτούς, 
ούκ έξήΥετο έπιτίθεσθαι. Όρών δέ οϋτε πόλιν αύτψ προσχωρούσα'! ομδεμίαν τόν τε χρόνον 
προΒαίνοντα ένόμισε πρακτέον τι εΙναι. ΕΙ δέ μή, dvrl τής πρόσθεν εύκλείας πολλή ν άδοξίαν 
προσεδέχετο . Έπεl ούν κατεμάνθανε περl μέν τήν Μαντίνειαν τούς άντιπάλους πεφυλαΥμένους, 
μεταπεμπομένους δέ ΆΥησίλαόν τε Kal πάντας τούς Λακεδαιμονίους, καί ιjσθετo'έξεστρατευμένoν 
τόν ΆΥησίλαον καί όντα ηδη έν τιj Πελλήν/), δειπνοποιησάμενος καί παραΥΥείλας ήΥείτο τψ στρα­
τεύματι εύθύς έπί Σπάρτην. Καί ε/ μή Κρής θείςΖ τινί μοίΡςΖ προσελθών έξήΥΥειλε τψ ΆΥησιλάψ 
προσιόν τό στράτευμα, έλαΒεν αν τήν πόλιν ωσπερ νεοπιάν παντάπασιν έρημον τών άμυνομέ­
νων. Έπεί μέντοι προπυθόμενος ταύτα ό ΆΥησίλαος έφθη ε/ς τήν πόλιν άπελθών, διαταξάμενοι οί 
Σπαρτιάται έφύλαπον, καί μάλα όλίΥΟΙ όντες. 

11. Αναγνώρισε τις μετοχtς του παρακάτω θtματος και μετάφρααέ το. 

Ε/δότες ύμάς, ώ ανδρες Άθηναίοι, καί τοίς άδικουμένοις προθύμως Βοηθείν εΙθισμένους καί 
τοίς εύεΡΥέταις μεγίστην χάριν άποδιδόντας, ηκομεν ίκετεύσοντες μή περιιδείν ήμάς εΙρήνης 
ούσης άναστάτους ύπό ΘηΒαίων ΥεΥενημένους. Πολλών Υάρ ηδη πρός ύμάς καταφυΥόντων καί 
διαπραξαμένων απανθ ' όσων έδεήθησαν, ήΥούμεθα μάλιστα ύμίν προσήκειν περl τής ήμετέρας 
πόλεως ποιήσασθαι πρόνοιαν ' ούτε γάρ αν άδικώτερον ούδένας ήμών εύροιτε τηλικαύταις συμφο­
ραίς περιπεmωκότας, οϋτ ' έκ πλείονος χρόνου πρός την ύμετέραν πόλιν οlκειότερον διακειμένους . 
'Έτι δέ τοιούτων δεησόμενοι πάρεσμεν, έν οlς κlνδυνος μέν ούδείς ένεστιν, απαντες δ' ανθρωποι 
νομιούσιν ύμάς πειθομένους όσιωτάτους κα( δικαιοτάτους εΙναι τών 'Ελλήνων. 

111. Μετάτρεψε στα αρχαία τα παρακάτω παραδείγματα. 

1. Γνωρίζω (οlδα) μεν ότι όλοι συνηθίζουν (εΙ'ωθα) να χρωστούν μεΥαλύτερη ευγνωμοσύνη σ' αυτούς 
που τους επαινούν παρά σ ' αυτούς που τους συμΒουλεύουν. 



119 

2. Οι πρέσΒεις μάθαιναν (άκούω) ότι η πόλη καταστρεφόταν (δl]οϋμαl).3. Όταν ομολόγησαν αυτό, 
αμέσως έπαυσαν να πολεμούν (παύομαι +μτχ.) εναντίον της πόλεως . 4. Βλέπουν (όρώ) ότι εσεΙς και 
δ,καιότατοl εΙστε και μεγίστη δύναμη έχετε (κτώμαι) και ότι σεις οι {διοl δεν έχετε ανάγκη (δέομαι) 
καμιάς Βοηθεlας. S. Δεν πρόφτασαν (φθάνω) να καταλάΒουν την εξουσlα και αμέσως σκέφτηκαν να 
Βλάψουν (έπIΒουλεύω) τους ΘηΒαίους. 6. Οι κακοl αδικούν αυτούς οι οποίοι τους ωφελούν (ώφελώ), 
όπως ακριΒώς αυτούς οι οποίοι τους Βλάπτουν. 7. Θα αποδείξω ότι αυτός παρουσιάζει (παρέχομαι) 
ψευδομάρτυρες (ψευδής μάρτυς). 8. Ο Κύρος από όλους τους συνομίληκους (ήλικιώτης) ήταν 
φανερό (φαίνομαι) ότι υπερείχε (διαφέρω). 9. Ο θεός πολλές φορές χαίρεται να κάνει τους μεν 
μικρούς μεγάλους, τους δε μεγάλους μικρούς. 10. Ο Ξενοφώντας καταλάΒαινε (αΙσθάνομαι) ότι οι 
στρατιώτες στενοχωριούνταν. 

Ενότητα 41η 

• Η επιρρηματική μετοχή 

Παραδείγματα 

1. Δε ' ~νήσaντες άπελαύνετε . 
2. Πιστε.JJαντες ύμίν παρέδομεν τήν 

πόλιν . 
3. 'Έπλεον πολεμήσοντες 
4. Ούκ εστιν ήμίν μή νικώσι σωτηρία . 

5. ΚαΙ ήπειρώται όντες έναυμαχήσα­
μεν . 

6. Είσί δέ τινες των Χαλδαίων οϊ λι:ιζό­
μενοι ζώσιν. 

Ποια λέμε επιρρηματική 
. μετοχή και τι εκφρόζει; 

Ποια επιρρημ. 
σχέση εκφρ. 

η μετοχή 

χρόνο 
αιτία 

σκοπό 
υπόθεση 

εναντίωση 

τρόπο 

Μετόφραση 

Αφού δειπνήσετε . φύγετε . 
Επειδή πιστέψαμε σε σας. παραδώ­
σαμε την πόλη . 
Έπλεαν . για να πολεμήσουν . 
Δεν υπάρχει σε μας σωτηρία. αν δε 
νικάμε . 
Και μόλο πούμαστε στεριανοί . ναυμα­
χήσαμε . 
Κι είναι μερικοί απ ' τους Χαλδαίους 
που ζουν ληστρικά. 

• Επιρρηματική μετοχή λέμε αυτή που χρησιμο­
ποιεlται, για να εκφράσει επιρρηματικές σχέσεις . 
δηλ το χρόνο (Παράδ . 1). την αιτία (Παράδ. 2). το 
σκοπό (Παράδ . 3). την υπόθεση (Παράδ . 4) την 
εναντίωση ΙΠαράδ. 5) και τον τρόπο (Παράδ . 6). 

• Η επιρρηματική λοιπόν μετοχή εΙναι έξι ειδών. 
1. Χρονική, 2. Αιτιολογική, 3. Τελική, 4. Υποθετική, 5. Εναντιωματική ή ενδοτική και 6. 

Τροπική. 
• Τα πέντε πρώτα ει'δη των μετοχών αυτών είναι ισοδύναμα με τις αντίστοιχες δευτερεύ­
ουσες προτάσεις, στις οποίες μπορούν και να αναλύονταΙ. 

• Η τροπική μετοχή ισοδυναμεί με τροπικό προσδιορισμό . 

• Το υποκείμενο της επιρρηματικής μετοχής 

• Συνημμένη και απόλυτη επιρρηματική μετοχή. 

Παραδείγματα 

1. Έπιγενομένη ή νόσος έπίεσε τούς 
Άθηναίους . 

2. 0\ βάρβαροι έτόξευον κα ί εβαλλον 
αύτούς όναβαlνοντας. 

3. Άκούσοσι τοίς στρατηγοίς ταύτα 
εδοξε συναγαγείν τό στράτευμα . 

4. 'Έδει ύμός ταύτα άκούσαι κα ί όκού­
σαντας άπελθείν . 

Το υποκ. 
της μετox~ς 

ή νόσος 

αύτούς 

τοίς στρατη-
Υοίς 
ύμός 

Τι όρος είναι το υποκείμενο 
της μετοχής στην πρόταση. 

Υποκεlμενο στο ρήμα έπίεσε 

Αντικεlμενο στα ρήματα έτόξευον και 
έΒαλλΟν. 
Δοτική προσωπική στο απρόσωπο 
ρήμα έδοξε. 
Υποκεlμενο στα απαρέμφατα άκοϋ­
σαι και άπελθεϊν. 
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5. Γενομένης τής ναυμαχίας τέπαρας 
τριήρεις λαμβάνει Γοργώπας . 

ναυμαχlας 

6. Ούδενός κωλύοντος Κύρος όνέβη 
έπί τά όρη . 

7. Οϋς σοί έξόν έκθρέψαl κ.αί έκπαl­
δεύσαl οlχήσει καταλιπών. 

ούδενός 

έκθρέψαι - έκ­
παιδεύσαι 

Λέξ~ που. δεν έχει συντακτική σχέση 
με αλλο ορο της προτάσεως. 
ΤΟ ίδιο με το προηγούμενο 

Το ίδιο με το προηγούμενο. 

• Το υποκείμενο της επιρρ. μετοχής. 

Τι μπορεί να είναι 
το υποκείμενο μιας 

επιρρηματικής μετοχής 

Όπως φαίνεται από τα πιο πάνω παραδείγματα, το 
υποκείμενο μιας επιρρηματικής μετοχής μπορε[ να εί­
ναι : 

1. Λέξη της προτάσεως που προσδιορίζει η μετοχή δηλ. 
υποκείμενο του ρήμοτος της προτάσεως (Παράδ . 1), 
αντικείμενο (Παράδ . 2). δοτική προσωπική (Παράδ . 

3) , υποκείμενο απαρεμφάτου (Παράδ . 4) . 
• Όταν υποκείμενο μιας επιρρηματικής μετοχής είναι : το υποκείμενο του ρήματος της 
προτάσεως, ή αντικείμενό του ή μια δοτική προσωπική ή υποκείμενο απαρεμφάτου , 
τότε η μετοχή αυτή λέγεται «συνημμένη» επιρρηματική μετοχή. 

2. Λέξεις που δεν έχουν καμιά συντακτική σχέση με άλλο ρηματικό τύπο της προτάσεως 
(Παραδ . 5, 6. 7) . 

• Όταν υποκείμενο μιας επιρρηματικής μετοχής είναι λέξη που δεν έχει καμιά συντα­
κτική σχέση με άλλο ρηματικό τύπο της προτάσεως, τότε η μετοχή αυτή λέγεται 
απόλυτη επιρρηματική μετοχή' η απόλυτη αυτή μετοχή βρίσκεται ή σε γενική (Υενική 
απόλυτη) ή σε αιτιατική (αιτιατική απόλυτη). 

• Η συνημμένη επιρρηματική μετοχή 

1. Η χρονική μετοχή 

• Ισοδύναμη χρονική πρόταση - Ενίσχυση της σημασίας της 

Χρονική μετοχή και 
ισοδύναμη χρονική πρόταση 

1. Άφικόμενος εΙς Δελφούς έθυσε τφ θεφ 
"Οτε όφlκετο εΙς Δελφούς, έθυσε τφ θεφ 
2. Άκούσαντες ταύτα όπήλαυνον 
Έπεl ηκουσαν ταύτα, όπήλαυνον 
3. Δειπνήσαντες πορεύεσθε 
Έπειδόν (η όταν) δειπνήσητε, πορεύεσθε . 
4. Σπαρτιάται στρατευόμενοι έθυον τοίς θεοίς. 
Όπότε Σπαρτιόται στρατεύοιντο, έθυον τοίς θε 

οίς. 
5. Ήναγκάζοντο φεύγοντες αμα μόχεσθαι. 
Ήναγκόζοντο , έν ιfι έφευγον, μόχεσθαι 
6. Εύθύς νέοι όντες τό άνδρείον μετέρχονται 
Εύθύς, όφ ' ού νέοι είσί, τό όνδρείον μετέρχονται 
7. Πολλαχού με έπέσχε λέγοντα μεταξύ . 
Πολλαχού με μεταξύ έπέσχεν , έν ιfι έλεγον. 

Μετάφραση 

Όταν έφτασε στους Δελφούς, θυσίασε στο 
θεό. 
Όταν άκουσαν αυτά, έφευγαν έφιπποι 

Όταν δειπνήσετε , βι;ιδίζετε. 

Κάθε φορά που έκαναν εκστρατεία οι Σπαρτι­
άτες , θυσίαζαν στους θεούς: 

Αναγκάζονταν ταυτόχρονα, ενώ έφευγαν, να 
μάχονται 
Αμέσως από τότε που είναι νέοι επιδιώκουν 
την ανδρεία . 
Σε πολλά σημεία με σταμάτησε στο μεταξύ , 
ενώ μιλούσα. 

Σε ποιο χρόνο βρίσκεται η χρ.ον. 
μετοχή, 

• Η χρονική μετοχή' μπορεί να βρίσκεται σ ' 

με τι ισοδυναμεΙ, τι εκφράζει; 
Ποια άρνηση δέχεται, με τι 

ενισχύεται η σημασία της και πώς 
μεταφράζεται 

όλους τους χρόνους εκτός από μέλλοντα. 
• Ισοδυναμεί με χρονική πρόταση ( Ενότητα 56) 
• Εκφράζει χρονική σχέση. 
• Παίρνει άρνηση ού ή μή 
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• Πολλές φορές η σημασία της γίνεται πιο σαφής ,όταν τη συνοδεύουν τα εξής επιρρή­
ματα : αμα, αύτίκα, ετι, έξαίφνης, εΙτα, επειτα, ένταύθα, ηδη, μεταξύ, οϋτω, τότε. 
(Παραδ . 5, 6, 7) . 

• Μεταφράζεται με χρονική πρόταση . 

• Χρονικές βαθμίδες που εκφράζει μια χρονική μετοχή 

Παραδείγματα 

1. Πορευόμενοι έώρων τόν στΙβον τών 
Άχαιών καί Άρκόδων έπί τήν όδόν . 

2 .. Η όργή συν τφ φό6eιι λήγοντι απεισι. 

3. XaλKlδείς ετει πέμmφ μετό Συρα­
κουσας οΙκισθεΙσας οΙκΙζουσι Κατά­
νην. 

4. Ταυτα δέ ποιήσοντες ές τάς Άθή­
νας επεμπον αγγελον. 

5. Οί δέ τών παίδων διδάσκαλοι κλει­
έτωσαν τά διδασκαλεία πρό ήλΙου 
δυοντος. 

Ποιες χρονικές βαθμίδες 
εκφράζονται με τη βοήθεια 

της χρονικής μετοχής 

Μετάφραση 

Ενώ βάδιζαν , έβλεπαν τα χνάρια των 
Αχαιών και των Αρκάδων πάνω στο 
δρόμο .. 
Η οργή , ενώ ο φόβος σταματά . φεύ· 
γει 

Οι ΧαλκιδαΙοι τον πέμmο χρόνο . απ ' 
όταν ιδρύθηκε η αποικία των Συρα­
κουσών. ίδρυσαν την αποικία της 
Κατάνης . 

Αφού έκαμαν αυτά. έστειλαν αγγελι­
αφόρο στην Αθήνα. 
ΟΙ δάσκαλοι των παΊδιών να κλείνουν 
τα σχολε ία. προτού δύσει ο ήλιος . 

Χρονική 
βαθμίδα 

ταυτόχρονο 

ταυτόχρονο. 

υστερόχρονο 

υστερόχρονο. 

προτερόχρονο. 

Με τη βοήθεια της χρονικής μετοχής εκφράζονται 
οι εξής χρονικές βαθμ ίδες : 
1. Το ταυτόχρονο' η πράξη δηλ. που εκφράζει το 

ρήμα της προτάσεως γίνετδl στον ίδιο χρόνο 

(ταυτόχρονα) με την πράξη που εκφράζει η χρονική μετοχή (Παραδ . 1, 2). Συχνά , όταν η 
μετοχή βρίσκεται στις πλάγιες mώσεις (γενική , δοτική, αιτιατική), για να δηλωθεί το 
ταυτόχρονο, η μετοχή εμφανίζεται εμπρόσθετη με τις προθέσεις : σύν + δοτ., έπl + γεν., 
ύπό + αιτιατ. (Παράδ. 2). Το ταυτόχρονο (σύγχρονο) συνήθως το εκφράζει η μετοχή σε 
ενεστώτα. .. 
2. Το υστερόχρονο' η πράξη δηλ. ποο εκφράζει το ρήμα της προτάσεως γίνεται μετά από 
την πράξη που εκφράζει η χρονική μετοχή (Παραδ . 3, 4) . Συχνά, όταν η μετοχή 
βρίσκετα ι στις πλάγιες πτώσεις , για να δηλωθεί το υστερόχρονο , η χρονική μετοχή 
εμφανίζεται εμπρόθετη με τις προθέσεις: έπί + δοτ. Γι μετά + αιτιατ. (Παράδ . 3) . 

3. Το Προτερόχρονο (σπάνια)' η πράξη δηλ που εκφράζει το ρήμα της προτάσεως γίνεται 
πριν από την πράξη που εκφράζει η χρονική μετοχή (Παράδ . 5). Σ ' αυτή την περ[mωση 
η χρονική μετοχή εμφανίζεται εμπρόθετη με την πρόθεση πρό + γενική (Παράδ. 5) . 

Χρονικές με-
τοχές 

όρχόμενος 

τελευτών 

διαλιπών 

όνυσας 

• Ιδιάζουσες περιπτώσεις χρονικής μετοχής 

Παραδείγματα Μετάφραση . . 

'Άπερ εΙπον άρχ6μενος. . Αυτά ακριβώς που είπα στην αρχή. 

Τελευτώντες εΙργον αύτούς ο Ι Θρςικες Στο τέλος οι Θράκες τους εμπόδ ιζαν 
όπe, του ϋδατος . από το νερό . 

Χρόνον δέ διαλιπών έκινήθη . 

'Άνοιγε άνύσας τό φροντιστήριον . 

Έπειτα από λίγο κουνήθηκε . 

Άνοιγε στα γρήγορα το σπουδαστή­
ριο . 
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• Όπως φαίνεται από τα παραδείγματα , οι μετοχές όρχόμενος, τελευτων, δια λιπών, 
άνύσας δε μεταφράζονται με χρονικές προτάσεις, αλλά με εμπρόθετους προοδιορι­
σμούς. 

• 2. Η αιτιολΟΥική μετοχή 

• Ισοδύναμη αιτιολΟΥική Πρόταση. πως ενισχύεται η σημασία της 

Αιτιολογική μετοχή και ισοδύναμη 
αιτιολογική Πρόταση 

1. Βουλόμενοι αύτόν όποκτείναι πέμπουσι τήν 
Σαλαμινίαν ναύν. 

Έπειδή έβούλοντο αύτόν όποκτείναι, πέμπου­
σι. 

2. Παρανομούσι Λακεδαιμόνιοι ού διδόντες σοι 
χρυσίον . 
Παρανομούσι Λακεδαιμόνιοι, έπεί ού διδόοσί 
σοι χρυσίον . 

3. Τόν Περικλέα έν αίτίςι είχον ώς πείσοντα σφάς 
πολεμείν . 

Τόν Περικλέα έν αίτίςι είχον, ότι έπεισε σφάς 
πολεμείν. 

4. Κύρος οτε παίς ων ηδετο τ(] στdλ(] . 
Κύρος ηδετο τ(] στολ(] , ότι παϊς ήν . 

5. Οίον διό χρόνου άφιγμένος όσμένως (]α. 
Έπειδή άφίγμην διά χρόνου.όσμένως (]α. 

6. Ένταύθα έμενον ώς τό άκρον κατέχοντες, οί δ ' 
ού κατείχον. 
Ένταύθα eμενον, έπεΙ φοντο κατέχειν τό 
άκρον. 

7. Λέγει ώς ύβριστής είμί ωαπερ μέλλων όληθή 
λέγειν. 
Λέγει ώς ύβριστήςείμί, έπεί οϊεται λέξειν τ' 
άληθη. . 

8. Παντός μάλλον αύτός άπορων ούτω καί τούς 
άλλους ποιώ όπορείν. 

Έπειδή αύτός μάλλον παντός άπορω, οϋτω καΙ 
τούς άλλους ποιώ όπορείν . 

9. ΝομΙζων όμείνους καί κρείπους πολλών βαρ­
. βάρων ύμας είναι, διό τούτο προσέλαβον. 
Έπεί ένόμιζον ύμάς .. .. 

10. Όδυσσεύς έγκρατής ων καί άποοχόμενος τών 
τοιούτων, διό ταύτα ούκ έγένετο ύς. 

Όδυσσεύς , έπεί έγκρατής ήν καί όπέοχετο των 
τοιούτων, διά ταύτα .. . 

Μετάφραση 

Επειδή ήθελαν να τον σκοτώσουν, στέλνουν 
το πλοίο Σαλc;μινία . 

Παρανομούν οι Λακεδαιμόνιοι, επειδή δε σου 
δίνουν χρυσά νομίσματα. 

Τον Περικλή κατηγορούσαν , γιατί κατά τη 
γνώμη τους τους έπεισε να πολεμούν. 

Ο Κύρος ευχαριστιόταν με τη στολή , γιατί 
ήταν παιδί. 
Επειδή εΙχα φτάσει μετά από πολύ χρόνο, πή­
γαινα ευχάριστα. 
Εδώ έμεναν, γιατί κατό τη γνώμη τους κατεΙ­
χαν την κορυφή, ενώ δεν την κατείχαν . 

Λέει πως είμαι τάχα θρασύς, σαν να πρόκειται 
να λέει την αλήθεια. 

Επειδή εγώ ο ίδιος στερούμαι το κάθε τί, έτσι 
και τους άλλους αναγκάζω να στερούνται (ή 
τους κάνω να στερούνται). 

Επειδή νόμιζα ότι σεις είστε γενναιότεροι κι 
ανώτεροι από πολλούς βαρβάρους, γι ' αυτό 
σας προσέλαβα στην υπηρέσία μου . 
Ο Οδυσσέας επειδή ήταν εγκρατής και 
έπειδή κρατήθηκε μακρυά από τέτοιου είδους 
πράγματα , γι ' αυτό δεν έγινε χοίρος. 

ποια άρ- • Η αιτιολογική μετοχή μπορεί να βρίσκεται σ' 
Σε ποιο χρόνο βρίσκεται, όλους τους χρόνους (σπάνια σε μέλλοντα) . 

νηση παίρνει, 
με τι ισοδυναμεί, τι εκφράζει, πώς • Παίρει άρνηση ού. (Παράδ. 2. ). 

μεταφράζεται, • Ισοδυναμεί με δευτερεύουσα αιτιολογική 
με ποιες λέξεις δηλώνεται πρόταση. ( Ενότητα 51) . 
ποιο καθαρά η σημασία μιας • Εκφράζει αιτία. 

αιτιολο ικη' ς μετοχής; .Mετα~ράζεται με τα,νεοελληνικά : (γιατί, διότι, 
γ . επειδη) και οριστικη • 

• Η σημασία της αιτιολογικής μετοχής δηλώνεται πιο καθαρά: 
1. Όταν βρίσκονται μπροστά απ' αυτή τα μόρια : οτε, οτε δή, οΙον, οΙον δή, οία δή (Παραδ . 

4,5) . Στην περίmωση αυτή η μετοχή εκφράζει πραγματική αιτιολογία (αιτία)'στη μετά­
φραση μπορούμε να βάζουμε το επίρρημα πραγματικά (γιατί πραγματικά). 
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2. "Όταν βρίσκονται μπροστά απ' αυτήν τα : ώς , ωοπερ (Παραδ . 6,7). Στην περίmωση αυτή 
η μετοχή εκφράζει υποκειμενική αιτιολογία (αιτία) ή ψεύτικη . 

• Τα ώς, ωαπερ, μεταφράζονται με τα : τάχα, δήθεν, κατάτη γνώμη, σαν να επρόκειτο, με 
την ιδέα ότι, με την αντίληψη ότι. 

3. ' Οταν μετά από τη μετοχή βρίσκονται τα : οϋτω, διά τούτο, διά ταύτα, (Παραδ . 8 ,9,1 Ο) . 
4. Οι μετοχές των δοξαστικών ρημάτων είναι συνήθως αιτιολογικές. 

• Ιδιάζουσες περιπτώσεις 

Μετοχές Παραδείγματα 

παθών Τί παθών γελζις : 

μαθών Τί μαθών ούκ αποθν!jσκεις : 

Μετάφραση 

Τι σου ήρθε και γελός ή τι έχεις και γελάς 
ή γιατ ί γελάς : 
Γιατί δεν πεθαίνεις ; 

• 'Οπως φαίνεται από τα παραδείγματα , στους αττικούς συγγραφείς οι αιτιολογικές 
μετοχές τί παθών, τί μαθών, καταντά να σημαίνουν: 

τί παθών = γιατί, για ποιο λόγο, τι έπαθες 
τί μαθών = γιατί, για ποιο λόγο 

.3. Η τελική μετοχή κι η ισοδύναμή της τελική πρόταση. 

Τελική μετοχή κι η ισοδύναμή της 
τελική πρόταση 

1. Ούτος ηκει άμφισβητήσων. 
Ούτος ηκει , 'ίνα όμφισβητίj η άμφισβη­
τήσι:t. 

2. 'Έπλεον πολεμήσοντες. 
'Έπλεον , 'ίνα πολεμωσι η πολεμήσωσι. 

3. Οί 'Έλληνες παρεσκευάζοντο ώς δεξό­
μενοι αυτόν . 
Οί 'Έλληνες παρεσκευάζοντο , δπως δέ­
χωνται η δέξωνται αύτόν. 

4. Ό δέ συλλαμβάνει Κύρον ώς άποκτε­
νων. 
Ό δέ συλλαμβάνει Κύρον , 'ίνα όποκτείνι:ι 
αυτόν 

Μετάφραση 

Αυτός έχει έρθει . για να αμφισβητήσει 

'Επλεαν , για να πολεμούν ή για να πολεμή­

σουν 

Οι Έλληνες ετοιμάζονταν , για να τον δε­
χτούν (αντιμετωπίσουν) . 

Κι αυτός συλλαμβάνει τον Κύρο , για να τον 
σκοτώσει. 

Σε ποιο χρόνο βρίσκεται ; • Η τελική μετοχή βρίσκεται πάντα σε χρόνο 

ποια άρνηση παίρνει, τι εκφράζει; 
με τι ισοδυναμεί, πώς μεταφράζεται; 

ποια ρήματα συνοδεύει 
η τελική μετοχή 

μέλλοντα 

• Παίρνει άρνηση μή 
• Εκφράζει σκοπό 
• lσo~υναμεί με τελική πρόταση. 
• Μεταφράζεται με τα : για να+υποτακτική. 
• Συνοδεύει τα εξής 'ρήματα: 

1, Αυτά που φανερώνουν κίνηση (Παραδ . 1,2) 
2. Άλλα ρήματα. αλλά τότε βρίqκεται μπροστά απ' αυτήν το ώς (Παραδ . 3.4) 
• Παρατήρηση 

Επειδή στους αρχαίους δεν υπήρχε διάκριση του μέλλοντα σε εξακολουθητικό (διαρ­
κείας) και στιγμιαΙο, γι ' αυτό στη μετατροπή μιας τελικής μετοχής στην αντίστοιχη 
τελική πρόταση άντικαθιστούμε τη μετοχή του μέλλοντα με τα : ίνα, όπως, και υποτα­
κτική ενεστώτα ή αορίστου. 
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• 4. Η υποθετική μετοχή 
κι η ισοδυναμή της υποθετική πρόταση 

Υποθετική μετοχή κι ισοδύναμη 
υποθετική πρόταση 

1. Ούκ έστιν ήμϊν μή νικώσι σωτηρία. 
ΕΙ μή νικώμεν, ούκ εστιν σωτηρία. 

2. Ούκ αν ποτε άδικείν έπιχειρών τά δύο 
μέρη τής ούσίας άπέδωκεν. 
ΕΙ έπεχεΙρει άδικεϊν , ούκ δν ποτε 
όπέδωκεν. 

3. Α/σχύνοιντο άν μή όποδιδόντες χάρι­
τας . 

ΕΙ μή όποδιδοίεν χάριτας, αΙοχύ­
νοιντο δν. 

4. Ήμείς οΙόμεθα πλείονος άν άξιοι εί­
ναι Ιχοντες τά όπλα. 
ΕΙ έχοιμεν τά όπλα, οΙόμεθα πλείονος 
δν άξιοι εΙναι. 

5. Δίκαια δράσας συμμάχους εξεις θε-
ούς . . 
'Εάν δράσι;ις δίκαια , συμμάχους έξεις 
θεούς . 

6. 0\ κολακεύοντες καί οΙ έξαπατώντες 
πιστευθέντες τούς πιστεύσαντας 
άδικούσιν. 
'Εάν πιστευθώσIV όδικούσιν. 

Σε ποιο χρόνο βρlσκεται, ποια άρ­
νηση παlρνει, τι εκφράζει, με τι ισο­
δυναμεl και πώς μεταφράζεται η 
υποθετική μετοχή 

Εlδος 
υποθ. λόγου 

10 πραγμα­

τικό 
20 μη πρα­

γμοτικό 

30 οπλή 
σκέψη 

4α προσδο­
κώμενο 

46 απερι­
όριστη επα­
νάληψη πα­
ρόν, μέλλων 

Μετάφραση 

Δεν υπάρχει για μας σωτηρία , αν δε νι­
κάμε . 
Αν επιχειρουσε να αδικει. δε θα επέ­
στρεφε ποτέ τα δύο μέρη της περιουσί­
ας . 

Θα ντρέπονταν , αν δεν ανταπέδιδαν 
την ευγνωμοσύνη . 

Εμείς νομίζουμε ότι θα έχουμε μεγα­
λύτερη αξία , . αν έχουμε τα όπλο . 

Αν κάμεις δίκαιες πράξεις, θάχεις τους 
θεούς συμμάχους. 

Οι κόλακες και οι απατεώνες , αν γίνουν 
πιστευτοί , βλάφτουν αυτούς που τους 
πίστεψαν. 

• Η υποθετική μετοχή: 
• Μπορεί να 6ρίσκεται σε κάθε χρόνο εκτός από 

μέλλοντα. 
• Παίρνει άρνηση μή (Παραδ. 1,3) 
• Εκφράζει υπόθεση. 
• Ισοδυναμεί με υποθετική πρόταση ( Ενότητα 

54) . 
• Μεταφράζεται με τα : αν, εάν+οριστική, αν, εάν+υποτακτική. 

Παρατήρηση. 

Όπως φαίνεται από τα πιο πάνω παραδείγματα, όταν μια μετοχή 6ρίσκεται κοντά σε 
δυνητική έγκλιση, δηλ . δυνητική οριστική (Παράδ . 2) ή δυνητική ευκτική (Παράδ . 3) ή 
εξαρτημένο δυνητικό απαρέμφατο (Παράδ. Μ ή κοντά σε οριστική μέλλοντα (Παρόδ . 
5) , τότε η μετοχή αυτή , αν είναι επιρρηματική, είναι κατά κανόνα υποθετική . 

• Σ ' αυτές τις περιπτώσεις η μετοχή αναλύεται σε υποθετική πρόταση και μαζί με τη 
δυνητική έγκληση ή την οριστική του μέλλοντα σαν απόδοση σχηματίζει υποθετικό 
λόγο. 

• 5. Η εναντιωματική ή ενδοτική ή παραχωρητική μετοχή 
κι η ισοδύναμή της παραχωρητική πρόταση. 

1. Πολλοί όντες εύγενείς εΙσί κακοΙ 
Πολλοί, εΙ καΙ εΙσlν εύγενείς, εΙσί κακοΙ 

2. Ούδέν έρώ έχων εΙπείν. 
Ούδέν έρώ, εΙ καί έχω εΙπείν. 

3. Κα{ άνεπιστήμονες ετι όντες άπετολμήσαμεν. 
ΕΙ καΙ όνεπιστήμονες "μεν, άπετολμήσαμεν. 

Μετάφραση 

Πολλοί αν και είναι από καλή γενιά, είναι κακοί. 

Δε θα πω τίποτα, αν και μπορώ να πω. 

Και μολονότι είμαστε ακόμη άπειροι, εν τού- . 
ΤQις τολμήσαμε (να ναυμαχήσουμε) . 



4. Τόν Όρόνταν καί τότε προσεκύνησαν καίπερ 
εΙδότες δτι έπί θάνατον άγοιτο . 
Τόν Όρόνταν καί τότε προσεκύνησαν, εΙ καί 
ίjδεσαν δτι έπί θάνατον δ.γοιτο . 

5. Άθηναίοι καί ού μεταλα6όντες τού χρυσίου , 
όμως πρόθυμοι εΙς τόν πόλεμον ήσαν. 
Άθηναίοι, εί καΙ ού μετέλα60ν τού χρυσίου, 
όμως πρόθυμοι ήσαν είς τόν πόλεμον . 

6. 'Έπειτα όπολιπών τούς θεούς ένθάδε μενείς ; 
'Έπειτα εΙ καί όπέλιπες τούς θεούς, ένθάδε 
μενείς ; 

7. 'Άνδρας δέ 'Έλληνας πάνυ ζητών ούκ εφη δύ­
νασθαι Ιδείν . 
'Άνδρας δέ 'Έλληνας, εΙ καΙ πάνυ έζήτει, ούκ 
εφη δύνασθαι lδείν. 
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Τον Ορόντα και τότε τον προσκύνησαν, αν 'και 
γνώριζαν ότι οδηγόνταν στο θάνατο . 

Οι Αθηναίοι αν και δεν πήραν χρήματα, εν 
τούτοις ήταν πρόθυμοι στον πόλεμο. 

Έπειτα θα μείνεις εδώ, αν κι έ%εις εγκαστα­
λεΙψει τους θεούς ; 

Άνδρες Έλληνες, μολονότι πολύ αναζητού­
σε, έλεγε πως δεν μπορούσε να δει. 

Σε ποιο χρόνο βρίσκεται, 
ποια άρνηση παίρνει, τι εκφράζει, 

με τι ισοδυναμεί και 

• Η εναντιωματική μετοχή: 

πώς μεταφράζεται 

η εναντιωματική μετοχή; 

• Μπορεί να βρίσκεται α' όλους τους χρόνους 
εκτός από μέλλοντα. 

• Παίρνει άρνηση ού (Παρόδ , 5). 
• Εκφρόζει εναντΙωση σε σχέση μ' αυτό που 

εκφράζει το ρήμα της προτάσεως. 

• Είναι ισοδύναμη με παραχωρητική πρόταση ( ~νότητα 55). 
• Μεταφράζεται με τα : αν και, και αν (σπανιότερα) μολονότι+οριστική. 
• Η σημασία της εναντιωματικής μετοχής γίνεται σαφέστερη: 
1. Όταν συνοδεύεται από τα : και (Παραδ , 3,5), καίπερ (Παράδ . 4), πάνυ (Παρόδ. 7), καί 

ταύτα (και σπόνια με το: καίτοι). 
2. Όταν κοντό στο ρήμα της προτόσεως υπόρχει αντιθετικός σύνδεσμος: όμως (Παρόδ . 

5), άλλ' όμως, αλλά και, ή τα: όπως, εΙτα, έπειτα, (Παρόδ . 6) . 

• 6. Η τροπική μετοχή. 

Παραδείγματα Μετάφροση 

1, Ε ίσΙ δέ τινες τών Χαλδαίων , οΙ λQζόμενοι ζώ­
σιν . 

Υπάρχουν μερικοί από τους Χαλδαίους που 
ζουν ληστεύοντας 

/ 

ή ζουν ληστρικά 
ή ζουν με τη ληστεία 
ή ληστεύουν και ζουν 

2. Θηβαίοι άνεχώρησαν έκ της γης ούδέν όδική­
σαντες. 

.Οι Θηβαίοι έφυγαν από τη χώρα χωρίς να βλό­
ψουν τίποτα. 
'Ηρθε μ ' έ ν?! όνδρα που εΙχε τόξο . 3. Ήκεν άγων άνδρα εχοντα τόξον . 

4. 'Έρχεται ή Μανδάνη πρός τόν πατέρα καΙ τόν 
Κύρον τόν υΙόν έχουσα. 

Έρχεται (ή ήρθε) η Μανδάνη στον πατέρα της 
με τον Κύρο , το γιο της . 

Σε ποιο χρόνο βρΙσκεται, 
ποια άρνηση παίρνει, 

τι εκφράζει, με τι ισοδυναμεί 
και πώς μεταφράζεται 

η τροπική μετοχή; 

• Η τροπική μετοχή: 
• Συνήθως βρίσκεται σε χρόνο ενεστώτα. 
• Παίρνει άρνηση ού (Παρόδ. 2). 
• Εκφρόζει τρόπο. 
• Δεν ισοδυναμεΙ με δευτερεύουσα πρόταση, 

γιατί δεν υπόρχουν δευτερεύουσες τροπικές 
προτόσεις , 

• Μια τροπική μετοχή. όπως βλέπουμε από το Παρόδ. 1, μπορεί να μεταφραστεί μ ' έναν 
από τους εξQς,τρόπους : με νεοελληνική τροπική μετοχή , 2. με επίρρημα, 3. με εμπρό­
θετο προσδιορισμό , 4. με ρήμα που συνοδεύεται με το καΙ. 

• Η τροπική μετοχή με άρνηση μεταφρόζεται με το : χωρίς να (Παρόδ . 2). 
• Οι τροπικές μετοχές : αγων, εχων, λαβών, φέρων, όταν βρίσκονται κοντό σε ρήμα που 
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φανερώνει κίνηση, μεταφράζεται με το : με+αιτιατική. 

-χ- Ερωτήσεις για ανακεφαλαίωση 

1. Ποιες λέγονται επιρρηματικές μετοχές . ποιες σχέσεις εκφράζουν. πόσων ειδών εΙναι ; 
2. Ποια άρνηση παίρνει κάθε εΙδος επιρρηματικής μετοχής ; 
3. Σε τι μπορεί να αναλυθεί μια επιρρηματική μετοχή ; 
4. Ποια μετοχή λέμε συνημμένη ; 
5. Ποιες χρονικές βαθμίδες εκφράζει μια χρονική μετοχή ; 

ΠαραδείΥματα 

1. Ύποφαίνοντος τού εαρος 
Άγησίλαος κλινοπετής 

ήν . 
2. Οί Άθηναίοι εΙς Ίωνίαν 

ϋστερον ώς ούχ ίκανής 
ούσης της Άπικης άποι-
κίαν έξέπεμφαν . 

3. ΟΙ Θηβαίοι Ιέναι έκέλευον 
ώς έσομένης της είρήνης. 

4. 0ύκ δ.ν ήλθον (έγώ) δεύρο 
υμών μή κελευσάντων. 

5. Άγησίλαος άποπλεί οϊ-

6 

7 

8 

9 

καδε καίπερ μέσου χειμώ-
νος όντος . 

. Κύρος άνέβη έπί τό δρος 
ουδενός κωλύοντος. 

Πολλάκις πλεονεκτήσαι 
ύμίν έξόν ούκ ήθελήσατε . 
Παρεκελεύοντο Kραυγ~ 
ούκ όλίγ'ιJ χρώμενοι όδύ-
νατον όν έν νυκτί άλλφ τφ 
σημήναι. 

. Δόξαν δέ ταύτα έκήρυξαν 
οϋτω ποιείν . 

Ποια λέγεται απόλυτη 
μετοχή, με τι ισοδυναμεί 
και σε ποια πτώση μπορεί 

να βρίσκεται; 

Ενότητα 42 η 

• Η απόλυτη μετοχή 

Υποκείμενο Υποκείμενο Ισοδύναμη πρόταση Είδος με-

ρήματος μετοχής τοχής 

Άγησίλοος εαρος "Οτε ύπέφαινε τό έαρ Χρονική 

Άθηναίοl Άττικης Έπεί ούχί ίκανι; ήν ή Αιτιολογική 
Άττική 

Θηβαίοι είρήνης 'Ίνα γένηται ή εΙρήνη Τελική 

έγώ υμών Εί μή έκελεύσατε Υποθετική 
ύμείς 

Άγησίλαος χειμώνος Εί καί ήν μέσος Ενσντιωμα -
χειμών τική 

Κύρος ουδενός Τροπική 

υμείς πλεονεκτησαl Εί καί έξήν ύμίν Εναντιωμα ' 
πλεονεκτήσαι τική 

ούτοι σημηναι Έπεί άδύνατον ήν Αιτιολογική 

ούτοι ταύτα Έπεί ταύτα εδοξεν Χρονική 

• Απόλυτη λέγεται η επιρρηματική μετοχή που έχει 
δικό της υποκείμενο, δηλ . λέξη που δεν έχει καμιά 
συντακτική σχέση με άλλο ρηματικό τύπο της προ­
τάσεως (ή που το υποκείμενό της δεν ε[ναι ούτε 
υποκείμενο . ούτε αντικείμενο, ούτε δοτική προσω-
πική στο ρήμα ή σ ' άλλο ρηματικό τύπο της προτά­
σεως) . 

-• ΟΙ απόλυτες μετοχές εΙναι ισοδύναμες με τις αντίστοιχες επιρρηματικές προτάσεις. 
όπως κι οι εξαρτημένες ( Ενότητα 41) 

• Μια απόλυτη μετοχή μπορε[ να βρίσκεται: 

1. Σε πτώση γενική (γενική απόλυτη). 
Σε γενική απόλυτη Βρίσκονται μόνο οι μετοχές των προσωπικών ρημάτων (Παραδ . 

1.2.3.4.5 .6). 
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• Το υποκείμενο της απόλυτης γενικής , όπως φαίνεται απ' τα παραδε Ιγματα , βρίσκεται 
σε πτώση γενική. 

• Ιδιάζουσες περιπτώσεις απόλυτης Υενικης. 

ΠαραδεΙγματα υποκεΙμ . 
ρήμ . 

1. Βοηθησόντων ύμών προθύμως ύμείς 
πάλιν προσλήψεσθε (ύμεϊς) 

2. ΟΙ " Εφοροι iΊδη έξω όντος αύτοίι "Εφοροι 
άποστρέφειν αύτόν έπειρώντο. 

3. 'Ασθενήσαντος αύτοίι (τού πάπ- ούτος 
που) ούδέποτε άπέλειπε τόν 
πόππον. 

αντικεΙμενο 
ρήματος 

αύτόν 

τόν πόππον 

υποκεΙμενο μετο­
χής 

ύμών 

αύτοίι 

αύτοίι (τού πάππου) 

• Όπως βλέπουμε από τα παραδείγματα , μπορεί (σπάνια) μια γενική απόλυτη να έχει 
υποκε ίμενό της το υποκεΙμενο (Παράδ . 1) ή το αντικεΙμενο (Παραδ . 2,3) του ρήματος 
της προτάσεως, αλλά πάντα σε πτώση γενική 

2. Σε πτώση αιτιατική (αιτιατική απόλυτη) 

• Η αιτιατική απόλυτη μπορεί να ισοδυναμεί με τις ίδιες δευτερεύουσες επιρρηματικές 
προτάσεις , όπως κι η γενική απόλυτη , συνήθως όμως ισοδυναμεί με παραχωρητική ή 
ενδοτική πρόταση (Παραδ . 6,7,8) 

• Το υποκεΙμενο της απόλυτης αιτιατικής , αφού αυτή προέρχεται από απρόσωπα ρή­
ματα ή απρόσωπες εκφράσεις , είναι απαρέμφατο (Παραδ . 6,Πμπορεί όμως να είναι 
και αντωνυμία σε ουδέτερο γένος (Παράδ . 8) . 

• Τα πιο συνηθισμένα απρόσωπα ρήματα και απρόσωπες εκφράσεις 
που οι μετοχές τους βρΙσκονταl σε αιτιατική απόλυτη 

Απρόσωπα 
ρήματα 

εξεστι - μέτεστι 
πάρεστι - εστι 
ύπάρχει 
δεϊ -χρή 
προσήκει - πρέπει 
μέλει 
δοκεϊ 
τυγχάνει 
προστάπεται 

λέγεται 
γράφεται 

ΑντΙστοlχες 
αιτιατικές απόλυτες 

έξόν - μετόν 
παρόν - ον 
ύπόρχον 
δέον - χρεών 
προσήκον - πρέπον 
μέλον 
δοκούν iΊ δόξαν 
τυχόν ( = ϊσως) 
προατεταγμένον iΊ 
προαταχθέν. 
εlρημένον 
γεγραμμένον 

Απρόσωπες 
εκφράσεις 

ούτως εχει 
δίκαιόν έστιν 
οΤόν τ ' έστιν 
άδύνατόν έστιν 
δδηλόν έστιν 
ράδιόν έστιν 
αίοχρόν έστιν 

Αντίστοιχες 
αιτιατικές απόλυτες 

ούτως έχον 
δΙκαιον ον 
οΤόν τ' ον 
όδύνατον δν 
άδηλον ον 
ρόδιον ον 
αlσχρόν ον 

• Ιδιάζουσες περιπτώσεις. 

ΠαραδεΙγματα 

1. Μισθόν αlτούσιν ώς ούχί αύτοϊς ώφέλειαν 
έσομένην έκ τού δρχειν άλλά τοϊς άρχομέ­
νοις. 

2. Φ[λους κτώνται ώς βοηθών δεόμενοι, τών δέ 
άδελφών άμελούσιν, iίισιιερ έκ πολιτών μέν γι­
Υνομένους φ[λους, έξ άδελφών δέ ού γΙΥνομέ­
νους 

Μετάφραση 

Ζητοόν μισθό με τη δικαιολογΙα ότι δε θα προ­
κύψει γι ' αυτούς ωφέλεια από την εξουσία αλλά 
για τους υπηκόους . . . 
Αποκτούν φ[λους, επειδή έχουν ανάγκη από 
βοηθούς, και τους αδελφούς παραμελούν, σαν 
από τους πολίτες ναγlνονταιφ[λοι κι από τους 
αδελφούς να μη γlνονται. 
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• Όπως φαίνεται από τα παραδείγματα . σπόνια βρίσκονται σε αιτιατική απόλυτη και 
μετοχές προσωπικών ρημάτων' στην περίπτωση αυτή όμως οι μετοχές συνοδεύονται 
πόντα από τα : Ώc; (Παρόδ . 1) ή ωαπερ (Παρόδ . 2). 

• ΟΙ μετοχές αυτές εκφρόζουν : δικαιολογlα (Παρόδ . 1) ή υπόθεση (Παρόδ . 2) 

Παραδεlγματα 

• Η μετοχή με το δυνητικό άν 
(δυνητική μετοχή) 

με τι ισοδυναμεί ΤΙ εκφράζει 

1. Έγνωσαν αύτούς λαμβάνοντας α. λαμβάνοιεν δν μισθόν, εΙ έργό- δυνατό 
δν μισθόν. ζοιντο 

β . έλάμβανον δν μισθόν. εί είργό- μη πραγματικό 
ζοντο. 4/0 

2. Έγνωσαν αύτούς λαβ6ντας δν α. λάβοιεν δν μισθόν, εΙ έργάσαιντο. δυνατό 
μισθόν β . έλαβον δν μισθόν, εί ε lργάσθησαν μη πραγματικό 

3. Έγνωσαν αύτούς εΙληφότας δν α. εΙληφότες εΙεν δν, ε Ι έργάζοιντο δυνατό 
μισθόν β . εΙλήφεσαν δν, εΙ εlργάζοντο μη πραγματικό 

• Όπως φαίνεται από τα παραδείγματα. και μετοχή (εκτός του μέλλοντα) μπορεί να 
συνοδεύεται με το δυνητικό αν. 

• Η μετοχή που συνοδεύεται με το δυνητικό αν λέγεται δυνητική. 
1. Η μετοχή του ενεστώτα με το αν ισοδυναμεί : 
• Με ευκτική ενεστώτα + αν (δυνητική ευκτική ' Παρόδ . 1 α) . 
• Με παρατατικό + αν (δυνητική οριστική ' Παρόδ . 1β) . 
2. Η μετοχή αορlστου με το αν ισοδυναμεl: 
• Με ευκτική αορlστου + αν (δυνητική ευκτική ' Παρόδ. 2α) 
• Με οριστική αορlστου + αν (δυνητική οριστική ' Παρόδ. 2β) 
3. Η μετοχή του παρακειμένου με το αν ισοδυναμε ί : 
• Με ευκτική παρακειμένου + αν (δυνητική ευκτική' Παρόδ. 3α) 
• Με οριστική υπερσυντελlκου + αν (δυνητική οριστική ' Παρόδ. 3β) 
~ Η δυνητική μετοχή που ισοδυναμεί με δυνητική ευκτική εκφρόζεl το δυνατό 
~ Η δυνητική μετοχή που ισοδυναμεί με δυνητική οριστική εκφρόζει το μη πραγματικό . 

• Το υποκείμενο της μετοχης Υενικά 

Παραδεlγματα και είδος μετοχής Υποκείμενο Υποκείμενο ΑνTlκείμενο 
της μετοχής του ρήματος του ρήματος 

1. Επιθετική με άρθρο (Ιναρθρη) 
Όι έκπλέοντες έκ τού λιμένος έμποροι ΟΙ 
'Ίνα διοικΏς τάς νίκας τάς συμβαινούσας τάς σύ τός νίκας 

2. ΕπιθετικΙ; μετοχή χωρ/ς άρθρο (άνσρθρη) 
άνθρώποις Σύνειμι όνθρώποις δυναμένοις όναλlσκειν άνθρώποις έΥώ 

3. Κατηγορηματική μετοχή- υποκειμένου, 
ό νόμος ό νόμος Ό νόμος όπαΥορεύων φαίνετα ι 

4. Κατηγορημστική μετοχή αντικειμένου 
τήν πόλιν ΟΙ Πλαταιης τήν πόλιν, Ώς i:'Iσθοντο ο ι Πλαταιης τήν πόλιν κατει-

λημμένην. 
5. Επιρρηματική μετοχή συνημμένη 
α) ΈΠΙΥενομένη ή νόαος έπίεσε τούς Άθη- ή νόσος ή νόσος τούς Άθηναlους. 

ναΙOίJς 
β) ΟΙ βάρβαροι έτόξεuον αύτούς όναβαlναν- αύτούς αl βόρβαροι αύτούς 

τας. 

γ) ΚαΙ όριστώντι τcjι Ξενοφώντι προσέτρεχον τcjι Ξενοφώντι νεανίσκοι τιfι Ξενοφώντι 
δύο νεανlσκοl. 
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6. Επιρρηματική μετοχή απόλυτη 
α) γενική απόλυτη 
Ούκ όν ήλθον δεύρο ύμών μή κελευσόντων. ύμών έγω 

6) αιτιατική απόλυτη 
Πολλόκις πλεOνεKτί'jααι ύμίν έξόν ούκ ήθε· πλεOνεKτί'jσαι ύμείς 

λήσατε 

Ι 
Ποιο υποκεlμενο έχουν Ι Όπως φαίνεται από τα παραδείγματα: 

οι μετοχές; 1. Η έναρθρη επιθετική μετοχή έχει υποκείμενο το 
άρθρο της (Παρόδ . 1). 

2. Η άναρθρη επιθετική μετοχή έχει υποκείμενό της κόποια λέξη που προσδιορίζει και 
που ειναι στην ίδια πτώση που βρίσκεται κι αυτή (Παρόδ . 2). 

3. Η κατηγορηματική μετοχή που προσδιορίζει το υποκεlμενο του ρήματος έχει το Ιδιο 
υποκεlμενο με το ρήμα (Παρόδ . 3). 

4. Η κατηγορηματική μετοχή που προσδιορίζει το αντικεΙμενο του ρήματος έχει υποκεί­
μενο το ίδιο το αντικεΙμενο του ρήματος (Παρόδ. 4). 

5. Η συνημμένη επιρρηματική μετοχή έχει το υποκείμενό της πόντα στην ίδια mώση που 
βρίσκεται κι αυτή (Παρόδ. 5α , β , γ)) . 

• Όταν μια επιρρηματική μετοχή βρίσκεται σε mώση ονομαστική, τότε έχει πόντα το 
ίδιο υποκεΙμενο με το ρημα της προτόσεως (Παρόδ . 5α) . 

6. Το υποκεlμενο της γενικής απόλυτης βρίσκεται σε γενική (Παρόδ. 6α) . 
• Η αιτιατική απόλυτη, επειδή προέρχεται από απρόσωπο ρήμα ή έκφραση, έχει υποκεί­

μενο κανονικό απαρέμφατο (Παρόδ. 6β) . 

είδος 
Μετοχής 

Επιθετική 
ή 

Αναφορική 

Κατηγορηματική 

Εmρρηματική 

• ΣυΥκεντρωτικός πίνακας χρήσεως της μετοχής 

Χρησιμοποιείται σόν 

~ Επιθετικός πρααδιορ/σμός 
~ Κατηγορούμενο ή κατηγορηματικός 
προσδιορισμός 

~ Ουσιαστικό 

~ Κατηγορούμενο ή κατηγορημ. προαδιορ. 
του υποκειμένου ή του αντικειμένου: 

1. Στο εΙμί κι όσα έχουν συγγενική σημασία 
2. Σ ' όσα σημαίνουν ψυχικό πάθος 
3, Σ ' όσα σημαίνουν έναρξη ή λήξη 
4. Σ' όσα σημαΙνουν ανοχή, καρτερία, κά­
ματο 

5. Στα νικώ, κρατώ, νικώμαι ,χαρ Ιζομαι, κα­
κώς ποιώ Κ.Τ.λ . 

6. Σ ' όσα σημαΙνουν αίσθηση, γνώση, μάθη­
ση, μνήμη 

7. Σ ' όσα σημα Ινουνδείξη, δήλωση.αγyελlα , 
έλεγχο . 

~ Επιρρηματικός προσδιοριαμός. 
1. Του χρόνου (χρονική) . 

2. Της αιτlας (αιτιολογική) 

3. Του σκοπού (τελική) 
4. Της υποθέαεως (υποθετική) 

5. Της Εναντιώσεως, παραχωρήσεως . 
(παραχωρητική) 

Μετόφραση 
Σε ποιο 
χρόνο 

και τι άρνηση 

Με αναφορική πρό- Σε κόθε 
ταση (συνήθως) χρόνο 

Το ρήμα σαν επίρ­
ρημα κι η μετοχή 
σαν ρήμα. 
Που ή να 
να 

να 

και, που, να, με το 

να, στο να 

ότι, πως, να 

ότι, πως 

ού ή μή 

σέ κόθε 
χρόνο 

ού (κανονι­
κά) 

όταν + οριστική Σε κόθε χρόνο 
όταν + υποτακτική εκτός μέλλοντα 

ού - μή 
έπειδή + οριστική Σε κάθε χρόνο 

σπάνια μέλ­
λονταού 

γιά νά + υποτακτική μέλλοντα μή 
έάν (δν) + οριστική Σε κάθε χρόνο 
έάν (δν) + υποτα- εκτός μέλλοντα 
κτική μή 
αν καί + οριστική Σε κάθε χρόνο 
δν καΙ + υποτακτική εκτός μελλοντα 

ού 
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Εlδος μετοχής 

Επιθετική 

Επιρρηματική 
1. Χρονική 
2. ΑιτιολΟΥική 
3. Τελική 
4. Υποθετική 
5. Εναντιωματική 
6. Τροπική 

6. Του τρόπου (τροπική) 

καί αν + όρισrΙKή 
καΙ αν + ύποτακτ. 
μέ νεοελλ. μετοχή 
σέ -όντας- ώντας 
με επΙρρημα, με εμ-
πρόθετο προσδιορι­
σμό . 

Ενεστώτα 
(συνήθως) 
ού 

• ΣυΥκεντρωπκός πίνακας αντιστοιχίας 
Μετοχών και δευτερευουσών προτάσεων. 

Ισοδύναμη δευτερεύουσα Ισοδύναμος επιρρ. προσδιορισμbς 
πρόταση 

αναφορική πρόταση 
ή ουσιαστlκό(ό λέγων = ο ρήτορας 

Χρονική πρόταση 
Αιτιολογική πρόταση 
Τελική πρόταση 
Υποθετική πμόταση 
Παραχωρητική πρόταση 

Ασκήσεις 

Εμπρόθετος προσδιορισμός χρόνου 
.. αιτίας 

.. του τελικού αιτίου 

Εμπρόθ. και επιρρ . προσδιορ. τρόπου 

Ι. Αναγνώρισε τα ε/δος των μετοχών, το υποκεΙμενο και το σντικεΙμενό τους. 

1. Νϋ" μέν δειπνείτε ' δειπνήσαντες δέ άπελαύνετε. 2. Εύθύς νέοι δντες τό άνδρείον μετέρχον­
ταΙ. 3. Φευγοντες αμα έτίτρωσκον. 4. Προελθών δ' αύτών αλλος ε[πεν, δτι ού πόλεμον ποιησόμενοι 
ι'jKoιεν, άλλά έπιδεΙξοντες δτι φίλοι εΙσΙν. 5. Άκούσαντες δέ ταύτα καί δεξιάς δόντες καί λαΒόντες 
άπήλαυνον. 6. ΚαΙπερ ού Βουλόμενοι tνδηλοι ε[ναι τοίς ΆθηναΙοις έπρεσΒεύοντο. 7. Πρότερον 
πολέμιον νομΙζοντες πρόξενον έποιήσαντο. 8. ΚαΙ άρισrώντι τψ Ξενοφώντι προσέτρεχον δύο νεανΙ­
σκοl. 9. Ό δέ Άγησίλαος καΙ μάλα Βουλόμενος άπάγειν τό σrράτευμα , δμως έκεί κατέμεινε . 10. 
ΠροεΙλετο μάλλον τοίς νόμοις έμμένων άποθανείν ι'j παρανομών ζήν. 11. Τί αξιός ε/μι παθείν, δτι 
μαθών έν τψ ΒΙψ ούχ ήσυχΙαν ήγον; 12. Έάν ε/ς πόλεμον (ή πατρίς) αΎει τρωθησόμενον η άποθανού­
μενον, ποιητέον ταύτα 13. ΠροσΒολάς παρεσκευάζοντο τψ τεΙχει ποιησόμενοι. 14. Νικήσαντες δέ αν 
τούτοις έδουλεύετε. 15. Έξιούσι έμοΙ καί ΠεΙσωνι έπιrυγxάνει ΜηλόΒιός τε καί Μνησιθείδης . 16. 
ΌλΙγα δυνάμενοι προοράν περί τού μέλλοντος πολλά έπιχειρούμεν πράπειν. 17. 'Ελών καί δυνη­
θεΙς αν αύτός txtIV παρέδωκεν. 18. ΠαραλαΒόντες Βοιωτούς καί Φωκέας έσrράτευσαν έπί Φάρσα­
λον. 19. Καταδιώξαντες καί ναύς δώδεκα λαΒόντες τούς τε ανδρας άνελόμενοι άπέπλεον , καί 
τρόπαιον σrήσαντες άνεχώρησαν. 20. 'Όλης γάρ της πόλεως έπιrρεπoμένης τψ σrρατηγψ, μεγάλα τά 
τε άγαθά κατορθούντος αύτού καΙ τά κακά διαμαρτάνοντος εΙκός έσrι γίγνεσθαι. 21. ΟΙ τών ' Ελλήνων 
σrρατηγόΙ ληφθέντες άνήχθησαν ώς Βασιλέα καί άποτμηθέντες τάς κεφαλ(ις έτελεύτησαν. 22. 
Άντιπαρεσκευάζετο έρρωμένως ώς μάχης tTI δεήσον. 23. 'Ήδη άμφοτέροις μέν δοκούν άναχωρείν 
κυρωθέν δέ ούδέν νυκτός τε έπιγενομένης ΟΙ Μακεδόνες έχώρουν έπ ' οϊκου. 24. Άποφυγών δέ ,!αί 
τούτους σrρατηγός οϋτω Άθηναίων άπεδείχθη. 25. ΚαΙ αύτού μεταξύ ταύτα λέγοντος ό Κλεινιας 
trUXEV άποκρινάμενος. 26. Μάλα δέ χαλεπώς πορευόμενοι οία δή έν νυκτί τε καί φόΒψ άπιόντες, ε/ς 
ΑΙγόσθενα άφικνούνται. 27. Έκ δέ τούτων εύθύς έκήρυπον έξιέναι πάντας ΘηΒαίους, ώς τών 
τυράννων τεθνεώτων 28. Τούς δεσμώτας μετεμέλοντο άποδεδωκότες. 29. ΆλκιΒιάδης τοίς Πελο­
ποννησίοις ϋποπτος ων καί άπ ' αύτών άφικομένης έπισroλής ωσr ' άποκτείναι, ύποχωρεί παρά 
Τισσαφέρνην. 

ΙΙ. Να σνσγνωρΙσεις τις εΠιΡρηματικές μετοχές: 

Ώς δέ ΟΙ ΘηΒαίοι συνεκάλεσαν άπό τών πόλεων άπασών άκουσομένους τής παρά Βασιλέως 
έπισroλής, καί ό Πέρσης ό φέρων τά γράμματα δεΙξας τήν Βασιλέως σφραγίδα άνέγνω τά γεγραμμέ­
να, ΟΙ μέν ΘηΒαίοι όμνύναι ταύτα έκέλευον Βασιλεί καί έαυτοίς τούς Βουλομένους φΙλους εΤναι , ΟΙ 
δέ άπό τών πόλεων άπεκρΙναντο ότι ούκ όμούμενοι άλλ ' άκουσόμενοι πεμφθεΙησαν' ε/ δέ τι όρκων 
δέοιντο, πρός τάς πόλεις πέμπειν έκέλευον. '0 μέντοι Άρκάς Λυκομήδης καΙ τούτο tλεγεν, CirJ ούδέ 
τόν σύλλογο ν έν ΘήΒαις δέοι εΤναι, άλλ ' tνθα αν Q ό πόλεμος. Χαλεπαιν6ντων δ ' αύτψ τών ΘηΒα(ων 
καΙ λεγόντων ώς διαφθεΙροι τό συμμαχικόν, ούδ ' εΙς τό συνέδριον ι}θελε καθΙζειν, άλλ ' άπιών ψχετο, 
καί μετ ' αύτού πάντες ΟΙ έξ ΆρκαδΙας πρέσΒεις. Ώς δ' έν ΘήΒαις ούκ ήθέλησαν ΟΙ συνελθόντες 
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όμόσαι, έπεμπον ο/ Θη8αίοι πρέσ8εις έπl τάς πόλεις, όμνύναι κελεύοντες ποιήσειν κατά τά 8ασι­
λέως γράμματα, νομlζοντες όκνήσειν μίαν έκάστην τών πόλεων άπεχθάνεσθαι αμα έαυτοίς καΙ 
8ασιλεί. 
11' Μετάτρεψε στα αρχαία τα πιο κάτω ΠΟΡαδεΙγματα 
(Οι υπογραμμισμένες λέξεις να αποδοθουν με μετοχές) 

1. Στη Θή8α έστειλαν για να ρωτήσουν (έπερωτώ) αν μπορούσαν να πετύχουν (τυγχάνω, δυνητική 
εύκτική), όταν tpSouv, ειρήνη. 

2. Αφού tYIvav οι όρκοι κι ορκlστηκαν (δμνυμι) κι όλοι οι άλλοι κι οι Τεγεάτες, έπαιρναν το δείπνο 
(δειπνοποιούμαι). 

3. ~πειδή λοιπάν ήταν παρόντες οι Αρκάδες κι όλοι ήθελαν (Βούλομαι) ειρήνη , έπρεπε (δεϊ) να 
ειναι πολλοl αυτοl που πιάνονταν. 

4. Ο ΑγησΙλαος μολονότι κατάλαβε (αΙσθάνομαι) αυτά, όμως έμεινε πιστός στις συμφωνίες 
(σπονδαί). 

5. Δεν έπαιρναν μέρος (άπέχομαι) στα κέρδη, γιατΙ νόμιζαν ότι είναι αισχρά . 
6. Ενώ είχε διαβε! (διαΒαΙνω) πια ο'Περικλής στην ΕύΒοια, ήρθε η αγγελία (άγγέλλεται απρόσ.) ότι 
αποστάτησαν (άφίσταμαι) τα Μέγαρα . 

7. Κατηγορούσαν (έν αΙτία έχω τινά) τον Περικλή. γιατΙ τάχα τους έπεισε να πολεμούν και γιατί 
εξαιτΙας του (διά + αιτιaτ.) είχαν περιπέσει (περιπίmω) στις συμφορές . 

8. Αν μάθετε (μανθάνω) αυτά ακριΒώς, περισσότερο ευχάριστα (ηδιον) και περισσότερο σύμφωνα 
με το θείο νόμο μπορείτε να τον καταδικάζετε με την ψήφο σας (καταψηφΙζομαι + γεν). 

9. ΠροτΙμησε (προαιρούμαι) περισσότερο παραμένοντας πιστός (έμμένω) στους νόμους να πεθά­
νει παρά να ζει κάνοντας παρανομΙες (παρανομώ) 

10. Αφού κατόρθωαε τα πάντα (διαπράπομαι) στη συγκέντρωση του λαού (έκκλησία) ο Κλέων κι 
αφού tYKPIvav με ψηφοφορlα (ψηφίζομαι) οι Αθηναίοι για χάρη του (δοτ. χαριστ. ) τη θαλάσσια 
εκστρατεΙα (πλούς) κι αφού αυτός εξέλεξε (προαιρούμαι) έναν από τους στρατηγούς στην Πύλο, 
απέπλεε (ποιούμαι τήν άναγωγήν) γρήγορα. 

Ενότητα 43η 

• Τα ρηματικά επίθετα 

• Από τα ρήματα παράγονται επίθετα που λήγουν σε -τός, -τή -τόν καί -τέος, -τέα, 
-τέον. 

• 1. Τα εΙς -τός, -τή, -τόνο 

Ρήμα Ρηματικό επΙθετο Ισοδυναμεί Μετοχή αντΙστοιχη 

1. Κρύmω κρυπτός, ή,όν κεκρυμμένος μετχ. παθ. παρακειμένου 
2. Ποιώ ποιητός, ή, όν πεποιημένος " 

... 
3. ΘνΏσκω θνητός, ή,όν θνΏσκων " ενεστώτα 
4. Πρόπω άπρακτος, η, ον ό μή πρόξας " αορΙστου 
5. Στρατεύω όστράτευτος,ος, ον ό μή στρατευσόμενος " μέσου αορΙστου 

Ρήμα Ρηματικό επlθετo ΣημαΙνει 

6 .. Αλίσκομαι άλωτός,ή,όν 
7. Διδάσκω διδακτός, ή, όν 
8. Έπαινώ έπαινετός, ή, όν 
9. Μέμφομαι μεμπτός, ή,όν 
10. Θαυμάζω θαυμαστός,ή,όν 

Τι σημαίνουν τα ρηματικό επΙθετα 
που 

λήγουν σε: -τός, -τή, -τόν; 

Αυτός που μπορεί να κυριευθεΙ 
Αυτός που μπορεί να διδαχθεί 
Ο άξιος να επαινείται 
Ο άξιος να τύχει μομφής 
Ο άξιος να θαυμόζεται 

• Τα ρηματικό επΙθετα που λήγουν σε -τός, -τή, 
-τόν, σημαίνουν:1. Αυτό που σημαίνει κι η μετοχή 
του παρακειμένου (Παραδ . 1,2) ή του ενεστώτα 
(Παράδ. 3) ή του αορίστου (ενεργητικού ή μέσου) 
(Παραδ. 4,5) του ρήματος, από' το οπο(ο προέρ­
χονται, και έχουν ενεργητική ή παθητική σημασία. 
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2. Εκείνον που μπορεί να πόθει αυτό που σημαίνει το ρήμα, από το οποίο προέρχονται 
ιnαραδ.6, 7) . 

3 . . Εκείνον που είναι άξιος να πόθει αυτό που σημαίνει το ρήμα, από το οποίο προέρχον­
ται (nαραδ . 8,9,1 Ο) . 

• Η Σύνταξη των ρηματικών επιθέτων που 
λήΥουν σε: -τός, -τή, -τόν 

Ρηματικό έπίθετα 

1. Δόξι:1 μέν χρήματα κτητά, 
δόξα δέ χρημάτων ούκ ώνητή 

2. Ταύτα βατά καΙ τοίς ύποζυγΙοις 

Μετόφραση 

Με τη δόξα μπορούν να αποκτη­
θούν χρήματα, η δόξα όμως δεν 
μπορεί να αγοραστεί με χρήματα. 
Αυτά είναι ευκολοπέραστα και από 
τα ζώα. 

Σύνταξη ρηματικού 
επιθέτου 

δόξα = δοτ. μέσου 
χρημάτων = γεν. αξίας 

τοίς ύποζυΥlοις .= δοτ. 
του ενεργ. προσώπου ή 
ποιητικού αιτίου 

Πώς συντόσσονται τα ρηματικό 
επίθετα που 

• Τα ρηματικά επίθετα που λήγουν σε -τός, -τή, 
- τόν συντάσσονται, όπως και τα κοινά επίθετα 
(nαράδ . 1) ή με δοτική του ποιητικού αιτίου (ή ε­
νεργούντος προσώπου), όταν έχουν παθητική 
σημασία (nαράδ . 2) . 

λήγουν σε: -τός, -τή, -τόν ; 

• 2. Τά είς -τέος, -τέα, -τέον ρηματικά tπίθετα 

Ρήμα Ρηματικό επlθετο Ισοδυναμει 

1. Γράφω 
2. Τιμωρούμαι 
3. Διδάσκω 

yραnτέoς, α,ον 
τιμωρητέος α, ον 
διδακτέος, α, ον 

Αυτός που πρέπει να γραφεί 
Αυτός που πρέπει να τιμωρηθεί 
Αυτός που πρέπει να διδαχθει 

Ι Τι σημαlνουν τα εις -τέος, -τέα, -τέον ρηματικό επίθετα; 

• Τα ρηματικά επίθετα που λήγουν σε -τέος, 
-τέα, -τέον σημαίνουν ότι πρέπει κάποιος να 
πάθει αυτό που σημαίνει το ρήμα, από το οποίο 
προέρχονται (naραδ . 1,2,3). 

~ Η σύνταξη των ρηματικών επιθέτων που 
λήΥουν σε: -τέος, -τέα, -τέον . 

Παραδεlγματα 

1. θεραπευτέον έστl τούς θε­
ούς. 

2. Ούκ άμελητέον έστl της άρε­
της. 

3. Βοηθητέον έστl τoΊc; φlλοις. 

4. Ού παραδοτέον έστl τούς 
συμμάχους τοίς 'Αθηναlοις. 

• 1. Απρόσωπη σύνταξη 

Με τι ισοδυναμεl το ρηματι­

κό επlθετο και πώς συντόσ­
σεταl το αντlστοιχο ρήμα; 

Δεί θεραπεύειν (ήμός) τούς θε­
ούς. 
θεραπεύω τούς θεούς. 
Ού δεί άμελείν (ήμός) της άρε­
της. 

. Αμελώ τής άρετής. . 
Δεί βοηθείν (ήμός) τοίς φlλοις. 
Βοηθώ τοίς φιλοις. 
Ού δεί παραδιδόναι (ήμός) τούς 
συμμάχους τοίς 'Αθηναlοις. 
Παραδlδωμι τούς συμμάχους 
τοίς ΆθηναΙοις. 

Μετάφραση 

Πρέπει να λατρεύουμε τους 
θεούς . 

Δεν πρέπει να παραμελοόμε 
την uρετή . 

Πρέπει νά βοηθούμε τους 
φιλους. 
Δεν πρέπει να παραδΙδουμε 
τους συμμάχους στους 
ΑθηναΙους. 



5. Τ6ν θάνατον ήμίν μετ' εύδο­
ξΙας αlρcτίoν έστlν. 

6. ·Εmμcλητeoν (έστΙν) ύμίν τών 
σωμάτων. 

7. Βοηθητέον (έστίν) ύμίν τoϊc; 
πράΥμασιν. 

8. Πεlρατέον (έστΙ) σοι τήν · Ελ­
λάδα ευ ποιείν. 

Δcί ήμάς αlΡCίσθαι τ6ν βάνα­
τον. 

ΑΙρούμαι τόν θάνατον. 
ΔCί έmμcλείαθaι ύμάς τών σω­
μάτων. 
Έπιμελούμαι τών σωμάτων. 
Δcί 80ηθcίν ύμάς τοίς πράΥμα­
αιν. 

Βοηθώ τοίς πράγμασιν. 
Δεί σε πειράσθαι ευ ποιείν τήν 
Έλλάδα. 
Πειρώμαι εύ ποιείν τινα. 
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Πρέπει να προτψούμε τον 
ένδοξο θάνατο 

Πρέπει να φροντΙζετε τα 
σώματά σας. 

Πρέπει να βοηθήσετε την 
κατάσταση. 

Πρέπει συ να προσπαθείς να 
ευεργετείς την Ελλάδα. 

Τι παρατηρούμε στην 
απρόσωπη σύνταξη των 
ρηματικών επιθέτων που 

λήγουν: σε -τέος, -τέα, -τέον; 

• Στην απρόσωπη σύνταξη των ρηματικων επιθέτων 
που λήγουν σε -τέος, -τέα, -τέον παρατηρούμε τα 
εξης : 

1. ΤΟ ρηματικό επίθετο βρίσκεται σ' ουδέτερο γένος 
Ι-τέον ή -τέα) με το έστlν ή χωρlς αυτό. 

2. Ισοδυναμεί με το δεί (= πρέπει) και το απαρέμφατο (ενεργητικό ή μέσο) του ρήματος, 
από το οποίο παρdγεται. 

3. Το πρόσωπο, που πρέπει να κόμει αυτό που σημαίνει το ρηματικό επίθετο, βρίσκεται σε 
mwoη δοτική. 

• Η δοτική αυτή λέγεται δοτική του ενεργούντος προσώπου και μετατρέπεται σε 
αιτιατική σαν υποκεlμενο του απαρεμφάτου, γιατί στην περίmωση αυτή έχομε πόν-
τοτε ετεροπροσωπlα. . 

4. ΤΟ αντικεlμενο του ρηματικού επιθέτου βρίσκεται στην mwoη που απαιτε! το ρημα, 
από το οπο[ο παρόγεται το επίθετο. 

5. Με την απρόσωπη σύνταξη εξαlρεται ( = τονίζεται ιδιαίτερα) η πράξη που πρέπει να 
γ{νει. 

ΠαρσδεΙγματα 

1. θεραπεuτέοl εΙσΙν οΙ θεο ί. 

2. Ούκ άμελητέα έστΙν ή 
άρετή. 

3. Βοηθητέοι εΙσΙν οΙ φ!λοl. 

4. Ού παραδοτέοι εΙσΙν οΙ 
σύμμαχοι τοίς ΆθηναΙοις. 

5. Ώφελητέα 001 ή πόλις 
έστΙν. 

• 2. προσωmκή σύνταξη 

Με τι ισοδυναμεΙ 
το ρηματικό επlθετο 

Δεί θεραπεύεοθαl τούς θεούς. 

Ού δεί άμελείαθαι τήν άρετήν. 

Δεί 80ηθείαθαl τούς φ!λους . 

Ού δεί παραδΙδοσθαl τούς συμμά­
χους τοίς ·ΑθηναΙοις . 

Δεί ώφελείαθαl τήν πόλιν ύπό σού. 

Μετάφραση 

Πρέπει να λατρεύονται οι 
θεοl. 
Δεν πρέπει να παραμελείται 
η αρετή. 
Πρέπει να βοηθούνται οι φΙ­
λοl. 
Δεν πρέπει να παραδΙνονται 
οι σύμμαχοι στους ΑθηναΙ­
ους. 

Πρέπει να ωφελείται η πόλη 
από σε. 

Τι παρατηρούμε στην 
προσωπική σύνταξη των 
ρηματικών επιθέτων που 

λήγουν σε: -τέος, -τέα, -τέον; 

• Στην προσωπική σύνταξη των ρηματικών επιθέτων 
που λήγουν σε: -τέος, -τέα, -τέον παρατηρούμε τα 
εξής : 

1. Το πρόσωπο ή το πράγμα, που πρέπει να πάθει αυτό που σημαίνει το ρηματικό επίθετο , 
'3ρίσκεται σε mwoη ονομαστική και το ρηματικό επlθετο συμφωνεί με αυτό στο γένος, 
τον αριθμό και την mώση. 

2. Το ρηματικό επlθετο ισοδυναμεί με το δεί και το παθητικό απαρέμφατο του ρήματος, 
από το οποίο παρόγεται. 
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3. Με την προσωπική σύνταξη εξαΙρεται ( = τονίζεται ιδιαίτερα) το πρόσωπο ή το πράγμα 
που πρέπει να πάθει. 

4. Και στην προσωπική σύνταξη τα ρηματικό επίθετα μπορούν να συνοδεύονται επίσης 
από δοτική προσωπική που φανερώνει το πρόσωπο που ενεργεί (δοτική ενεργούντος 
προσώπου ή ποιητικού αιτίου) (Παρόδ . 5) . 

• Συγκεντρωτικός πίνακας των ρηματικών επιθέτων που λήΥουν σε: -τέος 

Αντιστοιχία 
Ρηματικά 
επίθετα προσωπική σύνταξη απρόσωπη σύνταξη Μετάφραση 

τέος,τέα,-τέον Δεί και παθ. απαρέμφ. - Πρέπει να και παθ . ρήμα 
τέοl, -τέαl, -τέα (και δοτ. προαωπ. συχνά) - Η δοτ. γίνεται ποιητ. αίτ . 

τέον - Δεί και απαρέμφ. ενεργ. Πρέπει να και ενεργ. ή 
τέα - ή μέαο μέσο ρήμα. Η δοτική γί~ 
μέ έστί η Δοτ. προοωπ. γΙνεται αιτ. νεται υποκ. του ρήματος. 

χ ωρΙς) υποκ. ταυ απαρεμφάτου 

Άσκηση 

Να Βρεις τη αημασlα και να κάμεις τη σύνταξη των ρηματικών επιθέτων . 

. Τών Υάρ όντων άΥαθών καΕ καλών ούδέν aνευ πόνου καί έπιμελεΕας οΙ θεοΕ διδόασιν άνθρωποις, 
άλλ ' εΙ'τε τούς θεούς ίλεως εΤναΕ σοι Βούλει, θεραπευτέον τούς θεούς, εΤτε ύπό φίλων έθέλεις 
άΥαπάσθαι , τούς φΕλους εύεΡΥετητέον, εϊτε ύπό τινος πόλεως έπιθυμεϊς τιμάσθαι, τήν πόλιν ώφελη­
τέον, εΙ"τε ύπό τής ' Ελλάδος πάσης άξιοϊς θαυμάζεσθαι, την 'Ελλάδα πειΡατέον εύ ποιεϊν, ε/"τε άπό 
Βοσκημάτων οΙ'ει δεϊν πλουτΕζεσθαι, τών Βοσκημάτων έπιμελητέον, εϊτε διά πολέμου όρμi).ς αύξε­
σθαι κα[ Βούλει δύνασθαι τούς τε φΕλους έλευθεροϋν καί τούς έχθρούς χειΡοϋσθαι, τάς πολεμικός 
τέχνας αύτάς τε παρά τών έπισταμένων μαθητέον κα[ όπως αύταϊς δεϊ χρήσθαι άσκητέον ' εΙ δέ κα[ τψ 
σωματι Βούλει δυνατός εΤναι, τη ΥνωμΤ) ύπηρετεϊν έθιστέον τό σώμα καίΥυμναστέον σύν πόνοις καΕ 
Ιδρώτι. Ούτω ούν τιμΕως καΕ εύσεΒώς Βιωτόν σοι Ισται καΕ άνεκτός {σει τοϊς άνθρωποις. 

Ενότητα 44η 

• Επιρρηματικοί προσδιορισμοί 

Παραδείγματα 

1. Κατέβην χθές είς Πειραια. 
2. Ένταύθα ην κρήνη μεγάλη. 
3. Έλευθέρως ξυνεμάχουν. 
4. ΚαΙ δΙς μέν fι τρΙς άπεκρούσαντο . 
5. Ταύτης της νυκτός ούδεΙς έκοιμήθη . 

6. BIQ έλάμΒανον τά έπιτήδεια. 
7. Ταύτη ν τήν ήμέρaν μαxόμ~νoι διετέλουν . 
8. Πρό της Έλλάδος όπέθανον. 
9. Ό στρατός tTI έν ταίς Άθήναις ην. 

10. Έπλανώντο άνά τά όρη. 
11 . Φυλάπειν παρέδωκε τούς νόμους. 
12. Άκούααντες δέ ταύτα οΙ δγγελοι όπήλθον. 

Μετάφραση 

ΚατέΒηκα χτες στον Πειραιά. 
Εδώ υπήρχε μεγάλη κρήνη . 
Χωρίς εξa.ναγκασμό έκαναν συμμαχία. 
Και απόκρουσαν τις επιθέσεις δυο ή τρεις φορές . 
Κατά τη διάρκεια αυτής της νύκτας κανεΙς δεν 
κοιμήθηκε . 
Με τη βία έπαιρναν τά εφόδια. 
Αυτή τη μέρα συνεχώς πολεμούσαν. 
Σκοτώθηκαν για την υπεράσπιση της Ελλάδας. 
Ο στρατός βρισκόταν ακόμη στην Αθήνα. 
Πλανιόνταν πάνω στα βουνά. 
Παρέδωσε τους νόμους, για να τους φuλάπoυν. 
Αφού άκουσαν αυτά οι αγγελιαφόροι, αποχώρη· 
σαν. 
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13. Τούτων γενομΙνων ό δγγελος εΙς Λακε­
δαΙμονα άπήλθεν. 

Όταν έγιναν αυτό. ο αγγελιαφόρος έφυγε για τη 
Σπόρτη. 
Ο Άριαιος κατό τύχη έκανε την πορεΙα πόνω σ' 
αμάξι, γιατΙ ήταν τραυματισμένος . 

14. Άριαίος έτύvχανεν έφ' όμόξης πορευόμε­
νος, διότι ΙτΙτρωτο. 

Ο Αβροκόμας έκαυσε τα πλοΙα. για να μην περά­
σει ο Κύρος. 

15. Άβροκόμας τό πλοία κατέκαυσεν, Ινα μfι 
Κύρος διαβ{ι. 

Ποιοι ονομάζονται 
επιρρηματικοl προσδιορισμοl; 

Τι εκφράζουν οι 
επlρρηματικοl προσδιορισμοl; 

Τι μπορ:>ύν να εΙναl οι 
επιρρηματικοl προσδιορισμοl; 

2) Πλάγιες πτώσεις (Παραδ . 5 ,6 ,7) . 

• Επlρρηματικοl προσδιορισμοl ονομάζονται οι 
lδιαlτεροl προσδιορισμοl του ρι\ματος ή και άλ­
λων όρων της προτάσεως. 

• ΟΙ επlρρηματικοl προσδιορισμοl εκφρόζουν τις 
διάφορες επιρρηματικές σχέσεις. δηλ. το χρό­
νο, τον τόπο, το όργανο, την αlτlα, το ποσό, την 
αναφορά κ.λ.π. 

• Οι επιρρηματικο[ προσδιορισμοΙ μπoρoιJν να εί­
ναι : 

1) Απλά επιρρι\ματα (Παραδ . 1 - 4). 

3) Εμπρόθετοι προσδιορισμοl (Παραδ . 8,9,1 Ο) . 
4) Απαρέμφατο (Παρόδ. 11). 
5) Επιρρηματικι\ μετοχι\ (Παραδ . 12,13). 
6) Δευτερεύουσα πρόταση (απ' αυτές που χρησιμεύουν σαν επιρρηματικο[ προσδιορι­

σμοί) (Παραδ. 14,15). 

Πόσων ειδών επιρρηματικούς 
προσδιορισμούς tχουμε; 

• Έχουμε δυο ειδων επιρρηματικούς προσδιορι­
σμούς . 

1) Τους καθαρά εmρρηματικούς προσδιορισμούς, 
που είναι απλό επιρρήματα. 

2) Αυτούς που πα[ζουν το ρόλο επιρρηματικού προσδιορισμοΙ:Ι (πλάγιες mώσεις, εμπρό­
θετοι προσδιορισμοl κ.λ.π.). 

1. Οι καθαρά επιρρηματικοί προσδlορlσμοΙ 

Ποιες σχέσεις εκφράζουν οι 
καθαρά επιρρηματικοl 

προσδlορlσμοΙ; 

• Οι καθαυτό επιρρηματικοί προσδιορισμοί εκφρό­
ζουν κυρίως τις σχέσεις του χρόνου, του τόπου, 
του τρόπου και του ποσού. 

1. Επιρρηματικοί προσδlορισμοΙ του χρόνου 

Επlρρημα Μετάφραση Επlρρημα Μετάφραση Επlρρημα Μετάφραση 

νύν τώρα πηνlκα πότε αύτlκα αμέσως 
06ποτε ποτέ όπηνlκα όταν, οπόταν πριfJ πρωΙ 
μfιπoτε ποτέ Ι\δη πια τηνlκάδε τόσο νωρΙς. 

τέτοια ώρα 
ούκΙτι όχι πια πάλαι προ πολλού τηνlκαύτα ακριβώς τότε 
06πω όχι ακόμη εΙτε έπειτα τηνlκα σ' εκείνο το χρό νο 
Ινθα όταν τfιμερoν σήμερα χθΙς χτες 

ούριον αύριο πάλιν πόλι τότε τότε 
πρότερον πρωτύτερα πρώτον πρώτα ύοτερον ύστερα 
ύοτατον τελευταΙα- πότε πότε 

τελευταία 
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άεί, έσαεί = πόντα . Αλλό ο άεί κρατών = αυτός που κόθε φορό εξουσιάζει 
ο άεl βασιλεύς = ο κόθε φορό βασιλιός 

ποτέ = κόποια φορό' αλλά όταν βρίσκεται μετά από ερωτηματική λέξη σημαίνεί : άραγε, 
τάχα,σαν 
έτι = ακόμη ' αλλό στις ερωτηματικές και αρνητικές προτόσεις σημαίνει πια. 

2. Επιρρηματικοί προσδιορισμοί του τόπου 

α) Η στάση σε τόπο 

Εκφράζεται με τα επιρρήματα που λήγουν κυρlως σε -ου, -8ι, -σι Κ .λ. π. 

Επίρρημα Μετάφραση Επlρρημα Μετάφραση Επlρρημα 

πού πού , σε ποιο δνχl κοντά έκι;ί 
μέρος 

πού κάπου όθl όπου έδώ 
όπου σ' οποιοδήποτε άλλαχόθl κάπου αλλού ένθα 

μέρος 
άλλαχού σ' dλλo μέρος πόθl από πού ένθάδι 
αύτού σ' αυτό το μέροc πανταχόθl από παντού ένταύθα 
πανταχού παντού άμφοτέρωθl από τις δύο χαμαl 

πλευρές 
ύψού το ύψος δλλοθl σ' άλλο τόπο 'Αθήνηαιν 
άνχού κοντά αύτόθl σ' αυτό το μέρο( θήβησιν 

• 8) Ή κίνηση σέ τόπο 

'Εκφράζεται μέ τά έπιρρήματα πού λήγουν σέ -οι, -σε, -δε, -ζε. 

Επlρρημα Μετάφραση Επlρρημα Μετάφραση 

ποί, ποι σε κάποιον πάντοαε προς όλα τα 

τόπο μέρη 

όποl όπου άλλαχόσε σ' άλλο τόπο 

πανταχοί σε κάθε τόπο δλλοσε σ' άλλο τόπο 
ένταυθοί προς τα κει έκείσι; προς τα εκεί 

• Υ) Η από τόπου κίνηση 

Εκφράζεται με τα επιρρήματα που λήγουν σε -8εν. 

Επίρρημα Μετάφραση Επίρρημα Μετάφραση 

πόθεν από πού αύτόθεν από αυτό 
το μέρος 

ποθέν από κάπου πανταχόθεν από παντού 
ένθεν από εκεί όθεν από όπου 
έντεύθεν απ' εδώ, από έσωθεν από μεσα 

κει 

έκείθεν από κει έξωθεν απ'έξω 
δλλοθεν από dλλo μέρος οΙκοθιν από το σπίτι, 

από την πατρίδα 

Επίρρημα 

ένθάδι; 

οΙκαδε- oi-
κονδε 

Μεγαράδε 
Άθήναζε 
δεύρο 

Επlρρημα 

όπόθεν 

πατράθιν 
ήώθεν 
Ιωθεν 

Άθήνηθεν 
ένθένδε 

Μετάφραση 

εκεί 

εδώ 
εκεί, αυτού, όπου 

εκεί, αυτού 
εδώ 
χάμω στη γη 

στην Αθήνα 
στη Θή6α 

Μετάφραση 

εκεί 

στο σπίτι,προς 

την πατρίδα 

προς τα Μέγαρα 
προς την Αθήνα 
προς το-δω 

Μετάφραση 

από ποιο μέ-
ρος, 

απ' όπου 
από τον πατέρα 
από το πρωί 
» .. 
από την Αθήνα 
απ' εδώ, από κει 



• δ) Η κΙνηση μέσα από τόπο 

Εκφράζεται με τα επιρρήματα που λήγουν σε -13 

Επlρρημα 

πίj 

π(ι 

δλλ'J 

tKEIvlJ 

Μετάφραση Επlρρημα Μετάφραση Επlρρημα 

σε 'ΠΟΙΟ μέρος oύδαμίj μέσα από κανένα δπ'J 
μέρα; 

σε κάποιο μέρος ταύτο μέσ' απ' αυτό δ 
μέσ' απ' όλλο τον τόπο 
τόπο 
μέσ' από κείνο 
τον τόπο 

• 3. ΕπιρρηματικοΙ προσδιορισμοΙ του τρόπου 
Ο τρόπος επιρρημαΤ1κά εκφράζεται 
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Μετάφραση 

μέσ' από κάπου 

μέσ' από κάπου 

α) με τα επιρρήματα που λήγουν σε -ως, -ον, -ο και παράγονται από επlθετα, αντωνυμlες 
και μετοχές 

Επίθετα 

δ Ικαιος 

αλός 
δύς 

κ 

ή 
σ ώφρων 

Επίρρημα 

π 

π 

αμψηφεΙ 
ανδημεΙ 

Ε\1lρρημα 

σιωπίj 
πάντlJ 
σxoλίj 

ευ 

Παράγωγα Μετοχές Παράγωγα Αντωνυ- Παράγωγα 
επιρρήματα επιρρήματα μίες εmρρήματα 

δlκαΙως , δικαιότερον, προσήκων 
δικαιότατα 

προσηκόντως ούτος οϋτως 

καλώς, καλλιον, κάλλιστα συμφέρων συμφερόντως tτερος έτέρως 
ήδέως,ηδιον, ηδιστα έσκεμμένος εσκεμμένως όλλος δλλως 
αωφρόνως,σωφρονέστερον εΙκός είκότως δς ώς. ώδε 
σωφρονέστατα 

6) με τα επιρρήματα που λήγουν σε -εΙ, -τΙ, -δην, -δόν 

Μετάφραση Επίρρημα Μετάφραση Επίρρημα Μετάφραση 

με όλες τις ψήφους άδακρυτΙ χωρίς δάκρυα συλλήβδην γενικά 
με όλο το λαόν κρύβδην κρυφά βάδην βήμα προς βήμα 

με τα πόδια, πεζη. 
πρηνηδόν μπρούμυτα 
τυχόν ίσως 

γ) με τα λεγόμενα δοτικοφανή εmρρήματα 

Μετάφραση Επίρρημα Μετάφραση Επlρρημα Μετάφραση 

σιωπηλά τοδε έτσι σπoυδίj βιαστικά 
με κάθε τρόπο εlκδ στην τύχη κομιδο πάρα πολύ 
βραδέως προίκα δωρεάν, χάρισμα 

• δ) με τα επιρρήματα 

καλό έξης στη σειρά έφεξης = κατό σειρά 

• 4. ΕπιρρημαΤ1κοί προσδιορισμοΙ του ποσοό 

μάλα = πολύ δλιc; = αρκετά 
δΥαν = πολύ 
λΙαν = πολύ 

πάνυ = πάρα πολύ 
σφόδρα = πάρα πολύ 
πολύ = πολύ 

μάλλον = περισσότερο 
• μάλιστα = πάρα πολύ 
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Ενότητα 45η 

• Εμπρόθετοι προσδιορισμοί 

Παραδείγματα 

1. Στρατός έτι έν ταϊς 'Αθήναις ήν . 
2. "Εφευγον διό της πόλεως. 

Μετόφραση 

Υπήρχε ακόμη στρατός στην Αθήνα . 
Έφευγαν μέσα από την πόλη . 

3. Μάλιστα διό τούς θεούς έσφζόμην. Κυρίως εξαιτίας των θεών σωζόμουν. 
Ο Κροίσος έφευγε προς τις Σάρδεις. 4. ΚροΊσος έπί Σόρδεων έφευγε . 

5. Έπί κακφ άνθρώπου σίδηρος άνεύρηται Τα όπλα έχουν βρεθεί για το κακό των ανθρώ­
πων. 

6. Έξηλθον έπί θήραν. 
7. ·Ένδημος. 
8. Διαφαίνομαι. 
9. Έπελαύνω. 

10. Τών παίδων ενεκα βούλει ζην ; 

Βγήκα για κυνήγι 
Αυτός που κατοικεί σ ' έναν τόπο (ντόπιος) . 
Φαίνομαι μέσα από κάτι 
Πορεύομαι ενάντια σε κάποιον . 
Θέλεις να ζεις χάρη των παιδιών σου; 

Τι είναι προθέσεις, σε τι • Προθέσεις είναι άκλιτες λέξεις που μπαίνουν 
χρησιμοποιούνται, σε τι συνήθως μπροστά από κλιτές λέξεις , για να δη-

διακρίνονται; λώσουν διάφορες επιρρηματικές σχέσεις. 

• Οι προθέσεις αρχικά ήταν επιρρήματα, κυρίως τοπικά . 

• Στην αττική διάλεκτο διατηρήθηκε με επιρρηματική σημασία η πρόθεση : Πρός 
προσέτι , έπί πλέον , έπιπροσθέτως . 

• ΟΙ προθέσεις χρησιμοποιούνται άλλες σε σύνταξη,δηλ. πάντοτε με μία από τις πλάγιες 
πτώσεις (Παρ. 1-6), και σε σύνθεση ,δηλ. για το σχηματισμό συνθέτων λέξεων (Παραδ . 
7-9).άλλες δε μόνο σε σύνταξη (Παράδ . 10). 

• Οι προθέσεις που χρησιμοποιοίινται και σε σύνταξη και σε σύνθεση ονομάζονται 
κύριες (Παραδ . 1-9). 

• Οι προθέσεις που χρησιμοποιοίινται μόνο σε σύνταξη ονομάζονται καταχρηστικές 
(Παράδ . 1 Ο) . 

• Από τις κύριες προθέσεις άλλες συντάσσονται με μία μόνο από τις πλάγιες πτώσεις 
και ονομάζονται μονόπτωτες (Παρ~δ . 1). 

• Άλλες με δύο και ονομαζονται δίπτωτες (Παραδ . 2-3). 

• Άλλες με τρεις και ονομάζονται τρίπτωτες (Παραδ . 4-6) . 

• Πίνακας συνrάξεως των κυρίων προθέσεων 

1. Μονόπτωτες 

V' 
ω 6 ο Παραδείγματα Μετόφραση Τι σημαίνει 
·ω '3 
φ ι-
ο C 
Q. 
C 

'C' 
Άντί τών πιτύων άνδρες εΙσ- Απένατι από τα πεόκα είχον ~ Κυριολεκτικά 

'j: :ιι τήκεσαν. σταθεί άνδρες. τόπο (=απέναντι) . 
> :; Πολέμιος άντί φΙλου κατέ- ~ Μεταφορικά 
ο ω Εχθρός αντί για φίλο έγινε . 1. αντικατόσταση (=αντί) > στη . 

'Ωφελώ αύτόν, άνθ' ών ευ Τον ωφελώ γι ' όσες ευεργεσίες 2. αιτία (=για) . 
έπαθον ύπ' έκε{νου μου πρόσφερε αυτός 



-ο 
Q. 
ι: 

> 
·ω 

'Απέχει άπό Φυλης δέκα 
στάδια. 
Εύθύς άπό παλαιού. 

Έγεγόνεl άπό Ήρακλέους. 

.~ 'Από Κόλχων φασί μεμαθη ­
:; κέναι 
~ Εϊματα άπό ξύλων πεποl­

ημένα. 
'Από τούτου τού τολμήμα­
τος έπl]νέθη . 
'Έζων άπό ύλης άγρίας. 
Ή ϋλη άπό τού αύτομάτου 
πϋρ καί φλόγα άνηκε . 
Έπράχθη άπ' αύτιίιν ούδέν 
έργον άξιόλογον . 

. Απήσαν έκ της πατρίδος. 
Έκ τού άρίστου, προήγαγεν 
ό Χειρίσοφος τό στράτευμα . 

Έκ πατρός εύγενοϋς ήν . 

Έποιοϋντο γεφύρας έκ τιίιν 
.~ φοινίκων. 
:; Συνετάσσετο έκ τιίιν έτι 
~ προσιόντων. 

'C' 
:Ιι: 

Κατηγόρεl έκ τού έμφανούς. 
Έτελεύτησεν έκ τού τρού­
ματος. 

Έκ τιίιν έργων καί αύτοΙ έκ­
ρίνοντο . 
Έκείνφ ή χώρα έκ βασιλέως 
έδόθη . 

Έναυμάχουν πρό τού στό­
ματος τοϋ μεγάλου λιμένος . 
ΟΙ προφύλακες ούκ εΙσαφη­
καν αύτούς πρό ήμέρας. 

Πρό της Σπάρτης άπέθνl]-:; 
ω σκον. 

>- Έρώ καί πρό τιίινδε. 

ΑΙροϋμαl πρό δουλείας θά­
νατον. 

Ό στρατός έτι έν ταϊς 'Αθή­
ναις ήν . 
Έν σπονδαϊς έπειρώντο 

~ καταλαβεϊν τήν πόλιν . 
j: 
.g Έν δπλοις - έν έσθητι - έν 

τοϊς πρώτοις. - έν τινί έστι. 

Έν πυρί ένέπρησαν τήν πό­
λιν , 

Απέχει μακριά από τη Φυλή 1ό 
στάδια. 
Αμέσως από παλιά. 

Είχε την καταγωγή από τον 
Ηρακλή . 
Ισχυρίζονται ότι τα έχουν μάθει 
από τους Κόλχους. 
Ενδύματα κατασκευασμένα 
από ξύλα . 
Επαινέθηκε γι' αυτό το τόλμη­
μα . 

Ζοόσαν από τα άγρια δάση. 
Τα ξύλα αυτόματα ανέδωκαν 
φωτιά και φλόγα. 
Απ' αυτούς δεν έγινε κανένα 
αξιόλογQ έργο . 

Έφευγαν από την πατρίδα . 
Αμέσως μετά το πρόγευμα ο 
ΧειρΙσοφος οδήγησε προς τα 
μπρος το στράτευμα. 
Κατάγονταν από πατέρα καλού 
γένους . 
Κατασκεύαζαν γέφυρες από 
κορμούς φοιν ίκων. 
Συντάσσονταν από αυτούς που 
ακόμη προσέρχονταν. 
Κατηγορούσε φανερά. 
Πέθανε εξαιτίας του τραύματος . 

Σύμφωνα προς τα έργα τους και 
οι ίδιοι κρίνονταν. 
Σ ' εκείνον η χώρα δόθηκε από 
το βασιλιά . 

, Ναυμαχούσαν μπρος από το 
στόμιο του μεγάλου λιμανιού . 
Οι προφυλακές δεν άφησαν αυ­
τούς να μπουν στο στρατόπεδο, 
προτού ξημερώσει 
Σκοτώνονταν χάρη της Σπάρ­
της . 

Θα μιλήσω και εξ ονόματος αυ­
τών . 
Προτιμώ περισσότερο το θά­
νατο από τη δουλεία . 

Ο στρατός βρίσκονταν ακόμη 
στην Αθήνα, 
Σε περίοδο ειρήνης προσπα­
θούσαν να καταλάβουν την πό­
λη, 
Υπό τα όπλα - φέρνοντας έν­
δυμα - μεταξύ των πρώτων. 
-Είναι στην εξουσία κάποιου, 
Έκαψαν την πόλη με φωτιά , 
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~ Κυριολεκτικά 
1. τόπο (=μακριά 
από) 
2. χρόνο (=από 
τότε) 
~ Μεταφορικά 
1. καταγωγή 

ή 
προέλευση 

2. ύλη 

3. αιτία (=από, για) 

4. μέσο 
5. τρόπο 

6. ποιητικό αίτιο 

~ Κυριολεκτικά 
1. τόπο (=από) 
2. χρόνο 

~ Μεταφορικά 
1. καταγωγή 

2. ύλη ή όργανο 

» » 

3. τρόπο 
4. αιτία 

5. συμφωνία 

6. ποιητικό αίτιο 

~ Κυριολεκτικά 
1. τόπο 

2. χρόνο 

~ Μεταφορικά 
1. υπεράσπιση (=υπέρ , 
χάρη , για) 
2. αντιπροσώπευση 

3. προτίμηση ή εκλογή 

~ Κυριολεκτικά 
1. τόπο (=σε , μεταξύ) 

2, χρόνο(=μέσα σε) 

~ Μεταφορικά 
1. τόπο 

2. όργονο ή τρόπο. 
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J! 
ω 

Άπέκτειναν έν TQ προφόσει 
ταύτι:ι. 
·Αθηναίοι έν σΙτί9 εΙχον 
Περικλέα. 
Τήν δlκην έν τιfι όλυμπισKιfι 
νόμφ κατεδικάσαντο. . 

Έπαιδεύετο σύν τιfι άδελφfiι 
καΙ σύν τοίς όλλοις παισl. 
Έσήλθον ξύν 6πλοις ές 
Πλάταιαν. 

C' Ξύν τοίς θεοίς έπίωμεν έπl 
ιι: τούς άδικούντας. 

~ 
ιο Σύν τιfι νόμφ τήν ψήφον 

έθεντο. 
Έγώ ταύτα έπο lησα σύν δί­
ΚΙ;Ι. 

Έμάχοντο σύν μαχαίρα καΙ 
θώρσκι. ' 

Κατέβην χθές εΙς Πειροια, 
Ή σή ΠατρΙς εΙς σέ άποβλέ­
πε ι. 

-; Έδόκει εΙς τήν έπιοϋσαν έω 
i= ι'jξειν βασιλέα. ! ΟύδεΙς έμέμφετο αύτούς εΙς 
6 φιλlαν. 

Ταύτα εΙς κέρδος έδρασαν. 
Διέφθειραν εΙς εΙκοσι μάλι­
στα Ιππέας καΙ όπλ!τας όμού . 
Ές τάΧoc;-clς κοινόν. 
Έ~ τό παν. 

'Έφευγον διά της πόλεως 
Θορύβου ι'Ίκουσε διά τών 
τάξεων Ιόντος. 
'Έκαιον πυρά πολλά διά νυ­

.~ κτ6ς. 
-; Δι' αϊματος ού διά μέλανος 
~ τούς νόμους ό Δράκων 

t.γραψε. 
'Έλεγε δι' έρμηνέως τοιάδε. 

Σκότωσαν μ' αυτή τη δικαιολο­
γΙα. 
Οι Αθηναίοι είχαν υπό κατηγο­
ρΙα τον Περικλή. 
Έκαμαν ώστε να εκδοθεί κατα­
δικαστική απόφαση σύμφωνα 
με τον Ολυμπιακό νόμο. 

Εκπαιδεύονταν μαζl με τον 
αδελφό και με τα άλλα παιδιά. 
Μπήκαν ένοπλοι στις Πλαταιές. 

Μέ τη βοήθεια των θεών ας επι­
τεθούμε ενάντια αυτών που μας 
αδικούν. 
Εψήφισαν σύμφωνα με το νό­
μο. 

Εγώ δΙκαια έπραξα αυτά. 

Μάχονταν με μαχαΙρι και θώρα­
κα. 

Κατέβηκα χτες στον Πειραιά. 
Η πατρΙδα σου έχει σε σε 
στραμμένα τα βλέμματα. 
ΦαΙνονταν ότι μέχρι το επόμενο 
πρωl θα έλθει ο βασιλιάς. 
Κανένας δεν τους Kατηγo~ 
ρούσε ως προς τη φιλΙα. 
Αυτά τα έπραξαν για κέρδος . 
Σκότωσαν περΙπου ε Ικοσι ιπ­
πεΙς και οπλίτες μαζΙ 
Γρήγορα - από κοινοΟ . 
πάντως . 

2. Δίπτωτες 

Έφευγαν μέσα από την πόλη. 
Άκουσε θόρυβο να περνά μέσα 
από τις τάξεις. 
Έκαιαν πολλά πυρά κατά την 
διάρκεια της νύχτας. 
Με αίμα και όχι με μελάνι 
έγραψε ο Δράκων τους νόμους. 

Έλεγε διό μέσου διερμηνέα τα 
εξής περΙπου . 

3. μέσο,τρόπο 

4. κατά.σταση 

5. συμφωνία 

• Μεταφορικά 
1. συνοδεία (=μαζl , 
μαζί με) 

2. συνδρομή ή βοήθεια 

3. συμφωνία 

4. τρόπο 

5. μέσο 

• Κυριολεκτικά 
1. τόπο (=σε, προς) 
ή κατεύθυνση 

2. χρόνο (=μέχρι) 
• Μεταφορικά 
1. αναφορά 

2. σκοπό 
3. αριθμητικό όριο 

4. τρόπο 

• Κυριολεκτικά 
1. τόπο (=μέσα από) 

» ,. 

2. χρόνο 
• Μεταφορικά 
1. όργανο ή μέσο 

.. » 

Διά τάχους - διά βραχέων. οα Ταxέως~ραδέως. 2. τρόπο 
~ ~-+------------------~~---------------------i~~~--~----­

• Κυριολεκτικά 
Έλαύνομεν διά τάφρον ϊπ­
πους. 

-Ονειρός μοι ήλθε διά νύκτα. 

Λέγονται Άθηναίοι διά 
Περικλέα βελτΙους γεγονέ­
ναι. 

Ήφανίζοντο κατά της θα­
λάσσης. 

Οδηγοόμε μέσα από την τάφρο 
τους ίππους. 
ΕΙδα όνειρο κατά τη διάρκεια 
της νύχτας. 
Λέγεται ότι οι Αθηνα(οι εξαι­
τΙας του Περικλή έγιναν καλύ­
τεροι 

ΕξαφανΙζονταν κάτω από τη 
θάλασσα. 

1. τόπο (=μέσα από) 

2. χρόνο (=κατά τη διάρ­
κεια) 

• Μεταφορικά 
1. αιτία 

• Κυριολεκτικά 
1. τόπο(=αποκάτω, υπο­
κάτω, κάτω, σε) 



C' Έλεγε καθ' ήμών έσχατα 
.: κακά . 
. ; Ταύτα κατά πάντων Περσών 
~ έχομεν λέγειν. 

Έμενον κατά χώραν. 
Κατά Λακεδαιμονlους 
έστησε Πέρσας. 

rtvpamaI ώς έκαστα έγl­
γνετο κατά θέρος καΙ xειμ~ 
να. 

Κατά τάχος - κατά σπουδήν. 
Αύτοl κατά μόνας άπεωσά­
με θα Κορινθlους. 
ΟΙ 'Έλληνες παρήλαυνον τε­
ταγμένοι κατό ίλας καΙ κατά 
τάξεις. 
ΟΙ πόλεμοι οlπρογεγεμημέ­
νοι ού κατά τάς δυνάμεις 
άλλά κατά τ.ό δlκαιον τό τέ­
λος εlλήφασιν. 
Τά κατά τήν Κύρου τελευ­
τήν. 
Κατά φιλlαν αύτού ΟΙ πλεί­
στοι ξυνέσποντο. 

'Υπέρ της κώμης γήλοφος 
ήν. 
'Υπέρ της Έλλάδος έτιμω­
ρούμην . 
'Ιερά θυόμενα ύπέρ της πό­
λεως. 

~ Ήγείτο τής έσβολής Κλε­
; ομένης ύπέρ Παυσανίου νε­
~ ωτέρου έτι 

'Υπέρ άρετης άθανάτου 
πάντες πάντα ποιούσι. 
ΏργΙζετο ύπέρ τών γεγενη­
μένων. 
'Υπέρ ού νύν μέλλετε τήν 
ψήφον φέρειν. 

Έπολέμει τοίς ΘΡC;Ιξl τοίς 
ύπέρ Έλλήσποντον οlκούσι. 

C' Έπεσον ύπέρ τεσσορά­
.: κοντα άνδρας. 
j: Ναύκληρον μεγέθει καΙ 
Ε ρώμι;ι ύπέρ τούς έν TQ νηΙ 
σ πάντας. 

'Υπέρ τεσσαράκοντα άφ ' 
tjβης έστί. 

"Ως εΙπών άνά νηός έβην. 
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~ Μεταφορικά 
Έλεγε εναντ{ον μας τα χειρό- 1. εναντloν 
τερα κακά . 
Αυτά σχετικά με όλους τους 2. αναφορά 
Πέρσες μπορούμε να λέμε. 

Έμεναν στη θέση τους. 
Απέναντι από τους Λακεδαιμο­
νΙους τοποθέτησε τους Πέρ­
σες. 

Έχουν γραφεί όπως κάθε ένα 
εγίνονταν κατά τη διάρκεια του 
θέρους και του χειμώνα. 
Γ ρήγορα-εσπευσμένα. 
ΕμεΙς μόνοι μας αποκρούσαμε 
τους Κορινθίους. 
Οι Έλληνες παρέλαυναν συν­
ταγμένοι σε τμήματα ιππικού 
και πεζικού . 
Οι προηγούμενοι πόλεμοι 
έχουν τελειώσει όχι σύμφωνα 
με τις δυνάμεις αλλά σύμφωνα 
προ το δlκαιο . 
Όσα αφορουν το θάνατο του 
Κύρου . 
Ένεκα της φιλΙας του οι περισ­
σότεροι ακολούθησαν. 

Πάνω από την κώμη υπήρχε γή­
λοφος . 
Για υπεράσπιση της Ελλάδας 
τιμωρούσα. 
ΘυσΙες που γΙνονται χάρη της 
πόλεως. 
Ήταν αρχηγός της εισβολής ο 
Κλεομένης αντί του ΠαυσανΙα 
που ήταν ακόμη νεώτερος (του 
δέοντος). 
Για την αθάνατη αρετή οι πάν­
τες κάμνουν τα πάντα. 
ΟργΙζονταν γι' αυτά τα οποία 
είχαν γίνει. 
Σχετικά με αυτό, το οποιο τώρα 
πρόκειται να αποφασΙσετε. 

Πολεμούσε ενάντια στους 
Θράκες που κατοικούν πάνω 
από τον Ελλήσποντο . 
Σκοτώθηκαν περισσότεροι από 
σαράντα. 
Πλοlαρχο στο μέγεθος και στην 
δύναμη που ξεπερνό όλους που 
βρΙσκονταν στο πλοίο. 

ΕΙναι πέρα από τα σαράντα έτη 
από την εφηβική ηλικία . 

3. ΤρΙπτωτες 

Έτσι αφού ε{πα, ανέβηκα στο 
πλοίο 

~ Κυριολεκτικά 
1. τόπο .. 
2. χράνο 

~ Μεταφορικά 
1. τρόπο 

» 

3. διανομή 

4. συμφωνΙα 

5. αναφορά 

6. αιτlα 

~ Κυριολεκτικά 
1. τόπο (=πάνω από) 
~ Μεταφορκά 
1. υπεράσπιση 

2. χάρη 

3. αντιπρoσώnι:υση 
(άντΙ-για) 

4. σκοπό (για) 

5. αιτία (ένεκα, για) 

6. αναφορά(σχετικά με, 
περί) 

~ Κυριολεκτικά 
τόπο (=πάνω από,πέρα) 
~ Μεταφορικά 
1. υπέρβαση μέτρου 
ΙΊ όρlου • .. " 

2. υπέρβαση χρονικού 
ορlου. 

~ Κυριολεκτικά 
τόπο 
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C' 
~ χρυσέαισιν άνά Ιπποις. 
ο 
ιο 

Άνά τόν ποταμόν ούχ οΤόν τ' 
έστιν πλt:ειν. 

Άνά τά όρη έπλανΏVτO. 
'Ανά τάς προτέρας ήμέρας. 

Πάνω σε χρυσό αμάξια 

Δεν είναι δυνατόν να πλέει κα­
νείς αντίθετα προς το ρεύμα 
του ποταμού. 
Πλανιώνταν πάνω στα βουνά. 
Κατά τις προηγούμενες μέρες. 

'Έξ λόχους άνά έκατόν άνδρας Έξι λόχους από εκατό άνδρες. 
Έφευγον άνά κράτος. Έφευγαν με όλες τους τις δυ­

νάμεις. 

-; Διεφέροντο άμφ' ών εΙχον. 

t 
>-
C' 'Αχαιοί έστασαν άμφl 
~ Μενοιτάδl]· 
ο 
ιο 

"Εριν εΙχον άμφl μΟυσικi.'!. 

Φιλονικούσαν σχετικά με αυτά 
που είχαν (αρπάξει). 

Οι Αχαιοί στάθηκαν γύρω από 
το Μενοιτιάδη (Πάτροκλο). 

Κυριολεκτικά 
τ6πο (=πόνω σε) 

~ Κυριολεκτικά 
1. τόπο (=πάνω σε) 

» 
2. χράνο 
~ Μεταφορικά 
1. διονομή 
2. τράπο 

~ Μεταφορικά 
αναφορά (=σχετικά με , 
για) 

~ Κυριολεκτικά και μετα­
φορικά 
τόπο (=γύρω) 

» Φιλονικούσαν γύρω από τη 
μουσική . 

~r--Γ--------------------~----------------------~~~~~--~------
-α ~ Κυριολεκτικά 

Ήν ό Σωκράτης τών άμφl ΜΙ- Ήταν ο Σωκράτης από το\!ς εκ- 1. τ6πο (=γύρω από) 
λητον στρατευομένων. στρατεύοντες γύρω απ' τη Μίλη. 

C' 
Ιι: 
j: Τ όν μέν άμφl τόν χειμώνα 
ο χρόνον διηγεν έν Βαβυλώνι. 
j: τόν δέ άμφl έαρ έν Σούσοις. 
σ 'Ησαν δέ πελτασταί άμφl 

τούς δισχιλΙους. 

το . 

Κατό το χειμώνα περνούσε στη 
Βαβυλώνα. κατά την άνοιξη 
στα Σούσα. 
Ήταν πελταστές περίπου δυο 
χιλιόδες. 

Κύρος ι'jλαυνεν έφ' αρμα- ο Κύρος έτρεχε πάνω σ ' άρμα . 
τος. 

Κροϊσος έπl Σάρδεων έφευ- Ο Κροίσος έφευγε προς τις Σάρ· 
-; γε. δεις. 

2. χρόνο (=περίπου, 
κατά) 

• Μεταφορικά 
περlπου 

• Κυριολεκτικά 
1. τόπο (=πάνω σε, προς) 

» 

;: Μηδεμία συμφορά γεγένη- Καμιά συμφορά δεν έχει γίνει ε- 2. χρόνο 
~ ται έπl της έμης βασιλεlας. πί της βασιλείας μου . ~ Μεταφορικά 

Ό έπl τών δεσμών. Ο επόmης του δεσμωτηρίου . 1. επιστασlα 
'Επ' όλlΥων μαρτύρων. Ενώπιον λίγων μαρτύρων. 2. ενώπιο 
'Επl δέ τών άδελφών τούτο Σχετικά με τους αδελφούς αγ- 3. αναφορά 
όγνοούσι. νοούν αυτό. 
ΈπορεύονΤΌ έπl τεσσάρων. Πορεύονταν ανά τέσσερεις . 4. διανομή 

]~-+--------------------~~-----------------------Γ----------~------­
'Έστι βασίλεια έπl ταίς πη­
Υαίς τού Μαρσύου ποταμού . 

'Επl τιjJ τρlτφ σημεlφ έπεσθέ 
μοι 

l\ατέλιπεν έπί ταίς ναυσlν 
Άντίοχον . 
'Επl τιjJ σlτφ ύδωρ έπινον. 
Κύρος βουλεύεται όπως μή­
ποτε έτι έσται έπl τιjJ άδελ­
φιjJ. 
Ί;Ισχύνετο έπί τοίς κοινοίς 
άμαρτήμασιν. 

'Επl KαKιjJ άνθρώπου σίδη­
ρος άνεύρηται 

Υπάρχουν βασιλικά ανάκτορα 
πάνω στις πηγές του Μαρσύα 
ποταμού . 
Ευθύς μετά το τρίτο σημείο α· 
κολουθείτε με . 
Άφησε σαν αρχηγό στα πλοία 
τον Αντίοχο. 
Μαζί με το φαγητό έπιναννερό. 
Ο Κύρος σκέmεται πώς δε θα 
είναι πια υπό την εξουσία του α· 
δελφούτου . 
Αισθάνονταν ντροπή για τα 
κοινά σφάλματα. 

Για το κακό του ανθρώπου 
έχουν βρεθή τα όπλα . 

~ Κυριολεκτικά 
1. τόπο (=πάνω σε) 

2. χρόνο (=ευθύς. μετά) 
• Μεταφορικά 
1. επιστασlα 

2. προσθήκη (=εκτός 
από. κοντά σε) 
3. εξάρτηση 

4. αιτlα (=για) 

5. σκοπό 
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Ήρώτα έπl τοίσιν δ.ν σύμμα- Ρωτούσε υπό ποΙους όρους θα γΙ- 6. όρο ή συμφωνlα 
χος γένοιτο . νονταν σύμμαχος. 

~ Κυριολεκτικά 
Έπl τό δκρον άναβαίνει Χει­
ρίσοφος . 

Ο ΧειρΙσοφος ανέβηκε στην κο- 1. τόπο (=πάνω σε) ή 
ρυφή. • έκταση 

Έ 
-ω 

Τ ό όμμα έπl πολλά στάδια έξ­
ικνείται 

.~ Έδήουν τήν γήν έπί δύο 
j: ήμέρας. 
α Άεί έπΙ πρώτον έμέ έρχεται 
Ε τών πολιτών. 

Το βλέμμα φτάνει σε πολλά στά-
δια . 
Ερήμωναν τη χώρα επί δυο μέ­
ρες. 

Πάντοτε σε μένα πρώτο έρχεται 
από τους πολίτες. 
Εξεστράτευε εναντίον των Λυ­
δών. 

2. χρόνο (=κατά τη διάρ 
κεια) 
~ Μεταφορικά 
1. διεύθυνση απλή 

ή εχθρική α Έστρατεύετο έπί τούς Λυ­
δούς. 
Οϋτε έπl ξένια τόν κήρυκα 
έκάλεσαν . 

Ούτε για φιλοξενΙα κάλεσαν τον 2. σκοπό (=για) 

-α 

Έξήλθον έπΙ θήραν. 

'Έως ήν μετ' όνθρώπων. 

. ~ ΟΙ Λακεδαιμόνιοι καί οΙ 
> Άθηναίοι έπολέμησαν μετά 
~ τών ξυμμάχων πρός άλλή-

λους. 
Ίκέτευσε τούς δικαστάς 
μετά πολλών δακρύων. 

κήρυκα . 
Βγηκαν για κυνήγι 

Έως ότου βρίσκονταν μεταξύ 
των ανθρώπων . 
Οι Λακεδ . και οι Αθηναίοι πολέ­
μησαν μαζί με τους συμμάχους 
τους μεταξύ τους . 

lκέτευσε τους δικαστές με 
πολλά δάκρυα. 

ι- ..,: 
ω Ο 
~ ιο 

Μετ' Άργεlοις άγορεύεις. ΜΙλός μεταξύ των ΑργεΙων . 

Θεωρήσατε μάλιστα τό πρά­
γμα έκ τούτων, δ. μετά χεί­
ρας έχετε . 

Μετά ταύτα άνέστη Προ­
κλής. 
Πόλιν έχει πλουσιωτάτην έν 
τι'j Άσίςι μετά Βαβυλώνα. 
Αϊας δέ μετ' έκείνον ήρί­
στευσεν. 

Εξετάσατε κυρίως την υπό­
θεση με βάση αυτά τα στοιχεία 
που έχετε ανάμεσα στα χέρια 
σας . 

Μετά από αυτά σηκώθηκε ο 
Προκλής. 
Έχει την πιο πλούσια πόλη στην 
Ασία μετά τη Βαβυλώνα. 
Ο Αίας μετά από αυτόν διακρί­
θηκε στην ανδρεία . 

Φάσγανον όξύ έρυσσάμενος 
'[ παρά μηρού. 

Αφού έσυρε κοφτερό ξίφος 
από το μηρό . 

Ταύτα οΙ 'Έλληνες πυνθά- Αυτά οι Έλληνες τα πληροφο-
νονται παρά πυρσών. ρούνται από πυρσούς . 

> 
ω 
> 

Άγγελίαι ι'jKει παρά βασιλέ- Αναγγελία έχει έλθει από το 

- ως. βασιλιά. 
Ού παρά μητρί σιτούνται οί Τα παιδιά δεν τρέφονται κοντά 

'[ παίδες άλλά παρά τιίι διδα- στη μητέρα αλλά κοντά στο δά-
j: σκάλφ. σκαλο . 

-α .g Παρ' ήμίν μέν γάρ ού σοφόν Διότι κατά την κρίση μας αυτό 

» 

~ Κυριολεκτικά 
τόπο (=μεταξύ) 
~ Μεταφορικά 
1.' συνεργασία(=μαζΙ με. 
με) 

2. τρόπο 

τόπο (=μεταξύ) 

~ Κυριολεκτικά 
1. τόπο (=μεταξύ) 

2. χρόνο (=ύστερα από, 
μετά) 
~ Μεταφορικά 
τάξη και ακολουθlα 

» ,. 

~ Κυριολεκτικά 
1. τόπο (=από κοντά, 
από) 
~ Μεταφορικά 
προέλευση (από μέρους, 
από) 

~ Κυριολεκτικά 
τόπο (=κοντά) 

~ Μεταφορικά 
κατά την κρlαη 

Q. τόδε . δεν εΙναι σοφό . 
α r-_+-----------------------r----------~------------_+----------~-------
t: ~ Κυριολεκτικά 

'Ενταύθα ήν παρά τήν 6δόν 
.~ κρήνη . 
j: Πέμπει παρά Ξενοφώντα 
α τούς πελταστάς. 
Ε Δόλιον ανδρα φεύγε παρ' 
α όλον τόν βlον. 

Εδώ ήταν κοντά στο δρόμο πη­
γή . 
Στέλνει προς τον Ξενοφώντα 
τους πελταστές . 
Απόφευγε το δόλιο άνδρα σ ' 
όλη σου τη ζωή . 

1. τόπο (=κοντά σε, προς) 

2. χρόνο 
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Παρά τά δλλα ζcίιa, ωσπερ 
θεοΙ δνθρωποι βιοτεύουσιν. 
Έάν τι έχι;ις λέγειν παρά 
ταύτα, μάτην έρείς . . 

Παρά τόν νόμον άπέκτειναν. 

Παρά εν πάλαισμα έδραμε 
νικάν 'Ολυμπιάδα. 

Πολλοίς ijδη ή σωτηρία παρά 
τούτο έγένετο . 

Φοινιά αΙχμά κατέλυσε τείχη 
C' περί Δαρδανίας. 
~ ΔιαφοραΙ περί γής όρων. 
ω 
> Βουλεύονται περί τής κοι­

νής σωτηρίας. 

Θώρακα περί τοϊς στέρνοlς 
έχει 
Δεδιότες περί τφ χωρίφ. 

Φυλακάς δεί περί τό στρα­
τόπεδον είναι 
ΈτύΥΧανεν δέ περί τούτον 

.~ τόν χρόνον καί Φαρνάβαζος 
~ πρ.ός Τισσαφέρνην άφιγμέ­
α νος. 
Ε Τοιαύτην γνώμην είχε περί 
α τόν πατέρα. 

ΟΙ νόμοι οι περί τούς γά­
μους. 

Άπέθανον περί τούς χιλί­
ους. 

Σε σύγκριση προς τα άλλα ζώα 
οι άνθρωποι ζουν σαν θεοι. 
Εάν έχεις να πεις κάτι διαφο­
ρετικό από αυτά, μάταια θα το 
πεις. 

Σκότωσαν αντΙθετα προς το νό­
μο. 

Αν εξαιρέσουμε την πάλη, θα 
νικούσε Ολυμπιακή νΙκη (στο 
πένταθλο) . 
Σε πολλούς ήδη η σωτηρία εξαι­
τΙας τούτου προήλθε. 

Ο φονικός πόλεμος κατέλυσε 
τα γύρω απ' τη Δαρδανία τείχη . 
Διαφορές σχετικές με τα σύν­
ορα της χώρας. 
Συσκέπτονται σχετικά με την 
κοινή σωτηρία. 

ΦορεΙ θώρακα γύρω από το 
στήθος. 
Επειδή φοβόταν σχετικά με την 
περιοχή . 

Πρέπει να υπάρχουν φρουρές 
γύρω από το στρατόπεδο. 
Κατά τύχη κατ' αυτόν περίπου 
το χρόνο εΙχε έρθει και ο Φαρ­
νάβαζος στον Τισσαφέρνη . 

Τέτοια γνώμη εlχε όσον αφορά 
τον πατέρα. 
Οι νόμοι οι σχετικοί με τους γά­
μους. 

Σκοτώθηκαν περίπου χίλιοι 

ΕΙσί δέ οίιτοι οΙ χώροι πρός Βρlσκονται αυτοί οι χώροι προς 
θαλάσσης. το μέρος της θάλασσας . 
Έστρατοπεδεύοντο πρός Στρατοπέδευαν απέναντι της 
Όλύνθου. Ολύνθου . 
Γένος δέ έξ Άλικαρνασσού Ως προς τον πατέρα το γένος 

-; τά πρός πατρός. του ήταν απ' την Αλικαρνασσό . 
:; Ού γάρ ήν πρός τού Κύρου ΓιατΙ δεν ήταν σύμφωνο προς 
~ τρόπου έχοντα μή άποδιδό- το χαρακτήρα του Κύρου να 

ναι έχει και να μην πληρώνει 
Σπονδάς έποιήσαντο πρός Έκαμαν συνθήκες μάλλον προς 

~ Μεταφορικά 
1. σύγκριση 

2. διαφορά ή εναντιότητα 

» » 
3. εξαίρεση 

4. αιτία (=ένεκα, έξαιτl­
ας) 

~ Κυριολεκτικά 
τόπο (=πέριξ, γύρω) 
~ Μεταφορικά 
αναφορά 

~ Κυριολεκτικά 
τόπα (=πέριξ) 
~ Μεταφορικά 
αναφορά 

~ Κυριολεκτικά 
1. τόπο (=γύρω από) 

2. χρόνο (=περίπου) 

~ Μεταφορικά 
1. αναφορά 

) 

2. ποσό κατά προσέγγιση, 
περΙπου 

~ Κυριολεκτικά 
τόπο (=προς το μέρος, 
απέναντι, προς) 

» » 
~ Μεταφορικά 
1. αναφορά (=σχετικά με , 
ως προς) 
2. συμφωνία 

3. ωφέλεια 
ν των Θη6αίων μάλλον ij έαυ- όφελος των Θηβαίων παρά δικό 

'~~-f_τ~ω_ν~. ____ ~ ____________ ~~τ~ο_υ~ς~. ~ ____ ~~ ____ ~ ____ ~~ __ ~ ____ ~ ____ __ 
C Πρός τφ Γεραιστφ τά πλοία Συνέλαβε τα πλοΙα κοντά - στο ~ Κυριολεκτικά 

συνέλαβεν. Γεραιστό . τόπο (=κοντά σε) 
.c;' Άεl πρός ιfι εΙη Ιργφ τούτο Πάντοτε έπραπε εκείνο το έρ- ~ Μεταφορικά 
:Ι.: έπραπεν. γο , με το οποίο ήταν απασχολη- 1. ασχολία 
~ μένος . 
ο 

10 Πρός τούτοις μανθάνουσι ΕπΙ πλέον μαθαίνουν και να τα- 2. προσθήκη 
καΙ τοξεύειν . ξεύουν. 

~ 'Έρχονται πρός ήμάς. 
Ε 
α Έπεί δέ πρός ήμέραν ήν. 

~ Κυριολεκτικά 
Έρχονται προς το μέρος μας . 1. τόπο (προς το μέρος, 

προς) 
Όταν ξημέρωνε περίπου . 2. χρόνο (=περίπου) 



ΚαΙ δείται μή πρόσθεν κατα­
λύσαι πρός τούς άντιστασι­
ώτας. 

Ή έν Μαραθώνι μάχη Μήδων 
πρός ·Αθηναίους. 

ν ~ '1να πρός τόν ύπόρχοντα 
-ο ~ καιρόν εκαστα θεωρητε, 
g- Ε Πρός τάς τιμάς τών κριθών 

Ο τά dλφιτα πωλούσι 
Ούδέ πρός άργύριον τήν εύ­
δαιμονΙαν έκρινον. 
Πρός τό τελευταίον έκβάν 
εκαστον τών πρΙν ύπαρξάν­
των κρ{νεται 

ΟΙ πολίται πρός άνδρείαν 
έπαιδεύθησαν. 

Πηγή χαριεστάτη ύπό της 
πλατάνου ρεΙ 

Ύπό άπλοΙας ένδιέτρεψεν 
~ ούκ όλΙγον χρόνον, 
:; Πολλά τών ύποζυγΙων άπώ­
~ λετο ύπό λιμού. 

'C' 
Ιι: 

~ 

ΟΙ ΑΙγύπτιοι έξηγον Ήρα­
κλέα ύπό πομπης ώς θύσον­
τες τψ ΔιΙ 
'Έζη ύπό πολλης έπιμελεlας. 

τι έν τι) άριστεΡ9 έχεις ύπό 
τφ lματίιιι; 
Μέγας ό κ{νδυνος εΙ έσό­
με θα ύπ' αύτοίς. 

.g Ύπό Χεlρωνι τεθραμμένος . 

-C" ΟΙ νεώτεροι έν ταίς ύπό τό 
ιι: δρος κώμαις ηύλΙζοντο. 
~ Ταύτα ύπό τήν εlρήνην είχο­
Ε μεν. 
Ο Ήν ύπό βασιλέα δασμοφό­

ρος. 

Και (τον) ΠaρακαλεΙ να μη συμ­
φιλιωθεΙ προηγουμένως με 
τους πολιτικούς του αντιπά­
λους , 
Η μάχη στο Μαραθώνα των 
Μήδων ενάντια στους ΑθηναΙ­
ους. 

Για να εξετάζετε κάθε ένα σχε­
τικά με τη θεωρία που υπάρχει 
Σε σύγκριση με τις τιμές των 
κριθών πωλούν τα άλευρα. 
Ούτε έκριναν την ευτυχΙα σε 
σύγκριση προς τα χρήματα. 
Σύμφωνα με την τελική έκβαση 
των πραγμάτων κρΙνεται κάθε 
ένα απ' αυτά που έγιναν πριν. 
Οι πολίτες εκπαιδεύτηκαν για 
να είναι ανδρεΙοι 

Ωραιότατη πηγή ρέει κάτω από 
το πλατάνι 

Εξαιτίας άπλοιας καθυστέρησε 
, πολύ χρόνο . 
Πολλά από τα υποζύγια χάθη­
καν από την πείνα. 
Οι Αιγύπτιοι οδηγούσαν έξω τον 
Ηρακλή με συνοδεΙα πομπής , 
για να θυσιάσουν στο ΔΙα. 
Ζούσε με πολλή φροντΙδα. 

Τι έχεις στο αριστερό σου χέρι 
κάτω από το ιμάτιο ; 
Είναι μεγάλος ο κίνδυνος , εάν 
βρεθούμε κάτω από την r.ξου­
σία τους . 
Αναθρεμμένος κάτω από την 
επΙβλεψη του Χείρωνα. 

Οι νεώτεροι είχαν καταυλισμό 
στις κώμες κάτω από το όρος. 
Αυτά κατεΙχαμε κατά την περί­
οδο της ειρήνης . 
~ταν δασμοφόρος κάτω από 
την εξουσΙα του βασιλιά. 
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• Μεταφορικά 
1. ενέργειο φιλική ... 
Εχθρική (=με. ενάντια) 

2. αναφορά (=σχετικά με , 
ως προς) 

3. σύγκριση (σε σύγιφιση 
με, μπρος σε) 
σύγκριση 

4. αuμφωνlo (=σύμφωνα 
με) 

5. σκοπό (=για) 

• Κυριολεκτικά 
τόπο (=κάτω από) 

• Μεταφορικά 
1. αιτίο (=εξαιτίας . από) 

» » 

2. συνοδείο (=σε συν­
οδεΙα, με) 

3. τρόπο 

• Κυριολεκτικά 
τόπο (=κάτω από) 

• Μεταφορικά 
1. κάτω απ' την εξουσία 

2. επlβλεψη 

• Κυριολεκτικά 
1. τόπο (=κάτω από, κον-
τά) -
2. χρόνο (=κατά) 
• Μεταφορικά 
υποταγή, κάτω απ' την 
εξουσία 

• Πlναιιας συντάξεως των καταχρηστικών προθέσεων 

ti ν 
ω ω 

CI) ο Παραδεlγματα Μετόφραση Τι σημαίνουν ο '3 
ο. 

~ t:: 
-Ανευ Λακεδαιμονlων. ΧωρΙς τους Λακεδαιμονίους . χωρισμό (=χωριστά από, 

ν Πόνου χωρίς ούδέν εύτυχεΙ ΧωρΙς κόπο τίποτε δεν επιτυγ- χωρίς) 
a.. χάνει 
3 -C" -Ανευ γάρ τούτου κόκείνο ΓιατΙ κοντά σ' αυτό είναι δυνατό προσθήκη (=εκτός του , )( ιι: 
Ι :; έστιν Ιδείν . και κεΙνο να δεις . κοντά σε) 

:;) 
ω Χωρίς δέ της δόξης ούδέ δΙ- ΓιατΙ εκτός από τη φήμη μου ω > > καιόν μοι δοκεί εΙναι φαΙνεται ότι δεν είναι και δΙκαιο. 

'ο 

1- ~ -Αχρι της εΙσόδου τού Ιερού Μέχρι την είσοδο του ιερού. τέρμα τοπικά και χρονικά -ο. :; Q.)( -Αχρι τού θορυβησαι. Μέχρι τη στιγμή που άρχισε ο )(,ω ω 
Ο:;ι. > θό υβο . ρ ς 
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Μέχρι της πόλεως. Μέχρι τη" πόλη . 
Μέχρι έΜά ήμερών έκαρτέ- ΕπΙ εΜά ημέρες επέμενε να 
ρει θυόμενος . θυσιάζει 

'Ομολογώ παϊσαι ανδρας Παραδέχομαι ότι χτύπησα αν- αιτlα (=εξαιτΙας , για) 

> Ινεκεν άταξlας θρώπους εξαιτΙας της αταξΙας 
ω τους. 
~ Ού γάρ ένεκα χρημάτων μέ ΓιατΙ δε με συκοφαντεί για ω -C" > ~ συ κοφαντεϊ. χρήματα. :ω 

Ι :; 
ι::ι ω 

Τών παlδων ένεκα βούλει Θέλεις να ζεις χάρη των παιδιών σκοπό (=χάρη για) ~ >-
ω ζήν ; σου ; > 

:ω '"Ομοιοι τοϊς τυφλοϊς αν "Ομοιοι με τους τυφλούς θα αναφορά (=όσοναφορό 
ήμεν, ένεκά γε τών ήμετέ- ήμαστε, όσον αφορά βέβαια τα αναφορικά με) 
ρων όφθαλμών. μάτια μας 

:i Ούδέν εστιν αλλο φάρμακον Κανένα άλλο φάρμακο δεν 
ο 
> πλήν λόγος. υπάρχει παρά ο λόγος 
Ο 

-Ι:" ΟύδεΙς θεών δύναιτ' αν Κανένας από τους θεούς εκτός 
~ 

> > αύτψ πλήν έμού δεϊξαι σα- από μένα θα μπορούσε να δεΙξει Ι:" 

-Ι:" 
ω φώς. σ' αυτ6ν με σαφήνεια. Ι:) 

>- W -< ~ C -C" 
~ Παντί δήλον πλήν έμο!. Σε καθένα είναι φανερό εκτός g 

μι 

~ από με . ω 
ο 
ιο 

,.: 
Ούκ ο{δα πλήν έν Δε γνωρίζω παρά μόνο ένα ι::ι 

!Ξ πράγμα. 
ι::ι 

-ι::ι -C" Έπορεύοντυ Ώc; βασιλέα. Βάδιζαν προς το βασιλιά. κατεύθυνση σε τόπο, :2- ~ 

-r: ~ κΙνηση 

> ι::ι Νή τούς θεούς. Μα τους θεούς ομΟ1 ικό 

V !Ξ Μά τόν ΔΙα Μα το Δία. » 
-3 α 

• Από τις καταχρηστικές προθέσεις: 

1. Οι : ανευ, αχρι, μέχρι, ένεκα ή ένεκεν και χωρίς συντάσσονται με γενική. 

2. Οι : ώς, μή, μό συντάσσονται με αιτιατική. 
Οι : νή κω μά είναι ομοτικά μόρια, ενω η ώς με αιτιατική εκφράζει την κίνηση σε τόπο. 

3. Η πλήν κανονικά συντάσσεται με γενική ' μπορε ί όμως να συντάσσεται και με οποιαδή­
ποτε άλλη πτώση ανάλογα με τον όρο της προτάσεως, από τον οποίο γίνεται η 
εξαίρεση. Η -σύνταξη της πλήν και μ ' άλλες πτωσεις φαίνεται ότι οφείλεται σε βραχυ­
λογία' Π. χ. ούδέν εστιν αλλο φάρμακον πλήν λόγος, θα ήταν : πλήν τούτου, δ λόγος 
έατΙ 
Επίσης η πλήν βρίσκεται και σε σύνθεση στη λέξη πλημμελής. 

• Επιφωνήματα 

1. Ίώ, lώ, ίώ μοίρα, μοίρα. 
2. Οϊμοl των κακων = αλίμονό μου, πόσα κακά μου συμβαίνουν . 
3. 'Άνδρες σύμμαχοι 
4. ·0 ανδρες Άθηναίοι. 

Τι εΙναl επιφωνήματα 
και πώς συντάσσονται; 

• Επιφωνήματα είναι οι λέξεις που εκφράζουν κάποιο 
ισχυρό ψυχικό πάθος (δηλ. χαρά, λύπη, έκπλ'ηξη , 
θαυμασμό, οργή, φό60) . 

• Τα επιφωνήματα συνήθως βρίσκονται μόνα τους (Παράδ. 1) ή συνοδεύονται από 
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γενική, που φανερώνει την αlτlα του ψυχικού πάθους και ονομάζεται γενική της αlτlας 
(Παρόδ . 2) ή από δοτική , που φανερώνει το πρόσωπο που πάοχεl. 

• Σαν επιφώνημα χρησιμοποιείται και η κλητική μόνη της (Παρόδ . 3) ή με το κλητικό 
επιφώνημα ώ (Παράδ . 4). 

Ενότητα 46η 

• Η σημασία των χρόνων και των εγκλίσεων του ρήματος. 

• επειδή το ρήμα, όπως γνωρίζουμε, είναι η ουσία και η βάση της προτάσεως, το μάθημα 
αυτό είναι πολύ σπουδαίο για το μαθητή και το σπουδαστή' όταν το αφομοιώσει καλά, 
θα μπορεί να μεταφράζει με ευκολία τα αρχαία κείμενα . 

• Οι χρόνοι του ρήματος 

• Όπως γνωρίζουμε από τη γραμματική μας , οι χρόνοι του ρήματος είναι εφτά : 

• Απ' αυτούς οι τέσσερις λέγονται κύριοι ή αρκτικοί ή βασικοί και οι τρεις ιστορικοί ή 
παραγόμενοι ή δευτερεύοντες . 

Ποιοι είναι οι αρκτικοί 
χρόνοι; 

• Αρκτικοί χρόνοι είναι : ο Ενεστώτας,ο Μέλλοντας , ο 
Παρακείμενος , ο τετελεσμένος Μέλλοντας και ο 
γνωμικός Αόριστος στην οριστική . 

• Ακόμη θεωρούνται αρκτικοί χρόνοι: 1) η υποτακτική, η προστακτική, η δυνητική και 
ευχετική ευκτική όλων των χρόνων. 

2) η υποτακτική, η ευκτική, το απαρέμφατο κι η μετοχή, όταν εξαρτιώνταl από αρκτικό 
χρόνο. 

Ποιοι είναι οllστορικοι • Ιστορικοί χρ?νοι είναι ο Παρατατικός, ο Αόριστος 
χρόνοι' στη~ οριστlκη , και ο Υπερ?υντέλlκος, ο lστορ. Εν-

L..-_______ ' __ -.J εστωτας, η δυνητ. οριστlκη . 
• . Ακόμη θεωρούνται ιστορικοί χρόνοι : 
η ευκτική, το απαρέμφατο κι η μετοχή, όταν εξαρτιώνταl από ιστορικό χρόνο. 

Τι φανερώνουν οι χρόνοι 
του ρήματος; 

• Οι χρόνοι του ρήματος φανερώνουν δύο πράγματα : 
1. Το χρονικό σημείο, κατά το οποίο γίνεται η πράξη και 

2. Το ποιο ή τον τρόπο, με τον οποίο παρουσιάζεται αυτό που σημαίνει το ρήμα. 
Δηλ. οι χρόνοι εκφράζουν το πότε και το πώς γίνεται κάτι. 

.1. Τα χρονικά σημεία 

Παραδείγματα Χρονικά σημεία 

1. Ό παίς γράφει τήν έπιστολήν. παρόν 
2. Ούτος κέκτηται ( = fχει) ουσίαν ( = περιοu- .. 
σία ). 

3. Ό παίς έγραφε τήν έπιστολήν. παρελθόν 
4. Ό παίς έγραψε την έπιστολήν. .. 
5. Ό παίς εγεγράφεl τήν έπιστολήν. .. 
6. Ό παϊς · γέγραφε ( = fχει γράψει κατά τό .. 

παρελθόν) τήν έπιστολήν . 

7. Ό παίς γράψει την έπιστολήν. μέλλον 
8. Ό παίς γεγραφώς έσταl τήν έπιστολήν. .. 

Χρόνοι που τα 
εκφράζουν 

ενεστώτας 
παρακ. (μερικές φορές) 

παρατατικός 
αόριστος 
υπερσυντέλικος 
παρακ. (μερικές φορές) 

απλός μέλλοντας 
τετελεσμένος μέλλοντας 
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Πόσα είναι τα χρονικά • Τα χρονικά σημεία ε(ναι τρlα: 
σημεία και ποιοι 1. Το παρόν· αυτό το εκφράζουν ο Ενεστώτας και ο 

χρόνοι τα εκφράζουΥ" Παρακε(μενος μερικές φορές (Παραδ. 1, 2). 
________ '.... 2. Το παρελθόν· α!-'τό το εκφράζουν ο Παρατατικός, ο 

Αόριστος , ο Υπερσυντέλικος και ο Παρακε(μενος μερικές φορές (Παραδ. 3 - 6). 
3. Το μέλλον- αυτό το εκφράζουν ο απλός Μέλλοντας και τετελεσμένος Μέλλοντας 

(Παραδ . 7, 8). 

.2. Το ποιό ή ο τρόπΟ') της πράξεως . 

ΠαραδεΙΥματα Τρόπος πράξεως Χρόνοι που εκφράζουν 
τον τρόιro της πράξεως 

· Γράφω έπιστολήν. εξέλιξη ενεστώτας 
· "ΕΥραφον έπιστολήν. ή παρατατικός 

1 
2 
3 · Γράψω (= θό γρόφω) έπιστολήν. διάρκεια μέλλοντας 

(νέα ελλ. εξακολουθητικός 

· "ΕΥραψα έπιστολήν. σύμmυξη αόριστος 4 
5 · Γράψω ( = θό γρόψω) έπιστολήν. ή μέλλοντας 

6 
7 
8 

· Γέyραφa έπιστολήν. 
· ΈΥεΥράφειν έπιστολήν. 
· ΓεΥραφώς έσομαι έπιστολήν. 

(νέα ελλ. στιγμιαίος) 
σύνοψη 

το τετελεσμένο, παρακεiμενcfς 
δηλ. την πράξη υπερσυντέλικος 

τελειωμένη τετελεσμένος μέλλοντας 

Τι εκφράζει ο τρόπος της πράξε­
ως; και ποιοι χρόνοι εκφράζουν 

τον τρόπο αυτό; 

• Ο τρόπος της πράξεως εκφράζει : 
1. Εξέλιξη ή διάρκεια · αυτή την εκφράζουν οι Εν­

εστώτας, Παρατατικός και Μέλλοντας (μερικές 
φορές) (Παραδ . 1, 2, 3) . 

2. Σύμmυξη ή σύνοψη· αυτή την εκφράζουν οι Αόριστος και Μέλλοντας (μερικές φορές) 
(Παραδ . 4, 5) . 

3. Το τετελεσμένο της πράξεως (δηλ. την πράξη τελειωμένη) · αυτό το εκφράζουν οι 
ΠαρακεΙμενος, Υπερσυντέλικος και τετελεσμένος Μέλλοντας (Παραδ . 6, 7, 8) . 

• Αυτή βέβαια εΙναι η σημασία των χρόνων μόνο στην οριστική · στις άλλες εγκλίσεις 
ε{ναι διαφορετική ( Ενότητα 47η) . 

• Σε ορισμένες όμως περιmώσεις και στην οριστική η σημασία των χρόνων αλλάζει. 
• Ας δούμε τις πλέον χαρακτηριστικές περιπτώσεις: 

ΠαραδεlΥματα 

1. "Αρχεται ό πόλεμος 'Αθη­
ναlων καί Πελοποννησίων. 

2. Δαρείου καΙ Παρυσότιδος 
ΥΙΥνονταl παίδες δύο. 

3. ··Ηκω. 

4. 'Ακούω. 

1. Ο Ενεστώτας 

Μετάφρααη 

·Αρχισε ο πόλεμος των Αθηναίων 
και Πελοποννησίων. 
Από το ΔαρεΙο και την Παρυσότιδα 
Υεννήθηκαν δυο παιδιό. 

·Εχω έρθει. 
·Εχω μάθει. 

Τι είναι ο Ενεστώτας 

ιστορικός 

αποτελεαματικός 
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5. Τcύτην τήν δόξαν πεlθουσιν Αυτή τη γνώμη προσπαθο'ύν να μας 8ουληTlκ6ς 
ημάς όποβαλεϊν. πεlσουν να την αποβάλουμε. ή 

απαπειρσTlκός 
6. Έπεί ημϊν φίλοι έγένεσθε , Αφού . γίνατε φίλοι μας, τώρα .. 

νϋν δη έξελαύνετε ημάς έκ προσπαθείτε (ή θέλετε) να μας δι-
τής χώρας. ώξετε από τη χώρα. 

, 

7. Πάντων 0\ θεο\κρατοϋσιν. Οι θεο\ είναι κύριοι όλων. γνωμικ6ς 
8. Χείρ, χείρα νlζει. «Τόνα χέρι νίβει τ ' άλλο ... " 
9. ΟΙ παίδες τών Περσών έπί Τα παιδιά των Περσών εκπαιδεύον- επαναληΜικ6ς 

ταίς βασιλέως θύραις παι- ται ΣUνι'ιθως κοντά στα βασιλικά 
δεύονται. ανάκτορα. 

10. Μικρά δ' fTI εΙπών καταβαl- Αφού πω λίγα ακόμη, θα κατεβώ αντί μέλλοντα 
νω. (από το βήμα). 

11 . ΕΙ αί)ιη η πόλις ληφθήσεται, Αν αυτή η πόλη θα καταληφθεί, θα » 

έχεται καί ή πάσα Σικελία. περιέλθει στα χέρια .μας κι ολό-
κληρη η Σικελία . 

Πώς ονομόζεται ο Ενεστώτας • Ο Ενεστώτας ανάλογα με τη σημα.JΙα του στην 

ανόλογα με τη σημασΙα του οριστική ονομάζεται : 
1. Ιστορικός, όταν χρησιμοποιείται αντί του στην οριστική; 

Αορίστου στις διηγήσεις και επιγραφές' μετ α-

φράζεται με Αόριστο (Παραδ. 1, 2) 
2. Αποτελεσματικός, όταν φανερώνει κάτι που προέρχεται από το παρελθόν ' τότε έχει 

τη σημασία Παρακειμένου και μεταφράζεται με ΠαρακεΙμενο (Παραδ. 3, 4). 
• Άλλοι αποτελεσματικοΙ ενεστώτες εlναι: 

Ενεστώτας Μετάφραση Ενεστώτας Μετόφραση 

ηκω έχω έρθει όκούω έχω μάθει 
οiχομαι έχω απέλθει όδικώ έχω αδικήσει 
κόθημαι είμαι καθισμένος αrσθόνομαι έχω αντιληφθεΙ 
κείμαι έχω τεθεί γιγνώσκω έχω μάθει 
νικώ είμαι νικητής φεύγω είμαι φυγάς 
κρατώ ειμαι νικητής ι'ιπώμαι έχω νικηθεί 

• Ο Ενεστώτας εΙμι (=θα πάω)στην οριστική μεταφράζεται πάντοτε με Μέλλοντα. 
• Οι Παρατατικοί ηκον ( = ήρθα), φχόμην ( = έφυγα). 
3. Βουλητικός ή αποπειρατικός, όταν φανερώνει κάτι που θέλει ή προσπαθεί να πρόξει το 

υποκεΙμενο (Παραδ . 5, 6). 
4. Γνωμικός, όταν εκφράζει γνώμες με γενικό κύρος (Παραδ . 7, 8). 
5. Επαναληπτικός, όταν εκφράζει κάτι που έπαναλαμβάνεται κατά συνήθεια, ή αόριστα 

(Παράδ.9) . 
6. Τέλος ο Ενεστώτας χρησιμοποιείται αντί Μέλλοντα, όταν εκφράζει κάτι που οπωσδή­

ποτε θα γίνει (Παραδ . 1 Ο, 11). 

ΠαραδεΙγματα 

1. ΛΙχας μέν γάρ ταϊς γυμνοπαιδΙ­
αις τούς έπιδημούντας έν Λα­
κεδαΙμονι ξένους έδεΙπνιζε, 
Σωκράτης δΙ διά παντός τού 

2. Ο Παραταηκός 

Μετάφραση 

ΓιατΙ και ο ΛΙχας στις γιορτές των γυ­
μνοπαιδιών παρόθετε δεlπνo στους 
ξένους που βρίσκονταν στη Λακεδαί­
μονα, ο Σωκράτης όμως σ' όλη του τη 

Τι είναι ο 
Παρατατικός 

επαναληΜικός 
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βlου τά έαυτοϋ δαπανών τά μέ­
γιστα πάντας τούς βουλομέ­
νους ώφέλει ' βελτίους γάρ 
ποιών τούς συγγιγνομένους 
άπέπεμπεν. 

2. Κλέαρχος τούς αύτοϋ στρατι­
ώτας έβιάζετο ίέναι. 

3. 'Έκαστος t:πειθεν αύτόν ύπο­
στήναι τήν άρχήν. 

Πώς ονομάζεται ο Παρατατικός 
ανάλογα με τη σημασlα του; 

ζωή ξοδεύοντας τα δικά του πάρα 
πολύ ωφελούσε αυτούς που ήθελαν' 
γιατl, όταν έκανε καλύτερους αυτούς 
που το συναναστρέφονταν, τους 
άφινε να φύγουν. 

Ο Κλέαρχος τους στρατιώτες του 
προσπαθούσε με τη βΙα να τους κάμει 
να βαδΙζουν. 
Καθένας προσπαθούσε να τον πεlσει 
να αναλάβει την εξουσία. 

βουλητικός 
ή 

σποπειρατικός 

• ο Παρατατικός ανάλογα με τη σημασία του 
στην οριστική ονομάζεται: 

1. Επαναληπτικός, όταν εκφράζει κάτι που επα­
νQλαμβάνονταν κατά συνήθεια στο παρελθόν 
(Παράδ.1). 

2. Βουλητικός ή αποπειρατικός, όταν εκφραζει κάποια προσπάθει,α ή θέληση του υπο­
κειμένου (Παραδ. 2, 3). 

3. Τέλος ο Παρατατικός χρησιμοποιείται αντί Υπερσυντελίκου σ' όσα ρήματα οι Εν­
εστώτες έχουν σημασία Παρακειμένου (βλέπε αποτελεσματικό Ενεστώτα) . 

3. Ο απλός Μέλλοντας 

Παραδείγματα 

1. Λέγει δτι άξει αύτούς πέντε ήμερών 
εΙς χωρίον, όθεν όψονται θάλαπαν. 

2. ΕΙ μήτε είσοlσετε μήτε αύτοί στρα­
τεύσεσθε μήτε τών κοινών όφέξε­
σθε ... , ούκ f\χω τί λέγω. 

3. 'Ως ούν ποιήσετε. 
4. Ούχί συλλήψεσθε; 

5. Ούδείς όνθρώπων όδικών τίσιν ούκ 
όποτείσει. 

Πώς ονομάζεται ο απλός 
Μέλλοντας ανάλογα με τη 
σημασία του στην οριστική; 

Μετάφραση 

Λέγει ότι μπορεί να τους οδηγήσει 
ιiέσα σε πέντε μέρες σε μέρος, απ' 
όπου θο μπορούν να δουν τη θάλασ­
σα. 

Αν δε θέΑετε ούτε να εισφέρετε ούτε 
σεις οι ίδιοι θέλετε να εκστροτεύσετε 
ούτε θέλετε να απομακρυνθείτε από 
τα κοινά .. ... ' τότε δεν μπορώ να πω τί­
ποτε. 

Έτσι λοιπόν θα κάμετε(=έτσι κάμετε). 
Δε θα τον συλλάβετε; ( = συλλόβετέ 
τον). 
Κανείς από τους ανθρώπους που αδι­
κεί δε θα μεlνει ατιμώρητος ( = τιμω­
ρείται συνήθως) . 

Τι είναι ο 
Μέλλοντας· 

δυνητικός 

βουλητικός 

βουλητικός 

γνωμικός 

• Ο απλός Μέλλοντας, ανάλογα με τη σημασία του 
στην οριστική ονομάζεται : 

1. Δυνητικός Μέλλοντας,όταν φανερώνει αυτό που 
μπορεί ή επιτρέπεται να γίνει (Παράδ, 1). 

2. Βουλητικός Μέλλοντας, όταν φανερώνει την πράξη σαν επιθυμlα του υποκειμένου 
(Παραδ . 2, 3, 4) . 

• Σ ' αυτή την περίπτωση ο Μέλλοντας δέχεται άρνηση μή . 
• Στο δεύτερο και στο τρίτο πρόσωπο έχει και την έννοια προσταγής ή απαγορεύσεως 

(Παραδ , 3, 4) . 
3. Γνωμικός Μέλλοντας, όταν χρησιμοποιείται, για να εκφράσει γνώμη με γενικό κύρος ή 

ι<άτι που συμβαίνει συνήθως (Παράδ. 5). 



-
Παραδείγματα 

1. Έπειδή δ ' έ6ασίλευσε Θησεύς , είς 
τήν νϋν πόλιν ούσαν ξυνφκισε πάν­
τας. 

2. Τάς των φαύλων συνηθε ίας όλ ίγος 
χρόνος διέλυσε. 

3. Ρώμη μετά μέν φρονήσεως ώφέλη· 
σεν, ανευ δέ ταύτης πλείω τούς 
εχοντας εθλαψεν. 

4. Άπωλόμεσθ' αρα . ε ί κακόν προσο ί­
σομεν νέον παλαιφ. 

Πώς ονομάζεται ο Αόριστος 
ανάλογα με τη σημασία του 

στην οριστική ; 

4. Ο Αόριστος 

Μετάφραση Τι είναι ο 
Αόριστος 

Αμέσως μόλις έγινε βασιλιάς ο Θησέ- εναρκτικός 
ας , συγκέντρωσε όλους στη σημερίνή 
πόλη . 
Τις συναναστροφές των κακών λίγος γνωμικός 
χρόνος συνήθως τις διαλύει. 
Η σωματική δύναμη μαζί με φρόνηση γνωμικός 
συνήθως ωφελεί, χωρίς αυτήν όμως 
περισσότερο 6λόmει αυτούς που την 
έχουν . 
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Οπωσδήποτε θα χαθούμε ( = XςJθή- αντί μέλλοντα 
καμε) , αν θα προσθέσουμε νέο κακό 
στο παλαιό . 

• Ο Αόριστος ανάλογα με τη σημασία του στην 
οριστική ονομάζεται : 

1. Εναρκτικός, όταν φανερώνει την έναρξη μιας 
πράξεως (Παράδ . 1). 

2. Γνωμικός, όταν χρησιμοποιείται στα γνωμικά αντί του Ενεστώτα (Παραδ . 2, 3). Ο 
γνωμικός Αόριστος μεταφράζεται με Ενεστώτα με την προσθήκη του συνήθως. 

3. Επί πλέον ο Αόριστος χρησιμοποιείται αντί Μέλλοντα, όταν φανερώνει ότι κάτι θα 
γίνει οπωσδήποτε (Παράδ . 4). 

Ρήματα και παραδείγματα 
σε Παρακείμενο 

1. Δέδοικα - εοικα. 
Κέκτημαι - μέμνημαι. 
01δα - γέγηθα . 
Κέκραγα - εοτηκα 
Τέθνηκα - άνέιιιγμαι. 

2. Ε'Ι με τόξων έγκρατής αίσθήσεται, 
δλωλα. 

5. Ο Παρακείμενος 

Μετάφραση 

Φοβούμαι - μοιάζω . 
Έχω - θυμούμαι 
Γνωρίζω - χαίρω. 
Κράζω δυνατά - στέκομαι 
Είμαι νεκρός - είμαι ανοικτός . 
Αν με αντιληφθή έχοντας τόξο 
στα χέρια του , είμαι χαμένος ( = 
θα χαθώ οπωσδήποτε). 

Τι είναι ο 
Παρακείμενος 

ισοδυναμεί με 
ενεστώτα 

αντί μέλλοντα 

Τι είναι ο Παρακείμενος • Ο Παρακείμενος συνήθως φανερώνει κάτι που 
ανάλογα με τη σημασία του ; έχει γίνει στο παρελθόν , αλλά το αποτέλεσμά 

. του παραμένει και στο παρόν. 
• Επομένως ο Παρακείμενος εΙνα ι χρόνος που αναφέρεται και στο παρόν. 
• Γι ' αυτό TQ λόγο και μερικο ί Παρακείμενοι μεταφράζονται με Ενεστώτα. (Παράδ . 1). 
• ο Παρακείμενος , όπως και ο Αόριστος, χρησιμοποιείται αντί Μέλλοντα, όταν φανε­

ρώνει ότι κάΤLθα γίνει οπωσδήποτε (Παράδ . 2) . 

Ρήματα και παραδείγματα 
σε Υπερσυντέλικο 

1. Έδεδοίκειν - έφκειν. 
Έκεκτήμην - έμεμνήμην 
''Ι;Ιδειν - έγεγήθειν. 

6. Ο Υπερσυντέλικος 

Μετάφραση 

Φοβόμουν - έμοιαζα 
Είχα - εθυμόμουν. 
Γνώρ ιζα - έχαιρα. 

Τι είναι ο 
Υπερσυντέλικος 

ισοδυναμεί με 
παρατατικό 
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Έκεκρόγειν - εlστήκειν. 
Έτεθνήκειν - όνειjιγμην. 

2 Έπί δέ τό ναυτικόν , δ έκείνος 
ήθροίκει άπό των συμμάχων , έξ· 
επέμφθη Κρατισιππίδας . 

3. ' Ως δέ έλήφθησαν ούτοι, έλέ­
λυντο αί σπονδαί καί τοίς Κερκυ· 
ρα ίοις παρεδέδοντο οί πάντες . 

4. Έπεί δ ' δπαξ ηρξαντο ύπείκειν , 
ταχύ δή πάσα ή άκρόπολις ερημος 
των πολεμ ίων έγεγένητο. 

Φώναζα δυνατά - στεκόμουν 
Ήμουν νεκρός - ήμουν ανοικτός . 
Σαν αρχηγός του ναυτικού , το οποίο 
εκείνος είχε συγκεντρώσει από τους 
συμμάχους , στάλθηκε ο Κ ρατισιππί­
δας . 
·Οταν δε πιάστηκαν αυτοί, ευθύς αμέ· 
σως λύθηκαν οι συνθήκες και όλοι 
παραδόθηκαν στους Κερκυραίους . 
Αμέσως, όταν άρχισαν να υποχωρούν , 
ολόκληρη η ακρόπολη ερημώθηκε 
από τους εχθρούς . 

αντί αορίστου 

αντί αορίστου 

Τι είνα ι ο Υπερσυντέλικος 
.ανάλογα με τη σημασία του; 

• Ο Υπερσυντέλικος φανερώνει ότι η πράξη είχε 
γίνει στο παρελθόν (Παράδ . 2). Οι Υπερσυντέλι­
κοι όμως μερικών ρημάτων μεταφράζονται με 
Παρατατικό (Παράδ. 1)· (βλέπε και Παρακείμενο) . 

• Συχνά όμως ο 
(Παραδ . 3, 4). 

Υπερσυντέλικος έχει σημασία Αορίστου και μεταφράζεται με Αόριστο 

7. Ο τετελεσμένος Μέλλοντας 

Παραδείγματα 

1. ·Ή γε μήν θήρα ή έμή άνέψκτο μέν 
καί πρόσθεν , άνειjιξεται δέ καί 
νυν . 

2. Ούκουν , σταν δή μή σθένω , πε· 
παύσομαι. 

Μετάφραση 

Η θύρα της σκηνης μου ηταν ανοικτή 
και πριν και τώρα θα είναι (ή θα μείνει) 
ανοικτή. 
Λοιπόν, όταν βέβαια δεν μπορώ , θα 
παύσω . 

Τι είναι ο 
τετελεσμένος 
Μέλλοντας 

αντί μέλλοντα 

/ ΤΙ είνα,Ι ο τετελεσμένος ~έλλoντας Ι 
αναλογα με τη σημασια του; 

• Ο τετελεσμένος Μέλλοντας φανερώνει ότι η 
πράξη θα έχει γίνει ( θα έχε ι ολοκληρωθεί) σε 
κάποιο χρονικό σημείο του μέλλοντος . 

• Ακόμη έχει και τη σημασία του απλού Μέλλοντα και μεταφράζεται με απλό Μέλλοντα 
(Παραδ . 1, 2). 

* Ερωτήσεις για ανακεφαλαίωση 
1. Ποιοι είναι οι αρκτικο ί κα ι ποιοι οι ιστορικο ί χρόνοι ; 
2. Τι φανερώνουν ο ι χρόνοι του ρήματος ; 
3. Πόσες σημασίες έχει ο Ενεστώτας κα ι πώς ονομάζεται ; 
4. Πόσες σημασίες έχει ο Αόριστος και πώς ονομάζεται ; 



Ενότητα 47η 

• Οι ΕΥκλίσεlς 

• ΕΥκλlσεlςξ:ίναι ΟΙ τύποι του ρήματος, που δείχνουν την ψυχική διόθεση του υποκει­
μένου σχετικά με εκείνο που εκφράζει το ρημα. 

• Η σημασlα των εγκλίσεων είναι διαφορετική στις κύριες προτόσεις (ανεξάρτητο λόγο) 
και διαφορ'ετική στις δευτερεύουσες προτόσεις (εξαρτημένο λόγο). 

• Η σημασlα και ο τρόπος που μεταφράζονται οι εγκλΙσεις φαίνονται στους πΙνακες που 
ακολουθούν. 
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ΕΙδος εγκλίσεως 

1. Απλή οριστική' άρνηση ού 

2. Δυνητική οριστική · άρνηση 
ού. 

(Αυτή εΙναι οριστική ιστορικού 
χρόνου με το δυνητικό δν). 

3. Ευχετική οριστική· άρνηση μή 
Αυτή είναι η οριστική παρατατι­
κού ή σπανιότερα του αορΙστου 
με τα εΙ γάρ, είθε. 

1. Βουλητική' άρνηση μή. 
Εισάγεται με τα : όγε δή, ϊθι , ίθι 

δή, φέρε, φέρε δή = μπρος, 
μπρος λοιπόν, έλα, έλα κι ας . 

2. Απορηματική· άρνηση μή. 
(Πολλές φορές προηγούνται 
αυτής τα βούλει ή βούλεσθε). 

3. Η απλή υποτακτική· άρνηση 
μή 

1. Η απλή ή ευχετική .ευκτίκή· 
άρνηση μή. 

(Συνήθως προηγούνται τα : εί­
θε, εΙ γάρ, οϋτω). 

2. Δυνητική ευκτική· άρνηση 
ού. (Είναι η ευκτική με το δν 
ο' όλους τους χρόνους εκ­
τός του μέλλοντα.) 

Τι εκφράζει 

Εκφράζει σ' όλους τους χρό­
νους κάτι το πραγματικό 

Εκφράζει κάτι που μπορούσε 
να γΙνει στο παρελθόν ή κάτι το 
απραγματοποΙητο, το αντlθετο 
δηλ. του πραγματικού. 

Εκφράζει ευχή ανεκπλήρωτη ή 
αντΙθετη του πραγματικού. 

Εκφράζει τη βούληση, τη θέ· 
ληση του υποκειμένου . 

Εκφράζει την απορία του υπο­
κειμένου και στον ανεξάρτητο 
και στον εξαρτημένο λόγο . 

Το προσδοκώμενο ή την αόρι­
στη επανάληψη στο παρόν και 
στο μέλλον. 

Εκφράζει ευχή που μπορεί να 
εκπληρωθεί. 

Εκφράζει κάτι που μπορεί να 
γΙνει στο παράν ή στο μέλλον. 

1. Οριστική 

Σε ανεξάρτητο ή 
εξηρτημένο λόγο 

ανεξάρτητος λόγος 
» » 

εξαρτημένος λόγος 

>'> )'> 

ανεξάρτητος λόγος 

» 

εξαρτημένος λόγος 

ανεξάρτητος λόγος 

2. Υποτακτική 

ανεξάρτητος λόγος 

ανεξάρτητος λόγος 

εξαρτημένος λόγος 

εξαρτημένος λόγος 

3. Ευκτική 

ανεξάρτητος λόγοc; 

ανεξάρτητος λόγοc; 

) )') 

εξαρτημένoc; λόγoc; 



Οριστική 

Παραδεlγματα 

Όμολογεί καί αύτός , 
Ένταύθα fμειναν ήμέρας 
τρ&ίς. 
Λέγει ό κατήγορος ώς ύβρι­
στής εΙμι. 
Ήγγέλθη αύτφδτι Μέγαρα 
όφέστηκε. 
Έπαιδεύετο αν τις . 

Ούκ αν έποίησεν τούτο . 

Άπηλλαγμένοι αν ητε τών 
πραγμάτων . 
Σωκράτης λέγει δτι ούκ αν 
ήδίκει. 
Εϊθ' ησθα δυνατός δρόν. 

ΕΊθε σοι τότε συνεγενόμην. 

Υποτακτική 

Ίωμεν καΙ όκούσωμεν τού όν­
δρός . 
'Ίθι έξετάσωμεν τά έργα τών 
θεών. 

Είπωμεν η σιγώμεν; 
Βούλεσθε συνέδριον κατα­
σκευάσωμεν ; 
Έβουλεύοντο 0\ Πλαταιείς 
είτε κατακαύσωσιν αύτούς 
είτε αλλο τι χρήσωνται. 

Κύνας τρέφομεν, Ίνα φυλάτ­
τωσι τάς οίκ ίας . 
Έπειδάν ό πόλεμος παρέλθι:ι, 
όποδώσομεν ύμϊν ταύτα. 
Δέδοικα μή τι πάθωμεν. 

Ευκτική 

Ώ παί, γένοιο πατρός εύτυχέ­
στερος. 

Είθε σύ φ ίλος ήμϊν γένοιο 

'Έχοις αν με διδάξαι τί έστι 
νόμος ; 
Δίς ε ίς τόν αύτόν ποταμόν ούκ 
αν έμβαίης. 
'Ίσως εΊποιεν αν 0\ πολλοί, δτι 
ούκ αν ποτε ό δίκαιος δδικος 
γένοιτο. 

Μετόφραση 

Το παραδέχεται κι ο ίδιος. 
Εδώ έμειναν τρεις μέρες . 

Λέγει ο κατήγορος ότι τάχα 
είμαι αλαζών. 
Ήρθε η είδηση σ' αυτόν ότι τα 
Μέγαρα ε/χαν αποστατήσει. 
θα μορφώνονταν ή (θα μπο­
ρούσε να μορφωθεΙ) κάποιος . 
Δε θα το έκανε αυτό ή 
(δε θα το είχε κάμει). 
Θα είχατε απαλλαγεί από τις 
ενοχλήσεις . 
Ο Σωκράτης λέγει ότι δε . θα 
αδικούσε. 
Μακάρι να μπορούσες να 
ενεργε ίς. 
Μακάρι να σε συναντούαε 
τότε ή να σε είχα συναντήσει. 

Να πάμε και να ακούσουμε 
τον άνδρα. 
Έλα ας εξετάσουμε τα έργα 
των θεών. 
Να μιλήαουμε ή να σιωπdμε; 
Θέλετε να κάμουμε συνεδρί­
αση ; 

Σκέφτονταν ο ι Πλαταιείς ε ίτε 
να τους κάψουν ε ίτε να μετα­
χειρισθούν κάπο ιον άλλο 
τρόπο . 
Τρέφουμε σκύλους , για να 
φυλάνε τα σπίτια . 
Όταν περάσει ο πόλεμος, θα 
σας επιστρέψουμε αυτά. 
Φοβοόμαι μήπως πάθουμε τΙ­
ποτε. 

Παιδ ί μου , είθε (ή μακάρι) να 
γίνεις περισσότερο ευτυχι­
σμένος από τον πατέρα σου . 
Μακάρι αυ να γίνεις φίλος 
μας. 

θα μπορούσες να με διδάξεις 
τι ε ίναι νόμος ; 
Δύο φορές στον (διο ποταμό 
δε θα μπορούσες να μπεις. 
Ίσως θα'λεγαν οι πολλοί, ότι 
δε θα μπορούσε ποτέ να γί­
νε ι ο δ ίκαιος άδικος . 
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Αντlστοιχος χρόνος και 
έγκλιση στα Νέα 

Ελληνικό 

απλή οριστική ενεστώτα 

» » αορίστου 

ενεστώτα 

» » υπερσυντελίκου 

θα και παρατατικός 

θα και παρατατικός ή υπερ­
συντέλικος 
θα και υπερσυντέλικος 

θα και παρατατικός 

μακάρι να, είθε να και παρατα­
τικός 
μακάρι να, είθε να και παρατα­
τικός ή υπερσυντέλικ. 

απλή νεοελληνική υποτακτική 

απλή νεοελληνική υποτακτική 

νεοελληνική υποτακτική 
» 

» 

» » 
νεοελληνική υποτακτική 

> .. » 

είθε να, μακάρι να και υποτα­
κτική δηλ. με τη νεοελληνική 
ευκτική 
νεοελληνική ' ευκτική 

θα και παρατατικός 
ή 
μπορώ + υποτακτ. 
ή 
είναι δυνατό + υποτακτ. 
ή 
ήθελα, ες, ε + άκλιτο σε - ει 
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4. Ευκτικη του πλαΥίου λόΥου. 

• Η ευκτική του πλαγΙου λόγου 6ρίσκεται πάντοτε στον εξαρτημένο λόγο και στις 
προτάσεις κρίσεως και στις προτάσεις επιθυμίας. 

• Η ευκτική του πλαγίου λόγου είναι η έγκλιση που χρησιμοποιείται στις αφηγήσεις 
γεγονότων πού έγιναν στο παρελθόν και γι' αυτό κανονικά 

Σε ποιες προτάσεις βρΙσκεται 

1. Στις ειδικές 

2. Στις αιτιολογικές (σπάνια) 

3. Στις πλάγιες ερωτηματικές 
(όχι απορηματικές) 

ΠαραδεΙγματα 

'Έλεγεν δτι ετοιμος είη ήγείσθαι. 

Έλεγεν ότι λύσοι τάς aπoνδάς. 
Διηγούντο ότι τήν όναΙρεσιν τών ναυαγών προστά­
ξαιεν όνδράσιν όγαθοίς. 
"Ελεγον ότι Άριαίος έν τψ σταθμψ πεφευγώς εΙη. 

0\ στρατιώται ήθύμησαν, ότι ούδαμού σωτηρία 
φαΙνοιτο. 
Ή μήτηρ διηρώτα τόν Κύρον πότερον βούλοιτο 
μένειν Τι άπιέναι. 
Άλλήλους ηροντο τΙς εϊη καΙ πόθεν έλθοι. 

4. Στις απορηματικές πλάγιες ερωτηματικές Ό Εύθύδημος διεσιώπησε σκοπών ό,τι άποκρlναιτο 

Διηρώτων αύτούς , ϊνα τι καΙ μανθάνοιμι. 5. Στις τελικές 
6. Στις ενδοιαστικές 
7. Στις αναφορικές 
8. Στις υποθετικές 
9. Στις χρονικές 

4. Επαναληπτικη ευκτική 

"Εδεισαν οΙ 'Έλληνες μή αύτούς κατακόψειαν. 
"Αγγελον επεμψαν Δc; άγγεΙλειε γυναικί. 

• Η επαναληπτική ευκτική δεν είναι τ[ποτ' άλλο παρά μια μορφή της ευκτικης του 
πλαγίου λόγου, που εκφράζει με τη 60ήθεια της κυρίας προτάσεως την αόριστη 
επανάληψη στο παρελθόν . 

• ΙδιαΙτερα η επαναληπτική ευκτική χρησιμοποιείται στις αφηγήσεις 1) Όταν κάποιος 
αναφέρει ένα γεγονός, που συνέβη στο παρελθόν και 2) όταν 

Σε ποιες προτάσεις 
βρΙσκεται 

1. Στις χρονικές 

2. Στις αναφορικές 

3. Στις υποθετικές 

Παραδείγματα 

Περιεμένομεν έκάστοτε, εως άνοιχθεlη τό δεσμωτήριον. 
'Οσάκις Άθήναζε άφικοlμην, έπανηρώτων τόν Σωκράτη. 

'Οπότε χειμών εΙη νοτερός, άπέλειπον τάς έπάλξεις. 

ΟΙ Λακεδαιμόνιοι πάντας διέφθειρον, όσους λάβοιεν. 
ΚοΙ ι] μέν προσπέσοιεν, ούδεΙς ύπέμενεν δνδρας Ιππέας. 

Κύρος σύν Τιγράνι:! έθήρα, όπουπερ έπιτυΥΧάνοιεν θηρΙοις. 
ΕΊ τινα λάβοιεν τών έχθρών, όπέκτεινον. 

ΕΙ α'ίσθοιτο καταλελειμμένα παιδάριο,έπε μέλετο καΙ τούτω\ 
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Ευκτική του πλαΥίου λόΥου 

εξαρτόται πόντοτε από ένα ρηματικό τύπο lστορικου χρόνου (Παρατστικου, Αορίστου, 
Υπερσυντελίκου). 

• Η ευκτική του πλαγίου λόγου αντιστοιχεί και μεταφράζεται στα νέα Ελληνικά με 
οριστική ή με υποτακτική. 

Μετάφραση Αντίστοιχος χρόνος και έγκλιση 
στα Νέα Ελληνικό 

Έλεγε ότι ήταν έτοιμος (ή είναι έτοιμος) να βαδΙ­
σει 

Οριστική παρατατικού ή ενεστώτα. 

Έλεγε ότι θα διαλύσει τις συνθήκες . μέλλοντα 
Εξέθεταν λεπτομερώς ότι την περισυλλογή των 
ναυαγών ανάθεσαν σε ικανούς ανθρώπους. 
Έλεγαν ότι ο Αριαίος εlχε ή έχει καταφύγει στο 
σταθμό. 

» αορίστου 

» υπερσυντελίκου ή πορακειμένου 

Οι στρατιώτες αποκαρδιώθηκαν , διότι από που­
θενά δεν φαίνονταν σωτηρία. 

» παρατατικού 

Η μητέρα ρωτούσε τον Κύρο ποιο απ ' τα δυο θέλει 
ή (ήθελε) να μένει ή να φεύγει 

» παρατοτικού ή ενεστώτα. 

Ρωτούσαν ο ένας τον άλλο ποιος ήταν ή (είναι) και 
από πού ήρθε. 

ποροτ. ή ενεστ. (το εϊη). 

αορίστου (το έλθοι) . 
Ο Ευθύδημος σώπασε σκεπτόμενος τι να αποκρι­
θεί 

Υποτακτική 

Ρωτούσα αυτούς, για να μαθαίνω και κάτι 
Φοβήθηκαν οι Έλληνες μήπως τους Kατα~φάξoυν. 
Έστειλαν αγγελιαφόρο, για να αναγγείλει στη γυ­
ναίκα. 

Επαναληπτική ευκτική 

» 

» 

αναφέρει κάτι που γίνεται στο παρόν, σαν να έγινε ή να γίνονταν στο παρελθόν . 
• Η επαναληmlκή ευκτική βρίσκεται κανονικά σε αόριστο χρόνο. 
• Η επαναληπτική ευκτική βρίσκεται σε δευτερεύουσες προτάσεις που κανονικά εισ­

άγονται (δηλ. αρχίζουν) με 1) Αναφορικές αντωνυμίες, 2) Αναφορικά επιρρήματα 3) 
Χρονικούς συνδέσμους και 4) με το εί ( = αν, εάν, όταν) . 

Μετάφραση 

Περιμέναμε κάθε φαρά, έως ότου ανοίγονταν η φυλακή. 
Κάθε φορά που ερχόμουν στην Αθήνα , ξαναρωτούσα το Σωκρά­
τη . 

Κάθε φορά που ήταν θύελλα με βροχή, εγκατέλειπαν τις επάλ­
ξεις . 

Οι Λακεδαιμόνιοι εφόνευαν όλους όσους έπιαναν. 
Και όπου έκαναν επίθεση, κανεΙς δεν μπορούσε να αντισταθεΙ 
στους ιππείς . 
Ο Κύρος .μαζί με τον Τιγράνη κυνηγούσε, όπου έβρισκαν θηρία . 
Αν έπιαναν (ή στην περίπτωση που έπιαναν) κάποιον από τους 
εχθρούς , τον σκότωναν . 
Αν έβλεπε (ή στην περίπτωση που σντιλαμβάνονταν) παιδιά εγ­
καταλειμμένα, φρόντιζε και γι ' αυτά . 

Αντίστοιχος χρόνος 
και έγκλιση στα 
Νέα Ελληνικά 

παρατατικός 
παρατατικός 

παρατατικός 

παρατατικός 
παρατατικός 

παρατατικός 
παρατατικός 

παρατατικός 
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• 6. Η προστακτική 

• Η προστακτική βρίσκεται μόνο στις κύριες προτάσεις επιθυμίας. 
• Εκφράζει έντονη απαίτηση. 
• Παίρνει άρνηση μή. 

Εκφράζει 

1. Προσταγή ή απαγό­
ρευση. 

2. Προτροπή ή παραί­
νεση. 

3. Συγκατάθεση ή 
παραχώρηση. 

4. Δέηση ή παράκλη­
ση, ευχή ή κατάρα. 

Παραδείγματα 

Βλέψον πρός τά όρη καΙ ίδέ. 

Μηδείς διδασκέτω ώς ήμό.ς πρέπει 
βουλεύεσθαι. 
Άλλ ' έμοί πείθου, ώ Σώκρατες , καί 
μή δλλως ποίει. 
Ψηφίζεσθε ούν , ώ Λακεδαιμόνιοι, 
άξίως της Σπάρτης τόν πόλεμον . 
Έθέλω σοι συγχωρησαι, καί έστω 
οϋτως . 
Έγώ παραχωρώ καί λεγέτω. 
Λεγέτω μέν ούν περί αύτου ώς 
fκαστος γιγνώσκει καί Ιατρός καί 
Ιδιώτης . 

Μετάφραση 

Στρέψε τα βλέμματά σου στα βουνά 
και παρατήρησε . 
Κανένας ας μη μας υποδεικνύει ότι 
πρέπει να σκεφτόμαστε . 
Αλλά πείσου σε με , Σωκράτη, και μη 
κάμνεις αλλοιώς . 
Αποφασίστε λοιπόν, Λακεδαιμόνιοι, 
τον πόλεμο, όπως αξίζει στη Σπάρτη. 
Θέλω να συμφωνήσω μαζί σου , και ας 
είναι έτσι. 
Εγώ παραμερίζω και ας λέγει άλλος . 
Ας λέγει λοιπόν γι' αυτό όπως κάθε 
ένας γνωρίζει, και γιατρός και απλός 
πολίτης . 

• Η χρήση των εγκλίσεων στις προτάσεις 

• Όπως είπαμε στην 3η Ενότητα, οι προτάσεις διακρίνονται κυρίως σε π'ροτάσεις που 
εκφράζουν κρίση και σε προτάσεις που εκφράζουν επιθυμία. 

• Γι' αυτό το λόγο άλλες εγκλίσεις χρησιμοποιούμε στις προτάσεις που εκφράζουν 
κρίση κι άλλες σ' αυτές που εκφράζουν επιθυμία. 

Απαρέμφατο ή μετοχή 
Είδος προτάσεως Άρνηση Έγκλιση με την οποία που μπορεΙ να αναλυθεί 

εκφράζεται σε αντίστοιχη πρόταση 

απλή οριστική ειδικό απαρέμφατο 
δυνητική οριστική οι μετοχές εκτός από την 

κρίσεως ού δυνητική ευκτική 
ευκτική 'πλαγίου λόγου 

τελική και υποθετική 

υποτακτική τελικό απαρέμφατο 

επιθυμίας μή προστακτική τελική μετοχή 
ευχετική οριστική υποθετική μετοχή 
ευχετική ευκτική ενδοτική } 
ευκτική πλαγίου λόγου χρονική μερικά 

αναφορική 

* Ερωτήσεις για ανακεφαλαίωση 
1. Πόσον ειδών ε{ναι η οριστική , τι εκφράζει κάθε είδος και με τι αντιστοιχεί στα νέα Ελληνικά; 
2. Πόσων ειδών είναι η υποτακτική, τι εκφράζει κάθε είδος και με τι αντιστοιχεί στα νέα Ελληνικά ; 
3. Ποια ε ίναι τα είδη της ευκτικής , τι εκφράζει κάθε είδος . πώς μεταφράζεται η ευκτική του πλαγίου 

λόγου και πώς η επαναληmική ευκτική ; 



Παραδεlγματα 

1. ΟΙ μέν ψιλοίεύθύς έκδραμόντες 
ήκόντιζον, έβαλλον, έτόξευον, 
έσφενδόνων. 

2. 'lετο άπ' αύτόν καΙ παίει κατά τό 
στέρνον καΙ τιτρώσκει διά τού 
θώρακος . 

3. Ούτε όρχομεν πολέμου ούτε τάς 
aπoνδάς λύομεν. 

4. ΟΙ μέν lfIχοντο, Κλέαρχος δέ 
περιέμενεν. 

5. Ή λέγε τι σιγής κρείπον ι'ι σιγήν 
έχε. 

6. Τά μέντοι έπιτήδεια έλάμβανον' 
άνάγκη γόρ ην. 

7. Τιj γάρ προτεραίι;χ ήμέρι;χ, έπειδή 
έξήλθομεν έκ τού δεσμωτηρΙου 
έaπέρας, έπυθόμεθα ότι τό 
πλοίον έκ Δήλου όφιγμένον εiη. 

8. Ναύς οΙ ΚορΙνθιοι έπλήρουν, 
όπως ναυμαχίας όποπειρόσωσι. 

Μέρος δεύτερο 

ΣΥΝΘΕΤΟΣ ΛΟΓΟΣ 

Ενότητα 48η 

Μετάφραση 

Οι ελαφρά οπλισμένοι, αφού έκαμαν 
έξοδο έρριπταν ακόντια, κτυπούσαν 
από μακριά, έρριπταν βέλη, κτυπού-
σαν με τις σφεντόνες. 

Όρμησε εναντΙον του και τον κτυπά 
στο στήθος και τον τραυματίζει μέσα 
από το θώρακα. 
Ούτε αρχίζουμε τον πόλεμο ούτε δια-
λύουμε τις συνθήκες. 
Κι αυτοί έφευγαν, ο Κλέαρχος περΙμε-
νε . 

Ή να λες κάτι καλύτερο από τη σιωπή 
ή σώπαινε. 
Τα τρόφιμα όμως τα έπαιρναν- γιατΙ 
ήταν ανάγκη. 

ΓιατΙ την προηγούμενη μέρα, όταν 
βγήκαμε από τη φυλακή το βράδυ , 
πληροφορηθήκαμε ότι το πλοίο από 
τη Δήλο είχε φτάσει 
Οι ΚορΙνθιοι εξόπλιζαν πλοία, για να 
αποπειραθούν να ναυμαχήσουν. 

Τρόπος συνδέσεως 

ασύνδετο 

κατό παρόταξη 

.. " 

.. " 

" " 
.. .. 
καθ' υπόταξη 

" » 

Πότε ο λόγος ονομάζεται Ι 8 Ο λόγος ονομόζεται σύνθετος, όταν αποτελείται 
σύνθετος; από δυο ή περισσότερες προτόσεις . 

Ι 
Με πόσους τρόπους οχημα-ι 8 Τρεις είναι οι τρό!10Ι, με τους οπο[ους μπορεί να 

τlζεται σύνθετος λόγος; σχηματισθεί σύνθετος λόγος . 

1. Τοποθετείται η μια πρόταση κοντό στην όλλη, χωρlς 
να συνδέονται μεταξύ τους με σύνδεσμο (Παράδ . 1) 
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• Ο τρόπος αυτός ονομάζεται σχήμα ασύνδετο. 
2. Τοποθετείται η μια πρόταση κοντά στην άλλη και συνδέονται μεταξύ τους με τους 

παρατακτικούς συνδέσμους (Παραδ . 2-6). 
• Ο τρόπος αυτός ονομάζεται σύνδεση «κατά παράταξη» (ή εξωτερική σύνδεση) . 
• Σύνδεσμοι που συνδέουν τις προτάσεις κατά παράταξη (παρατακτικοί σύνδεσμοι) στα 

aPXain Ελληνικά εΙναι οι εξής : 

~ Οι συμπλεκτικοί: καί, τε, οϋτε , μήτε , ούδέ , μηδέ . 
~ Οι διαζευκτικοί: ή , εϊτε-ή, εϊτε-ε '(τε , έάντε-έάντε, δν τε-όν τε , ήντε-ήντε. 
~ Οι αντιθετικοί: μέν , δέ, μέντοι, άλλά μήν, καίτοι, καίπερ , καί μήν. 
~ '0 αιτιολογικός γάρ πάντοτε και πολύ σπάνια οι ώς και έπεΙ. 
~ Οι συμπερασματικοί: δρα, δή , ούν , τοίνυν , οϋκουν (=όχι λοιπόν) , ούκοϋν (=λοιπόν) , 
τοιγάρτοι '(=γι ' αυτό λοιπόν), τοιγαροϋν (=για τούτο λοιπόν). 

Παρατήρηση: 

• Οι παρατακτικοί σύνδεσμοι συνδέουν είτε ανεξάρτητες προτάσεις μεταξύ τους ή 
εξαρτημένες. 

3. Τοποθετείται η μια πρόταση κοντά στην άλλη και συνδέονται μεταξύ τους με τους 
υποτακτικούς συνδέσμους, έτσι ώστε το νόημα της μιας να υποτάσσεται στο νόημα 
της άλλης (Παραδ . 7 , ~) . 

• Ο τρόπος αυτός ονομάζεται σύνταξη «καθ' υπόταξη» (ή εσωτερική ή λογική σύνδεση 
των προτάσεων). 

• Αυτός εΙναι ο τελειότερος τρόπος συνδέσεως των προτάσεων , γιατί με αυτόν εκφρά­
ζεται η εσωτερική , δηλ. η λογική σχέση, που υπάρχει μεταξύ των νοημάτων των 
προτάσεων που συνδέονται 

• Σύνδεσμοι που "συνδέουν προτάσεις «καθ' υπόταξη>~(υπoταKΤΙKoί σύνδεσμοι) στα 
αρχαία Ελληνικά είναι οι εξής : 

~Oι ειδικοί: δτι, ώς. 
~ Οι αιτιολογικοί: δτι, ώς , διότι, έπεί, έπειδή . 
~ Οι τελικοί: 'ίνα , δπως, ώς . 
~ ΟΙ υποθετικοί: εί, έάν, δν , ην . 
~ ΟΙ χρονικοί: ώς, δτε , όπότε , έπεί, έπειδή , εως , εστε , δχρι, μέχρι, ήνίκα, πρίν (καθώς και 

άλλες λέξεις και εκφράσεις) . 
~ Οι συμπερασματικοί: ωστε , ώς . 
• Εκτός όμως από τους υποτακτικούς συνδέσμους προτάσεις καθ ' υπόταξη συνδέουν : 
• ΟΙ αναφορικές αντωνυμίες και τα αναφορικά επιρρήματα. 
~ Τα ενδοιαστικά: μή , μή ού. 
~ Τα παραχωρητικά: εί καί, δν καί, καί ει καί δν . 
~ Οι ερωτηματικές αντωνυμίες και τα ερωτηματικά επιρρήματα: 

* Ερωτήσεις Υια ανακεφαλαίωση 
1. Με πόσους τρόπους σχηματίζεται σύνθετος λόγος ; 
2. Με ποιους συνδέσμους επιτυγχάνεται κάθε τρόπος συνδέσεως ; 

Ενότητα 49η 

• Παρατηρήσεις στους παρατακτικούς συνδέσμους 

• 1. Συμπλεκτικοί σύνδεσμοι 

Παραδείγματα Μετάφραση Είδος του και 

1. Αύτά γε ταύτα καί οΙ θεοί πεπόν- Αυτά τα {δια βέβαια ακόμη και οι θεοί Ι . _ επιδοτικός 
θασι. τα έχουν πάθει. 
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2. Ένταύθα έμεινε Κύρος ήμέρας 
πέντε' καΙ τοίς στρατιώταις 
ώφείλετο μισθός πλέον iΊ τριών 
μηνών . 

Εδώ έμεινε ο Κύρος πέντε μέρες ' και μεταβατικός 
στους στρατιώτες οφείλονταν μισθός 
περισσότερο από τρεις μήνες. 

3. ΚαΙ άΠOθνr:ισKόντων έν T1j πόλει 
λιμψ πολλών ού διελέγοντο περί 
διαλλαγης. 

Αν και πέθαιναν στην πόλη πολλοί εναντιωματικός 
από την πείνα, δεν συζητούσαν για 
συμφωνία. 

Ποιες άλλες σημασίες 
εκτός απ' την κυρΙα έχει 

ο καί 

• Ο σύνδεσμος καΙ εκτός από την κυρΙα σημασΙα του 
έχει και άλλες . 

1. Είναι επιδοτικός, δηλ. προσθέτει επl πλέον κάτι σ' 
εκεΙνο που υπάρχει (Παράδ. 1). Στην περίπτωση αυτή 
μεταφράζεται με το : ακόμη και, έστω και. 

2. Είναι μεταβατικός, δηλ . τοποθετείται στην αρχή μιας περιόδου ή ημιπεριόδου και 
χρησιμεύει, για να γίνει η μετόβαση του λόγου από τα προηγούμενα στα επόμενα, 
όπως συνήθως και ο σύνδεσμος δέ (Παράδ. 2). Σ ' αυτή την περΙmωση ισοδυναμεί με 
το σύνδεσμο δέ, και μεταφράζεται με τα: έτσι, ώστε. 

3. Είναι εναντιωματικός και συνοδεύει κατά κανόνα μετοχή (Παράδ . 3) . 
• Σ ' αυτή την περίmωση μεταφράζεται με το : αν και. 

• ΕπιδΟTlκή σύνδεση 

Παραδείγματα 

1. Μή δτι θεοί, όλλό καΙ δνθρωποι άγαθοί ού 
φιλούσι τούς άπΙσ'Τούντας. 

2. Έγώ μή ότι ύπέρ δ.λλου , όλλ' ούδ' ύπέρ έμαυ­
τού δίκην Ιδίαν ε'ίρηκα . 

3. Ούχ όπως χάριν αύτοίς έχεις , όλλό καΙ άντι­
πράπεις . 

Μετόφραση 

Όχι μόνο οι θεοί αλλά και οι καλοί άνθρωποι δεν 
αγαπούν τους απίστους . 
Εγώ όχι μόνο γι ' άλλον δεν έχω συνηγορήσει 
ποτέ, αλλ' ούτε για τον ίδιο τον εαυτό μου . 

Όχι μόνο δεν ευγνωμονείς αυτούς, αλλά και 
εναντιώνεσαι 

• Όπως φαίνεται από τα παραδείγματα , όταν συνδέονται συμπλεκτικά δυο προτάσεις ή 
δυο λέξεις , από τις οποΙες η δεύτερη είναι σπουδαιότερη από την πρώτη, τότε η 
σύνδεση ονομάζεται επιδοτική. 

Η επιδοτική σύνδεση γίνεται με τα : 

1. ού μόνον - άλλά καί ) 
μή μόνον - άλλά καί . . 
ούχ ' δτι - άλλά καί = οχι μονο αλλά και 
μή δτι - άλλά καί 

μή δπως - άλλά ούδέ η άλλά μηδέ = όχι μόνο δεν αλλά και δεν , 
2. ούχ δπως - άλλά ούδέ η άλλά μηδέ ] 

ούχ δτι - άλλά ούδέ η άλλά μηδέ αλλά και να μην 
μή δτι - άλλά ούδέ η άλλά μηδέ 

3. ούχ δπως - άλλά καί (Ι) άλλά) = όχι μόνο δε , αλλά και 

• 2. Αντιθετικοί σύνδεσμοι 

Παραδείγματα Ι Μετόφραση 

1. Ό μέν πρεσβύτερος παρών έτύγχανε ' Κύρον Ι 
δέ μεταπέμπεται όπό της άρχης . . 

Ο μιγαλύτερος ήταν παρών ' τον Κύρο όμως 
έστειλε και κάλεσε από τη σατραπεία του . 



2. Καί ταύτην μέντοl 0\ Λαρισσαίοι νύκτωρ 
κατέκαυσαν. 

3. Λάρισσάν γε μήν τήν ΑΙγυπτίαν καλουμένην 
έπολιόρκει 

4. Εύθύς, έπειδή άνηγέρθη , πρώτον μέν έννοια 
αύτφ έμπίπτει 

5. Έπεί δέ έγγύς έγένοντο τού χωρίου, άπέκτει­
ναν συχνούς τών βαρβάρων καί τών Έλλή­
νων' εlτα δέ άποτραπόμενοι φχοντο . 

6. Ούτοί εΙσιν λόγοι τών φθονούντων- καίτοι ού 
δικαίως μοι φθονούσιν. 

Κι αυτήν όμως οι Λαρισσαίοι κατά τη νύχτα την 
έκαψαν όλως διόλου . 
Αλλ' όμως τη Λάρισσα που ονομάζονταν Αιγυ­
πτία πολιορκοUσε . 
Αμέσως , όταν σηκώθηκε, πρώτα βέβαια σκέ­
φτηκε . 

Και όταν έφθασαν κοντά στην τοποθεσία, σκό­
τωσαν πολλούς από τους βαρβάρους και τους 
Έλληνες' και έπειτα αφού έστρεψαν τα νώτα 
έφευγαν. 
Αυτοί είναι λόγοι αυτών που φθονοUν ' μολονότι 
δε με φθονούν δίκαια. 

• Οι αντιθετικοί σύνδεσμοι μέν, δέ, μέντοι , μήν , όπως φαίνεται από τα παραδείγματα , 
δεν μπαίνουν ποτέ στην αρχή της προτάσεως, αλλά μετό από μία ή περισσότερες 
λέξεις. 

• Ο σύνδεσμος μέν, όταν δεν ακολουθεί ο αντίστοιχός του δέ, μεταφράζεται με τα: 
τουλόχιστο ή βέβαια (Παράδ . 4). 

• Ο σύνδεσμος δέ είναι και μεταβατικός , δηλ. συνδέει απλώς κΦλα περιόδων ή περιό­
δους με τα προηγούμενα. Σ' αυτή την περίπτωση δεν προηγείται ο μέν και μεταφράζε­
ται με το και (Παρόδ. 5). 

• Ακόμη μεταβατικός μπορεί να είναι και ο μέντοl=όμως (Παρόδ . 2), άλλό μήν=εκτός 
τούτου και ο μήν=αλλ' όμως (Παράδ . 3). 

• Ο καίτοι συνδέει μεταξύ τους μόνο κώλα περιόδων ή περιόδους (Παρόδ . 6) . 

• 3. Διαζευκτικοί σύνδεσμοι 

Παραδείγματα 

1. Κάλλος η χρόνος άνήλωσεν η νόσος έμάρα­
νεν. 

2. Εlτε ΛUσανδρoς είτε δλλος τις έμπειρότερος 
περί τά ναυτικά βούλεται εΙναι ού ·κωλύω. 

Μετόφραση 

Την ομορφιά ή ο χρόνος συνήθως τη φθείρει ή η 
αρρώστεια τη μαραίνει 
Είτε ο Λύσανδρος είτε κάποιος άλλος εμπειρό­
τερος στα ναυτικά θέλει \(α είναι (αρχηγός) δεν 
τον εμποδίζω. 

• Οι διαζευκτικοί σύνδεσμοι χωρίζουν δυο ή περισσότερες προτόσεις ή λέξεις μεταξύ 
τους. 

4. ΑlτιολΟΥlκοί σύνδεσμοι 

Παραδείγματα 

1. 0\ δέ ήδέως έπείθοντο ' έπίστευον Υόρ αύτφ. 

2. Φαίνεται Υόρ ή νύν Έλλάς καλουμένη ού πά­
λαι βεβαίως οΙκουμένη . 

3. Άλλά Υόρ δέδοικα. 
4. Μέγα έστί τό όμού τραφήναι' έπεί καί τοίς 

θηρίοις πόθος τις έγγΙγνεται τών συντρόφων. 

5. Σοί δέ προσήκει έπιμελείσθαι, δπως δξιος 
έσει του πατρός ' Ώc; δπασι μέν προσήκει περί 
πολλού ποιείσθαι τήν φρόνησιν . 

Μετόφραση 

Αυτοί ευχαρίστως υπάκουαν- γιατί του είχαν 
εμπιστοσύνη. 
ΕΙναι δηλ. φανερό ότι η χώρα που σήμερα ονο­
μάζεται Ελλάδα δεν κατοικούνταν μόνιμα από 
τα παλιά χρόνια. 
Αλλά φοβούμαι βέβαια. 

Είναι μεγάλο πράγμα το να ανατραφούν μαζί' 
γιατί και στα θηρΙα γεννιέται κάποιος πόθος για 
συντρόφους. 
Σε σε αρμόζει να φροντΙζεις πώς θα γίνεις αντά­
ξιος του πατέρα σου' γιατΙ σ' όλους αρμόζει να 
φρoντlζoυν πολύ για τη φρόνηση. 
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• Από τους αιτιολογικούς συνδέσμους παρατακτικός εΙναι ο γόμ' (=διότι) ,και πολύ σπάνια 
οι ώς και έπεί. Και ΟΙ τρεις, όπως φαίνεται από τα παραδείγματα , συνδέουν περιόδους ή 
κωλα περιόδων. 

• Ο γόρ δε βρίσκεται ποτέ στην αρχή της προτάσεως , αλλά μετά από μια ή περισσό­
τερες λέξεις (Παραδ . 1,2,3). 

• Ο γόρ είναι και διασαφητικός συνήθως μετά από δεικτικές λέξεις ή μετά από λέξεις 
που χρησιμεύουν σαν προεξαγγελτική παράθεση. Σ ' αυτές τις περιπτώσεις μεταφρά­
ζεται με το δηλαδή (Παράδ . 2). 

• Σ ' άλλες περιπτώσεις ο γόρ έχει βεβαιωτική σημασία και μεταφράζεται με το βέβαια 
(Παράδ . 3) . 

• 5. Συμπερασματικοί σύνδεσμοι 

Παραδείγματα 

1. ου πάντες 0\ πλουσιοι ευτυχοϋσι" Κροίσός 
γε ούν άτυχέστατος άπέβη . 

2. Μή τοlνυν άπολέσητέ με άδίκως , έπειδή γε 
εστι σώqαl με δικαίως . 

3. Ό μέν ούν Θίβρων άπήλθεν οϊκcδε καί ζη­
μιωθείς έφυγε . 

4. Πώς δν ό τοιοϋτος άνήρ διαφθείροι τούς 
νέους ; εΙ μή δρα "1 τής άρετής έπιμέλεια 
διαφθορά έστι. 

5. Καί εΙς μέν τήν υστεραίαν ουχ ήκε (ΤΊσσα­
φέρνης) ' ωσθ ' 0\ 'Έλληνες έφρόντιζον . 

Μετάφραση 

Δεν είναι όλοι οι πλούσιοι ευτυχεΙς ' ο ΚροΙσος 
λοιπόν υπήρξε ο πιο άτυχος . 
Μη λοιπόν με καταστρέψετε άδικα, ενώ είναι δυ­
νατό να με σώσετε δίκαια . 
Ο Θίβρων λοιπόν έφυγε για την πατρίδα και αφού 
τιμωρήθηκε εξορίστηκε . 
παις θα μπορούσε ο τέτοιος άντρας να διαφθείρει 
τους νέους ; εκτός αν Ισως η φροντίδα για την 
αρετή είναι διαφθορά . 
Και την επομένη μέρα δεν ήλθε ο Τισσαφέρνης ' 
επομένως οι Έλληνες ανησυχούσαν. 

• Οι παρατακτικοί συμπερασματικοί σύνδεσμοι συνδέουν περιόδους ή κωλα περιόδων 
με τις προηγούμενες περιόδους . 

• Οι συμπερασματικοί σύνδεσμοι δρα, δή, ούν, ούκούν, τοlνυν δεν μπαίνουν στην αρχή 
της προτάσεως , αλλά μετά από μία ή περισσότερες λέξεις . 

• Η φράση εΙ μή δρα μεταφράζεται με το: εκτός αν ίσως (Παράδ . 4) . 
• Ο σύνδεσμος ωστε, όταν συνδέει περΙοδο ή ημιπερίοδο είναι παρατακτικός και 
μεταφράζεται με το : επομένως ή το : λοιπόν (Παράδ . 5). 

* Ερωτήσεις Υια ανακεφαλαίωση 
1. Ποιες σημασίες έχει ο σύνδεσμος και ; 
2. Τι ονομάζεται επιδοτική σύνδεση και παις γίνεται ; 
3. Ποιοι αντιθετικοί σύνδεσμοι δεν μπαίνουν ποτέ στην αρχή της πρoτάσεως ;~ 
4. Ποιες σημασίες έχει ο γάρ , πού μπαίνει και τι συνδέει; 
5. Ποιοι συμπερασματικοί εισάγουν δευτερεύουσες προτάσεις, ποια η εξαίρεση και πώς μεταφρά­
ζεται τότε ο αντίστοιχος συμπερασματικός σύνδεσμος; 
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Ενότητα 50ή 

• Δευτερεύουσες προτάσεις 
• Σύνδεση προτάσεων καθ' υπόταξη 

Ποιες εiναl οι δευτερεύουσες 
ή εξαρτημένες προτάσεις; 

• ΟΙ δευτερεύουσες ή εξαρ rημένες προτάσεις 
που συνδέονται .. καθ' υπόταξη .. είναι οΊ έξής: 

1. Οι ειδικές, 2. οι αιτιολογικές, 3. οι τελικές, 4. οι υποθετικές, 5. οι παραχωρητικές, 6. οι 
χρονικές, 7. οι συμπερασματικές, 8. οι ενδοιαστικές, 9. οι πλάγιες ερωτηματικές και 10. 
οι αναφορικές. ' 

• Από αυτές οι ειδικές, οι ενδοιαστικές, μερικές ~λάγlες ε.ρωτηματικές και μει;ιιι:<ές 
αναφορικές ονομάζονται και ουσιαστικές, επειδή ειναι ισοδυναμες με ουσιαστlκο ορο 
της προτάσεως. . ..' 

• Μερικές αναφορικές ονομάζονται επιθετικές, γιατι προσδιοριζουν , οπως τα επιθετα , 
έναν όρο της προτάσεως . 

• ΟΙ άλλες ονομάζονται επιρρηματικές, γιατί προσδιορίζουν ρήματα . 

ΠαραδεΙγματα 

1. Ούτοι έλεγον ότι Κύρος τέ­
θνηκεν. 

2. 'Απαγγέλλει ότι φεύγουαιν 
άνά κρότος . 

3. Λέγει ό κατήγορος ώς ύβρι­
στής εlμι. 

4. Γνώσεσθε δτι ούκ έν Έλλόδl 
έστέ. 

5. 1:Ιδην γόρ δτι καί οί μέτοικοι 
. πολέμιοι η] ΠOλιτείC;Ι Ιαοιντο. 

6. Οί 'Έλληνες ι}αθοντο δτι βα­
σιλεύς έν τοίς σκευοφόροις 
εϊη. 

7. ΔεΙξομεν τοίς βαρβάροις δτι 
δυνάμεθα τούς έχθρούς τι­
μωρείσθαι. 

1. ΟΙ Ειδικές προτάσεις 

Μετάφραση 

Αυτοί έλεγαν. ότι ο Κύρος 'έχει 
σκοτωθεί. 
Αναγγέλλει ότι φεύγουν με όλες 
τους τις δυνάμεις . 
Λέει ο κατήγορος ότι δήθεν είμαι 
αλλαζόνας . 
Θα αντιληφθείτε ότι δεν βρίσκε-

. σθε στην Ελλάδα. 
Γιατί γνώριζα ότι και οι μέτοικοι 
θα είναι εχθροί του πολιτεύμα­
τος . 

Οι Έλληνες κατάλαβαν ότι ο βα­
σιλιάς βρίσκονταν στα σκευοφό­
ρα . 

Θα δείξουμε στους βαρβάρους 
ότι μπορούμε να τιμωρούμε τους 
εχθρούς. 

ρημα εξαρτήσεως 

λεκτικό 
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β . Ού γάρ ι'ιΥΥcλθη αύτοίς ότι 
τεθνηκότες εΙεν, 

Γιατί δεν ανακοινώθηκε σ' αυ­
τούς ότι είχον φονευθεί (οι άν­
δρες). 

απρόσωπο ρήμα ~ 
ω 
:::ι. 

9. Δήλον γάρ έστι δτι νύν ού 
περί δόξης πολεμούσιν (0\ 
ΌλύνθιoΊ)~ 

ΓιατΙ είναι φανερό ότι τώρα δεν 
πολεμούν για δόξα (οι Ολύνθιοl) . 

ω 
απρόσωπη έκφραση ! 

c 
~ 

10. τφ φθόνιιι τούτο μόνον άγαθόν πρόσ­
εστιν, δτι μέγιστον κακόν τοίς έχουσίν 
έστιν. 

11 . Ταύτα λέγω, ώς τό παράπαν ού νoμlζεις 
θεούς . 

12. Έγώ δέ ούκ όγνοω τούθ', δτι ύμείς έν 
όργij ποιείσθε τούς ύστάτους είπόντας 
περί των πραγμάτων. 

Στο φθόνο μόνο αυτό το καλό υπάρχει, ότι 
δηλ. εΙναι πολύ μεγάλο κακό γι ' αυτούς που 
τον έχουν . 
Αυτά ισχυρίζομαι, ότι δηλ. όλως διόλου δεν 
παραδέχεσαι τους θεούς. 
Εγώ δε δεν αγνοώ τούτο, ότι δηλ. σεις οργί­
ζεσθε ενάντια σ' αυτούς που μίλησαν τελευ­
ταίοι για την κατάσταση 



Ποιες και γιατΙ ονομάζονται 
ειδικές προτάσεις ; 

Με ποιους συνδέσμους 
εισάγονται (δηλ. αρχΙζουν); 

Τι είναι κατά το 
περιεχόμενό τους; 

Τι άρνηση δέχονται; 

Σε τι χρησιμεύουν; 
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• Ειδικές ονομάζονται οι δευτερεύουσες προτά­
σεις που χρησιμεύουν , για να ειδικεύσουν το 
γενικό και αόριστο νόημα ενός ρήματος ή μιας 
δεικτικής αντωνυμίας . 

• ΟΙ ειδικές προτάσεις εισάγονται (δηλ. αρχίζουν) 
με τους ειδικούς συνδέσμους : ότι, ώς. 

• οι εΙδικές προτάσεις κατά τό περιεχόμενό τους 
είναι προτάσεις κρΙσεως, γιατί έκφράζουν κρίση. 

• Οι ειδικές προτάσεις δέχονται άρνηση ού. 

• Οι ειδικές προτάσεις χρησιμεύουν: 

1. Σαν αντικεΙμενο (Παραδ. 1-7) στις εξης κατηγορίες ρημάτων : 
~ Στα λεκτικά: λέγω , άγγέλλω, άπαγγέλλω , άποκρίνομαι , διδάσκω , βοώ, διηγούμαι, κη­
ρύττω , δηλώ . 
~ Το φημΙ συντάσσεται συνήθως με απαρέμφατο, σπάνια όμως και με ειδ . πρότ. 
~ Στα γνωστικά, όσα σημαίνουν σκέψη, συλλογισμό: γιγνώσκω , οίδα, άναμιμνπσκομαι, 
μανθάνω, έπίσταμαι, λογίζομαι, ένθυμούμαι. 
~ Στα αισθητικά: αΙσθάνομαι, όρώ, άκούω . 
~ Στα δεικτικά: δείκνυμι, άποδείκνυμι, έπιδεΙκνυμι. 
2. Σαν υποκεΙμενο (Παραδ . 8-9). 
~ Στα απρόσωπα ρήματα: άγγέλλεται, λέγεται, άρκεϊ κ.λ.π. 
~ Στις απρόσωπες εκφράσεις: δήλόν έστι, φανερόν έστι , αλις έστίν (=αρκετό είναι). 
3. Σαν επεξήγηση (Παραδ . 10-12) ουδετέρου αντωνυμΙας και κυρΙως δεικτικής. Στην 
περίmωση αυτή η δεικτική αντωνυμία είναι ή υποκεΙμενο ή αντικεΙμενο συνήθως ενός 
λεκτικού , γνωστικού ή α ισθητικού ρήματος και επειδή το αντικείμενο αυτό ε ίναι κάπως 
γενικό και αόριστο η ειδική πρόταση το επεξηγεί. 
• Οι ειδικές προτάσεις συνήθως βρίσκονται μετά την κυρΙα πρόταση· όταν όμως προ­
ηγούνται, τότε έχουμε έμφαση . 

• Οι εγκλίσεις των ειδικών προτάσεων 

Κυρία πρόταση 

1. Σωκράτης λέγει iΊ έλεγεν 
2. 
3. 
4. 
5. Σωκράτης έλεγεν. 

Με ποιες εγκλΙσεις εκφέρονται 
οι ειδικές προτάσεις; 

1. Απλή οριστική. 
2. Δυνητική οριστική . 
3. Δυνητική ευκτική και 

Ειδική πρόταση 

δτι ούκ άδικεί. 
δτι ούκ άδικήσει 
δτι ούκ αν ήδίκει. 
δτι ούκ αν άδικοίη . 
ότι ούκ όδικοΙη (άδικήσοι , 
άδικήσειε , ήδικηκώς εΊη) . 

Έγκλιση ειδικής 

απλή οριστική 

δυνητική οριστική 
δυνητική ευκτική 
ευκτική πλαγίου λόγου 

• ΟΙ ειδικές προτάαεις, επειδή είναι προτάσεις 
κρΙσεως , εκφέρονται με τις εγκλ ίσε ις των 
προτάσεων κρίσεως δηλ . 

4. Ευκτική του πλαγΙου λόγου , όταν το ρήμα της προτάσεως, από την οποία εξαρτιέται η 
ειδική , βρίσκεται σε ιστορικό χρόνο. (Παρατατικό, Αόριστο, Υπερσυντέλικο ) . 
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• Πώς μεταφράζεται η ευκτική του πλαγίου λόγου βλέπε στην 47η Ενότητα . 

• Ιδιαίτερες περιπτώσεις 

1η 

Παραδείγματα Μετάφρααη Έγκλιση ειδικής 
και τι φανερώνει 

1. Περικλεί διαβε6ηκότι ήδη ε Ις 
Εοβοιαν ήγγέλθη δτι Μέγαρα 
άφέστηκε. . 

2. Ούτοι έλεγον δτι Κύρος μέν 
τέθνηκεν, Άριαίος δέ (δτι) πε­
φεuγώς έν τφ σταθμφ εΙη. 

Στον Περικλή που είχε περάσει 
στην Εύβοια ανακοινώθηκε ότι τα 
Μέγαρα ε ίχαν αποστατήσει. 

οριστlκή-πραγματικό 
γεγονός 

Αυτοί έλεγαν ότι ο Κύρος έχει φο­
νευθεί. ο δε Αριαίος (ότι) έχει 
καταφύγει στο σταθμό . 

οριστική-πραγματικό 
γεγονός 
εuκτική-προσωπική 
γνώμη ή φήμη 

• Όπως φαίνεται από τα παραδείγματα, μετά από ιστορικό χρόνο δεν ακολουθεl πάντα 
ευκτική του πλαγίου λόγου , αλλά συχνά, όταν πρόκειται για βέβαιο γεγονός, βρίσκεται 
οριστική (Παράδ . 1). 

• Μπορεί όμως μετά από ιστορικό χρόνο να ακολουθούν δύο ειδικές προτάσεις η μία σε 
οριστική (τέθνηκεν) και εκφράζει βέβαιο γεγονός , και η άλλη σε ευκτική του πλαγίου 
λόγου (πεφυγώς εϊη) και εκφράζει προσωπική γνώμη ή φήμη (Παρόδ . 2). 

2η 

Παραδείγματα 

Δήλον ήν δτι οΙ έν Θερμοπύλαις 
Λακεδαιμόνιοι ούκ αν ήπήθη­
σαν ύπό τών Περσών, εί μή έκυ­
κλώθησαν. 
Κλέανδρος είπεν δτι Δέξιππον 
ούκ έπαιναlη, εί ταύτα πεποι­
ηκώς εΤη . 

Μετάφραση 

'Ηταν φανερό ότι οι Λακεδαιμό­
νιοι στις Θερμοπύλες δε θα νι­
κόνταν από τους Πέρσας , εάν 
δεν κυκλώνονταν . 
Ο Κλέανδρος εΙπε ότι δεν επαι­
νεί το Δέξιππο , αν αυτά έχει κά­
με ι. 

Υποθετικός λόγος 
ανεξάρτητος 

εΙ μή έκuκλώθησαν, ούκ αν 
ήττήθησαν 

εΙ ταύτα πεποίηκε Δέξιππος, 
ούκ έπαινώ 

• Συχνά, όπως φαίνεται από τα παραδείγματα, μια ειδική πρόταση μπορεί να είναι 
απόδοση εξαρτημένου υποθετικού λόγου ( Ενότητα 54η) . 

3η 

Κατηγορίες 
ρημάτων 

λεκτικό 
1. λέγει 
γνωστικό 
2 . 0Ιδα 
αΙσθητικό 
3. ι]σθοντο 

Ειδική πρόταση 

δτι λύει τάς aπoνδάς 

δτι ό φίλος άδικεϊ 

δτι ή πόλις κατειλημμένη 
εϊη 

Ειδικό απαρέμφατο 

λύειν τάς aπoνδάς 

τόν φίλον άδικεϊν 

τήν πόλιν κατειληφθαι 

• Στη θέση ειδικης προτάσεως μπορούμε να έχουμε : 
1. Μετά τα λεκτικά ρήματα απαρέμφατο (Παράδ. 1). 

Κατηγορηματική 

μετοχή 

τόν φίλον άδικούντα 

τήν πόλιν κατειλημμένην 

2. Μετά τα γνωστικά και α ισθητικά απαρέμφατο ή κατηγορηματική μετοχή (Παραδ. 2-3) . 



4η 

Παραδείγματα 

1. ΕΙπον δτι νηες έπιπλέουσι. 

2. Τισσαφέρνης διαβάλλει τόν Κύ­
ρον πρός τόν άδελφόν ώς έπι-
60υλεύει αύτώ. 

3. ·· Επειθον ... ώς έστι τις Σωκράτης 
σοφός . 

Μετάφραση 

Είπαν ότι τα πλοία πλέουν εναντ[ον 
τους . 

Ο Τισσαφέρνης συκοφαντεΙ τον Κύρο 
στον αδελφό του ότι δήθεν συνωμοτεί 
εναντίον του . 
Προσπαθούσαν να πείθουν ... ότι δήθεν 
υπάρχει κάποιος σοφός Σωκράτης . 

• 'Οπως φαίνεται από τα παραδείγματα : 
~ Με το σύνδεσμο δτι δηλώνεται κάτι το πραγματικό, το βέβαι? 
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Δηλώνεται 

πραγματικό 

υποκειμενικό 

υροκειμενικό 
ή 

πιθανό 

~ Με το σύνδεσμο ώς δηλώνεται κάτι το πιθανό, το υποκειμενικό, γι ' αυτό κατά κανόνα ο 
σύνδεσμος ώς (=ότι δήθεν , ότι τάχα) βρίσκεται μετά τα ρήματα διαβάλλω, πείθω. 

Παρατήρηση 

• Από τις ειδικές προτάσεις με το χρόνο προηλθαν οι επιρρηματικές φράσεις : οΙδ' 
οτι=βέβαια , εύ οΙδ ' ΟTl=βεβαιότατα , δήλον δτι=βέβαια, πρoφανιbς, εύ ϊστε δτι=το 
γνωρίζετε βέβαια , βέβαια . 

Αυτά λαμβάνονται σαν βεβαιωτικά ή επεξηγηματικά επιρρήματα. όταν μετά από το ότι 
δεν ακολουθεί ρήμα . 

• Μνημονικός πίνακας ειδικών προτάσεων 

Εισάγονται 
(αρχίζουν) 

δτι 
ώς 

Εκφράζουν Ι Ποια άρνηση 
δέχονται 

κρΙση ού 

7:- Ερωτήσεις Υια ανακεφαλαίωση 

1. Ποιες είναι οι δευτερεύουσες προτάσεις ; 
2. Ποιες και γιατί ονομάζονται ειδικές ; 

Με ποια έγκλιση 
εκφέρ.ονται 

απλή οριστική 
δυνητική οριστική 
δυνητική ευκτική 
ευκτική πλαγΙου λόγου 

Ι Χρησιμεύουν σαν 

ανTlκεΙμενο 
υπακεΙμενο 
επεξήγηση 

3. Πώς εισάγονται. πώς εκφέρονται . τι είναι κατά το περιεχόμενο και τι άρνηση δέχονται; 
4. Σε τι χρl ισιμεύουν οι ειδικές προτάσεις ; 

Ασκήσεις 

Ι. Ανσγνώρισε τις δευτερεύουσες ειδικές προτάσεις και δlκσιολόγησε τις εγκλίσεις τους κσl σε τι 
χρησιμεύουν. 

1. Έπιστάμεθα Μυσούς ότι έν τί) Βασιλέως χώΡζ1 πολλάς καί ευδαΙμονας πόλεις ο /κούσι. 2. Τόν 
Τιμαγόραν άπέκτειναν , κατηγΟ 10ύντος τού Λέοντος ώς ούτε συσκηνούν έθέλοι έαυτψ μετά τε 
Πελοπίδου πάντα Βουλεύοιτο. 3. Θεμιστοκλής άπεκρίνατο ότι ούτ ' αν αύτός Σερίφιος ων ονομαστός 
έγένετο ούτ ' έκεϊνος Άθηναίος. 4. Έννοείτε ότι ήπον αν στάσις ε ϊη ένός αρχοντος ι'j πολλών. 5. 
Παρελθών τις δειξάτω ώς οί Θεπαλοί νύν ουκ αν έλεύθεροι γένοιντο ασμενοι. 6. Έν δέ τψ χρόνψ 
τούτψ ήγγέλθη τοϊς τών Συρακοσίων στρατηγοίς οϊκοθεν ότι φεύγοιεν. 7. Τούτο δή αξιον έπαινείν 
τών τότε ναυμαχησάντων, ότι τόν έχόμενον φόΒον διέλυσαν τών 'Ελλήνων. 8. Σαφές πάσιν ηδη 
έδόκει εΙναι ότι ό στόλος εϊη έπί Βασιλέα. 9. Οί μέν Υάρ πολέμιοι δήλον ότι ου πρότερον πρός ήμάς 
τόν πόλεμον έξέφηναν, πρίν ένόμισαν καλώς τά έαυτών παρασκευάσασθαl. 10. Τοίς δέ αλλοις δήλον 
ότι έπιΒουλεύουσιν. 11. Άκούσας πιστευω τούτψ, ώς αρα Λεόντιος αμα μέν ίδείν έπιθυμοί, αμα δέ 
καί άπorρέπoι έαυτόν. 
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11 Τοποθtτησε τα ρήματα των ειδικών προτάσεων στην κατάλληλη έγκλιση με Βάση τα ρήματα της 
κυρ/σς προτάσεως. 

1. Λέγει γάρ, ώς ούδέν (εΙμ/ ένεστ.) άδικώτερον φήμης. 2. 'Έλεξαν, δτι (πέμπω άόριστ.) σφάς ό Ίνδών 
Βασιλεύς. 3. Περικλής προηγόρευε τοϊς Άθηναίοις , δτι Άρχίδαμος μέν αύτψ ξένος (εΙμί ένεστ.), ού 
μέντοι έπί κακψ γε τής πόλεως (γίγνομαι ό{lριστ.). 4. ΟΙ όπό τών πόλεων όπεκρίναντο, δτι ούκ 
όμούμενοι όλλ' όκουσόμενοι (πέμπομαι παθ. όόρ.). S. Καί τούτο δέ αύτούς ύπoμιμνιjσKετε, δτι ηδε ή 
ήμέρα (δείκνυμι μέλλ.), ών έκαστός έστιν αξιος. 6. Οίδα γάρ δτι ούτος Βαρέως αν (φέρω ένεστ.) έμού 
όπολογουμένου ύπέρ αύτών. 7. Έν πολλή όπορίρ ήσαν οί 'Έλληνες, έννοούμενοι μέν δτι έπί ταις 
Βασιλέως θύραις (εΙμί παρατ.), κύκλψ δ ' αύτοϊς πόλεις πολέμια ι (εΙμί παρατ.), όγοράν δ' ούδείς έτι 
παρέξειν (μέλλω παρατ.), (όπέχω παρατ.) δέ τής Έλλάδος ού μειον η μύρια στάδια , (προδίδωμι 
ύπερσ.) δέ αύτούς καί ΟΙ ΒάρΒαροι, μόνοι δέ (καταλείπομαι ύπερσυντ.) ούδέ ίππέα ούδένα σύμμα­
χον έχοντες. 8. 'Έλεγε δέ ό Πελοπίδας δτι Άργεϊοι καί Άρκάδ-ες μάχΤ) (ήπώμαι παρακ.) ύπό 
Λακεδαιμονίων 9. Καί μοι πάντες άπεκρίναντο, δτι ούδείς μάρτυς (πάρειμι ένεστ.) . 10. . Ο δέ Ξενοφών 
εΙπεν αύτψ δτι (άπαλλάπομαι μέλλ.) ηδη άπό τής στρατιάς καί (Βούλομαι ένεστ.) άποπλείν. 

111. Αναγνώρισε τη θtση των ειδικών προτάσε(Α)ν και αιτιολόγησε την έγκλισή τους. \ 

Έπεί δέ ήγγέλθη δτι ήπημένοι είεν Λακεδαιμόνιοι ό δέ Λύσανδρος τεθναίη, έκ τούτου παυσα~ίας 
συγκαλέσας πολεμάρχους καΙ πεντηκοντήρας έΒουλεύετο πότερο ν μάχην συνάmοι η ύπόσπονδον 
τόν τε Λύσανδρον όναιροίτο (=νά σηκώσει γιά νά θάψει) καί τούς μετ ' αύτού πεσόντας. ΕΙδώς δ' ό 
ΠαυσανΙας καί οί αλλοι οί έν τέλει Λακεδαιμονίων δτι Λύσανδρος τετελευτηκώς εϊη καίτό μετ' αύτού 
στράτευμα ήττημένον άποκεχωρήκοι, κα{ (δτι) Κορίνθιοι μέν παντάπασιν ούκ ήκολούθουν αύτοίς, ο/ 
δέ παρόντες (δτι) προθύμως στρατεύοιντο. "Ετ! δ' έλογlζοντο καΙ τούτο, δτι τό μέν όντίπαλον πολύ, 
τό δέ αύτών όλίγον εl'η, τό δέ μέγιστον, δτι οί νεκροί ύπό τψ τε/χει έκειντο, ωστε δήλον ήν δτι ού 
Ρ9διον εϊη αύτοίς τούς νεκρούς άνελέσθαι. Οί μέντοι ΘηΒαίοι είπον δτι ούκ 6ν όποδοίεν τούς 
νεκρούς, εΙ μή έφ ' i!JTe άπιέναι έκ τής χώρας. 

IV. Μετάτρεψε τις ακόλουθες προτάσεις στα αρχαία. 

1. Όταν δε άκουσε (μετοχ.) αυτά ο Ξενοφών, έλεγε ότι ορθά κατηγορούσαν (αΙτιώμαι) αυτόν και το 
{διο το έργο μαρτυρούσε (ευκτ.) υπέρ αυτών (δοτική). 2. Αποκρίθηκαν ότι πρωτύτερq θα πέθαιναν 
(δυνητ. ευκτ.) παρά θα παρέδιδαν τα όπλα. 3. Κατηγορούν αυτόν ότι τάχα ε/χε πολλά αξιώματα (αρχω 
άρχάς). 4. Και για τον Αγόρατο έλεγε ότι ήταν υπα/τιος (αίτιος) του θανάτου τους. S. Οι δε γέροντες 
(πρεσΒύτης) έλεγαν όλα όσα είχαν γίνει, και τώρα ότι πολιορκούνται πάνω σε λόφο (έπί+γενικ. ), οι 
δε Θράκες ότι είχαν περικυκλώσει (ευκτ.) αυτούς. 

Ενότητα 51η 

• 2. Οι Αιτιολογικές προτάσεις 

ΠαραδεΙγματα 

1. Ξενοφώντα ιjτιωντo, δτι έδlωκεν 
άπό τής φάλαγγος . 

2. Άθηναϊοι ένόμισαν λελύσθαι τάς 
aπoνδάς , διότι ές χείρας ήλθον. 

3. Άριαίος έτύγχανεν έφ ' άμάξης 
πορευόμενος, διότι έτέτρωτο. 

4. Έπεl δέ ούκ ηθελαν καθαιρεϊν τά 
τείχη, φρουράν φαίνουσιν έπ' 
αύτούς. 

5. Νυν δέ, έπειδή ούκ έθέλεις καί 
έμοί τις άσχολία έστΙ, είμι ' έπεΙ 
καί ταυτ; δν 'ίσως ούκ άηδως σου 
ηκουον. 

Μετάφραση Έγκλιση αιτιολογι-
κής προτάσεως 

Κατηγορούσαν τον Ξενοφώντα , απλή οριστική 
διότι τους απομάκρυνε από τη φά-
λαγγα . 
Οι Αθηναίοι νόμισαν ότι είχαν δια- απλή οριστική 
λυθεΙ οι συνθήκες, γιατί ήρθαν σε 
ρήξη . 
Ο Αριαίος τυχαία έκανε την πο- απλή οριστική 
ρεία πάνω σε αμάξι, γιατί ήταν 
τραυματισμένος . 
Επειδή δεν ήθελαν να κατεδαφί- απλή οριστική 
σουν τα τείχη , τους κήρυξαν τον 
πόλεμο. 
Και τώρα, επειδή δε θέλεις και εγώ απλή οριστική 
έχω κάποια εργασία, θα φύγω ' γιατί 
και αυτά με ευχαρίστηση θα ' τα 
άκουα από σε. δυνητική οριστική 



6. Τί ποτ' ούν τοίς άλλοις έγκαλών 
τών έμοί πεπραγμένων ούχί μέ­
μνηται ; δτι τών όδικημότων αν 
έμέμνητο τών αύτού . 

7. Δέομαι ούν σου παραμείναι ήμίν , 
ώς έγώ ούδ ' αν ένός tΊδιoν όκού­
σαιμι tΊ σού . 

8. "Αμα τι:'! ήμέρα συνελθόντες ΟΙ 
στρατηγοί έθαύμαζον, ότι Κύρος 
ουτε όλλον πέμποι ... ουτε αύτός 
φαΙνοιτο. 

Ποιες και γιατΙ ονομάζονται 
αιτιολογικές προτάσεις; 

Με ποιους συνδέσμους 
εισάγονται (δηλ. αρχΙζουν;) 

Γιατί όμως ενώ κατηγορεί τους άλ­
λους δεν θυμάται καθόλου όσα σε 
βάρος του έχω κάμει ; διότι θα θυ- δυνητική οριστική 
μόταν τις δικές του αδικΙες . 

Σε παρακαλώ λοιπόν να μεlνεις δυνητική ευκτική 
μαζι' μας , γιατί εγώ κανέναν άλλον 
δεν θα άκουα με μεγαλύτερη ευ-
χαρίστηση εκτός από σένα. 
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Όταν ξημέρωσε , αφού συγκεν- ευκτική πλaγΙου λόγου 
τρώθηκαν οι στρατηγο ί απορού· 
σαν , γιατί ο Κύρος ούτε κανένα άλ· 
λον έστειλε ... ούτε ο ίδιος φαίνον· 
ταν . 

• Αιτιολογικές ονομάζονται οι δευτερεύουσες 
προτάσεις , που εκφράζουν αιτΙα. 

• Οι αιτιολογικές προτάσεις εισάγονται, δηλ. αρχί­
ζουν : 

1. Με τους αιτιολογικούς συνδέσμους δτι , διότι , ώς . 
(ο ώς μετά από τελεία ή άνω τελε ία εισάγει κυρία αιτιολ. πρόταση) . 
2. Με τους χρονικούς συνδέσμους έπεί, έπειδή και σπανιότερα με τους δτε και όπότε 
(=αφού , αφ ' ότου) . 3. Με το ε ί ( =διότι) . 

Τι είναι κατά το 
περιεχόμενό τους; 

• Οι αιτιολογικές προτάσεις κατά το περιεχόμενό τους ε ί­
ναι προτάσεις κρlσεως , εκφράζουν δηλ . κρίση. 

Τι άρνηση παίρνουν ; Ι 

Σε τι χρησιμεύουν; Ι 

• Οι αιτιολογικές προτάσεις πα ίρνουν άρνηση ού. 

• Οι αιτιολογικές προτάσεις χρησιμεύουν σαν επιρρηματι­
κός προσδιορισμός της αιτίας του ρήματος της κυρίας 

προτάσεως ' γι ' αυτό και κανονικά βρίσκονται μετά την κυρ ία πρόταση . 

• Σπανιότατα χρησιμεύουν και σαν επεξήγηση. 

Ποια λογική σχέση υπάρχει 
μεταξύ της αιτιολογικής 

και της κυρlας προτάσεως; 

• Μεταξύ της αιτιολογικής και της κυρίας προτά­
σεως υπάρχει η λογική σχέση του αιτίου προς το 
αποτέλεσμα, δηλ. η αιτιολογική πρόταση εκφρά­
ζε ι το αίτιο και η κυρία το αποτέλεσμα . 

Με ποιες εγκλΙσεις 
εκφέρονται; 

• Οι αιτιολογικές προτάσεις , επειδή είναι προτάσεις κρΙσεως , 
εκφέρονται με τις εγκλίσεις των προτάσεων κρ ίσεως , δηλ. 

1. Απλή οριστική (Παραδ . 1,2,3.4,5). 
2. Δυνητική οριστική (Παραδ . 5,6). 
3. Δυνητική ευκτική (Παράδ . 7) καί 
4. Ευκτική του πλαγΙου λόγου σπανιότερα (Παράδ . 8) , όταν εξαρτιώνται από ρήμα ιστορι­

κού χρόνου. 
• Η ευκτική του πλαγΙου λόγου μεταφράζετα ι όπως δείχνει ο πίνακας στην 47η Ενότη­

τα. 

• Οι αιτιολογικές προτάσεις, που εκφέρονται με δυνητική οριστική τυπικά μόνο ε ίναι 
δευτερεύουσες , στην ουσία είναι προτάσεις ανεξάρτητες. Γι' αυτό βρίσκονται στην 
αρχή περιόδου ή ημιπεριόδου (Παραδ . 5,6) . 
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• Ιδιαίτερες περιπτώσεις 

Παραδείγματα Μετάφραση 

1. Μή θαυμάζετε, δτι χαλεπώς φέρω τοίς πα­
ρούσι πράγμΌσι 

Μην απορείτε , επειδή αγανακτώ με την πα­
ρούσα κατάσταση. 

2. Ού πολλού δέω χάριν έχειν τφ κατηγόρψ , δτι 
μοι παρεσκεύασε τόν άγώνα τουτον ί. 

Σχεδόν χρωστώ ευγνωμοσύνη στον κατήγορο , 
γιατί μου ετοίμασε αυτή τη δίκη . 

3. Θαυμάζω δ ' έγωγε , εΙ μηδε ίς ύμών μήτ ' ένθυ­
μείται μήτ' όργίζεται 

Άπορω εγώ τουλάχιστο , γιατί κανείς από σας 
ούτε θυμάται ούτε οργίζεται 

4. Ού θαυμαστόν εΙ μή τούτων ένεθυμήθησαν ; Δεν είναι παράδοξο που δε θυμήθηκαν αυτά ; 

• Ο αιτιολογικός σύνδεσμος δτι κανονικά βρίσκεται : 
1. Μετά από ρήματα που εκφράζουν ψυχικό πάθος: ηδομαι , θαυμάζω, χαίρω , χάριν εχω , 

χαρίζομαι , άγαπώ , άγανακτώ , αίσχύνομαι , έπιτιμώ (Παραδ . 1,2) . 
2. Μετά από τις φράσεις : αίσχρόν (έστιν) , δεινόν (έστιν ) , άγαπητόν (έστιν) , θαυμαστόν 

(έστιν) καί τό πλημμελές (έστιν ) . 
• Όταν όμως το αίτιο είναι πιθανό ή μπορεί να αμφισβητηθεί, μετά από τα παραπάνω 

ρήματα ή απρόσωπες εκφράσεις η αιτιολογική πρόταση εισάγεται με το εΙ(=διότι, 
γιατί). Η πρόταση αυτή πρέπει να καλείται πλαγία αιτιολογική. 

• Σ ' αυτή την περίmωση η αιτιολογική πρόταση έχει υποθετική απόχρωση , γι ' αυτό και η 
άρνηση μπορεί να είναι : μή ή αύ (όπως στις υποθετικές προτάσεις) . 

• Αντιστοιχία αιτιολογικών προτάσεων . . 

Μία αιτιολογική πρόταση μπορεί να αντιστοιχεί: 
1. Με αιτιολογική μετοχή. 2. Με εμπρόθετο προσδιορισμό της αιτίας. 

Κυρία πρόταση Ι Αιτιολογική πρόταση Ι Αιτιολογική μετοχή Εμπρόθετος προσ­
διορισμός αιτίας 

ΠεΙσονται 

Θεμιστοκλής 
επάτεινυκτός 

Εισάγονται 
(αρχίζουν) 

δτι, διότι, ώς, 
έπεί, έπειδή, 
δτε, δπάτε, εΙ 

έπεΙ φοβούνται φοβούμενοι διά τόν φόβον η 
διό τό φοβεϊσθαι 

περι- έπε Ι ούκ ήδύνατο καθεύ- ού δυνάμενος καθεύ- διά τό μή δύνασθαι 
καθεύδειν δειν δειν 

• Μνημονικός πίνακας αιτιολογικών προτάσεων 

Εκφράζουν Ποια άρνη- Με ποια έγκλιση Χρησιμεύουν 

ση παίρνουν εκφέρονται 

απλή οριστική ως επιρρηματικός προσ-

κρίση ού δυνητική οριστική διαρισμός της αι·τΙας 
δυνητική ευκτική 
ευκτική πλαγίου λόγου 

* Ερωτήσεις για ανακεφαλαίωση 
1. Ποιες και γιατί ονομάζονται αιτιολογικές προτάσεις ; 
2. Πώς εισάγονται, πώς εκφέρονται, τι είναι κατά το περιεχόμενο και τι άρνηση παίρνουν ; 
'3. Σε τι χρησιμεύουν οι αιτιολογικές προτάσεις ; 
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Ασκήσεις 

/. Αναγνώρισε τις αιτιολογικές προτάσεις και δικαιολόγησε την έγκλισή τους. 

1. Τόν Περικλέα έκάκιζον, ότι στρατηγός ων ούκ έπεξάγοι. 2. Τούς συνόντας έδόκει ποιείν 
όπέχεσθαι τών όνοσ{ων, έπε{περ ήγήσαιντο μηδέν αν ποτε θεούς διαλαθείν. 3. Έπειδή όμονοούμεν 
ταύτα, πέμψατε όπό λόχο ν έκαστον πέντε ανδρας . 4. Δικαίως αν μοι Βασιλεύς χαρ{ζοιτο, ότι πρώτος 
αύτιμ Κύρον έπιστρατεύοντα ι'/γγειλα . 5. Έπεί δέ σύκ ι'/θελον καθαιρείν τά τείχη φρουράν φαίνουσιν 
έπ ' αύτούς. 6. Έπεί δ' αλλως ούκ έδύνατο έλεϊν, φρεατίαν τεμόμενος ύπόνομον ωρυπεν. ~ . [πεί 
ούκ έπείθετο, περιστρατοπεδευσάμενος έπολιόρκει. 8. 'Ήδη δέ τινων ιjσθόμην καί διά ταύτα όχθο­
μένων μοι, ότι νεώτερος ών έπεχείρησα λέγειν έν τιμ δήμψ. 9. Ούκ αν θαυμάζοιμι , εΙ ΟΙ πολέμιοι, 
ωσπερ ΟΙ δειλο{ κύνες, ήμίν έπακολουθοίεν. 10. ΟΙ δέ τών Άθηνα{ων στρατηγοί, ώς ούδέν ύπήκουον 
ΟΙ Μήλιοι, πρός πόλεμον εύθύς έτράποντο . 

11. Μετάτρεψε στα αρχαίc το πιο κάτω παραδεΙγματα. 

1. Στενοχωριόταν (αχθομαι), γιατί δεν είχαν χρήματα (όργύριον). 
2. Τους στρατηγούς τιμωρησαν (ζημιώ), γιατί τάχα αποχώρησαν (ευκτική), αφού πείστηκαν (μετοχή) 

με δώρα (δοτ.) . 
3. Και συγχρόνως απορούσαν (θαυμάζω), γιατί πουθενά (ούδαμού) ο Κύρος δε φαινόνταν (ευκτ. ) 

ούτε κανένας από μέρος του (όπό + γεν) παρουσιαζόνταν (πάρειμι ευκτ.). 
4. Ίσως θα τολμούσαν (δυνητ. ευκτ. αορ.) να με κατηγορήσουν (έπιτιμώ απαρ.), γιατί προτίμησα 

(προαιρούμαι) να προτρέπω (παρακαλώ) σένα για την εκστρατεία . 
5. Επειδή διασκορπίζονταν (διασπείρομαι), πέφτουν επάνω του (έπιπίmω + δοτ.) οι ιππείς του 

Φαρνα8άζου . 

/11. Να Βρεις τις αιτιολογικές προτάαεις και να αιτιολογήσεις τις εγκλίαεις. 

Λακεδαιμόνιοι δέ , ώς (= έπειδή) αύτοίς πρός τούς έν Ίθώμη έμηκύνετο ό πόλεμος, αλλους τε 
έπεκαλέσαντο (= έκάλεσαν σέ Βοήθεια) συμμάχους καί Άθηναίους. ΟΙ δ ' ήλθον Κίμωνος στρατη­
γούντος πλήθει ούκ όλίγψ. Μάλιστα δ ' αύτούς έπεκαλέσαντο, δτι τειχομαχείν έδόκουν δυνατοί 
ε[ναι ' έπειδή δέ ή πολιορκία μακρά καθειστήκη, τούτου ένδεά έφαίνετο ' Βίς:ι γάρ αν εΙλον τό χωρίον. 
Καί διαφορά έκ ταύτης της στρατείας πρώτον Λακεδαιμονίοις καί Άθηναίοις φανερά έγένετο. ΟΙ γάρ 
Λακεδαιμόνιοι, έπειδή τό χωρίον ούχ ήλίσκετο, δείσαντες τών Άθηναίων τό τολμηρόν (= τήν τόλμη) 
καί τήν νεωτεροποιίαν (= τήν κλίση στίς καινοτομίες), καί άλλοφύλους αμα ήγησάμενοι, μόνους τών 
Ι;υμμάχων όπέπεμψαν . 

Ενότητα 52η 

.3. ΟΙ Τελικές προτάσεις 

Παραδείγματα 

1. Κύνας τρέφομεν, 'ίνα φυλάπωσι 
τάς οίκίας. 

2. Ξενοφών ήγείτο πρός τήν φαν ε­
ράν εκβασιν, δπως ταύτl] τι:Ί όδφ 
οί πολέμιοι προσέχοιεν τόν 
νοϋν . 

3. Άβροκόμας τά πλοία κατέκαυ­
σεν, 'ίνα μή Κϋρος διαBfι. 

4. 'Έδει τά ένέχυρα τότε λαβείν 
ήμάς, ώς μή έδύνατο Σεύθης έξ­
απατάν. 

5. Έδόκει αύτοίς άπιέναι, μή ( = 'ίνα 
μή) τις έπίθεσις γένητα .. 

6. Γύμναζε σαυτόν πόνοις έκουσί­
οις . όπως αν δύναιο καί τούς 
άκουσίους ύπομένειν . 

Μετόφραση 

Τρέφουμε σκύλους . για να φυλάτ­
τουν τα σπίτια. 
Ο Ξενοφώντας βάδιζε προς το φα­
νερό πέρασμα. για να έχουν οι 
εχθροί την προσοχή στραμμένη σ ' 
αυτό το δρόμο . 
Ο Αβροκόμας έκαψε τα πλοία . για 
να μην περάσει ο Κύρος . 
Έπρεπε εμείς τότε να πάρουμε τις 
εγγυήσεις . για να μην μπορούσε ο 
Σεύθης να μας εξαπατά . 
Αποφάσισαν να φύγουν . για να μη 
γίνει καμιά επίθεση . 
Να γυμνάζεις τον εαυτό σου με κό­
πους εκούσιους . για να μπορείς να 
υπομένεΊς και τους ακούσιους . 

Έγκλιση τελικής 

υποτακτική 

ευκτική πλαγίου λόγου 

υποτακτική 

οριστική 
ιστορικού χρόνου 

υποτακτική 

δυνητική ευκτική 
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Ποιες και γιατί ονομάζονται 
τελικές προτάσεις; 

• Τελικές ονομάζονται οι δευτερεύουσες r:ροτά­
σεις που εκφράζουν το τελικό αΙτιο, δηλ. το σκο­
πό. 

Με ποιους συνδέσμους εισάγον- • ΟΙ τελικές προτάσεις εισάγονται (δηλ. αρχίζουν) 
ταl (δηλ. αρχίζουν); με τους τελικούς συνδέσμους: ϊνα, δπως, ώς. 

Τι είναι κστά το περιεχόμενό • ΟΙ τελικές προτάσεις κατά το περιεχόμενό τους 
τους; είναι προτάσεις επιθυμίσς (εκφράζουν επιθυ­

μία) . 

'--__ Τ_I_ά_ρ_ν_η_σ_η_π_σ_ίρ_ν_ο_υ_ν_; __ ---JI. Οι τελικές προτάσεις παίρνουν άρνηση μή. 
• ΟΙ σρνητικές τελικές προτάσεις εισάγονται με τα : ϊνα μή, δπως μή, ώς μή, μή (Παραδ . 3, 

4, 5) . 

Σε τι χρησιμεύουν; 

Με ποιες εγκλίσεις 
εκφέρονται; 

• ΟΙ τελικές προτάσεις χρησιμεύουν σαν επιρρη­
ματικός προσδιορισμός του σκοπού του ρήμα­
τος, από το οποίο εξαρτιώνται ' γι ' αυτό και κανο­
νικά βρίσκονται μετά την κυρία πρόταση . 

• ΟΙ τελικές προτάσεις εκφέρονται: 
1. Με υποτακτική, όταν εξαρτιώνται από ρήμα αρκτικού 
χρόνου (Παράδ. 1). 

2. Με ευκτική του πλαγίου λόγου συνήθως (Παράδ . 2), αλλά και με υποτακτική (Παράδ . 3), 
όταν εξαρτιώνται από ρήμα ιστορικού χρόνου. 

3. Με οριστική ιστορικού χρόνΟύ (Παράδ . 4), όταν η κυρία πρόταση εκφράζει ευχή 
ανεκπλήρωτη ή κάτι που δεν έγινε. Σ ' αυτή την περίmωση η τελική πρόταση εκφράζει 
σκοπό που δεν μπορεί να πραγματοποιηθεί. 

4. Σπάνια με δυνητική ευκτική (Παράδ. 6) και δυνητική οριστική. 
• Η ευκτική του πλαγίου λόγου στις τελικές προτάσεις ισοδυναμεί με υποτακτική και 
μεταφράζεται με υποτακτική. 

5. Με ευκτική χωρίς να προηγείται ιστορ . χρόνος : α) ένεκα έλξεως προς προηγούμενη 
ευκτική , β) όταν ο σκοπός εμφανίζεται σαν απλή γνώμη ή επιθυμία του λέγοντος . 

• Ιδιαίτερες περιπτώσεις 

Παραδείγματα 

1. Ταύτα έποίει Θρασύβουλος, 
όπως αν δή ό κηρυξ άγγείλl.1. 

2. 'Άκουσον , ώς αν μάθl.1ς. 
3. Έν άγορζΊ έπί των τραπεζων, ϊνα 

ύμων πολλοί όπηκόασl. 

Μετάφραση 

Αυτά έκανε ο Θρασύβουλος , για να 
τα αναγγείλει ο. κήρυκας . 
Άκουσε , για να μάθεις . 
Στην αγορά στα τραπέζια των πω­
λητών , όπου πολλοί από σας έχουν 
ακούσει. 

Παρατηρήσεις 

όπως + αν + υποτaκτ. 

ώς + αν + υποτaκτ. 
ϊνα = επιρρ. σημασία 

• Συχνά , όπως φαίνεται από τα παραδείγματα , τους τελικούς συνδέσμους δπως και ώς 
συνοδεύει το αν (αοριστολογικό) . Στην περίπτωση αυτή υπολανθάνει υπόθεση. . 

• Ο σύνδεσμος ϊνα βρίσκεται και με την αρχική του επιρρηματική σημασία ϊνα = εκει 
όπου (Παράδ . 3) . 



• Αντιστοιχία τελικών προτάσεων 

• :νΙία τελική πρόταση μπορε{ να αντιστοιχεί : 
• με τελική μετοχή 
• με τελικό απαρέμφατο 
• με εμπρόθετο προσδιορισμό του σκοπού. 

Κυρία πρόταση 

Έκόλεσαν 
κήρυκα, 
Έξήλθον, 

'Ήκετε, 

τόν 

Τελική πρόταση 

'ίνα ξενΙσεισν fι ξενίσωσι. 
ϊνα θηράσειαν fι θηράσω­
σΙ. 

'ίνα δουλώσητε ήμός . 

Τελική μετοχή Τελικό απα­
ρέμφατο 

ώς ξενιoίiντες 
θηρόσοντες 

δουλώσοντες 

ξενΙζειν 
θηρόσαι 

δουλωσαι 

• Μνημονικός πίνακας των τελικών προτάσεων 

Εισάγονται Ι Ποιαν άρνη- Με ποια έγκλιση 
(αρχίζουν) Εκφράζουν ση παίρνουν εκφέρονται 

'ίνα, 

Ι Ι Ι 
Υποτακτική 

όπως, επιθυμία μή Ευκτική πλαγlου λόγου 
ώς Οριστική ιστορ. χρόνου 

* Ερωτήσεις για ανακεφαλαίωση 
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Εμπρόθ. προσ­
διορ. σκοπού 

έπΙ ξένια 
έπίθήραν 

έπl δουλεl9 τ~ 
ήμετέΡ9 

Χρησιμεύουν 

σαν επιρρηματικός 

προσδιορισμός 
του σκοπού 

1. Ποιες και γιατί ονομάζονται τελικές προτάσεις ; 2. Πώς εισάγονται, πώς εκφέρονται, τι εΙναι 
κατά το περιεχόμενο , τι άρνηση παίρνουν ; 3. Σε τι χρησιμεύουν οι τελικές προτάσεις ; 4. Με τι 
μπορεί να αντιστοιχούν ; 

Ασκήσεις 

Ι. Να αναγνωρ/σθουν οι τελικές προτάσεις και να δlκσ/ολογηθεί η έγκλιση που εκφέρονται. 

1. Καίγάρ Βασιλεύς α/ρε/ται, ούχ ϊνα έαυτού καλώς έπιμελήται άλλ ' ϊνα καί ΟΙ έλόμενοι δι ' αύτόν 
εύ πράπωσι. 2. Δοκε/ μοι κατακαύσαι τάς όμάξας, ϊνα μή τά ζεύγη ήμών στρατηγι] . 3. Πρός τούς 
ζώντας, ϊνα μηδέν αλλο εΙ'πω , τόν ζώντα έξέταζε. 4. Τό ψήφισμα τούτο γράφω (1στορ. ένεστ. ), ϊνα 
ούτω γ{γνοιντο ΟΙ όρκοι καί μή κύριος τής Θρι;1κηςκατασταίη Φίλιππος , 5. Άπέχεσθε τών άλλοτρίων, 
ϊν' άσφαλέστερον τούς οί'κους τούς ύμετέρους αύτών κεκτήσθε. 6. Καί σέ έξέπεμπον, ώς μόνη 
κλύοις (=άκούοις) . 7. ΕΙς καιρόν ι'jKεις, όπως τής δlκης άκούσ'1ς. ~ . Οlμαι δέ ταύτα γίγνεσθαι , ούχ 
όπως τούς αύτούς χορούς κρΙνωσιν ΟΙ πολϊται, ούδ' όπως τούς αύτούς αύλητάς έπαινώσιν, ούδ' 
όπως τούς αύτούς ποιητάς αΙρώνται, ούδ ' l'να τοίς αύτοίς ι'jδωνται, άλλ' l'να τοίς νόμοις πεΙθωνται. 8. 
Λυσιτελεί έάσαι έν τψ παρόντι, μή καί τούτον πολέμιο ν προαθώμεθα. 9. Λέγεται εΙπείν, ότι άπιέναι 
Βούλοιτο, μή ό πατήρ τι αχθοιτο καΙ ή πόλις μέμφοιτο. 10. Τούτον i:χει τόν τρόπον ό νόμος, l'να μηδέ 
πεισθήναι μηδ ' έξαπατηθήναι γένοιτο έν τψ δήμψ. 11. Μένων δήλος ήν έπιθυμών αρχειν, όπως πλεΙω 
λαμΒάνοι, έπιθυμών δέ τιμάσθαι, l'να πλεΙω κερδαΙνοι. 12. Λυκούργος διμοιρΙq (= μέ δύο μερΙδες) γε 
έπl τψ δεΙπνψ έτΙμησε τούς Βασιλέας, ούχ l'να διπλάσια καταφαγείν, άλλ ' Ι'να άπό τούδε τιμήσαι 
i:χοιεν εΙ'τινα Βούλοιντο . 13. 'Ίνα δέ σαφέστερον δηλωθι] πάσα ή Περσών πολιτεία, μικρόν έπάνειμι. 
14. Ναύς οΙ Κορ{νθιοι έπλήρουν, όπως ναυμαχΙας τε άποπειράσωσι κα{ τάς όλκάδας αύτών ήσσον ΟΙ 
'Αθηναίοι κωλύοιεν. 15. Έκάλεσέ τις αύτόν τών ύπηρετών, δπως !'δοι τά Ιερά έξ'1ρημένα. 16. 'Ως μέν 
αν ε(ποιτε δικαΙους λόγους, αμεινον Φιλ{ππου παρεσκεύασθε' ώς δέ Ι'ωλύσαιτ' αν έκείνον πράπειν 
ταύτα, παντελώς άργώς i:χετε . 17. Τόν γε πράποντά τι δίκαιον ού προσήκεν άπορείν, άλλ ' εύθύς 
λέγειν, l'να μάλλον αν έπιστεύετο ύφ ' ύμών. 18. Άλλά σε έχρήν ήμίν συγχωρείν, l'να συνουσΙα 
έγΙγνετο. 19. ΈχΡήν αύτούς τήν προτέραν ζήτησιν ζητείν, l'να άπηλλάγμεθα τούτου τού δημαγωγού. 
20. Τών στρατηγών κατηγορών άπέκτεινεν αύτούς, l'να αύτούς περισωθεΙη . 21. ΟΙκοδομούσι, Ι'να 
αύτός i:φρασε τής χώρας. 
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11. Μετάτρεψε στα αρχαΙα τα ακόλουθα παραδεΙγματα. 

1. Πολλές προφάσεις ο Κύρος έΒρισκε, όπως (ώς) και συ γνωρίζεις (οΤδα), για να σας Βρει (λαμΒάνω 
αόρ.) απρoετolμαcrτoυς (άπαράσκευος) και για να μας οδηγήσει (δγω άόρ. ) εδω. 

2. Αυτοl έσερναν τα πολεμικά πλοία στη θάλασσα (καθέλκω), για να σώζονται στα πλοία. 
3. Εγώ θα αφήσω (έώ) αυτό, για να μη μου φέρει κανείς αντίρρηση σχετικά με αυτό. 
4. Γιατί δεν έχω μιλήσει έτσι γι' αυτά, για να συκοφαντήQω (διαΒάλλω) στους άλλους την πόλη των 

Λακεδαιμονlων, αλλά για να σταματήσω (παύω) αυτούς να έχουν (κατηγορ. μετοχή) αυτή τη 
γνώμη. 

5. Φάνηκε καλό σε μένα (δοκεί) να διαπραγματευτώ μαζί σου (έρχομαι είς λόγους), για να Βγάλουμε 
από τη μέση (έξαιρώ) τη μεταξύ μας δυσπιστία . 

6. Πολλές φορές (πολλάκις) ο ΑριστεΙδης όχι ο (διος, αλλά με τη μεσολάΒηση άλλων (δι ' έτέρων) τις 
γνωμες του στο λαό (δήμος) πρότεινε (είσφέρω), για να μην εμποδlζει ο Θεμιστοκλής αυτά, που 
συνέφεραν στην πόλη εξαιτίας της φιλονικίας προς αυτόν. 

7. Σκέφτεται (διανοούμαι) να διαλύσει (λύω) το γεφύρι, για να μην περάσετε (διαΒαίνω), αλλά να 
αποκλειστείτε (άπολαμΒάνομαι). 

8. ΕκεΙνοι έφυγαν (οϊχομαι παρατ.), για να μην τιμωρηθούν (δΙδωμι δίκην). 
9. Εκατό τάλαντα δανείστηκε , για να μπορε/ να μισθώνει μισθοφόρους (έπlκουρος). 

10. Αυτούς ήθελαν (Βούλομαι) να εξουδετερώσουν (έκποδών ποιούμαι), για να κατορθώνουν (δια­
πράπομαι) εύκολα , όσα ήθελαν (Βούλομαι εύκτ.) 

11 . Διότι εγώ εσένα αυτά εδίδαξα (διδάσκομαι), για να μην (όπως μή) αντιλαμΒάνεσαι (συνίημι) με 
άλλους διερμηνείς (έρμηνεύς) τις συμΒουλές των θεών. 

111. Να βρεις τις τελικές προτάσεις και να αιτιολογήσεις τις εγκλίσεις. 

Νύν δέ αύτός μέν αρξας τής πρός Λακεδαιμονίους πίστεως καί φιλίας , αύτός δέ τής τού δι';μου 
καταλύσεως, νύν έπεί καί ύμείς καΙ ήμείς φανερώς έχθροί τψ δήμψ γεγενήμεθα , ούκετ ' αύτψ τά 
γιγνόμενα άρέσκει , όπως αύτός μέν αύ έν τψ άσφαλεί καταστί] , ήμείς δέ δίκην δώμεν τών πεπραγμέ­
νων. "Ωστε ού μόνον ώς έχθρψ αύτψ προσήκει άλλά καί ώς προδόΤ1] ύμών τε καί ήμών διδόναι τήν 
δlκην. 'Ίνα δέ είδήτε ότι ού καινά ταύτα ούτος ποιεί, άλλά φύσει προδότης έστίν, άναμνήσω ύμάς τά 
τούτψ πεπραγμένα . Ούτος δέ τοι έστίν ός καί ταχθείς άνελέσθαl ύπό τών στρατηγών τούς καταδύν­
τας. 'Αθηναίων έν τί] Πt-ρl ΛέσΒον ναυμαχί9 αύτός ούκ άνελόμενος όμως τών στρατηγών κατηγορών 
άπέκτεινεν αύτούς, ϊνα αύτός περισωθείη. Πώς ούν ού φυλάξασθαι χρή εΙδότας αύτού τάς μεταΒο­
λάς, ώς μή καί ήμάς ταύτό δυνασθij ποιήσαl ; 

Ενότητα 53η 

• 4. Οι Ενδοιαστικές ή Διστακτικές προτάσεις 

Παραδείγματα 

1. Έφοβηθησαν μή καί έπί σφδ.ς 
ό στρατός xωρήσ~. 

2. 'Έδεισαν 0\ " Ελληνες μή 
προααγάγοιεν πρός τό κέρας 
καί αύτούς κατακόψειαν. 

3. Δέδιμεν μή ού βέβαιοι "τε. 

4. ΦοΒοϋμαι μή ού δυνηθώ διά 
την άπειρίαν δηλώσαι. 

5. Νϋν δέ φοβούμεθα μή άμφο­
τέρων δμα ήμαρτήκαμεν. 

6. Φοβοϋμαι δέ μή τινας ήδονάς 
ήδοναίς ε!iρήσομεν έναντίας . 

7. Όρωμεν μή Νικίας οϊεταl τι 
λέγειν . 

Μετάφραση 

Φοβήθηκαν μη πως και εναντίον 
τους βαδίσει ο στρατός . 
Φοβηθηκαν οι 'Ελληνες μηπως οι 

εχθροί πλησιάσουν στο άκρο της 
παρατάξεως και τους κατασφά­
ξουν . 
Φοβσύμαστε μηπως δεν είσθε στα­
θεροί. 
ΦοβοUμαι μηπως δεν μπορέσω εξ­
αιτίας της απειρίας μου να φανε­
ρώσω. 
Τώρα όμως φοβούμεστε μηπως 
έχουμε αποτύχει και στα δύο . 
Φοβοόμαι μηπως θα βρούμε με­
ρικές ηδονές αντίθετες προς άλ­
λες ηδονές . 
Ας δούμε μηπως ο Νικίας νομίζει 
ότι κάτι λέγεΙ. 

'Εγκλιση 

υποτακτική 

ευκτική 
πλαγlου λόγου 

υποτακτική 

υποτακτική 

οριστική παρακει­
μένου 
οριστική μέλλοντα 

οριστική ενεστώτα 

Χρή 

ση 

ο 
> 
ω 

.:-
ω 
11: 
j: 
> 
ο 



8. ΚΙνδυν6ς έση μή μι:ταβάλων­
ται καΙ γένωνται μετά τών πο­
λεμΙων. 

9. Οϋτε προσδοκΙα ούδεμία (ην) 
μή άν ποτε 0\ πολέμιοι έI1Ι­
πλεύσειαν. 

10. Τόδε δδηλον παντί, μή πολλά 
σώματα κατρΙψασα ή ψυχή τ6 
τελευταίον αύτή άπολλύηται. 

Ποιες και γιατί ονομόζονταl 
ενδοιαστικές; 

Μετό από ποια ρήματα 
βρίσκονται οι ενδοιαστικές 

προτόσεις; 

Υπάρχει κΙνδυνος μήπως αλλά­
ξουν διαθέσεις και ταχθούν με το 
μέρος των εχθρών. 
Ούτε καμία υποψΙα υπήρχε μήπως 
θα μπορούσαν να επιτεθούν οι 
εχθροΙ κάποια στιγμή. 

Αυτό εΙναι άγνωστο στον καθένα, 
μήπως δηλ. η ψυχή αφού εξαντλή­
σει πολλά σώματα στο τέλος και 
αυτή η Ιδια χάνεται 
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υποτακτική 

δυνητική ευκτική 

υποτακτική 

• Ενδοιαστικές ονομάζονται οι δευτερεύουσες 
προτάσεις, που εκφράζουν ενδοιασμό ή φόβο ή 
διαταγμό για κάποιο πιθανό κακό ή κάτι το ανεπι­
θύμητο. 

• Οι ενδοιαστικές προτόσεις βρίσκονται : 
1) μετά από ρήματα που φανερώνουν φόβο:φο80ύ­

μαι , δέδοικα η δέδια, όκνώ . 

2) μετά από άλλα ρήματα ή λέξεις ή φρόαεις που φανερώνουν φόβο, υποψία, επιφύλαξη: 
ύποmεύω, φυλάπομαι, όρώ, άθυμώ, φόΒος έστ{, τρόμος έχει με, κίνδυνός έστι , δέος 
έστίν, ύποψία έστίν. 

Με τι εισάγονται 
(αρχίζουν); 

Πότε ειαάγονται με το μή 
και πότε με το μή ού .. 

• Οι ενδοιαστικές προτάσεις εισάγονται (δηλ. αρχί­
ζουν) με το ενδοιαστικό μόριο μή ή μή ού. 

• ΟΙ ενδοιαστικές προτάσεις εισάγονται με το μή, 
όταν το υποκείμενο του ρήματος της κυρίας προ­
τάσεως φοβάται μήπως γίνει κάτι το φοβερό ή το 
ανεπιθύμητο (Παραδ . 1,2.5). 

• Το μή μεταφράζεται : μη, μην, μήπως, να μη. 
• Οι ενδοιαστικές προτάσεις εισάγονται με το μή ού, όταν το υποκείμενο του ρήματος 

της κυρίας προτάσεως φοβάται μήπως δε γίνει κάτι που εύχεται και προσδοκά (Παραδ. 
3,4). 

• Το μή ού μεταφράζεται : μη δεν, μήπως δεν. 

Τι προτόαεις είναι κατά το 
περιεχόμενο; 

Με ποια tγκλιση 
εκφέρονται; 

• Οι ενδοιαστικές προτάσεις κατά το περιεχόμενο 
είναι κατά κανόνα προτόσεις επιθυμίας. 

• ΟΙ ενδοιαστικές προτάσεις εκφέρονται : 
1. Με υποτακτική, όταν το ρημα της προτάσεως από 

την οποία εξαρτώνται βρίσκεται σε αρκτικό ή και 
σε ιστορικό χρόνο. Στην περίmωση αυτή ο φόβος 
αναφέρεται στο μέλλον (Παραδ . 1,3,4,8,1 Ο) . 

2. Με ευκτική του πλαγίου λόγου, όταν το ρήμα της προτάσεως από την οποία εξαρτών­
ται εΙναι ιστορικού χρόνου. Στην περίmωση αυτή ο φόβος αναφέρεται στο παρελ­
θόν(Παράδ . 2). 

• Η ευκτική του πλαγίου λόγου στις ενδοιαστικές προτάσεις μεταφράζεται με υποτα­
κτική. 
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3. Με οριστική σπάνια, όταν το υποκείμενο φοβόται όχι μήπως γίνει ή δε γίνει κάτι, αλλά 
για κάτι που είναι πια πραγματικό. Στην περίπτώση αυτή η ενδοιαάτική πρόταση τυπικά 
μόνο είναι πρόταση επιθυμίας, γιατί ουσιαστικά είναι πρόταση κρίσεως (Παραδ . 5,6,7) . 

4. Με δυνητική ευκτική, όταν ο φόβος που εκφράζει η ενδοιαστική πρόταση αποτελεί 
κατά κάποιο τρόπο υποκειμενική κρίση του υποκειμένου του ρήματος , από το οποίο 
εξαρτάται η ενδοιαστική πρόταση (Παρόδ . 9) . . 
Και σ' αυτή την περίπτωση η ενδοιαστική πρόταση τυπικά μόνο είναι πρόταση επιθυμί­
ας. 

5. Με δυνητική οριστική (πολύ σπόνια), όταν το φαβερό δεν συνέβει 

Σε τι χρησιμεύουν οι 
ενδοιαστικές προτάσεις; 

• Παρατηρήσεις 

1η 

Η ενδοιαστική ανεξάρτητη 

• Οι ενδοιαστικές προτάσεις χρησιμεύουν : 
1. σαν αντικείμενο (Παραδ . 1-7) 
2 . σαν υποκείμενο )Παραδ . 8-9) 
3. σαν επεξήγηση (Παράδ . 1 Ο). 
και γι' αυτό λέγονται και ουσιαστικές προτάσεις . 

Η ενδοιαστική εξαρτημένη 

Δέδια' μή νήας ελωσι = φοβούμαι' μή κυριεύ-Ι Δέδια, μή νήας ελωσι = φοβούμαι μήπως KU-

σουν τό πλοία. ριεύσουν τό πλοία . 

• Οι ενδοιαστικές προτάσεις στην αρχή ήταν ανεξάρτητες προτάσεις και φανέρωναν 
κάτι, το οποίο το υποκείμενο απέκρουε με φόβο. Επειδή όμως συνχά έμπαινε μπρος 
από αυτές κάποιο ρήμα από αυτά που σημαίνουν φόβο, θεωρήθηκαν σαν συμπλήρωμα 
του ρήματος αυτού και κατάντησαν εξαρτημένες δευτερεύουσες . 

2η 

Παραδείγματα 

Όρατε όπως μή αϊοχιον πράξομεν. 
Φυλόττου , όπως μή ταύτα ποιήσl]ς. 
Ού γόρ τι μαλλον μή φύγl]ς τό μόρσιμον (=τό 
μοιραίο) . 
"Ην γόρ απαξ Γι τριών ήμερών όδόν άπόσχωμεν, 
ούκέτι μή δύνηται βασιλεύς ήμας καταλαβείν . 

Ανάπτυξη των προτάσεων που 
εισάγονται με !ο ού μή 

Ού γάρ τι (δέος έστί) μαλλον μή φύγΏς τό μόρ­
σιμον. 

"Ην γάρ απαξ δύο Γι τριών ήμερών όδόν άπόσχω­
μεν , ούκέτι φόβος έστί (1'\ φοβούμεθσ)μή δύνη­
ται βασιλεύς ήμας καταλαβείν . 

• Ενδοιαστικές προτάσεις εισάγονται επίσης και με τα : όπως μή και ού μή. ΤΟ ρήμα τους 
βρίσκεται σε υποτακτική (συνήθως αορίστου και σπάνια ενεστώτα) ή σε οριστική 
μέλλοντα. Στις περιπτώσεις που εισάγονται με το ού μή έχουμε συγχώνευση δύο 
προτάσεων' από την πρώτη όμως που εισάγεται με το ού λείπει το ρήμα ή η έκφραση 
που φανερώνει το φόβο . 

Εισάγονται 
(αρχίζουν) 

μή 
μή ού 
(όπως μή) 

(ού μή) 

• Μνημονικός πίνακας των ενδοιαστικών προτάσεων 

I.~ Τι εκφράζαυν 

επιθυμία 
(κρίση σπάνια) 

Εγκλίσεις που 
εκφέρονται 

υποτακτική 
ευκτική πλαγίου λόγου 
οριστική 
δυνητική ευκτική 
δυνητ. οριστική (σπάνια) 

Σε τι χρησιμεύουν 
ποια η συντακτ. θέση 

σαν υποκείμενα 
σαν αντικείμενο 
σαν επεξήγηση 
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~;. Ερωτήσεις για ανακεφαλαίωση 

1. Ποιες και γιατί ονομόζονται ενδοιαστικές προτόσεις ; 2. Μετό από ποια ρήματα βρΙσκονται ; 3. Πώς 
εισόγονται, πώς εκφέρονται, τι είναι κατό το περιεχόμενο ; 4. Σε τι χρησιμεύουν οι ενδοιαστικές 
προτόσεις ; 

Ασκήσεις 

ι. Να αναγνωρισθούν οι ενδοιοστικές προτόσεις κοι να δικαιολογηθεί η tγκλισή τους 
1. Ήθύμησάν τινες , έννοούμενοι μή τά έπιτήδεια ούκ txoItv , 6π6θεν λαμ8άνοιεν. 2. Ποίον tθνος ού 
δοκεί ύπηρετήσειν φοβούμενον μή τι πάθ/) ; 3. Δέδοικα μή ούδ ' όσιον ~ άπαΥορεύειν. 4. Τά περί τής 
ψυχής πολλήν άπιστίαν παρέχει τοίς άνθρώποις , μή , έπειδάν άπαλλαΥι:7 τού σώματος, ούδαμού tn~, 
άλλά διαφθείρηταί τε κα{ άπολλύηται. 5. Ούκούν νύν καί τούτο κίνδυνος, μή λάβωσι προστάτας 
αύτών τινας τούτων. 6. Άλλά Υάρ δέδοικα μή ωσπερ οί ΛωτοφάΥΟΙ έπιλαθώμεθα τής οϊκαδε όδού. 7. 
Άλλά φο8ερ6ν καί σφαλερό ν μή σφαλείς κείσομαι . 8. Δέος δ' έΥένετο τι:7 πανηΥύρει μέΥα μή ξύν 
όπλοις tAewaIV οί Λακεδαιμόνιοι' 9. ΕΙπών τψ Φάρακι ώς όκνοίη μή 6 Τισσαφέρνης καί 6 Φαρνά8αζος 
φέρωσι καί αΥωσι τήν χώραν, διέβαινε . 10. Δείσαντες οί όλίΥΟΙ μή 6 δήμος τού νεωρΙου κρατήσειεν 
έμπιμπράσι τάς οΙκίας . 

11. Να 8ρεις τις ενδοιαστικές προτόσεις και να δικαιολογήσεις τις εγκλίσεις τους. 
Άλλ ' έΥώ, ώ ανδρες, ούκ ήλθον κατηΥορήσων τούτου, άλλ ' εΙπείν, α τέ μοι δοκεί καί α φοβούμαι μή 
ήμίν Υένηται. Καί Υάρ καί πρόσθεν ωκνουν τούτψ σπένδεσθαι μή έξαπατηΟείμεν καΙ τοίς τότε 
συμμάχοις ήμίν έχθροί Υενοίμεθα . Νύν δέ φοβούμαι καί τοίς ήΥεμόσι τούτοις tπεσθαι, οϊ φασιν 
ήμάς παρ ' έκείνψ αξειν, μή ήμάς άΥάΥωσιν όθεν ούκ toτaI έξελθείν . 'Έτι δέ καΙ τούτο δέδοικα, μή έν 
ταίς δυσχωρΙαις μονωθώμεν καί όλίΥΟΙ καί tρημοι συμμάχων όντες μή τι πάθωμεν. Φοβερόν δ ' ήμίν 
εσται μή αμα μέν στερηθώμεν τών ών tχομεν έπιτηδείων καί άδύνατοι Υενώμεθα άμύνεσθαι τούς 
έναντίους. Όρ"τε ούν, ώ ανδρες , μιj ού προσήκει ήμίν ούτω εύπειθείς είναι , άλλά φυλάπεσθαιμή τι 
μείζον τών προτέρων πάθητε . 

Ενότητα 54η 

• S. Οι Υποθετικές προτάσεις 

Παραδείγματα 

Υπόθεση 

1. ΕΙ εΙαl βωμοί. 
2. ΕΙ έγώ μή γιγνώσκω, 
3. ΕΙ έκτεκτήμην ούσίαν, 
4. ΕΙ οί πολίται όμονοοίεν, 
5. Έόν πόντα όκούσητε, 
6. "Ην μένωμεν, 
7. "Αν όναλώοας AbBI), 

Ποιες και γιατί ονομάζονται 
υποθετικές προτάσεις; 

Με ποιους συνδέσμους 
εισάγονται (αρχlζουν); 

Τι είναι κατά το 
περιεχόμενο; 

Απόδοση 

εΙσί καί θεοί. 
ύμείς διδόξατέ με. 
έπ' όστρόβης αν ώχούμην. 
εύδαίμων αν γΙγνοιτο ή πόλις . 
κρlνατε. 
σπονδαί εΙσι 
συνανήλωσε ...... 

Έγκλιση !Είδος 
υποθέσεως 

οριστική 10 
10 

οριστ. ιστ. χρ. 20 
ευκτική 30 
υποτακτική 40 

" 40 
» 40 

• Υποθετικές ονομάζονται οι δευτερεύουσες 
προτάσεις που εκφράζουν κάποια υπόθεση, 
κάτι που υποθέτουμε . 

• ΟΙ υποθετικές προτάσεις εισάγονται , δηλ. αρχί­
ζουν, με τους υποθετικούς συνδέσμους : εΙ έάν 
αν, ην. ' , 

• ΟΙ υποθετικές προτάσεις κατά το περιεχόμενο 
είναι προτάσεις κρlσεως κατά κανόνα (στα : 10, 
20, 30 καί 4γ είδη) ' είναι όμως και προτάσεις 
επιθυμlας (στό : 4α καί 46 είδη) . 
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Τ·ι άρνηση πσΙρνουν; 

Σε τι χρησιμεύουν; Ι 

• Οι υποθετικές προτάσεις παίρνουν άΡΥηση μή 
ΙΠαράδ . 2) και πολύ σπάνια ού. 

• Οί υποθετικές προτάσεις αποτελούν τη βάση του 
νοήματος μιας κυρίας προτάσεως, και γι" αυτό 
κανονικά βρίσκονται μπρος από αυτή . 

• Σε κάθε υποθετική πρόταση αντιστοιχεί και μια κυρία. Και οι δυο μαζί αποτελουν ένα 
λογικό συνολο , που ονομάζεται υποθετικός λόγος . 

• Στον υποθετικό λόγο η υποθετική πρόταση ονομάζεται υπόθεση ή ηγούμενο Ι = 
προηγούμενο) και η κυρία ονομάζεται απόδοση ή επόμενο ή συμπέρασμα. 

Ποια σχέση υπάρχει 
μεταξύ της υποθετικής και 
της κυρίας προτάσεως ενός 

υποθετικού λόγου; 

• Μεταξύ της υποθετικής και της κυρίας προτά­
σεως ενός υποθετικού λόγου υπάρχει η λογική 
σχέση του αιτίου προς το αποτέλεσμα, δηλ. η 
υποθετική πρόταση εκφράζει το αίτιο και η κυρία 
το αποτέλεσμα. 

Το αίτιο όμως που εκφράζει η υποθετική πρόταση είναι υποκειμενικό. 

Πόσα είδη υποθετικών 
λόγων υπάρχουν; 

10 Είδος 

Υπόθεση 

• Υπάρχουν τέσσερα είδη υποθετικών λόγων , τα 
οποία διακρίνονται μεταξυ τους και κατά τη μορφή 
και κατά το περιεχόμενο . 

Απόδοση 
Έγκλιση αποδόσεως 

εΙ + οριστ. οποιουδήποτε χρόνου οποιαδήποτε έγκλιση 

1. ΕΙ εΙσί βωμοί. 
2. ΕΙ σύ 60ύλεl, 
3. ΕΙ δέ τις όλλο όΡQ βέλτιον. 
4. ΕΙ έκείνα πέπραχεν όρθως . 
5. ΕΙ μέν ουν ταύτα λέγων δια-

φθείρω τούς νέους , 

Με ποιο σύνδεσμο 
εισάγεται το 10 είδος; 

Ποιες εγκλΙσεις χρησιμοποι­
ούνται στο 10 είδος; 

εΙσί καί θεοί. οριστική 
έπανέλθωμεν. υποτακτική 
λεξάτω προστακτική 
καλως αν εοχεν. δυνητ. αριστlκή 
ταύτα αν εϊη βλαβερά. δυνητ. ευκτική 

• Το πρώτο είδος εισάγεται Ι = αρχίζει) με τον υποθε­
τικό σύνδεσμο εί Ι = αν πράγματι) . 

1. Στην υπόθεση: οριστική κάθε Ι = οποιουδήποτε) 
χρόνου . 

2. Στην απόδοση: οποιαδήποτε εγκλιση . 

Ι Περιoρl~μός: Αποκλείεται από τον κανόνα η περίmωση να υπάρχει στην υπόθεση εΙ + οριστ·1 
lστορ. χρόνου και στην απόδοση δυνητική οριστική, γιατί τότε έχουμε 20 εΙδος . 

Τι εκφράζει το 10 είδος; 

Πώς μεταφράζονται αl 
εγκλίσεις στο 10 είδος; 

• Το πρώτο είδος εκφράζει το πραγματικό 



υπόθεση 
απόδοση 
υπόθεση 
απόδοση 
υπόθεση 

απόδοση 
υπόθεση 
απόδοση 
υπόθεση 

απόδοση 

Υποθετικός λόγος 

εΙ εlοl βωμοί, 
εlοl καί θεοί. 
εΙ σύ βούλει, 
έπανέλθωμεν. 
εΙ δέ τις αλλο όΡQ βέλτιον, 

λεξάτω, 
εΙ ταύτα πέπραχεν όρθώς , 
καλώς αν έοχεν. 
εΙ μέν ούν ταύτα λέγων διαφθείρω τούς 
νέους, 
ταύτ ' αν εϊη βλαβερά . 

Μετάφραση 

αν πραγματικά υπάρχουν βωμοί. 
υπάρχουν και θεοί. 
αν πραγματικά θέλεις 
ας επανέλθουμε 
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αν , πραγματικά βλέπει κάποιος κάτι 
καλύτερο. 
ας το πει . 

αν πραγματικά αυτό έχει πράξει ορθό. 
θα ήταν καλό. 
αν πραγματικά λέγοντας αυτά κατα­
στρέφω τους νέους. 
αυτά θα ήταν βλαβερό. 

• Όπως φαίνεται από τα παραδείγματα : 
1. Στην υπόθεση. το εΙ μεταφράζεται με το αν πραγματικά. η οριστική με τον αντί­

στοιχο χρόνο της νέας Ελληνικής. 
2. Στην απόδοση. η οριστική, η υποτακτική και η προστακτική μεταφράζονται με τις 

αντίστοιχές τους εγκλίσεις. η δυνητική οριστική και δυνητική ευκτική μεταφράζον­
ται με τη δυνητική οριστική της νέας Ελληνικής. 

20 Είδος 

Υπόθεση 
εΙ + οριστ. ιστορ. χρόνου 

1. ΕΙ έκεκτήμην ουσίαν . 
2. ΕΙ έπεγένετο πνεύμα έπίφορον . 

Απόδοση 
δυνητική οριστ. (οριστ. ιστορ. 

χρον. + αν) 

έπ ' άστράβης αν ώχούμην. 

Έγκλιση 
αποδόσεως 

3. ΕΙ παρειχόμεθα τήν αυτήν προθυ­
μίαν , 

ούκ αν διέφυγον (Πλαταιής) , 
άπηλλαγμένοι αν ητε τών πρα­
γμάτων . 

παρατατ. + αν 
οριστ. αορ. + αν 
υπερουντ. + αν 

Με ποιο σύνδεσμο 
εισάγεται το 20 είδος; 

Ποιες εγκλίσεις χρησιμο­

ποιούνται στο 20 είδος; 

Τι εκφράζει το 20 εΙδος; 

Πώς μεταφράζονται οι 
εγκλίσεις στο 20 είδος; 

• Το 20 είδος εισάγεται ( = αρxίζ~ι) με τον υποθετικό 
σύνδεσμο εΙ 

.1. Στην υπόθεση: οριστική ιστορικού χρόνου (παρα­
τατικού , αορίστου , υπερσυντελίκου) . 

.2. Στην απόδοση: δυνητική οριστική (οριστική ιστο­
ρικού χρόνου με το δυνητικό αν). 

• Το 20 είδος εκφράζει το αντίθετο του πραγματικού, 
το μη πραγματικό 

Υποθετικός λόγος Μετάφραση 

υπόθεση 
απόδοση 
υπόθεση 
απόδοση 
υπόθεση 
απόδοση 

ΕΙ μή έγώ έκέλευον, 
ούκ αν έποίει Άγασίας . 
ΕΙ μή έγώ έκέλευοα, 
ούκ αν έποlηοεν Άγασίας. 
ΕΙ μή έγώ έκεκελεύκειν, 
ούκ αν έπεποιήκει Άγασίας . 

αν εγώ δεν διέταζα, 
δεν θα το έκανε ο Αγασίας . 
Αν εγώ δεν διέταζα. 
δεν θα το έκανε ο Αγασίας . 
Εάν εγώ δεν είχα διατόξει 
δεν θα το είχε κάμει ο Αγασίας . 
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• Όπως φαίνεται από τα παραδείγματα : 
1. Στην υπόθεση. το εΙ μεταφράζεται με το σν .• η οριστική πσρατατικού και αορίστου 

μεταφράζεται πάντοτε με παρατατικό. η οριστική του υπερσυντελίκου μεταφράζε­
ται με υπερσυντέλικο. 

2. Στην απόδοση. ο δυνητικός παρατατικός και δυνητικός αόριστος μεταφράζονται με 
το : θα και παρατατικό ή με το : ηθελα -, ηθελες -, ηθελε -, και απαρέμφατο μέλλοντα ή 
α('ρίστου 6'. 

• ο δυνητικός υπερσυντέλικος μεταφράζεται με το : θα και υπερσυντέλικο . 

• Παρατήρηση 

Παραδείγματα Μετάφραση 

1. ΕΙ μέν ποτε ήδίκησέ με, προσήκεν αΟτψ δίκην 
διδόναι. 

Αν κάποτε με αδ ίκησε . έπρεπε αυτός να τιμω­
ρηθεί. 

2. ΕΙ γάρ οίόν Τ ' ην άθανάτους είναι . αξιον ην 
πενθειν τοΟτους . 

Αν ήταν δυνατό να είναι αθάνατοι . άξιζε να 
πενθεIKανε~ αυτοΟς . 

• Όπως φαίνεται από τα παραδείγματα , όταν στην απόδοση του 20υ είδους υπάρχει : 
1. Παρατατικός των απροσώπων ρημάτων (Παράδ . 1): εδει, έχρήν, προσήκε, ένήν , έξήν, 

Κ.ά . 
2. Παρατατικός απροσώπων εκφράσεων (Παράδ . 2): δίκαιον ην, αξιον ην, καλόν ην, 

αΙσχρόν ην, προσήκον ην, οίόν τ' ην. 
3. Παρατατικός των ρημάτων : επρεπε, συνέφερεν, έλυσιτέλει . 
4. ΕΙς -τέος ρηματικά με το ην, τότε παραλείπεται το δυνητικό αν . 

30 Είδος 

Υπόθεση 

ΕΙ + ευκτικη 

1. ΕΙ οί πολίται όμονοοίεν, 
2. ΕΙ γάρ έθέλοιμεν σκοπείν τάς 

φύσεις τάς τών άνθρώπων , 

3. ΕΙ Ρζlθυμίζl μάλλον η πόνων με­
λέτl] έθέλοιμεν κινδυνεύειν, 

4. Εϊ τις τάδε παρα6αίνοι, 
5. ΕΙ γένοιτο φανερόν τό μέλλον 

συνοίσειν τ~ πόλει, 

Ι Με ποιο σύνδεσμο Ι 
εισάγεται το 30 είδος; . 

Απόδοση 

1) δυνητ. ευκτ . 2) οριστ. αρκτ. 
χρ. - 3) Προστ. 4) δυνητ. απα­

ρέμφ. 

Έγκλιση 
αποδόσεως 

εΟδαίμων αν γίγνοιτο ή πόλις -δυνητική ευκτική 
εύρήσομεν τοΟς πολλοΟς αΟτών 
οοτε τών σιτίων χαίροντας τοις 

ύγιεινοτάτοις .. οριστική μέλλοντα 

περιγίγνεται ημίν μή προκάμνειν οριστ. ενεστ. 
τοις μέλλουσιν άλγεινοίς. 
έναγής εστω τού Άπόλλωνος . προστακτική 

νομίζω αν έλέσθαι Ομάς ( = ελοισθε 
αν) άντί πολλών χρημάτων . 

δυνητικό απαρέμφ. 
σ ' εξάρτηση αντί δυ­
νητικής ευκτικής . 

• Το 30 είδος εισάγεται ( = αρχίζει) με τον υποθε­
τικό σύνδεσμο εΙ. 

Ι Ποιες εγκλίσεις χρησιμοποιούν­
ται στο 30 είδος; 

1. Στην υπόθεση : ευκτική (Παραδ . 1 - 5) . 
2. 'Στην απόδοση: α) δυνητική ευκτική (Παράδ. 1), 

" β) οριστική αρκτικού χρόνου κυρίως ενεστώτα και μέλλοντα (Παραδ . 2,3) , 
γ) προστακτική (Παράδ . 4), 
δ) δυνητικό απαρέμφατο (Παράδ . 5) ( όταν βρίσκεται σ' εξάρτηση) . 
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Τι εκφράζει το 30 είδος; • Το 30 είδος εκφράζει την απλή σκέψη αυτού που 
ομιλεί 

Πώς μεταφράζονται οι 
εγκλίσεις στο 30 είδος; 

υπόθεση 
απόδοση 
υπόθεση 
απόδοση 
υπόθεση 

απόδοση 
υπόθεση 
απόδοαη 
υπόθεση 
απόδοση 

Υποθετικός λόγος 

ΕΙ οί πολίται όμονοοίεν, 
εύδαΙμων ον γίγνοιτο ή πόλις . 
ΕΙ γάρ έθέλοιμεν σκοπείν τάς φύσεις ... 
εύρήσομεν .... 
Εί ρQθυμ ίQ μάλλον ιϊ πόνων μελέτι;ι έθέ­
λοιμεν κινδυνεύειν . 
περιγΙγνεται ήμίν μή προκάμνειν 
Εϊ τις τάδε ποραβαίνοι, 
έναγής εστω τού 'Απόλλωνος 
Εί γένοιτο φανερόν .... 
νομίζω αν έλέσθαι ύμάς 

• Όπως φαίνεται από τα παραδείγματα : 
1. Στην υπόθεση: 

Μετάφραση 

Αν οι πολίτες είχαν ομόνοια . 
η πόλη θα ήταν ευτυχισμένη . 
Γιατί αν θέλαμε να εξετάζουμε .... 
θα βρούμε .... 
Εάν θέλαμε να αναλαμβάνουμε κιν­
δύνους ... 
έχουμε το κέρδος να μη .... 
Αν κάποιος ήθελε παραβεί, 
να έχει την κατάρα του Απόλλωνα 
Αν γινόταν φανερό. 
νομίζω ότι θα προτιμούσατε (ή ήθέ­
λατε προτιμήσει) . 

• η ευκτική μεταφράζεται με το αν και οριστική παρατατικού . 
2. Στην απόδοση: 
• η δυνητική ευκτική και το δυνητικό απαρέμφατο μεταφράζονται με τα : θα και οριστική 

ιστορικού χρόνου ή με τα : ήθελα, ήθελες, ήθελε και απαρέμφατο μέλλοντα ή αορί­
στου 6'. 

• η οριστική μεταφράζεται με τον αντίστοιχο χρόνο της οριστικής' 
• η προστακτική με τον αντίστοιχο χρόνο της προστακτικής. 

40 Είδος 

Υπόθεση 

α' έάν, αν, ην + υποτακτική 

6Ό έάν, αν, ην + υποτακτική 
γ ' εΙ + ευκτική (επαναλη­

πτική ) 

1. Έάν όντέχl] τά τών ΌλυνθΙ-
ων , 

2. Έάν δ ' ύμάς έξαπατήσωσι, 

3. Έάν πάντα όκούσητε, 
4. Έόν γάρ τί σε φανώ κακόν 

πεποιηκώς . 
5. καν τούτο νικώμεν, 

6. Ήν σε τού λοιπού ποτ 

όφέλωμαι χρόνον . 

7. "Ην μένωμεν, 
8. "Ην έγγύς ελθl] θάνατος , 
9, "Ην τις τούτων τι napaBaiYI], 
10. "Αν δ ' άναλώσας λόθl] , 

11 . Εϊ τινα λάβοιεν τών έχθρών. 
12. Εϊ τι μή φέροιμεν, 

Απόδοση 

αΌ οριστική μέλλοντα ή 
ισοδύναμες εκφράσεις. 

6 ' οριστ. ενεστ. ή γνωμ. αόρ. 
γ ' οριστ. παρατατ. ή δυνητ. 

οριστ. (αορίστου) . 

ύμείς έκεί πολεμήσετε 

τών παρόντων κακών εσοντοι 
άπηλλαγμένοι 
κρlνατε 
όμολΟΥώ ( = θά όμολογήσω) 
άδικείν 
πάνθ ' ήμίν πεποίηται ( = ποιη-
θήσεται) 
κάκιστ ' άπολΌίμην 

σπονδαί είσι 
ούδείς βούλεται θνιjσKειν 
ζημίαν αύτοίς έπέθεσαν 
συνανήλωσε καί τό μεμνήσθαι 
τήν χάριν 

όπέκτεινον 
ιϊιτρυνε φέρειν 

C' 
D 
3 
Ε 
'Q. 
ω 

ι::: 

α 

α 

α 

α 

α 

α 

β ' 

β ' 

β ' 

β ' 

Υ' 
γ 

Έγκλιση 
αποδόσεως 

οριστ. μέλλοντα 

" τετελ. μέλλοντα 

προστακτική 
ενεστώς . 

παρακεlμενος 

ευκτική 

οριστ. ενεστώτα 
οριστ. ενεστώτα 
γνωμ. αόριστος 
γνωμ. αόριστος 

οριστ, παρατατικού 
οριστ. παρατατικοΙ:Ι 
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14. ΕΙ 'Αγησίλαος ϊδοι τούς νέ- έπ('ινεσεν αν 
. 13. Ε'ί τις όντείποι, Ι έτεθνήκει 

ους γυμναζομένους , 
γ' δυνητ. οριστ. aορ. 
γ Ι οριστ. υπερσυντ. 

Πόσες περιπτώσεις έχουμε 
στο 40 είδος; 

• α ' περίπτωση 

Με ποιο σύνδεσμο 
εισάγεται; 

Ποιες εγκλίσεις χρησιμο­
ποιούνται στην α' περίπτωση; 

• Στο 40 είδος έχουμε τρεις περιπτώσεις: 

• Η α ' περίΠΤlι.ιση του 40υ είδους εισάγεται ( = αρχί­
ζει) με τον υποθετικό σύνδεσμο έάν ( αν, ην). 

1. Στην υπόθε(1η: υποταΚΓική (Παραδ . 1 - 6). 

2. Στην απόδοση: α) οριστική συνήθως μέλλοντα (Παραδ . 1,2) αλλά και ενεστώτα ή 
αορίστου ή παρακειμένου (Παραδ . 4, 5) , 

β) άλλες εκφράσεις ισοδύναμες με μέλλοντα, συνήθως προστακτική (Παράδ . 3) , 
γ) ευχετική ευκτική (Παράδ . 6) ή δυνητική ευκτική ή ρηματικά επίθετα είς -τός -τέος ή 

ενδοιαστικές ή τελικές προτάσεις . 

Ι Τι εκφράζει η α' περίπτωση '; • Η α' περίπτωση του 40υ είδους εκφράζει το προσ-
δοκώμενο . 

• 6' περίπτωση 

Με πoι~ σύνδεσμο Ι 
εισαγεται; 

Ποιες εγκλίσεις χρησιμο-
ποιούνται στη 6' περίπτωση; 

• Η 6' περίπτωση του 40υ είδους εισάγεται ( = αρχί­
ζει) με τον υποθετικό σύνδεσμο έάν ( αν , ην). 

1. Στην υπόθεση: υποτακτική (Παραδ . 7 - 10) 

2, Στην απόδοση; α) οριστική ενεστώτα (Παραδ . 7 -8), 

β) άλλη έκφραση που ισοδυναμεί με ενεστώτα (συνήθως γνωμικός αόριστος - Παραδ. 9, 
1 Ο - ή παρακείμενος) . 

Τι εκφ,ράζει η 6'1 
περιπτωση; 

• Υ ' περίπτωση 

Με ποιο σύνδεσμο 
εισάγεται; 

Ποιες εγκλίσεις χρησιμοποι­
ούνται στη γ' περίπτωση; 

• Η 6' περίπτωση του 40υ είδους εκφράζει την αό­
ριστη ή απεριόριστη επανάληψη στο παρόν ή στο 
μέλλον . 

• Η γ' περίπτωση του 40υ είδους εισάγεται ( = αρχί­
ζει) με τον υποθετικό σύνδεσμο εΙ 

Ι , Στην υπόθεση: επαναληπτική ευκτική (Παραδ. 11 -
14). 

2. Στην απόδοση: α) οριστική παρατατικού (Παραδ . 11 -
12) ή υπερσυντελίκου (Παρόδ. 13), 

β) δυνητική οριστική κατά κανόνα αορίστου (Παράδ . 14). 

Τι εκφράζει η γ ' 
περίπτωση; 

• Η γ ' περίπτωση του 40υ είδους εκφράζει την αό­
ριστη επανάληψη στο παρελθόν. 



Πώς μεταφρόζονταl οι 
εγκλίσεις στη γ' 

περίmωση του 40υ είδους; 

Υποθετικός λόγος 
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Μετόφραση 

υπόθεση Εϊ τινα λόβοιεν τών έχθρών. Αν (στην ήερlπτωση που) συνελόμβα­
ναν κάποιον από τους εχθρούς, 

άπέκτεινον. τον σκότωναν. απόδοση 
υπόθεση ΕΙ 'ΑγησΙλαος ίδοl τούς νέους γυμναζο­

μένους, 
Αν (στην περlπτωση που) ο ΑγησΙ­
λαος έβλεπε τους νέους να γυμνάζον­
ται, 

απόδοση 
υπόθεση 

απόδοση 

έπ(ινεσεν δν. 
Ei τις άντεlποι, 

εύθύς έτεθνήκει. 

τους επαινοUσε. 
Αν (στην περlrιτωση που) κανεΙς αντι­
μιλούσε, 
αμέσως ηταν νεκρός. 

• 'Οπως φαίνεται από τα παραδείγματα : 

1. Στην υπόθεση: η επαναληmlκή ευκτική μεταφράζεται με το αν ή στην περίmωση που 
και οριστική παρατατικου. 

2. Στην απόδοση: η οριστική και του παρ'nατικού και του αορίστου με απλό παρατατικό . 

. Ιδιαίτερες παρατηρήσεις στους υποθετικούς λόΥους 

.1η 

Υπόθεση 

1. ΕΙ έγώ μή γιγνώσκω, 
2. ΕΙ ΦΙλιππος λόβοι τοιούτον και­

ρόν 
καΙ (εΙ) πόλεμος γένοιτο πρός τΏ 

χώρQ., 
3. ΕΙ παρειχόμεθα τήν αύτήν προ­

θυμΙαν , 

4. Άν έθελήσητε γενέσθαι .. 
καΙ (όν) εκαστος ύμών έτοιμος 
πράπειν ύπόρξι;ι καΙ 

(αν) παύσησθε ... 

Απόδοση 

ύμεϊς διδόξaτέ με 

πώς δν οΥεσθε έτοΙμως έφ' ήμάς 
έλθείν; 
εΙχετε δν ΆμφΙπολιν καΙ άπηλλσ­
γμένοι όν ητε τών μετά ταύτα πρα­
γμάτων. 

κομιεϊσθε τά ύμέτερα 
καΙάναλήψεσθε 
κάκεϊνον τιμωρήσεσθε 

Απλός - σύνθετος 

απλός 

σύνθετος 

σύνθετος 

σύνθετος 

• Όπως φαίνεται από τα παραδείγματα, οι υποθετικοί λόγοι μπορεί να είναι απλοί ή 
σύνθετοι. 

• Απλός είναι ο υποθετικός λόγος που έχει μόνο μια υπόθεση και μια απόδοση (Παράδ . 
1), 

• Σύνθετος εΙναι ο υποθετικός λόγος που έχει: 
1) δύο ή περισσότερες υποθέσεις και μια απόδοση (Παράδ. 2), 
2) μια υπόθεση και δύο ή περισσότερες αποδόσεις (Παράδ , 3), 
3) δυο ή περισσότερες, υποθέσεις και δυο ή περισσότερες αποδόσεις (Παρόδ, 4). 
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.2η 

Ευθύς λόγος 

1. Η κυρΙα πρόταση 

2. Η δευτερεύουσα 
πρόταση . 

Ρήμα 
εξαρτήσεως 

λεκτικό 
γνωστικό 

αισθητικό 
δοξαστικό 
ρημα αρκτικού χρόνου 
ρήμα ιστορικού χρόνου 

Πλόγιος λόγος 

Ειδική πρόταση ή ειδικό απαρέμ φα τα 

κατηγορηματική μετοχή 
ειδικ. πρόταση, ειδικ. απαρ., κατηγ. μτχ. 
ειδικό απαρέμφατο, δυνητικό απαρέμφ. 
παραμένειαμετόθλητη 
η δυνητ. οριστ, δυνητ. ευκτική διατηρούνται, 
η απλή οριστ. και η υποτακτ. μετατρέπονται 
σε ευκτική του πλαγΙου λόγου. 

• Ο πιο πόνω πίνακας μας δείχνει τις μεταβολές γενικό που υφίσταται μια κυρία ή μια 
δευτερεύουσα πρόταση, όταν βρίσκεται σε πλόγιο λόγο (βλέπε Ενότητα 64η) . 

• Ο πίνακας που ακολουθεί μας δείχνει τις μορφές που λαμβόνουν όλα τα είδη των 
υποθετικών λόγων , όταν βρίσκονται εξαρτημένα σε πλόγιο λόγο. 

Ανεξόρτητος Ρήμα Εξαρτημένος 
υποθετικός λόγος εξαρτήσεως υποθετικός λόγος 

1. Πρώτο εΙδος. (Πραγμα· λεκτικό Άγησίλαος λέγει, (γιγνώσκει, αΙσθάνεται) δτι, 
τικό) γνωστικό εΙ ταύτα πρόπουσιν, άμαρτάνουσιν. 

εΙ ταύτα πράπετε, άμαρτά- αισθητικό 
νετε. Άγησίλαος έλεγεν, ( έγνω , Ώσθετο) δτι, 

εΙ ταύτα πράποιεν, άμαρτάνοιεν. 

λεκτικό Άγησlλαoς λέγει, (γιγνώσκει, α Ισθάνεται, δοκεί) 
γνωστικό εΙ ταύτα πράπουσιν, άμαρτάνειν αύτούς .. 
αισθητικό Άγησίλαος έλεγεν, (έγνω, Ώσθετο , έδόκει) , 
δοξαστικό εΙ ταύτα πράποιεν, άμαρτάνειν αύτούς . 

γνωστικό Άγησlλαoς γιγνώσκεl, (αΙσθάνεται) , 
αισθητικό εΙ ταύτα πράπουσιν, άμαρτάνοντας αύτούς . 

Άγησίλαος έγνω, (Ώσθετο) , 
εΙ ταύτα πράποιεν, άμαρτάνοντας αύτούς. 

2. Δεύτερο εΙδος. ( Αντ ίθετο λεκτικό Άγησlλαoς λέγει, (γ ιγνώσκει, αΙσθάνεται) δτι, 
του πραγματικού ) . γνωστικό εΙ ταύτα έπραπον, ήμάρτανον αν. 

εΙ ταύτα έπράπετε, ήμαρ- αισθητικό Άγησlλαoς έλεγεν, (έγνω, Ώσθετο) δτι, 
τάνετε αν. εΙ ταύτα πράποιεν, ήμάρτανον αν. 

λεκτικό Άγησίλαος λέγει, (γιγνώσκει, αΙσθάνεται, δοκεί) 
γνωστικό εΙ ταύτα έπραπον, άμαρτάνειν αν αύτούς. 
αισθητικό Άγησίλαος έλεγεν, (έγνω, Ώσθετο , έδόκει) , 
δοξαστικό εΙ ταύτα πράποιεν, άμαρτάνειν αν αύτούς. 

γνωστικό Άγησlλαoς γιγνώσκει, (αΙσθάνεται) , 
αισθητικό εΙ ταύτα έπραπον, άμαρτάνοντας αν αύτούς . 

Άγησlλαoς έγνω, (Ώσθετο) , 
εΙ ταύτα πράποιεν, άμαρτάνοντας αν αύτούς. 

3. Τρlτο είδoc; , ( Απλή σκέψη λεκτικό ΆγησΙλαος λέγει, (γιγνώσκει, αΙσθάνεται) δτι, 
αυτού που ομιλεί) γνωστικό εΙ ταύτα πράποιεν, άμαρτάνοιεν αν. 

εΙ ταύτα πράποιτε, άμαρ- αισθητικό Άγησίλαος έλεγεν, (έγνω, ijσθετΟ) δτι, 
τάνοιτε αν, εΙ ταύτα πράποιεν, άμαρτάνοιεν όν. 



λεκτικό 

γνωστικό 
αισθητικό 
δοξαστικό 

γνωστικό 
αισθητικό 

4. Τέταρτο εlδος. α Ό λεκτικό 

(Το προσδοκώμενο). γνωστικό 

ην ταύτα πρόξητε, άμαρτή- αισθητικό 

σεσθε. 

λεκτικό 

γνωστικό 
αισθητικό 
δοξαστικό 

γνωστικό 
αισθητικό 

4. Τέταρτο είδος. 6' λεκτικό 
( Αόριστη επανάληψη) . γνωστικό 
Ι'ιν ταύτα πρόπητε, άμαρτό- αισθητικό 

νετε. 

λεκτικό 

γνωστικό 
αισθητικό 
δοξαστικό 

γνωστικό 
αισθητικό 

• 3η 

Κρυμμένος, υποθετικός λόγος 

1. Oiίτω γάρ πρός τ6 έπιέναι τοίς έναντίοις , εύ­
ψuχότατοι αν εΙεν. 

2. Oiίτε toeiouaI πλείω η δύνανται φέρειν, 
διαρρaγείεν γάρ δν. 

3. Μή καμών, 
ούκ αν δύναιο εύδαιμονείν , 

4. Ταύτα παρα6ός καί έξαμαρτόνων, 
τί άγαθόν έργόσει; 
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Άγησίλαος λέγει, (γιγνώσκει, αΙσθάνεται, δο-
κεί) , 
εΙ ταύτα πράποιεν, άμαρτάνειν δν αύτούς . 
Άγησlλαoς έλεγεν, (fγνω, (Ίσθετο , έδόκει) , 
εΙ ταύτα πράποιεν, άμαρτάνειν δν αύτούς . 

Άγησίλαος γιγνώοκει, (αΙσθάνεται), 
εΙ ταύτα πράποιεν, άμαρτόνοντας δν αύτούς. 
Άγησίλαος έγνω, «(Ίσθετο) , 
εΙ ταύτα πρόποιεν, άμαρτόνοντας αν αύτούς . 

Άγησίλαος λέγει, (γιγνώσκει, αΙσθάνεται) δτι, 
Ι'ιν ταύτα πρόξωσιν, άμαρτήσονται. 
Άγησίλαος έλεγεν, (εγνω, (Ίσθετο) δτι, 
εΙ ταύτα πρόξαιεν, άμαρτήσοιντο. 

Άγησίλαος λέγει, (γιγνώσκει , αΙσθάνεται, δο-
κεί) , 

Ι'ιν ταύτα πράξωσιν, άμαρτήσεσθαι αύτούς . 
Άγησίλαος έλεγεν, (εγνω , (Ίσθετο, έδόκει), 
εΙ ταύτα πρόξαιεν, όμαρτήσεσθαι αύτούς . 

Άγησίλαος γιγνώσκει, (αΙσθάνεται), 
Ι'ιν ταύτα πρόξωσιν, άμαρτησομένοuς αύτούς. 
ΆγησΙλαος έγνω, «(Ίσθετο) . 
εΙ ταύτα πρόξαιεν, άμαρτησομένοuς αύτούς . 

Άγησίλαος λέγει, (γιγνώσκει, αΙσθάνεται) δτι, 
Ι'ιν ταύτα πράπωσιν, άμαρτάνοuσιν. 
Άγησίλαος έλεγεν, (fγνω, (Ίσθετο) δτι, 
εΙ ταύτα πρόποιεν, άμαρτόνοιεν. 

Άγησίλαος λέγει, (γιγνώσκει, αΙσθάνεται, δο-
κεί) , 

Ι'ιν ταύτα πρόπωσιν, άμαρτόνειν αύτούς. 
Άγησίλαος έλεγεν, (εγνω, i;'Iσθετο, έδόκει) , 
εΙ ταύτα πρόποιεν, άμαρτόνειν αύτούς. 

Άγησίλαος γΙΥνώοκει, (αΙσθάνεται) , 
Ι'ιν ταύτα πρόπωσιν, όμαρτόνοντας αύτούς . 
Άγησίλαος έγνω, (i;'ΙσθετΟ) , 
εΙ ταύτα πρόποιεν, άμαρτόνοντας αύτούς . 

Κανονικός υποθετικός λόγος 

ΕΙ τοιούτοι εΙεν πρός τό έπιέναι τοίς έναντίοις, 
εύψυχότατοι δν εΙεν. 
ΕΙ έσθΙοιεν πλείω ιΊ δύναιντο φέρειν, διαρρα­
γεϊεν αν. 

ΕΙ μή κόμοις, 
ούκ δν δύναιο εύδαιμονείν . 
Έόν ταύτα παρα6i]ς καΙ έξαμαρτόνι:ις, 
τί άγαθόν έργόσει; 

• Όπως φαίνεται από τα παραδεΙγματα, ένας υποθετικός λόγος (κυρΙως η υπόθεση) 
μπορεί μερικές φορές να «λανθάνεl» (δηλ. να κρύ6εται) μέσα σ' άλλες λέξεις της 
προτάσεως (nαραδ . 1 - 4) . 
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84η 

Υποθετικός λόγος με ερώτηση 
στην υπόθεση ή απόδοση 

Άδικεί τις έκών ; 

Κανονικός υποθετικός λόγος 

ΕΙ τις άδικεί έκών, 
όργή καΙ τιμωρία κατά τούτου. 
Έξήμαρτέ τις άκων; 
συγγνώμη τούτφ. 

όργή και τιμωρία (έστω) κατά τούτου . 
ΕΙ τις έξήμαρτεν άκων, 
συγγνώμη (έστω) τούτφ. 

Άν άμελήσωμεν " Αν άμελήσωμεν , 
τΙς άΥνοεί τόν έκείθεν πόλεμον δεύρο ήξοντα; ό πόλεμος δεύρο ήξει. 

8 Συχνό στους υποθετικούς λόγους, όταν ο λόγος εΙναι ζωηρός, στη θέση της υποθέ­
σεως ή της αποδόσεως μπορε ί να βρίσκεται ερωτηματική πρόταση. 

8 Συχνό στους υποθετικούς λόγους παραλε ίπεται η απόδοση, ακόμη και αυτό το ρήμα 
της υποθέσεως, επειδή εύκολα εννοούνται από τα συμφραζόμενα . 
Από τις παραλείψεις αυτές δημιουργήθηκαν οι ακόλουθες φρόσεις , που έχουν 
επιρρηματική σημασία : 

Φρόση Μετόφραση Φρόση Μετόφραση 

εΙ δέ μή ειδεμή , άλλωστε είπερ ποτέ } 
εΙμή εκτός μόνο, παρά είποτε καΙ αλλοτε περισσότερο από 

μόνο εΙπερ ποτέ καΙ άλλοτε κάθε άλλη φορά 
εΙ μή άρα εκτός αν {σως 
έάν μόνον αρκε( μόνο να ωσπερ εΙ τρόπον τινά, κατά κά-

} 
ποιο τρόπο 

εΙ τις άλλος περισσότερο από ωσπερ άν εΙ ωσάν , σαν 
εΙ περ τις καΙ δλλος κάθε άλλον ώς εΙ ωσάν , σαν 

8 Μνημονικός πίνακας των υποθετικών λόΥων 

Είδοςl Υπόθεση 

10 εΙ + οριστ. κάθε χράνου 
20 εΙ + οριστ. lστορ. χρόνου 
30 εΙ + ευκτική 

40 α ' δν (έάν, fιν) + υποτακτική 

β ' άν (Ιάν, fιν) + υποτακτική 

Υ' εΙ + επαναληπτ. ευκτική 

Απόδοση 

οποιαδήποτε έγκλιση 
δυνητική οριστική 
δυνητική ευκτική 
οριστ. αρκτικού χρόνου 
προστακτική 
δυνητικό απαρ. 
οριστική μέλλοντα 
προστακτική 
και άλλες εκφράσεις ισοδύναμες 
με μέλλοντα, 
οριστ. ενεστώτα 
γνωμικός αόριστος ή άλλες εκ­
φράσεις που ισοδ. με ενεστώτα 
οριστική παρατ. 
δυνητική οριστική (αορlστ.) 

* Ερωτήσεις Υια ανακεφαλαίωση 

• Τι σημαlνει 

πραγματικό 
μη πραγματικό 

απλή σκέψη αυτού που 
λέγει. 

το προσδοκώμενο 

αόριστη επανάληψη στο 
παρόν ή .μέλλον. 

αόριστ. επανάληψη στο 
παρελθόν. 

1. Ποιες και γιατί ονομάζονται υποθετικές προτάσεις ; 2. Με ποιους συνδέσμους εισάγονται: 3, 
Τι ε(ναι κατά το περιεχόμενο και τι άρνηση δέχονται ; 4. Πόσα ε ίναι τα είδη των υποθετικών λόγων , 
πώς εκφέρεται κάθε εΙδος και τι εκφράζει ; 5. Πώς μεταφράζονται οι εγκλίσεις σε κάθε ε Ιδος 
υποθετικού λόγου ϊ 6. Ποιοι λέγονται απλοί και ποιοι σύνθετοι υποθετικοί λόγοι; 7. Ποιες μορφές 
παlρνει κάθε είδος υποθετικού λόγου , όταν βρίσκεται εξαρτημένο σε πλάγιο λόγο ; 
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Ασκήσεις 

Ι. Αναγνώρισε τα είδη κα, τη αημασΙα των υπαθετικων λόγων κα, μετάτρεψε τους αίινθετους οε 
απλούς. 

1. ΕΙ μέν έν τψ δικαστηρ'Ψ έκρ'νοντο, Ιψδ'ως δν έσιjJζoντo. 2. ΕΙ έσωφρόνουν, κατεμαρτύρουν 
δν αύτών. 3. Ε/ δημεύσαιrε τά χρήματα, καλώς δν έχοι. 4. ΕΙ μέν τούτου καταψηφιείσθε, δήλοι 
εσεσθε , εΙ δέ άποψηφιείσθε , όφθήσεσθε . 5. 'Εάν θεός έθέλr;ι, δικα'ως τιμωρηθήσεται. 6. ΕΙ μή 
άπώλοντο, έπραξαν δν ταύτα. 7. 'Εάν λάθω, σωθήσομαι. 8. ΕΙ μέν ούν μή πολλο' ήσαν, καθ' εκαστον 
δν περ' αύτών ήκούετε. 9. 'Εάν τις τούτου πίr;ι, άΠOθνιjσKει . 10. ΕI"τις Kλέπroι, έκολάζετο. 11. ΕΙ μέν 
Σωκράτης έπο'ει τι φαύλον, εΙκότως δν έδόκει πονηρός tlvaι. 12. ΕΙ δέ έκείνος άσθενέστερος ήν, 
έαυτψ τού πάθους αίτιον ήγήσατο. 13. ΕΙ δέ δή κα' έγκράτεια καλόν τε κάγαθόν άνδρ' κτημά έστιν, 
έπισκεψώμεθα. 14. Πολλή γάρ δν εύδαιμον'α εϊη περ' τούς νέους, εΙ εlς μέν μόνος αύτούς διαφθε'­
ρει , ΟΙ δ ' δλλοι ώφελούσιν. 15. Τόν Ύπερε'δην, είπερ άληθή μου κατηγορεί νύν, μάλλον δν εΙκότως'" 
τόνδε έδ'ωκεν. 16. 'Εγώ ούν δεινά δν εlηv εΙργασμένος, εΙ τότε μέν έμενον, ένταύθα δέ λίποιμι rήν 
τάξιν. 17. ΕΙ τούτο Ισχυρόν ήν dv τούτψ τεκμήριον, κάμοί γενέσθω τεκμήριον. 18. ΕΙ'περ dλλψ τιν' 
άνθρώπων πειθο'μην dv, κα' σο' πε'θομαι. 19. Ταύτα ούκ άν έδύναντο ποιείν, εΙ μή κα' δια'rr;ι μετρ{t;l 
έχρώντο. 20. Κα' νύν, εΙ φο6ερόν τι ένεωρώμεν, πάν dv σοι προεφράζομεν. 21. Ούδέ γάρ ζιjJη Υ" άν 
τις, εΙ μή τρέφοιτο. 22. Ούχ ούτω δ' άν προθύμως έπ' τόν πόλεμον ύμάς παρεKάλoυ~, εΙ μή τήν 
εΙρήνην έώρων αισχράν έσομένην. 23. Ταύτα ούκ αν προέλεγεν, εΙ μή έπ'στευεν άληθευσειν. 24. ΕΙ 
ήσαν δνδρες άγαθο', ώς σύ φιjς, ούκ αν ποτε ταύτα έπασχον. 25. Κα' l"σως αν διά ταύτα άπέθανον, εΙ 
μή ή άρχή διά ταχέων κατελύθη. 26. 'Εάν διαλύωμεν τό στράτευμα, τά μέν ήμέτερα άσθενέστερα 
γ'γνοιντο άν, τά δέ τών πολεμlων πάλιν αύξήσεται. 27. ΕΙ' τινες ϊδοιέν πr;ι τούς σφετέρους έπικρα­
τούντας, άνεθάρσησαν αν. 28. 'Εμίσει ούκ εϊτις κακώς πάσχων ήμύνετο, άλλ' είτις εύεργετούμενος 
άχάριστος φαΙνοιτο. 

", Να αναΥνωρΙαεις τα είδη των εξαρτημένων υποθετικων λόγων, να δικαιολογήσεις αυτά και να 
τους μετατρέψεις σε ανεξάρτητους. 

1. Κύρος δηλώσας δτι ετοιμοί ε/σι μάχεσθαι εί'τις έξέρxoιro, άπήγαγεν τό στράτευμα. 2. Λύσανδρος 
εΙπεν δτι ύποσπόνδους ύμάς έχοι, εΙ μή ποιήσετε α Θηραμένης κελεύεΙ. 3. Ούκ ήγνόει Εύ60υλ'δης 
δτι, εΙ λόγος άπoδoθήσoιro καί παρεγένοιντό μοι πάντες ΟΙ δημόται κα' ή ψήφος δικαlως δοθεlη, 
ούδαμού γενήσονται ΟΙ μετά τούτου συνεστηκότες. 4. ΆγησΕλαος γνούς δτι, εΙ μέν μηδετέρψ 
συλλήψοιτο. μισθόν ούδέτερος λύσει τοίς 'Έλλησιν άγοράν δέ ούδέτερος παρέξει, όπότερος τ ' αν 
Kρα~σr;ι, οqτος έχθρός έσται ' εΙ δέ τψ έτέρψ συλλήψoιro, ούτός γε φίλος εσοιτο. 5. 'Έλεγον ού 
καλως rήν Ελλάδα έλευθερούν αύτόν, εΙ ανδρας διέφθειρεν, ούτε χείρας άνταιρομένους ούτε 
πολεμ'ους. 6. Τούτοις προύλεγον δτι εΙρωνεύσοιο κα' πάντα μάλλονποιήσοις,., άποκρινοίο εΙΊίς τι σε 
έρωτςι. 7. Καί Άναξί6ιος ύπισχνείτο, εΙ δια6αίεν, μισθοφοράν έσεσθαι τοίς στρατιώταις. 8. 'ούτε γάρ 
τοίς θεοίς εφη καλώς εχειν, εί ταίς μεγάλαις θυσ'αις μάλλον ι'/ ταίς μικραϊς εχαιρον. 9. Καί γάρ ό 
Κόνων _ελεγεν τψ Φαρνα6άζψ ως μία έκάστη τών πόλεων πολλά πράγματα Ικανή εί'η παρέχειν, εΙ 
δουλο_υσθαι Βουλόμενος φανερός εσoιro, κα' κ'νδυνος εΙ'η μή κα' ΟΙ 'Έλληνες, εΙ ταύτα α1σθοιντο, 
συσταιεν. 10. 'Έλεγον δτι είκότα δοκοϊεν λέγειν 6ασιλεϊ, κα' ηκοιεν ήγεμόΥας έχοντες, οϊ αύτούς, 
έάν σπονδαΕ γένωνται , αξουσιν ένθεν εξουσι τά έπιrήδεια. . 

111. Μετάτρεψε σ' όλα τα είδη τους ακόλουθους υποθετικούς λόγους. 

1. ΕΙ άφήσεις τούς ΘηΒαίους ανευ ' ιάχης, κινδυνεύσεις ύπό τής πόλεως τά εσχατα παθείν. 
2. ΕΙ μέν έν τψ δικαστηρίψ έκρίνοντο, Ρt;lδ'ως αν έσιjJζoντo. 
3. ΕΙ δέ τις τούς κρατούντας τού πλήθους έπ ' άρετήν προτρέψειεν, άμφοτέρους αν όνήσειεν. 
4. 'Εάν θεός έθέλr;ι, δικα'ως τιμωρηθήσετάι. 
5. 'Εάν τις τούτου πίr;ι , άποθνήσκει. 
6. Εί' τις Kλέπroι, έκολάζετο. 

Ενότητα 55η 

• 6. Οι Παραχωρητικές ή Ενδοτικές ή Εναντιωματικές 
ή AvτlθεT1Kές προτάσεις 

Παραδεlγματα 

1. ΕΙ καΙ χρημάτων εύπoρaϋμεν, 
ούκ εύτυχοϋμεν. 

Μετόφραση 

Μολονότι (αν και) έχουμε ά­
φθοναχρήματα, δεν ευτυχούμε . 

ΕρμηνεΙα του φαινο­
μένου 

Ενώ οτην πραΥματικότητα 
έχομε χρήματα, δεν ευτυ­
χούμε . 
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2. 'Εάν καΙ μή βούλωνται, πάν­
τες αίσχύνονται μή πράττειν 
τά δίκαια. 

3. ΚαΙ εί θαλάττης εϊργοιντο οί 
κρατοϋντες της γης , δύναιντ ' 
αν καλώς διαζην. 

4. ΚαΙ αν οί πολέμιοι τό ναυτικόν 
ήμών νικήσωσι, κρατήσομεν 
αύτών . 

5. Ούδείς αν ετι πιστεϋσαι δύ­
ναιτο ύμίν . ούδ' εΙ πάνυ προ­
θυμοίτο. 

6. Μηδ' αν εύορκείν μέλλι:ις, 
μηδένα θεών όμόσlκ 

7 . καν ώσι σώφρονες οί υ ίε.ίς , 
όμως οί πατέρες άπό τών πο­
νηρών ανθρώπων εϊργουσιν 
αύτούς. 

8. ΕΙ καΙ περί τούς αλλους πρςι­
ότατος ην, άλλ' ούν αν όγα­
νακτήσειεν . 

Ποιες και γιατί ονομάζονται 
παραχωρητικές προτάσεις; 

Μολονότι δε θέλουν , όλοι 
ντρέπονται να μην πράττουν τα 
δίκαια . 

Και αν ακόμη αποκλείονταν από 
τη θάλασσα ... θα μπορούσαν να 
ζουν καλά . 

ΚαΙ αν ακόμη οι εχθροί νική­
σουν το ναυτικό μας . θα τους 
εξουσιάσουμε. 

Κανείς δεν θα μπορούσε να σας 
πιστεύσει πια , ούτε και αν πολύ 
το ήθελε . 
Ούτε και αν πρόκειται να τη­
ρήσεις τον όρκο σου . σε κανένα 
θεό μην ορκισθείς 
Και αν ακόμη οι υιοί είναι σώ­
φρονες , όμως οι πατέρες τους 
εμποδίζουν από τη συνανα­
στροφή των κακών ανθρώπων. 

Αν και σχετικά με τους άλλους 
ήταν πολύ πράος . όμως θα μπο­
ρούσε να αγανακτήσει. 

Ενώ στην πραγματικότητα 
δεν θέλουν , εν τούτοις όλοι 
πράττουν τα δίκαια από 
ντροπή . 
Θα μπορούσαν να ζουν καλά 
και στην περίmωση του 
αποκλεισμού τους από , τη 
θάλασσα, πράγμα που είναι 
απίθανο. 
Θα τους εξουσιάσουμε και 
στην περίmωση ακόμη που 
νικήσουν το ναυτικό μας , 
πράγμα που είναι αδύνατο. 
Κυρία πρόταση αρνητική 

Κυρία πρόταση αρνητική . 

Στην κυρία πρόταση υπάρχει' 

αντιθετικός σύνδεσμος . 

Στην κυρία πρόταση υπάρχει 
αντιθετικός σύνδεσμος. 

• Παραχωρητικές ή ενδοτικές ονομάζονται οι δευ­
τερεύουσες προτάσεις που φανερώνουν ότι το 
υποκείμενο παραδέχεται (παραχωρεί) κάτι ή 
υποχωρεί (ενδίδει) σε κάτι αντίθετο προς το 
περιεχόμενο της κυρίας προτάσεως . 

• Ώστε μεταξύ της κυρίας προτάσεως και της παραχωρητικής υπάρχει εναντιωματική 
σχέση. 

Ι Με τι εισάγονται οι Ι 
παραχωρητικές προτάσεις; 

Πότε οι παραχωρητικές 
προτάσεις εισάγονται με τα: 

εΙ καΙ, έάν καί, αν καΙ, 

Πότε οι παραχωρητικές 
προτάσεις εισάγονται με τα: 

καί εί, καΙ αν, καν; 

Πότε οι παραχωρητικές 
προτάσεις εισάγονται με τα: 

ούδ' εΙ, ούδ' έόν, μηδ' έόν, 

Παρατηρήσεις . 

• ΟΙ παραχωρητικές προτάσεις εισάγονται (αρχί­
ζουν) με τα : εί καί, έάν καί, αν καΙ, καΙ εί, καί αν, 
καν,ούδ' εί, μηδ' εί, ούδ' έόν, μήδ ' έ6ν , 

• ΟΙ παραχωρητικές προτάσεις εισάγονται με τα : εΙ 
καί, έάν καΙ, αν καί (=αν και, ενιί.J , μολονότι, μό­
λον που,και που) . όταν η παραχώρηση η η εναν­
τίωση γίνεται προς κάτι πραγματικό (Παραδ . 1,2). 

• ΟΙ παραχωρητικές προτάσεις εισάγονται με τα : 
καί εΙ, καΙ αν, καν. (=και αν. και να, και αν ακόμη, 
που να), όταν η παραχώρηση ή η εναντίωση γ[νε­
ται προς κάτι που το υποκε[μενο το παραδέχεται 
σαν μη πραγματικό ή αδύνατο ή απlθανο κατά τη 
γνώμη του (Παραδ. 3, 4). 

• ΟΙ παραχωρητικές προτάσεις αρχίζουν με τα : 
ούδ' εί, ούδ' έόν, μήδ' έάν (=ούτε και αν), δηλ. 
παραλείπεται το και, όταν η κυρία πρόταση είναι 
αρνητική (Παραδ . 5,6) . 

• Επειδή , όπως είπαμε, η σχέση της κυρίας προτάσεως προς την παραχωρητική είναι 
αντιθετική , γι ' αυτό στην κυρία πρόταση συχνά υπάρχουν οι αντιθετικοί σύνδεσμοι 
όμως, άλλά, άλλ" ούν (Παραδ . 7,8) 



Τι εΙναl κατά το περιεχόμενο 
οι παραχωρητικές 

προτάσεις; 

Τι άρνηση παίρνουν; Ι 

Με ποιες εγκλίσεις εκφέρονται 
οι παραχωρητικές 

προτάσεις; 

Σε τι χρησιμεύουν οι 
παραχωρητικές προτάσεις; 
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• ΟΙ παραχωρητικές προτάσεις, επειδή προήλθαν 
από τις υποθετικές, είναι προτάσεις που εκ­
φράζουν κρίση. Δεν υπάρχει όμως πλήρης λο­
γική αντιστοιχία με τις υποθετικές ' δηλ . η εν­
αντιωματική πρόταση δεν αποτελεί πάντοτε 
τη βάση του νοήματος της κυρίας προτάσεως , 
Γι ' αυτό το λόγο μόνο σε μερικές περιπτώσεις 
μπορούμε να έχουμε πλήρη αντιστοιχία 

• ΟΙ παραχωρητικές προτάσεις παίρνουν άρνηση 
μή (Παράδ . 2) και πολύ σπάνια ου (Παράδ . 5) . 

• Οι παραχωρητικές προτάσεις εκφέρονται με τις 
ίδιες εγκλίσεις που εκφέρονται και αι αντί­
στοιχες υποθετικές προτάσεις, δηλ . οριστική 
(Παραδ . 1,8), υποτακτική (Παραδ . 2.4,6,7) και 
ευκτική (Παραδ , 3,5). 

• Οι παραχωρητικές προτάσεις χρησιμεύουν, για 
να εκφράσουν την επιρρηματική σχέση της 
εναντιώσεως προς το περιεχόμενο της κυρίας 
προτάσεως. 

• Αντιστοιχία παραχωρηΤΙΚών προτάσεων 

Παραχωρητική πρόταση 

ΕΙ κοl έχομεν χρήματα, 
"Αν κοί μή βούλωντοl ' 

Αντίστοιχη ενδοτική ή 

παραχωρητική μετοχή 

καίπερ εχοντες χρήματα 
καί μή 60υλόμενοl 

Κυρία πρόταση 

ούκ εύτυχουμεν 
πάντες αίσχύνονται μή πράπειν 
τά δίκαια . 

• Μνημονικός πίνακας των παραχωρητικών προτάσεων 

Εισάγονται Ι ΕκφΡάζουνl Ποια 
άρνηση παίρνουν 

εΙ κοl-έάν καί 
ον KDI-Kai εί 
καίον-καν 
ούδ'εl-oύδ ' έάν 
μηδ'ον 

Κρίση 

7~ Ερωτήσεις Ύια ανακεφαλαίωση 

μή 
ή 
ού 

Με ποια εγκλιση 
εκφέρονται 

Οριστική 
Υποτακτική 
Ευκτική 

Σε τι χρησιμεύουν 

για να εκφράσουν 
την εναντίωση προς 
την κυρία πρόταση 

1. Ποιες και γιατί ονομάζονται παραχωρητικές προτάσεις ; 2. Πότε εισάγονται με τα : εΙ καί, έόν καί , 
αν καΙ. πότε με τα: καί ει' καί αν , καν, πότε με τα: ούδ ' εί, ούδ ' έάν, μηδ ' έάν ; 3 . ·Τι εΙναι κατά το 
περιεχόμενο,τι άρνηση παίρνουν και με ποιες εγκλίσεις εκφέρονται ; 

Ασκήσεις 

Ι, Να βρεις τις παραχωρητικtς προτόσεις, να δικαιολογήσεις την εγκλισή τους και να τις μετατρt-
ψεις σε υποθετικούς λόγους . 

. ΗνΙκα δέ · δείλη έγίγν·ετο , ήλθον ΟΙ παρά Βασιλέως πρέσΒεις' ούτοι έλεγον τοϊς 'Έλλησι δι ' έρμηνέως 
τοιάδε ' ανδρες, ήμείς μέν έρούμεν ύμίν τάληθή , εΙ καΙ τισι δ6ξομεν λίαν παράδοξα λέγειν. 
Γιγνώσκετε δήπου ότι 8ασιλεύς τοσούτον πλήθος δύναται έφ ' ύμάς άγαγείν, όσον, ούδ ' εΙ παρέχοι 
ύμίν, δύναισθε αν άποκτείναι . ΕΙ δέ καί έν πάσι τοίς αλλοις ηπψτο Βασιλεύς , άλλά τό γε τοι πύρ 
κρείπον τού καρπού έστιν, όν έκείνος δύναιτο αν κατακαύσας λιμό ν ύμίν άντιτάξαι' τούτψ (τψ λιμψ, 
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ύμείς ούδ' εΙ πάνυ άγαθοΙ εΤητε δύναισθε δν μάχεσθαι. Γιγνώσκετε δ ' Ιτι καΙ τούτο, δτι ποταμοΙ 
μεγάλοι εΤργουσιν ύμάς κύκλφ, οΟς ούκ δν δύναισθε διαΒαΙνειν δνευ γεφυρών. Νύν ούν Ιξεστιν 
ύμίν σπένδεσθαι καΙ συμμαχεΤν tKelvIp, εΙ δέ Illt, τόν Ιπειτα χρόνον ούδ ' δν Ικετεύοιτε αύτόν, 
δικαΙως δν ύμάς tAeltoeIe. 
'Ανqστάς δέ Κλέαρχος πρός ταύτα Ιφη ' δνδρες, γιγνώσκω μέν δlt δ λέγετε ' ού Illtv άλλά άνάγκη ήμίν 
tOTIV, εΙ καΙ ούχ Ικανο{ taIltv πλιtθει, Βοηθείν ήμίν αύτοίς. Τό δέ τού Βασιλέως πλήθος ούφοΒεί 
ήμάς ' καΙ γάρ δρτι τούτφ άντιξάμενοι tVIKltoaIltv τε καΙ trρεψάμεθα αύτόν. Ίσως δέ καΙ αύθις 
άναγκασθησόμεθα πολεμείν tKelvIp, κδν νύν Illt tθέλωμεν ' πρός δέ καΙ τψ λιμψ μαχοΙμεθ' δν, καΙ εΙ 
tλάχιστος σίτος tv τψ χώρα μένοι . ·'σμεν δέ δτι πέντες ποταμοΙ, εΙ καΙ πρόσω τών πηγών δποροl εΙσl, 
προΤούσι πρό τάς πηγάς δισΒστοl γΙγνονται. Πάντες ούν δνθρωποι , δταν άναγκασθώσιν, tdv καΙ 
μιtΒούλωνται, παντl πολεμούσι 

11. Μετότρεψε τα π/ο .κότω παραδεlγματα στα αρχαία Ελληνικό 
1. Κιαν ήθελε να πράπει τα δlκαια, θα ήταν δουλος (δουλεύω τινι) του Αλκέτα. 
2. Αν και σε μερικούς θα φανώ (δοκώ) ότι λέω πολύ παράξενα (παράδοξα), θα λεχθεί η αλιtθεια . 
3. Οι άλλοι κι αν με νόμο καταδικαστε/ (καταγιγνώσκομαι) κάποις, δεν τον σκοτώνουν (άποκτινύω) 

κατά τη γιορτη. 
4. Κι αν δε θέλουμε τώρα να πολεμούμε εναντ{ον του (πολεμώ τινΙ) εκεί, εδώ (tνθάδε) (σως θα 

αναγκαστούμε (μέλλων) να κάνουμε αυτό. 
5. Κι αν αυτός ο (διος (αυτός) δεν παρΙσταται (πάρειμι), τους δούλους στέλνει για να διευθύνουν τους 

αγώνες (άγωνοθετώ, Ileroxlt). 
6. Ο Νικ{ας μεν αν και κατά τον άλλο χρόνο είχε τη συνιtθεια (εΙθιστο) να συκοφαντεί, τότε θα έπαυε 

(παύομαι αόρ), ο Ευθένους dμως, και αν ποτέ δε σκέφτηκε να αδικεΙ (διανοούμαι +απαρ. ), τότε θα 
παρακινούνταν (έπαίρομαι παθ. αόρ. ) . 

Παραδείγματα 

1. "Οτε ή ναυμαχία έγέ-
νετο, ετυχεν έν 
Άβύδφ ων. 

2. Έπειδή έαρ ύπέφαι­
νε, συνήγαγε τούς 
στρατιώτας . 

3. -Ην ποτε χρόνος, οτε 
ούκ ην γένη θνητά. 

4. 'Έμειναν, εως όφί­
κοντο οί στρατηγοΙ 

5. Έπειδόν ό πόλεμος 
παρέλθι:ι, άποδώσο­
μεν ύμϊν ταύτα . 

6. Έπειδόν πάντα άκού­
αητε, κρlνατε. 

7. 'Ότον βορράς πνέι;ι, 
καλοί πλοϊ είσιν. 

8. 'Οπόταν τις αύτών 
δέηται, μισθού στρα­
τεύονται. 

9. 'Οπότε προσβλέψειέ 
τινας τών έν ταϊς τά­
ξεσιν,εiιtεν δν . 

Ενότητα 56η 

.7. Οι Χρονικές προτάσεις 

Μετάφραση 

Όταν έγινε η ναυμα­
χία . έτυχε να βρίσκε­
ται στην Άβυδο . 
Όταν άρχιζε η άνοιξη, 
συγκέντρωσε τους 
στρατιώτες . 
Υπήρξε κάποτε επο­
χή , όταν δεν υπήρχαν 
θνητά γένη . 
Έμειναν , ως ότου έ­

φτασαν οι στρατηγοί 

Όταν ο πόλεμος πε­
ράσει, θα σας επι­
στρέψουμε αυτά. 
Όταν ακούσετε όλα, 
να κρίνετε . 
Όταν πνέει βοριάς , 
είναι ωραία τα ταξίδια. 
Όταν κάποιος από 
αυτούς έχει ανάγκη, 
εκστρατεύουν αντί 
μισθού . 

Κάθε φορά που 
έστρεφε τα βλέμματά 
του προς μερικούς 
που βρίσκονταν CΠΗν 
παράταξη, έλεγε. 

Έγκλιση Ι 
χρονικής 

οριστική 

οριστική 

οριστική 

, 
οριστική 

υποτακτική 

υποτακτική 

υποτακτική 

υποτακτική 

ευΚTΙιUι 

Έγκλιση 
κυρίας 

οριστική 

οριστική 

οριστική 

οριστική 

οριστ. μέλλ. 

προστακτ. 

οριστ. ενεστ. 

οριστ. ενεστ. 

Τι εκφράζει η 
χρονική 

πραγματικό γεγο 
νός 

πραγμστικό ΥεΥΟ 
νός 

πραγματικό γεγο­
νός 

πραγματικό γεγο 
νός 

προσδοκώμενο 

προσδοκώμενο 

αόριστη επανά­
ληψη 

αόριστη επανό­
ληψη 

δυν. ορ. αορ. αόριστη επανά­
ληψη στο παρελθόν 



10. Όσάκις Άθήναζε 
όφlκοιμην, έπανηρώ­
των τόν Σωκράτη : 

11 . Όπότε χειμών εϊη νο­
τερός. άπέλεlπον τάς 
έπάλξεις . 

12. Όπότε μή φαϊεν, άπέ­
κτεινον. 

13. Έπειδή δέ κατασταίη 
τις όρχων καί αίσθά­
νοιτο ταύτα . χαλεπώς 
αν έδόκουν αύτψ φέ­
ρειν . 

14. 'Οπότε τόν μισθόν 
εχοιμεν, όπΙοιμεν αν. 

15. Σπονδάς έποιήσαντο, 
εως όπαγγελθείη τά 
λεχθέντα είς Λακε­
δαίμονα . 

16. Προύκίνησαν τό στί­
φος . ώς παυσομέ­
νους τού διωγμού. 
έπεί σφάς ϊδοιεν 
προσορμήσαντας . 

Κάθε φορό που ερχό- ευκτική 
μουν στην Αθήνα . 
ρωτούσα πόλι το Σω-
κράτη . 
Κάθε φορά που επι- » 
κρατούσε κακοκαιρία. 
εγκατέλειπαν τις 
επάλξεις. 
Κάθε φορά που δεν ευκτική 
απαντούσαν . τους 

σκότωναν. 
Κόθε φορά που γίνον­
ταν κάποιος άρχοντας 
και καταλάβαινε αυτό , 

του φαίνονταν ότι 
ογανακτούσαν . 

Όταν έχουμε το μι­

σθό . μπορούμε να φύ­
γουμε . 

ευκηκή 

.. 

οριστ. 

πaρατ_ 

δυν. ορ. πρτ. 

δυνητ. ευκτ. 

Έκαναν συνιJήKες . ως ευκτική πλα- οριστ. lστορ. 
ότου αναγγελθούν γίου λόγου χρόνου 
αυτά που ειπώθηκαν 
στη Λακεδαίμονα. 

Παρακίνησαν το στί- ευκτική πλα­
φος για να παύσουν το γίου λόγου 
διωγμό. όταν εΙδαν 
αυτούς να μπαίνουν 
στο λιμάνι 
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αόριστη ι:παν{ι­
ληψη στο παρελθόν 

» 

•• » 

.. » 

απλή σκέψη aυτου 
που ομιλεί 

προσδοκώμενο 

Ποιες και γιατί ονομάζον­
ται χρονικές προτάσεις; 

• Χρονικές ονομάζονται οι δευτερεύουσες προτά­
σεις,που εκφράζουν γενικά χρόνο. 

Με τι εισάγονται; Ι • Οι χρονικές προτάσεις εισάγονται (δηλ. αρχίζουν) : 

1. με τους χρονικούς συνδέσμους: 
ώς ( = όταν), οτε, όπότε , έπεί ( = όταν). έπειδή ( = όταν) , εως, εστε ( = μέχρι), δχρι, μέχρι, 
ήνlκα (=όταν), πρΙν, 
2. με τα χρονικά επιρρήματα: όσάκις, όποσάκις, 
3. με εμπρόθετες αναφορικές εκφράσεις στη θέση χρονικών συνδέσμων : 
έξ ου, έξ οτου, άφ' ου, άφ' οτου, έν φ, μέχρι ου, aχρι ου, εως ου, 
4. με τις φράσεις: 
έπεί πρώτον, έπειδή πρώτον, έπεί τάχιστα, έπειδή τάχιστα, ώς τάχιστα, ού πρότερον 

(στην κυρία) ... πρίν, ού πρόσθεν (στην κυρία) ... πρίν. 

Τι προτάσεις είναι κατά το 
περιεχόμενο; 

Τι άρνηση δέχονται; 

Σε τι χρησιμεύουν; Ι 

• Οι χρονικές προτάσεις κάτά κανόνα εκφράζουν 
κρίση ' σε πολλές όμως περιπτώσεις εκφράζουν 
και επιθυμία. 

• Οι χρονικές προτάσεις, όταν το ρήμα τους βρίσκε­
ται σε οριστική , δέχονται άρνηση ού (Παράδ . 3), 
όταν όμως το ρήμα τους βρίσκεται σε υποτακτιl(ή 
ή ευκτική , δέχονται άρνηση μή (Παράδ . 12). 

• Οι χρονικές προτάσεις χρησιμεύουν σαν επιρρη­
ματικός προσδιορισμός του χρόνου του ρήματος 
της προτάσεως, από την οποία εξαρτιώνται. 
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Με ποιες εγκλίσεις 
εκφέρονται; 

• Οι χρονικές προτάσεις εκφέρονται : 
1. Με οριστική (Παραδ . 1 - 4) ' σ' αυτή την περίπτωση 

εκφράζουν πραγματικό γεγονός. 

2. Με υποτακτική (Παραδ . 5 - 8) ' σ' αυτή την περίπτωση οι χρονικοί σύνδεσμοι οτε, όπότε, 
έπεΙ, έπειδή συνοδεύονται από το αοριστολογικό αν, ενώνονται με αυτό σε μία λέξη 
και γίνονται οταν, όπόταν, έπάν (Γι έπήν), έπειδάν. 

• Με τους άλλους χρονικούς συνδέσμους δεν ενώνεται το αν σε μια λέξη . 
Οι χρονικές προτάσεις που εκφέρονται με υποτακτική δέχονται άρνηση μή και εκφρά­
ζουν : 

α) Το προσδοκώμενο (Παραδ . 5 - 6) ' στην περίπτωση αυτή στην κυρία πρόταση βρίσκεται 
οριστική μέλλοντα ή προστακτική. 

β) Την αόριστη επανάληψη στο παρόν ή το μέλλον (Παραδ . 7 - 8) ' στην περίπτωση αυτή 
στην κυρία πρόταση βρίσκεται οριστική ενεστώτα. 

• Επειδή μάλιστα οι προτάσεις αυτές έχουν συγγένεια με τις υποθετικές προτάσεις του 
40υ είδους (α' και β' περίmωση) . γι ' αυτό ονομάζονται και χρονlκοϋποθετικές. 

3. Με ευκτική (επαναληπτική) (Παραδ . 9 -14)' στην περίπτωση αυτή εκφράζουν την 
αόριστη επανάληψη στο παρελθόν (άρνηση μή). Στην κυρία πρόταση βρίσκεται ορι­
στική παρατατικού ή δυνητική οριστική. Και αυτές οι χρονικές προτάσεις ονομάζονται 
χρονlκοϋποθετικές. επειδή έχουν συγγένεια με τις υποθετικές προτάσεις 40υ είδους 
(Υ' περίmωση) . 

• Όταν όμως στην απόδοση υπάρχει δυνητική ευκτική , τότε οι χρονικές προτάσεις 
ισοδυναμούν με τις υποθετικές προτάσεις του Υ' είδους (απλή σκέψη αυτου που 

ομιλεΙ' Παράδ . 14). 
4. Με ευκτική του πλαγίου λόγου (αντί της υποτακτικής με το αν), όταν η χρονική πρόταση 

εξαρτάται από ρήμα ιστορικού χρόνου (Παραδ . 15, 16). 

Παραδείγματα με ευκτική του πλαγίου 
λογου 

Τα ίδια παραδείγματα με υποτακτική 

Σπονδός έποιήσαντο, 
έως άπαγγελθεΙη τό 
λεχθέντα εΙς Λακεδαίμονα. 
Προύκlνησαν τό στίφος. 

Σπονδός έποιήσαντο , 
έως αν άπαγγελθ(ι τό 
λεχθέντα εΙς Λακεδαίμονα . 
Προύκίνησαν τό στίφος , 

ώς παυσομένους τού διωγμού, 
έπεΙ σφας ϊδοιεν προσορμήσαντας . 

ώς παυσομένους τού διωγμού . 
έπάν σφός ϊδωσι προσορμήσαντας . 

• Ποιες χρονικές 6αθμίδες εκφράζουν οι χρονικές προτάαεις 

Παραδείγματα 

1. 'Επειδή τούτο τό ψήφισμα έψη­
φίσθη, έρχοντοι έπί τόν Άγόρα­
τον εΙς τόν Πειραιό. 

2. Μαχούμεθα, έως αν οΙ σύμμαχοι 
άφΙκωνται. 

3. 'Εν φ ώπλΙζοντο, "κον ΟΙ σκοποί. 

4. ου δέδοικα ύμας. έως αν ζ(ι τό 
βουλευτήριον . 

Μετάφραση 

Αφού εγκρίθηκε αυτό το ψήφισμα, 
έρχονται στον Πειραιό. να συλλάβουν 
τον Αγόρατο . 
Θα πολεμούμε , έως ότου φτάσουν οι 
σύμμαχοι 
Στο χρόνο που οπλίζονταν , έφτασαν οι 
σκοποί. 
Δεν σας φοβόμαι, εφ ' όσον ζει το βου­
λευτήριο . 

ΟΙ χρονικές προτάσεις εκφράζουν: 

Τι εκφράζει η χρο­
νική πρόταση 

προτερόχρονο 

υστερόχρονο 

σύγχρονο 

• Το προτερόχρονο (Παράδ . 1) ' σ' αυτή την περίπτωση κανονικά βρίσκονται μπρος απ ' 
την κυρία πρόταση και εισάγονται (αρχίζουν) με τους συνδέσμους έπεί, έπειδή, έπεί 
τάχιστα, έπειδή τάχιστα, ώς, όφ' ου, έξ ου, έξ οτου, πρίνο 
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Μεταφράζονται με το: αφού και οριστική . 
• Το υστερόχρονο (Παράδ. 2)' σ' αυτή την περίmωση κανονικά βρίσκονται μετά την 

κυρία πρόταση. Εισάγονται με τους συνδέσμους: εως, έστε, aχρι, μέχρι, έως ου, aχρι 
ου, πρΙν (μερικές φορές) . 

• Το σύγχρονο (Παραδ. 3, 4)' σ' αυτή την περίπτωοη άλλοτε βρίσκονται πριν απ' τη κυρία 
πρόταση κι άλλοτε μετά την κυρία πρόταση. Εισάγονται με τα : οτε, όπότε, ήνlκα, 
όπηνlκα, ~ν φ, εως, εστε, aχρι, μέχρι. 

• Η σύ~ταξη του χρονικού συνδέσμου πριν 

Παραδείγματα 

1. Ούτε τότε Κύρφ i\θελεν Ιέναι , πρΙν ή γυ νή 
αύτόν επεισε. 

2. Ού πρότερον έπαύσαντο, 
πρΙν έζημΙωσαν αύτόν. 

3. ΟΙ δέ 'Έλληνες τήν lππασίαν έθαύμαζον, πρΙν 
ΝΙκαρχος Άρκός ηκεν. 

4. Ήγούμην όνήρ όστών μέγιστος , πρΙν μοι 
τύχη τοιόδε έπέστη. 

5. Μή όπέλθητε, πρΙν ον όκούσητε. 
Μή στέναζε, πρΙν μόθι;ις. 

6. Αlσχρόν ήγοϋμαι πρότερον παύσασθαι, πρΙν 
άν ύμείς περΙ αύτών ψηφΙσησθε. 

7. Παρανίσχον φρυκτός πολλούς ΟΙ Πλαταιείς , 
όπως μή βοηθοϊεν 0\ πολέμιοι, πρΙν σφών 0\ αν­
δρες 0\ έξιόντες διαφύγοιεν κα ί τού όσφαλούς 
όντιλόβοιντο. 

8. Έδέοντο μή όπελθείν, πρίν αν όπαγόγοι τό 
στρότευμα καί Θίβρων~ παραδοίη. 

9. Έμοί δοκεί πλείν ήμδ.ς έπί Μυτιλήνην, πρΙν 
έκπύστους γενέσθαι. 

10. ΠρΙν εχεσθαι τό άκρα , ούκ έδείσθε εΙρήνης. 

Μετάφρρση 

Ούτε τότε ήθελε να πόει στον Κύρο, παρό αφού 
(ή έως ότου) τον έπεισε η γυναίκα του . 

Δε σταμότησαν πρωτύτερα , 
παρό αφού τον τιμώρησαν . 
Οι Έλληνες απορούσαν για τις κινήσεις των ιπ­
πέων, έως ότου ο Νίκαρχος ο Αρκός ήρθε . 

Με θεωρούσαν από τους συμαντικότερους πο­
λίτες , έως ότου με βρήκε αυτή η δυστυχία . 
Μη φύγετε , προτου να ακούσετε . 
Μη στενόζεις , προτου να μόθεις . 
Νομίζω ότι εΙναι ντροπή να σταματήσω, προτού 
σεις να αποφασίσετε γι ' αυτό. 
Παρόλληλα όμως και οι ΠλαταιεΙς ύψωναν 
πολλό φωτεινό σήματα, για να μη σπεύδουν σε 
βοήθεια οι εχθροί, προτου να διαφύγουν οι δι­
κοί τους άνδρες που έβγαιναν και βρεθούν σε 
ασφαλές μέρος . 
Παρακαλούσαν να μη φύγουν, προτού να απο­
μακρύνει το στρότευμα και το παραδώσει στο' 
Θίβρωνα . 
Έχω τη γνώμη να πλεύσουμε εναντίον της Μυ­
τιλήνης, προτου να γίνει γνωστή η άφιξή μας. 

Προτού να καταληφθούν οι κορυφές , δε χρει­
αζόσαστε ειρήνη . 

Πώς συντάσσεται ο χρονικός 
σύνδεσμος πριν; 

• Ο χρονικός σύνδεσμος πρΙν συντάσσεται με 
τρεις τρόπους : 

1. Με οριστική, συνήθως όταν η κυρία πρόταση εί­
ναι αρνητική (Παραδ . 1 - 2) . 

• Το πριν με οριστική μεταφράζεται : έως ότου ή παρά αφού . 
• Αλλά , και όταν η κυρία πρόταση εΙναι καταφατική, το πριν μπορεί να συντάσσεται με 

οριστική (Παράδ . 3, 4). 
2, Με υποτακτική που συνοδεύεται από το αοριστο.\ογικό αν (ή και χωρίς το αν) , συνήθως 

όταν η κυρία πρόταση είναι αρνητική ή και καταφατική (Παραδ. 5, 6) Τότε δηλώνει το 
προσδοκώμενο ή απεριόριστα επαναλαμβανόμενο στο παρόν και μέλλον. 

3. Με ευκτική α). Όταν στην προηγούμενη πρόταση , από την οποία εξαρτάται η χρονική , 
υπάρχει ευκτική του πλαγίου λόγου ή δυνητική ευκτική ' δηλ. η έγκλιση της χρονικής 
προτάσεως έλκεται από τις προηγούμενες ε\' κλίσεις (Παράδ . 7) . 

β) Όταν στην προηγουμένη πρόταση , από την οποία εξαρτόται η χρονική , υπάρχει ρημα 
ιστορικού χρόνου (Παράδ . 8) . 

4. Με απαρέμφατο, όταν η κυρία πρόταση εΙναι κατά κανόνα καταφατική . (Παράδ. 9) ή και 
αρνητική σπανιότατα (Παράδ . 10). 
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• Το απαρέμφ. επέχει θέση αιτιατικής της αναφοράς και είναι πάντα τελικό . 
• Το πρίν με απαρέμφατο μεταφράζετςιι : προτού να . 

• Μνημονικός πίνακας χρονικών προτάσεων 

Εισάγονται (αρχίζουν) Ι 

~ ώς (=όταν), οτε, όπότε, 
έπεί, έπειδή, εως, εστε, 
(=μέχρι) μέχρι, ήνίκα 
(=όταν) , πρίνο 

~ όσάκις, όποσάκις. 
~ έξ ού, έξ ότου, όφ' ού, 
όφ' οτου, έν ιίι, μέχρι 
ού , aχρl ού. 

~ έπεί πρώτον, 
έπειδή πρώτον, 
έπεί τάχιστα, 
έπειδή τάχιστα, 
ώς τάχιστα, 
ού πρότερον ... πρΙν, 
ού πρόσθεν ... πρΙν. 

εκφράζουν 

κρίση 
ή 

επιθυμία 

* Ερωτήσεις για ανακεφαλαίωση 

ποια άρνη- εγκλίσεις 
ση παίρ-

νουν 

ού 
οριστική 
υποτακτική 

και ευκτική 
μή απαρέμφστο 

ευκτ. πλ. λόγου 
δυνητ. ευκτική 

σε τι χρησιμεύουν 

σαν επιρρημ . προσδι-

ορισμός του χρόνου 
του ρήματος της κυ-
ρίας προτάσεως . 

1. Ποιες και γιατί ονομάζονται χρονικές προτάσεις και σε τι χρησιμεύουν : 2. Με τι εισάγονται , τι 
προτάσεις ε[ναι κατά το περιεχόμενο και τι άρνηση παίρνουν : 3. Με ποιές εγκλίσεις εκφέρονται και 
τι εκφράζουν σε κάθε περίαιωση ; 4. Ποιες χρονικές βαθμίδες εκφράζουν ; 5. Πώς συντάσσεται ο 
χρονικός σύνδεσμος πρίν ; 

Ασκήσεις 

Ι. Ανσγνώρισε τις χρονικές προτόσεις, δlκαιολόγηαε την έγκλισή τους, δήλωσε τη χρονική 6σθμίδσ 
που εκφράζουν και διάκρινε ποιες από αυτές ε/νσl κρίσεως και ποιες επιθυμίας (οι χρονlκοϋποθε­
τικές να τραπούν σε απλές υποθετικές). 

1. Μέχρι τούτου φίλος ώνομάζετο, έως προύδωκεν ·"Ολυνθον. 2. Ήδέως αν τούτψ έτι διελεΥό ­
μην, έως αύτψ τήν τού Άμφίωνος άπέδωκα ρήσιν άντίτής τού Ζήθου. 3. Έπισχών αν, εως οί πλείστοι 
τών εΙωθότων Υνώμην άπεφήναντο, ήσυχίαν αν ήΥον. 4. Ήνίκα δείλη έΥίΥνετο , έφάνη κονιορτός . 5. 
Όσάκις κεχορήΥηκε, πάσι τοίς χοροίς νενίκηκε . 6. Ό δέ τότε μάλιστα έχαιρε ν, όπότε τάχιστα 
τυχόντας ών δέοιντο άποπέμποι. 7. Τούς τών Κορινθίων ξυμμάχους έπιπλέοντες εφθειρον, μέχρι ου 
ΚορΕνθιοι πέμψαντες ναύς καί στρατιά ν έστρατοπεδεύοντο έπί Άκτίψ. 8. Έν Ψ αν ζώμεν, οϋτως 
έΥΥυτάτω έσόμεθα τού είδέναι . 9. Ε[πε τοίς προφύλαξι κελεύειν τούς κήρυκας περιμένειν, αχρι αν 
σχολάσι;ι . 10. Σχεδόν δέ , οτε ταύτα ήν, καί ηλιος έδύετο. 11. Ό δέ όπεκρίνατο φυλάπειν αυτά , έστ ' 
αν αύτός έλθών σύν αυτώ έκείνω λάΒι;ι τά δώρα. 12. Ώς δέ ταύτα' έΥένετο , έλθών ό Δερκυλίδας είς 
τήν Βιθυνίδα ΘρζJ.Kην έκε'ί διεχε(μαζεν. 13. ου μέμνημαι, ότε έΥώ πρός σέ ήλθον έπ ' άΡΥύριον. 14. Ου 
πολύς χρόνος (έστί), έπειδή χιτώνάς τε λινούς έπαύσαντο φορούντες . 15. Καί ευθύς τούτο άθυμίαν 
ποιήσει, όταν τεταΥμένοι εΙς φάλαΥΥα ταύτην διεσπασμένην όρώσιν. 16. Τοιαύτα έποίει, έως διεδί­
δου πάντα α έλαΒε κρέα. 17. Ώ παίδες, έφλυαρούμεν, οτε τά έν τψ παραδείσψ θηρία έθηρώμεν. 18. 
Έπειδή δέ ή θυσία έΥένετο, τά δέρματα παρέδοσαν τψ Δρακοντίψ. 19. Μεσσηνίους πολιορκούντες 
ου πρότερον έπαύσαντο, πρίν έξέΒαλον έκ τής χώρας. 20. ουκ ήν έν ΘήΒαις άσφαλές , πρίν τήν 
Βοιωτίαν άπέδωκε καί τούς Φωκέας άνείλεν. 21. Παραπλήσια έπασχον, πρίν Υε δή οί Συρακόσιοι 
έτρεψάν τε τούς Άθηναίους καί κατεδίωκον ές την Υήν. 22. Τούς δ' ου πρότερον παύσονται, πρίν αν 
οϋτως ωσπερ ήμάς διαθώσιν. 23. Ε[πον μηδένα τών όπισθεν κινείσθαι, πρίν αν ό πρόσθεν ήΥήται . 24. 
Ούκ αν πρότερον όρμήσειε, πρίν πι;ι BεBαιώσαιro τήν σκέψιν τής πορείας. 25. Πρίν δέ ταύτα πράξαι , 
μή σκοπείτε. 26. ΆΠOθνιjσKOυσι πρότερον, πρίν δήλοι ΥίΥνεσθαι οίοι ήσαν. 27. Άποπέμπουσιν ούν 
αύτόν, πρΕν άκούσαι. 28. Άφίεσαν τά βέλη πολύ πρΕν έξικνείσθαι. 29. Πρίν τήνναυμαχίαν νικήσαι 
ήμάς , Υή ούκ ήν, ά,λλ ' η χωρίδιον μικρόν. 30. ' lκέτευον μηδαμώς άποτρέπεσθαι , πρΕν έμΒαλείν είς τήν 
χώραν. 31. Οϋτε αύτός. ποτε, πρίν Ιδρώσαι , δείπνον ~ρείτo . 32. Καί ού πρότερον έξεΒΕΒασεν έκ τών 
νεών, πρίν αύται ήκον. 33. ου πρότερον έπαύσαντο , εως τήν πόλιν εΙς στάσιν κατέστησαν . 
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1/. Να Βρεις τις χρονικές προτάσεις και νσ δικσιολογήσεις τις εγκλίσεις τους 

'Εν Ψ δέ πρoσίjσαν (=προσέρχονταν) οί έναντίοι, ΘρασύΒουλος τοίς άμφ ' αύτόν ελεξεν ' ανδρες 
πολίται , Βούλομαι ύμών τούς μέν διδάξαι τούς δ ' άναμνήσαι ότι ούτοί εΙσιν ΟΙ τριάκοντα οί' ήμάς καΙ 
πόλεως άπεστέρουν, ούδέν άδικοίίντας καΙ οΙκιών έξήλαυνον , όπότε άρπάσαι αύτάς Βούλοιντο , καΙ 
τούς φιλτάτους άπεσημαΙνοντο (=προέγραφαν , έπικήρυσσαν) , όπότε τι δεινόν αύτοίς γΙγνοιτο ' 
άλλά νίίν τοι παραγεγένηνταl ού (=εχουν φθάσει έκεί δπου) ούτοι μέν οϋποτε ψοντο , ήμείς δέ άεί 
ηύχόμεθα . 'Έχοντες γάρ όπλα μέν ένάντιοι αύτοίς καθέστημεν , οί δέ θεοί ήμίν συμμαχοίίσι. ΚαΙ γάρ 
έν εύδΙζ1 χειμώνα ποιοίίσιν, όταν ήμίν συμφέρr:ι, καΙ όταν έγχειρώμεν (=συμπλεκόμαστε), τήν νίκην 
ήμίν διδόασι. Αϋτη γάρ ήμίν, αν θεός θέλr:ι , άποδώσει καΙ πατρίδα καί οϊκους καί έλευθερίαν καί τιμάς 
καί παίδας καίγυναίκας. Έξάρξω (=θά άρχΙσω)μέν ούν έΥώ παιάνος , ήνΙκ ' αν καιρός ή ' όταν δέ τόν 
Ένυάλιον παρακαλέσωμεν , τότε πάντες όμοθυμαδόν (=μέ μιά ψυχή) άνθ ' ών ύΒρίσθημεν τιμωρού­
μεθα τούς ανδρας. 

Ταίίτα δ ' εΙπών καί μεταστραφείς ήσυχίαν είχε ' καί γάρ ό μάντις παρήγγελλεν αύτοίς μή 
πρότερον έπιτίθεσθαι , πρΙν τών σφετέρων η πέσοl τις η τρωθείη ' έπειδάν μέντοι τούτο γένηται , 
ήγησόμεθα μέν, εφη , ήμείς, νίκη δ' ύμίν εσται έπομένοις, έμοί μέντοl θάνατος , ως γέ μοl δοκεί. Καί 
ούκ έψεύσατο , άλλ ' έπεί άνέλαΒον τά όπλα , αύτός μέν πρώτος έμπεσών τοίς πολεμίοις άποθν(ισκει , 
οί δ ' αλλοl ένίκων καί έδίωκον μέχρι τοίί όμαλοίί (=πεδίου). Καί ού πρότερον έπαύσαντο αυτούς 
διώκοντες , πρίν δεΙλη έγένετο . 

"'. Μετάτρεψε τα πιο κάτω παραδείγματα στα αρχαία. 

1. Οι Βυζάντιοι μόλις (ώς) είδαν το στράτευμα να εισορμά (είσπίmω) Βίαια (Βίζ1) , τρέπονται σε φυγή 
(φεύγω). 

2. Η Μανία, όταν έγινε κυρία της χώρας, και τους φόρους κατέΒαλλε (άποδΙδωμι), κι επί πλέον, 
κάθε φορά (όπότε) ερχόνταν (άφικνοίίμαι ευκ1'.) στο ΦαρνάΒαζο , πάντα έφερνε (αγω) δώρα σ' 
αυτόν και κάθε φορά που κείνος κατέΒαινε (κα τα Βαίνω ευκτ. ) στη χώρα της , απ ' όλους τους 
υπαρχηγούς (ϋπαρχος) με τον πιο καλό τρόπο τον δέχονταν. 

3. Δε θέλησαν να φύγουν πρωτύτερα, παρά αφού (πρΙν) αυτόν έδιωξαν (έξελαύνω) με τη ΒΙα (ΒΙζ1). 
4. Έμείς λοιπόν καταλάΒαμε (αΙρώ) την Μεσσήνη , προτού να (πρΙν) καταλάΒουν οι Πέρσες τη 

Βασιλεία και να γίνουν κύριοι (κρατώ) της Ασίας και προτού να ιδρυθούν (οΙκίζομαι) μερικές απ ' 
τις Ελληνικές πόλεις . 

5. Κανένα να μη κάνεις φίλο , προτού εξετάσεις (πρίν + αν) πώς έχει χρησιμοποιήσει (χρώμαι) τους 
προηγούμενους φίλους του (προτέρους φίλους). 

6. Δεν πρέπει (χρή) εγώ να φύγω από εδώ, προτού (πρΙν) τιμωρηθώ (δίκην δίδωμι) . 
7. Αφού εισέΒαλαν οι εχθροί, στερηθήκαμε όλα τα αγαθά. 
8. Παράγγειλαν, αφού δειπνήσουν (ευκτική). αφού ετοιμαστούν όλοι (συσκευάζομαι) να αναπαύ­

ονται , και να ακολουθούν (επομαι), όταν (ή νίκα + αν) κάποιος τους δώσει το παράγγελμα 
(παραγγέλλω). 

9. Όταν ακούσει εμέ να μιλώ (άκούω + γεν), ελπίζω ότι θα μετανοήσει αυτός (μεταμέλει μοι) . 
10. Αυτούς Βλέπω , έως ότου ζουν (εως + αν) , να περνούν τη ζωή τους (διάγω) πιο ευτυχισμένα 

(εύδαιμόνως). 

Ενότητα 57η 

• 8. ΟΙ Συμπερασματικές ή Αποτελεσματικές προτάσεις 

Παραδείγματα 

1 .. Καί γάρ όμίχλη έΥένετο, ωστε 
έλαθον έγγύς προσελθόντες. 

2. Νϋν οϋτω διάκειμαι ύφ ' ύμών , 
ώς ούδέ δείπνον έχω έν τί] 
έμαυτοϋ χώρςι. 

3. Πάντες πολεμικά όπλα κατε­
ακεύαζον, ωστε τήν πόλιν όν­
τως αν ήΥήσω πολέμου έργα­
στήριον είναΙ. 

4. Πλοία δ' ύμίν πάρεστιν, ωστε 
έξαίφνης αν έπιπέσοιτε. 

Μετάφραση 

Διότι και έπεσε ομίχλη . ώστε επλη­
σίασαν χωρίς να γίνουν αντιληπτοί. 
Τώρα δε βρίσκομαι σε τέτοια κατά­
σταση εξαιτίας σας , ώστε ούτε δεί­
πνο δεν έχω στη χώρα μου . 
Όλοι κατασκεύαζαν . πολεμικά 
όπλα , ώστε πραγματικά θα νόμιζες 
ότι η πόλη ήταν εργαστήριο πολέ­
μου . 

Έχετε πλο(α, ώστε θα μπορούσατε 
αιφνίδια να επιτεθεΙτε . 

Με τι εκφέρονται οι 
συμπερασματικές 

οριστική 

δυνητική οριαrική 

δυνητική ευκτική 
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5. Άλλά ούκ έδίδαξεν, ωστε ήμάς 
αύτούς δέοι τούς τε άγαθούς 
καί τούς κακούς κρίνειν . 

6. Εϊ τις ΧΡιϊιτο τψ άργυρίφ, ωστε 
πριάμενός τι διά τοUτο κάκιον 
τό σώμα εχοι, πώς αν τό άργίι­
ριον ώφέλιμον είη ; 

7. Ξενοφών καί Χειρίσοφος δι­
επρόξαντο, ωστε λαβείν τούς 
νεκρούς . 

8. Ό λόφος ένεπλήσθη Ιππέων , 
ωστε τό ποιούμενον μή γιγνώ­
σκειν. 

9. Εlχον τά δρέπανα εΙς γην βλέ­
ποντα, ώς διακόπτειν οτφ έν­
τυγχάνοιεν . 

10. Οϋτως έσήμηναν οί θεοί, ωστε 
καί ίδιώτην αν γνώναι. 
(= ωστε καί Ιδιώτης αν εγνω) 

11 . Έν τψ άσφαλει ηδη έσομαι, ώς 
μηδέν αν ετι κακόν παθείν ( = 
ώς μηδέν αν ετι κακόν πάθοιμι) . 

Ποιες και γιατί ονομάζονται 
συμπερασματικές προτάσεις; 

Με ποιους συνδέσμους 
εισάγονται; 

Τι είναι κατά το 
περιεχόμενο; 

Τι άρνηση δέχονται; 

Σε τι χρησιμεύουν; 

Με ποιες εγκλίσεις 
εκφέρονται; 

Αλλά δε με δίδαξε , ώστε εμείς οι 
ίδιοι πρέπει να διακρίνουμε τους 
γενναίους και τους δειλούς. 
Αν κάποιος χρησιμοποιούσε τα 
χρήματά του, ώστε αφού αγοράσει 
κάτι εξαιτίας αυτού να βλάmει το 
σώμα του , πώς μπορούν τα χρή­
ματα να εΙναι ωφέλιμα ; 
Ο Ξενοφώντας και ο Χειρίσοφος 
κατόρθωσαν, ώστε να πάρουν τους 
νεκρούς . 
Ο λόφος γέμισε από ιππεις , ώστε 
να μη γνωρίζουν αυτό που γίνον­
ταν . 

Ειχαν τα δρέπανα προ τη γη 
στραμμένα , ώστε να κατακόπτουν 
όποιον συναντούσαν. 
Τόσο καθαρά σημεία έστειλαν οι 
θεοί , ώστε και ανόητος θα μπο­
ρούσε να καταλάβει . 
Θα βρίσκομαι πια σε ασφαλές μέ­
ρος, ώστε να μην εΙναι δυνατό να 
πάθω πια κανένα κακό . 

ευκτ. πλαγίου λόγου 

απαρέμφατο 

απαρέμφατο 

απαρέμφατο 

δυνητ. απαρέμφατο 

δυνητ.απαρέμφατο 

• Συμπερασματικές ή αποτελεσματικές ή ακολου­
θίας ονομάζονται οι προτάσεις που φανερώνουν 
το συμπέρασμα ή το επακολούθημα της ενέρ­
γειας του ρήματος της προτάσεως , από την 

οποία εξαρτώνται ' για αυτό κανονικά βρίσκονται 
μετά την κυρία πρόταση. 

• ΟΙ συμπερασματικές προτάσεις εισάγονται (δηλ. αρ­
χίζουν) με τους συμπερασματικούς συνδέσμους 
ωστε ή ώς. 

• ΟΙ συμπερασματικές προτάσεις άλλοτε εΙναι προτά­
σεις κρίσεως και άλλοτε επιθυμίας. 

• ΟΙ συμπερασματικές προτάσεις δέχονται άρνηση ού 
(Παράδ . 2) , όταν εκφέρονται με τις εγκλίσεις των 
προτάσεων κρίσεως , και μή (Παραδ . 8, 11), όταν εκ­
φέρωνται με απαρέμφατο. 

• ΟΙ συμπερασματικές προτάσεις χρησιμεύουν , για να 
εκφράσουν τον επιρρηματικό προσδιορισμό του 
αποτελέσματος ή της ακολουθίας ή του συμπερά­
σματος (πραγματικού ή υποκειμε;νικοU) . 

• ΟΙ συμπερασματικές προτάσεις εκφέρονται : 
1. Με τις εγκλίσεις των προτάσεων κρίσεως: 

• με αριστική (Παραδ . 1, 2) , όταν το αποτέλεσμα είναι πραγματικό, 
• με δυνητική οριστική (Παράδ . 3) , όταν το αποτέλεσμα εμφανίζεται ότι θα ήταν δυνατό 

να πραγματοποιηθεί στο παρελθόν, δεν συνέ6ει όμως. 
• με δυνητική ευκτική (Παράδ . 4), όταν το αποτέλεσμα εμφανίζεται σαν πιθανό ή δυνατό 

να πραγματοποιηθεί στο παρόν ή το μέλλον, 
• με ευκτική του πλαγΙου λόγου (Παραδ . 5, 6) σπανιότερα , όταν προηγειται ιστορικός 
χρόνος ή άλλη ευκτική. 
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2. Με απαρέμφατο (τελ \ κό) (Παραδ . 7 - 11 ), όταν το αποτέλεσμα εμφαν ίζεται σαν ενδε­
χόμενο και δυνατό ή και πραγματικό, αλλά πάντοτε κατά τη γνώμη του υποκειμένου 
(υποκειμενικό) . 

• Το απαρέμφατο που ακολουθεί τον ωστε ή τον ώς μπορεί να συνοδεύεται από το 
δυνητικό αν (Παραδ . 1 0 - 11) ' στην περίπτωση αυτή το δυνητικό απαρέμφατο ισοδυ­
ναμεί ή με δυνητική ευκτική ή με δυνητική οριστική. Το αποτέλεσμα δηλώνεται κάτω 
από κάποια προϋπόθεση . 

Σε ποιες περιπτώσεις οι 
συμπερασματικοί σύνδεσμοι 
ωστε, ώς , βρίσκονται με 

απαρέμφατο; 

Παραδείγματα 

1. Ούχ οϋτως εύήθης πέφυκο, 
iixπε σοι πιστεύειν. 

2. ΕΙ τοιούτον εϊη ή σοφ ία , 
iixπε έκ τού πληρεστέρου ε Ις τό κενότερον 
ρείν ήμων , ευ αν εχο ι. 

3. 'l;Ισθοντο αύτόν έλάττω εχοντα 
δύναμιν η ωστε τούς φίλους ώφελείν. 

4. Τάς άσπίδας μείζονας εχουσιν ηώς ποιείν τι 
κα Ι όρον. 

5. Βραχύτερα ήκόντιζον η ώς έξικνείσθαι των 
σφενδονητών . 

6. Οί τριάκονται ήβουλήθησαν Έλευσίνα έξ­
ιδιώσασθαι, ωστε εΙναι σφίσι καταφυγήν. 

7. Ξυμμαχίαν έποιήσαντο, ωστε μήτε Άμπρα­
κιώτας στρατεύειν. 

8. Οί δέ εφασαν όποδώσειν , έφ ' φ μή καίειν τάς 
ο ίκίας . 

9. Πάντα μέν πόνον , πόντα δέ κ ίνδυνον ύπο­
δύονται, έφ' φ πλείονα κτήσονται. 

10. Άφίεμέν σε έπί τούτφ μέντοι, έφ ' φ τε μη­
κέτι φιλοσοφείν. 

11 . Έπί τούτφ δέ ύπεξίσταμαι της όρχης , έφ ' φ 
τε ύπό ούδενός ύμων όρξομοι . 

Μετάφραση 

Δεν είμαι απ ' τη φύση μου τόσο ανόητος, ώστε 
να σε πιστεύω . 
Εάν ήταν η σοφία έτσι, ώστε να μεταγγίζεται 
μεταξύ μας από το περισσότερο γεμάτο στο 
περισσότερο αδειανό , καλά θα ήταν. 

Καταλάβαν ότι αυτός είχε ολιγότερη δύναμη 
απ ' όση χρειάζονταν , ώστε να ωφελε ί τους φί­
λους . 
Έχουν μεγαλύτερες τις ασπίδες απ ' όσο πρέ­
πει , ώστε να κάνουν κάτι και να βλέπουν. 

Έρριχναν τα ακόντια σε μικρότερη απόσταση 
από όσο έπρεπε , ώστε να φθάνουν τους σφεν­
δονήτες . 
Οι τριάκοντα (τύραννοι) θέλησαν να κάμουν 
δική τους την Ελευσίνα, με το σκοπό να εΙναι σ ' 
αυτούς καταφύγιο . 
Έκαμαν συμμαχία , με τη συμφωνία να μην εκ­
στρατεύουν και οι Αμπρακιώτες . 
Αυτοί έλεγαν ότι θα επιστρέψουν (τους νε­
κρούς), με τη συμφωνία ή υπό τον όρο να μην 
καίουν τα σπ{τια . 
Κάθε κόπο και κάθε κίνδυνο αναλαμβάνοuν , με 
την προϋπόθεση ότι θα αποκτήσουν περισσό­
τερα. 

Σε απαλλάσσουμε με αυτή όμως τη συμφων{α, 
δηλ. με τη συμφωνία να μη φιλοσοφείς πια. 

Μ ' αυτή τη συμφωνία αποσύρομαι από την εξ­
ουσία , με τη συμφωνία δηλ. ότι δε θα βρεθώ 
υπό την εξουσία κανενός από σας . . 

• Όπως φαίνεται από τα παραδείγματα , κανονικά οι συμπερασματικο ί σύνδεσμοι ωστε ή 
' ώς βρίσκονται με απαρέμφατο στις εξής περιmώσεις : 

1. Όταν η συμπερασματική πρόταση βρίσκεται μετά από άρνηση ή μετά από υποθετική 
πρόταση (Παραδ . 1, 2) , 

2. Όταν η συμπερασματική πρόταση βρίσκεται μετά από συγκριτικό βαθμό (επιθέτου ή 
επιρρήματος) με το Γι σαν δεύτερος όρος της συγκρίσεως (Παραδ . 3, 4 , 5) . 

• Είναι η λεγόμενη ασύμετρη σύγκριση και γίνεται με το : Γι ωστε - Γι ώς . 
3. Όταν η συμπερασματική πρόταση εξαρτάται από απαρέμφατο (Παράδ . 6) ' στην περί­
mωση αυτή η συμπερασματική πρόταση φανερώνει επιδιωκόμενο σκοπό. 
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4. 'Οταν η συμπερασματική πρόταση εκφρόζη όρο, προϋπόθεση ή συμφωνlα (Παραδ. 7-
1 ο) · στην περίπτωση όμως αυτή στη θέση του ωστε συχνό βρίσκεται το έφ' φ ίΊ έφ' φ τε 
με απαρέμφατο = υπό τον όρο να ή με την προϋπόθεση να (Παραδ. 7 - 10), ή με 
οριστική μέλλοντα (Παρόδ. 11). 

• Συνήθως προηγείται του έφ' φ ή έφ' φτε το έπί τούτφ ή έπl τοισδε ή έπl τούτοις 
(Παραδ. 1 Ο, 11). 
Στην τελευταία αυτή περίπτωση η συμπερασματική πρόταση έχει επεξηγηματική 

απόχρωση και στη μετόφραση κανονικό προηγείται το δηλαδή. 

• Ιδιαίτερες περιπτώσεις 

Παραδεlγματα 

1. 'Άπασαι γάρ αl πόλεις ... τάς βοηθείας έντεύ­
θεν λαμβόνουσιν . 'Ώστε όν τέπαρας μόνον 
πόλεις πείστ:ις καΙ τάς όλλας πολλών κακών 
άπαλλάξεις. 

2. Τός άμάξας τότε 0\ σύν βασιλεί διήρπασαν' 
ωστε όδειπνοι ησαν 0\ πλείστοι τών Έλλήνων . 

3. Οϋτω σκαιός εΙ, ωστε ού δύνασαι λογίσασθαι. 

Μετάφραση 

Γιατί όλες οι πόλεις από εδώ παίρνουν τις 
βοήθειες . Επομένως, αν μόνο τέσσερις 
πόλεις πείσεις, και τις άλλες από πολλά 
κακά θα απαλλάξεις. 
Τα αμάξια τότε οι ακόλουθοι του βασιλιά 
λεηλάτησαν ' επομένως (ή λοιπόν) άδει­
πνοι ήσαν οι περισσότεροι από τους Έλ­
ληνες . 

Τόσο αδέξιος είσαι, ώστε δεν μπορείς να 
σκεφθείς. 

• Ο συμΠΒρασματικός σύνδεσμος ωστε, όταν βρίσκεται αμέσως μετό από τελεία ή άνω 
τελεlα, εισάγει κυρlα πρόταση και μεταφρόζεται επομένως, λοιπόν, για τούτο (Παραδ . 
1, 2). 

• Το επ[ρρημα οϋτω, όταν βρίσκεται μπρος από συμπερασματική πρόταση, είναι ποσο­
τικό επlρρημα κάι μεταφράζεται τόσο (Παρόδ . 3) . 

• Μνημονικός πίνακας συμπερασμαΤΙΚών προτάσεων 

Ε 
( 
ισάγονται 
αρχlζουν) 

" ε ωστ 

ως 

t φ'φ 
t φ' φτε 

Εκφρόζουν Άρνησις 

κρlση ού 
ή και 

επιθυμία μή 

* Ερωτήσεις για ανακεφαλαίωση 

Με ποίας εγκλίσεις Χρησιμεύουν για 
εκφέρονται να εκφρόσουν 

οριστική το συμπέρασμα ή 
δυνητική οριστική το επακολούθημα 

" ευτική μιας πράξεως 
ευκτική πλαγlου λόγου 
απαρέμφατο 
δυνητικό απαρέμφατο 

1. Ποιες ονομάζονται συμπερασματικές προτάσεις και :τι είναι κατά το περιεχόμενο ; 
2. Σε τι χρησιμεύουν, με ποιες εγκλίσεις εκφέρονται και τι εκφράζουν σε κάθε περίπτωση; 
3. τι εκφράζουν οι συμπερασματικές προτάσεις, όταν εισάγονται με τα έφ ' φ η έφ ' φ τε ; 

Ασκήσεις 

Ι. . Αναγνώρισε τις συμπερασματικές προτάσεις, δικαιολόγησε τον τρόπο της εκφοράς τους και 
διάκρινε ποιες από αυτές ε/νσl προτάσεις κρΙσεως και ποιες επιθυμΙας. 

1. Μηχαναl πολλαί ε/σιν, ώστε διαφεύΥειν θάνατον. 2. Τούς στρατηΥούς τών πόλεων έδΕδασκεν, 
ώστε δόντα χρήματα αύτόν πεϊσαι. 3. Ξενοφών Kal ΧειρΕσοφος διεπράξαντο, ώστε λα8όντες τούς 
ανδρας τόν ήΥεμόνα άπέδοσαν. 4. Πώς Υάρ τις Ικανός Υένοιτ' αν, ώστε del προστάπειν τό 
προσήκον; 5. 'Έφασαν τούς στραrιώτας ε/ς τούτο τρυφής έλθείν, ώστ' ούκ έθέλειν πίνειν εί μή 
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άνθοσμΕας είη. 6. 'Υμάς εΙδέναι ήΥούμαι τούτον οϋτω σκαιόν εΙναι, ωστε ού δύνασθαι μαθείν τά 
λεγόμενα. 7. ΕΙναι δέ πολλούς Cιλλους έφη , οϋς Βούλεσθαι κοινωνείν της συντάξεως, ωστε ούτε 
χρημάτων οϋτε στρατιωτών έσεσθαι άπορΕαν. 3. "Ώστ ', εΙ μικρά ή περΕοδος, μή θαυμάσι:ις. 9. Οϋτως 
έναργές έστι, ωσθ' εύρήσετε ύμείς. 10. Ούχ ήκεν' ωσθ ' ο/ 'Έλληνες έφρόντιζον. 11. Οϋτως 
άγνωμόνως έχετε, ωστε έλπίζετε αύτά χρηστά γενήσεσθαι . 12. Θνητός Όρέστης ' ωστε μή Μαν 
στένε . 13. Ούκ ές τούτο άφροσύνης άφΕκετο, ώς δόξαι τήν έαυτού δύναμιν περιέσεσθαι της 
Βασιλέως. 14. Τοιούτόν τι έποΕησεν, ώς πάς αν έγνω, δτι άσμένη ηκουσε. 15. Τόν τού κυΒερνήτου 
διάκονον ούτω<; ηύρον έπιστάμενον έκάστην τήν χώραν, ώς καΕ άπών αν ε Ι'ποι , δπου έκαστα κείται. 
16. Τά τού πολέμου τοιαύτα έγίγνωσκον δντα, ώς μή ύστερίζειν δέον τόν αρχοντα . 17. Οϋτω μοι 
προθύμως έΒοήθησας, ώς νύν τό μέν έπ' έμοΕ οίχομαι, τό δ' έπΕ σοί σέσωσμαι . 18. ΣυνέΒησαν πρός 
τούς ΛακεδαιμονΕους, έφ' Ψ τε έξίασιν έκ Πελοποννήσου καί μηδέποτε έπιΒήσονται αύτης. 19. 
Οϋτω πένεσθαι ήγούνται , ωστε πάντα μέν πόνον, πάντα δέ κίνδυνον ύποδύονται, έφ' Ψ τε πλεΕονα 
κτήσονταl. 20. Διωμολογήθη αύτιjJ άποσταλήσεσθαι Άθήναζε τού ένιαυτού έκάστου μνάς εl'κοσιν, 
έφ ' Ψ τε Βοηθήσειν τοίς Άμφισσεύσιν. 21. Ώστε συμΒουλεύω μή καταψηφΕσασθαι ύμών αύτών. 22. 
Είς τοσούτον κακΕας ήλθε ν, ωστε ύμάς κατεδουλώσατο. 23. Ούτω χρηστός ήν, ωστε εί:λετο μάλλον 
άποθανείν η άδ{κως τινά άπολέσαι . 24. "Ώστε παρεσκευάσθη απαντα, α έγώ λέγω. 26. Πρώτον μέν 
γε Άθηναίοι ήσαν, ωστε ούκ έδέδισαν. 26. "Ώστε έκ τίνος τρόπου έμελλέ τις αύτών σωθήσεσθαι ; 

11. Μετάτρεψε στα αρχαία τα πιο κάτω παραδεΙγματα. 

1. Η πόλη έχει οχυρωθεΕ (τειχίζομαι), ώστε να είναι ικανήΎα σώζει αυτούς που κατοικούν μέσα σ ' 
αυτήν (ένοικώ). 

2. Τόσο (οϋτως) ισχυρή tivat η αλήθεια, ώστε επικρατεί σ' όλους τους άνθρώπινους συλλογισμούς 
(λογισμός). 

3. ΣυνέΒη αμέσως (εύθύς) μετά τη μάχη, ώστε ούτε ο ένας ούτε ο άλλος (μηδέτερος) πια ν ' 
ασχοληθούν με πολεμικά έργα (απτομαι πολέμου), και προς την ειρήνη περισσότερο ε/χαν 
στραμμένη τη σκέψη τους (έχω τήν γνώμη ν ). 

4. Ο Ξέρξης ο Βασιλιάς της Ασίας με χίλια διακόσια πολεμικά πλοΕα (ναύς) έφτασε (άφικνούμαι) 
στην Ελλάδα, του δε πεζικού στρατοά (πεζή στρατιά) τόσο (οϋτω) μεγάλο πλήθος οδηγούσε 
(αγω), ώστε και τα έθνη που τον ακολούθησαν (άκολουθώ μετοχή) θα ήταν πολύ δύσκολο 
(έργον έστΕν) να απαριθμήσει κανε{ς (καταλέΥω). 

5. Σ ' αυτό το σημείο της απληστίας έφτασαν, ώστε δεν άρκεσε σ' αυτούς (έξαρκεί) να έχουν την 
. εξου'!ία στην ξηρά (γη), αλλά και τη θαλάσσια δύναμη τόσο πεθύμησαν να πάρουν, ώστε τους 
δικους μας συμμάχους παρακινούσαν σε αποστασΕα ΙάφΕστημι). 

6. Aurol συμφιλιώθηκαν (διαλλάπομαι), υπό τον όρο (έφ' ω) να έχουν την ειρήνη μεταξύ τους και 
καθένας να αναχωρεί (απειμι) στην πατρΕδα του. . 

7. Μας εΕναι αδύνατο (άδύνατόν έστιν), ώστε να εκλέξουμε (αlρούμαι) κάποιο σοφότερο από τον 
Πρωταγόρα. 

8. Αυτά τα έχω κάμει παρά τη θέληση (ClKWV) των Αθηναίων, ώστε αν ΒέΒαια σκέφτεσθε ορθά (εύ 
φρονώ), αυτούς θα τους θεωρήσετε (ύπολαμΒάνω) εχθρούς, ενώ σε με θα δεΕξετε εμπιστο­
σύνη . 

9. Το θείο ε{ναι τέτοιο και τόσο μεγάλο, ώστε ταυτόχρονα (αμα) όλα να τα Βλέπει κι όλα να τ ' ακούεΙ. 
10. Συμφώνησαν (ξυμ6αίνω), ώστε να είναι σύμμαχοι και να δώσουν ομήρους. 

Ενότητα 58η 

• 9. ΟΙ Ερωτηματικές προτάσεις 

Παραδεlγματα 

1. Άρτι δέ ijκεις η πόλαι; 

2. τι φώμεν πρός ταύτα, ώ Κρίτων ; 
3. Πότερον έγρήγορας η καθεύδεις; 

4. Ποϊ δγομεν καΙ παρό τίνας τούς 
κόμνοντας τό σώματα ; 

5. Έμέ μόνον ού γιγνώσκεις τών 
συγγενών ; 

6. Ταύτα όκούσας ό Σεύθης ήρώτα 
τόν οίνοχόον τΙ λέγει. 

Μετόφραση 

Προ ολ[γου έχεις έρθει ή προ πολ­
λού ; 
Τι να απαντήσουμε σ' αυτό, ΚρΙτωνα ; 
Ποιο απ' τα δυο είσαι ξύπνιος ή κοι­
μάσαι ; 
Ποίι οδηγοίιμε και σε ποιους αυτούς 
που ασθενούν κατό τα σώματα ; 
Εμέ μόνο από τους συγγενεΙς δεν 
γνωρίζεις; 
Αυτό αφού όκουσε ο Σεύθης ρω­
τούσε τον οινοχόο τι λέγει. 

Είδος ερωτη­
ματικής προ­

τόσεως. 

ευθεlα 

ευθεlα 
ευθεlα 

ευθεlα 

ευθεlα 

πλάγια ερωτημ. 
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7. Τούτ ' αύτ6 άπόκριναι εΙ άληθή λέ- Ι Σ ' αυτό ακρι6ώς απάντησε , εάν δηλ. Ι πλάΥια ερωτημ. 
Υομεν iΊ ούκ άληθή . λέμε αλήθεια ή όχι 

Ποιες και γιατ' ονομάζονται 
ερωτηματικές προτάσεις; 

Πόσων ειδών είναι οι 
ερωτηματικές προτάσεις; 

• Ερωτηματικές προτάσεις γενικά ονομάζονται 
εκείνες , με τις οπο ίες ζητούμε πληροφορίες για 
πρόσωπο , πράγμα, πράξη ή γεγονός : 

• ΟΙ ερωτηματικές προτάσεις είναι δύο ειδών: 
1. Κύριες ερωτηματικές προτάσεις, όταν δεν εξαρ­

τιωνται από κάποιο ρήμα. 

• Οι προτάσεις αυτές ονομάζονται ευθείες ερωτηματικές προτάσεις, γιατί υποβάλλον-
ται κατευθείαν , αμέσως σε κάποιο πρόσωπο (Παραδ . 1 - 5) . 

• Οι προτάσεις αυτές μπορεί να είναι κρlσεως ή επιθυμlας. 
2. Δευτερεύουσες ερωτηματικές προτάσεις, όταν εξαρτιώνται από κάποιο ρήμα. 
• Οι προτάσεις αυτές ονομάζονται πλάγιες ερωτηματικές, γιατί εκφράζουν μια ερωτηση 
που έγινε ή πρόκειται να γlνει, αλλά δεν υποβάλλεται κατευθείαν (αμέσως) αλλά 
έμμεσα, πλάγια ανακοινωνεται σε κάποιο πρόσωπο (Παραδ . 6, 7) . 

• ΕυθεΙες ερωτηματικές προτάσεις 

Ευθεία ερωτηματική 

1. "Αρτι δέ i\KEIC; ΙΊ πάλαι ; 
2. ΤΙς ούκ αν ωκνησε τών άνθρώπων 

φθέγξασθαι; 
3. ΤΙνας ούν καΙ ύπό τΙνων εϋροιμεν 

αν μείζονα εύεργετημένους iΊ 
παϊδας ύπό γονέων ; 

4. τι φώμεν πρός ταύτα ώ Κρίτων ; 

5. Άλλο τι iΊ όμολΟΥώμεν; 

Αντlστοιχη πρόταση κρlσεως 

ηκω έπιεικώς πάλαι 
πάς αν ωκνησε φθέγξασθαι 

ούδένας αν εϋροιμεν. 

φάτε 
iΊ μή φήτε 
μή όμολΟΥήτε 
iΊ όμολΟΥεϊτε 

έγκλιση ερω­
τηματικής 

οριστική 
δυνητ. οριστική 

δυνητ. ευκτική 

προστακτική 
υποτακτική 
υποτακτική 
προστακτική 

Με ποια έγκλιση 
εκφέρονται; 

• ΟΙ ευθείες ερωτηματικές προτάσεις εκφέρονται : 
1. Με οριστική απλή, δυνητική οριστική και δυνητική 

ευκτική, όταν έχουν σαν αντlστοιχη απάντηση πρό­
ταση κρίσεως (Παραδ . 1 - 3). 

2. Με υποτακτική απορηματική, όταν έχουν σαν αντlστοιχη απάντηση πρόταση επιθυ­
μΙας (Παραδ . 4, 5) . 

Πώς ονομάζονται οι ευθείες 
ερωτηματικές προτάσεις 
ανάλογα με τον τρόπο που 
υποβάλλεται η -ερώτηση; 

Ερωτηματικές προτάσεις μονομερείς ολικής ayvolac; 

1. ·Αρ· ουν άγαθαΙ μέν αl ώφέλιμοι κακαΙ ~έ αl6λα6εραΙ εlσιν ; 
2. Ούκοϋν άποκρινεϊ; 
3. ·Αρ· ουν βιωτόν ήμϊν έστι μετά μοχθηρού καΙ διεφθαρμένου 
σώματος ; 

Απαντήσεις 

πάνυ Υε 
πάνυ μέν ουν 

oύδαμcίΊc; 
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ΔιμερεΙς ερωτηματικές προτάσεις ολικής αγνοlας Απαντήσεις 

4. Πότερον έΥρήΥορας ( = εΙσαι ξύπνιος) η καθεύδεις; έΥρήΥορα η καθεύδω 
ώς κρατών αΙτεί τά όπλα 
η ώς δώρα αΙτεί τά δπλα 

5. Πότερα ώς κρατών βασιλεύς αΙτεί τά δπλα ι'ι ώς διά φιλίαν 
δώρα; 

Ερωτήσεις μερικής αγνοlας Απαντήαεις 

6. τι δ ' fσTl τό κακόν τούτο καί ποί τείνει ; 
7. Ποί δγομεν καί παρά τΙνας τούς κάμνοντας τ6 σώματα ; 

δήλον ότι (τείνει είς τό σώμα) 
παρό τούς Ιατρούς (δγομεν αύ­

τούς) . 

• Όπως φαίνεται από τα παραδε ίγματα , οι ευθείες ερωτηματικές προτάσεις ανάλογα με 
τον τρόπο που υποβάλλεται η ερώτηση ονομάζονται : 

1. Ερωτήσεις ολικής αγνοίας, αν ζητείται επιβεβαίωση ή άρνηση ολόκληρου του περι- . 
εχομένου τους (Παραδ . 1 - 5). 

• Οι ερωτήσεις ολικής αγνοίας QlOKpiVOVTal : 
• Σε μονομερείς, όταν αποτελουνται από ένα μέρος (Παραδ . 1, 2, 3) , και 
• Σε διμερεΊς, όταν αποτελουνται από δύο μέρη (Παραδ . 4 - 5). 

Πώς εισάγονται οι μονομερείς 
και πώς οι διμερείς ερωτήσεις ; 

• Οι μονομερείς ερωτήσεις συνήθως εισάγονται 
(δηλ. αρχίζουν) με ένα από τα ερωτηματικά 
μόρια: όρα, Ωράγε, όρ ' ούν, η ( = τι , πώς παρα­
καλώ ; ) μων ( = μή ουν = μήπως λοιπόν , μήπως 
Ισως) , ούκοϋν, οϋκουν. 

• Σ ' αυτές τις ερωτήσεις η απάντηση μπορεί να είναι ναΙ ή ού ή μία άλλη βεβαιωτική ή 
αρνητική έκφραση , όπως τα βεβαιωτικά : πάνυ μέν ουν, πως γάρ ού, μάλιστα, τα 
αρνητικά : ούδαμως, ηκιστά γε. 

• ΟΙ διμερείς ερωτήσεις εισάγονται στο πρώτο μέρος με τη λέξη πότερον ή πότερα και 
στο δευτερο μέρος με το η. 

2. Ερωτήσεις μερικής αγνοίας, αν ζητείται διασάφηση ενός μόνο μέρους από ολόκληρο 
το περιεχόμενό τους (Παραδ . 6, 7) . 

• Οι ερωτηματικές αυτές προτάσεις εισάγονται με μία ερωτηματική αντωνυμία ή ένα 
ερωτηματικό επίρρημα. 

* Ερωτήσεις Υια ανακεφαλαίωση 
1. Ποιες ονομάζονται ερωτηματικές προτάσεις και πόσων ειδών είναι ; 
2. Πώς ονομάζονται οι ερωτηματικές προτάσεις ανάλογα με τον τρόπο που υποβάλλεται η ερώτηση ; 
3. Πώς εισάγεται κάθε ε ίδος ; 

Ενότητα 59η 

• Πλάγιες ερωτήσεις ή πλάγιες ερωτηματικές προτάσεις 

Ποιες και γιατί ονομάζονται 
πλάγιες ερωτηματικές; 

Οι πλάγιες ερωτηματικές προτάσεις , όπως είπαμε 
στη προηγουμένη 58η ενότητα , ε/ναι δευτερεύ­
ουσες προτάσεις που εκφράζουν μια ερώτηση σε 
πλάγιο λόγο. 
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Παραδείγματα 

1. Ήρώτων αύτόν εΙ άναπλεύσειεν 
εχων άργύριον. 

2. Έπήροντο εΙ παραδοϊεν Κοριν­
θίοις τήν πόλιν" 

3. ~Eβoυλεύoντo εΙ τά σκευοφόρα 
ένταϋθα αγοιντο ii άπίοιεν έπί τό 
στρατόπεδον. 

4. Έβουλεύοντο οί Πλαταιείς εϊτε 
κατακαύσωσιν αύτούς εϊτε τι 
όλλο χρήσωνται. 

5. 'Όθεν καί άπορεϊται πότερόν 
έστι τό άγαθόν μαθητόν ii έθl­
στόν . 

6. Ήπόροuν τί ποτε λέγει. 

7. Έβουλεύοντο πώς αν τήν μάχη ν 
συμφορώτατα ποιήσαιντο. 

8. Έρήσομαι όστις έστίν ό διδά­
σκαλος . 

9. Άποροϋσιν όπι;ι καθορμίσονται. 

Πώς . ονομάζονταl οι πλάγιες 
ερωτηματικές προτάσεις 
ανάλογα με τον τρόπο που 
υποβάλλ.εταl η ερώτηαη; 

Πώι; εισάγονται, δηλ; αρχίζουν 
οι πλάγιες ερωτημ. προτάσεις; 

Μετάφραση 

Εγώ ρωτούσα αυτόν αν ήρθε με 
χρήματα. 
Ρώτησαν εάν θα παρέδιδαν την 
πόλη τους στους Κορινθίους . 
Σκέπτονταν εάν τα σκευοφόρα θα 
oδηγoι'Jσαν εδιίJ ή θα έφευγαν. στο 
στρατόπεδο . 
Σκέπτονταν οι Πλαταιείς είτε να 
κατακαύσουν αυτούς είτε κατά 
ποιο άλλο' τρόπο να τους μεταχει­
ρισθούν . 
Υπάρχει λοιπόν η απορία ποιο από 
τα δυο είναι το αγαθό ευκολομά­
θητο ή ευκολοσυνήθιστο . 
Εγώ βρισκόμουν σε απορία τι ση­
μαίνεΙ. 
Συσκέπτονταν πώς θα μπορούσαν 
να διεξαγάγουν τη μάχη κατά τον 

πιο συμφέροντα τρόπο . 
Θα ρωτήσω ποιος είναι ο δάσκα­
λος . 

Αποροίιν πού θα αγκυροβολή­
σουν . 

Τι είναι κατά το ' 
περιεχόμενο 

ολικής αγνοίας μο­
νομερής 
ολικής αγνοίας μο­
νομερής 
ολικής αγ': ' .ll1ς δι­
μερής 

ολικής αγνοίας δι­
μερής 

ολικής αγνοίας δι­
μερής 

με.ρικής αγνοίας 

μερικής αγνοίας 

μερικής αγνοίας 

μερικής αγνοίας 

• ΟΙ πλάγιες ερωτηματικές προτάσεις ονομάζον­
ται : 

1. Πλάγιες ερωτήσεις ολικής αγνοίας (Παραδ . 1 -
5) . Αυτές διακρίνονται . όπως και οι ευθείες 
ερωτήσεις , σε μονο ... ερείς (Παραδ . 1, 2) και 
διμερείς (Παραδ. 3 - 5) . 

2. Πλάγιες ερωτήσεις μερικής αγνοίας (Παραδ . 6 - 91 . 

• ΟΙ πλάγιες ερωτηματικές προτάσεις ολικής 
αγνοίας εισάγονται ( = αρχίζουν). 

L... ___________ ~ 1. Όταν είναι· μονομερεΙς με τα : 

~; o~} = αν , αν τυχόν 
ει μη 

2. Όταν είναι διμερείς με τα : 
εl- η = αν - ή 
εϊτε - εϊτε = είτε - είτε 
πότερον - η = ποιο απ' τα δυο - ή 
πότερα - η = »» 

• Η άρνηση στο δεύτερο μέρος μιας διμερΟύς πλάγιας ερωτηματικής προτάσεως 
. μπορεί να είναι ού ή μή. . 

• Οι πλάγιες ερωτηματικές προτάσεις μερικής αγνοίας εισάγονται δηλ. αρχίζουν . 
1. ' Με τις ερωτηματικές αντωνυμίες και επιρρήματα που εισάγονται και οι αντίστοιχες 

ευθεΙες ερωτηματικές προτάσεις (Παραδ. 6 - 7) . 
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2. Με τις αντίστοιχες αναφορικές (συσχετικές) αντωνυμίες,κυρίως τις αοριστολογικές 
(Παράδ . 8) . 

3. Με τα αντίστοιχα αναφορικό (συσχετικά) επιρρήματα,κυρίως τα αοριστολογικό. 
(Παράδ . 9) . 

Ερωτηματικές 
αντωνυμίες 

τίς; 
πότερος; 
πόσος; 
ποϊος; 
πηλίκος ; 
ποδαπός; 

Αντίστοιχες 
αναφορικές 

ός, όστις 
όπότερος 
όσος,όπόσος 
010ς, όποϊος 
ήλίκος, όπηλίκος 
όποδαπός. 

Ερωτηματικό 
επιρρήματα 

πού; 
ποϊ; 
πόθεν; 
ni]; 
πως; 

Αντίστοιχα 
αναφορικό 

οίι,όπου 
01, όποl 
όπόθεν 
δ,όπl] 
ώς,όπως 

Τι είναι κατό το 
περιεχόμενο; 

• Οι πλόγιες ερωτηματικές προτάσεις εκφράζουν ή κρίση ή 
επιθυμία. 

Ποια άρνηση 
δέχονται; 

• Οι πλάγιες ερωτηματικές προτάσεις παίρνουν άρνηση ού ή 
μή . 

• Μετά από ποια ρήματα ακολουθουν πλόγιες ερωτηματικές 
προτόσεις, πως εκφέρονται και σε τι χρησιμεύουν; 

Παραδείγματα 

1. Έρήσομal όστις έστίν ό δι­
δόσκαλος . 

2. Πυθοίμην δν τίνα δν ποτ ε 
γνώμη ν περ ί έμού ε·ίχετε. 

3. Έβουλεύοντο πως δν τήν 
μάχη ν συμφορώτατα ποι­
ήσαιντο. 

4. Έβουλεύοντο οΙ Πλαταιείς 
εϊτε κατaκαύσωσιν αύτούς 
είτε τι δ.λλο χρήσωνταl. 

5. Κύρος ηρετο τίς ό θόρυβος 
είη. 

6. Σκοπείσθε είς τί ποτ' έλπίς 
έστl ταύτα τελευτήσαι. 

7. 01δα δέ ΟΠΟΙ οίχονται. 
8. Θαυμάζω δέ καί όστις έσταl 

ό άντερών . 
9. ΟΙ περσικοί νόμοι έπιμέλον­

ταl όπως μή τοιούτοι εσον­
ταl οΙ πολίται. 

10. 'Όμως δεί πειράσθαl όπως 
σιιιζώμεθα. 

11 . Άλλά φροντίζουσιν τί ποτ ε 
τούτ' έστίν. 

Μετάφραση 

Θα ρωτήσω ποιος είναι ο δάσκα­
λος . 
Θα ζητούσα να μάθω ποια τέλος 
πάντων γνώμη θα είχατε για με. 
Συσκέmονταν πώς θα μπορούσαν 
να διεξαγάγουν τη μάχη κατά τον 
πιο συμφέροντα τρόπο . 
Σκέmονταν οι ΠλαταιεΙς είτε να 
κατακαύσουν αυτούς είτε κατά 
ποιο άλλον τρόπο να τους μεταχει­
ρισθούν. 
Ο Κύρος ρώτησε ποιος ήταν ο θό­
ρυβος . 

Σκεφθείτε ποΙ:Ι τέλος πάντων 
υπάρχει ελπίδα αυτά να καταλή· 
ξουν . 
Γιατί γνωρίζω πού πηγαίνουν . 
Απορώ και ποιος θα είναι αυτός 
που θα φέρει αντίρρηση . 
Οι' περσικοί νόμοι φροντίζουν πώς 
δεν θα είναι τέτοιοι οι πολίτες. 

Όμως πρέπει να προσπαθούμε 
πώς να σωζόμαστε . 
Αλλά εξετάζουν τι τέλος πάντων 
είναι αυτό . 

έγκλιση τι είναι η 
πλαγ. ερωτ. πλαγ. ερωτ. 

απλή οριστ. αντικείμενο 

δυνητ. οριστ. αντικείμενο 

δυνητ. ευκτ. 

απορηματ. 

υποτ. 

ευκτ. πλαΥ. 
λόΥου 
οριστική 

οριστική 
οριστική 

οριστική 

υποτακτική 

οριστική 

αντικείμενο 

αντικείμενο 

αντικείμενο 

αντικείμενο 

αντικείμενο 
αντικείμενο 

αντικείμενο 

αντικείμενο 

αντικείμενο 
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12. 'Όθεν καί όπορείται πότερόν 
έστι τό άγαθόν μαθητόν iΊ 
έθιστόν . 

13. Οϋκ έστιν όπως ήσυχίαν 
οχήσει Φίλιππος. 

14. Σωκράτης ιjτιάτo Ξενοφών­
τα, δτι ού τούτο πρώτον 
ήρώτα, πότερον λψον είη 
αύτψ πορεύεσθαι iΊ μένειν. 

15. Τούτ' αύτό όπόκριναι, εΙ 
άληθή λέγομεν iΊ ούκ άλη­
θή . 

Μετά από ποια ρήματα 
βρίσκονται οι πλάγιες 
ερωτηματ. προτάσεις; 

γπάρχει λοιπόν η απορία ποιο από 
τα δύο είναι το αγαθό ευκολομά­
θητο ή ευκολοσυνήθιστο. 
Δεν είναι δυνατό να ησυχάσει ο Φί­
λιππος . 

Ο Σωκράτης κατηγορούσε τον Ξε­
νοφώντα, γιατί δ.ε ρωτούσε πρώτα 
τούτο, δηλ. τι ήταν προτιμότερο 
γι ' αυτόν να πορεύεται ή να μένει 
Σ ' αυτό ακριβώς απάντησε , εάν 
δηλ. λέμε αλήθεια ή όχι 

οριστική υποκεlμενο 

οριστική υποκεlμενο 

ευκτ. πλαγ. επεξήγηση 
λόγου 

οριστική επεξήγηση 

• Οι πλάγιες ερωτηματικές προτάσεις βρίσκονται : 

1. Μετά από τα ερωτηματικά, γνωστικά και όσα ρήματα 
σημαίνουν απορία : 

έρωτω , πυνθάνομαι, οίδα, γιγνώοκω , άπορω , θαυμάζω . 

2, Μετά από τα ρήματα που φανερώνουν σκέψη, φροντίδα, αφήγηση, προσοχή, προπα­
ρασκευή, προφύλαξη, πράξη' σκοπω, σκοπούμαι, φροντίζω, έπιμελούμαι , φυλάττομαι, 
λέγω, δείκνυμι , πράττω , πειρωμαι . 

3. Μετά από λέξεις ή φράσεις που έχουν παρόμοια σημασία με τα προηγούμενα ρήματα . 

Σε τι χρησιμεύουν οι 

πλάγιες ερωτ. προτάσεις; 

Με ποια έγκλιση 
εκφέρονται οι πλάγιες 

ερωτηματικές προτάσεις; 

Παρατηρήσεις: 

• ΟΙ πλάγιες ερωτηματικές προτάσεις χρησιμεύουν: 
1. Σαν υποκείμενα (κυρίως απροσώπων ρημάτων ή εκ­

φράσεων) (Παρaδ . 12 - 13). 
2. Σαν αντικείμενα (Παραδ. 1 - 11). 
3. Σαν επεξηγήσεις ΙΠαραδ . 14, 15). 

1. Με οριστική απλή, δυνητική οριστική,δυνητική ευ­
κτική. 

2. Με υποτακτική οπορηματική. 
3. Συνήθως με ευκτική του πλαγίου λόγου (κυρίως οι 

απορηματικές πλάγιες ερωτήσεις), όταν το ρήμα 
της προτάσεως, σπό την οποία εξαρτιώνται ,ειναl 
ιστορικού χρόνου. 

1. Σε πολλές περιπτώσεις οι πλάγιες ερωτηματικές, οι ενδοιαστικές και οι τελικές προ­
τάσεις, όταν εισάγονται με τα : όπως , όπως μη , ή το μη, έχουν την ι'δια σημαοία . 

2. Συχνά προκειμένου να δηλωθεί προτροπή ή προσταγή, το ρήμα που φανερώνει 
φροντίδα ή επιμέλεια παραλείπεται, και τότε η πλάγια ερωτηματική πρόταση με το 
όπως και οριστική μέλλοντα φαίνεται σαν ανεξάρτητη. 

( 
όρ;τε ) όπως ούν εσεσθε ανδρες αξισι τής έλευθερίας, ής κέκτησθε. 

σκοπείτε 
3. Επίσης μετά από προτάσεις, που περιέχουν την έννοια της απόπειρας, βρίσκονται 

πλάγιες ερωτηματικές προτάσεις, οι οποίες : α) μετά από αρκτικό χρόνο εισάγονται με 
το εάν (αν , ην) και εκφέρονται με υποτακτική, β) μετά από ιστορικό χρόνο εισάγονται 
με το εΙ και εκφέρονται με ευκτική. 

Κυρία πρόταση 

σι Πλαταιείς έπιβουλεύουσιν ύπερ­
βηναι τά τείχη τών πολεμίων, 
Ποτειδαιάται, επεμψαν παρ' 'Αθηναί­
ους πρέσβεις, 

Πλάγια ερωτηματική 

ην δύνωνταl βιάσασθαι 
εί πως πεlσεlαν, μή περί σφών νε­
ωτερΙζειν . 

Πώς εκφέρεται 

ην κοι υποτακτ. 

είκοιευκτική 
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• Μνημονικός πίνακας πλαγίων ερωτημαπκών προτόσεων 

Εισάγονται Εκφράζουν 
Ποια Εγκλίσεις που Χρησιμεύουν 

άρνηση 

α 

ο 

ο 

β 

, ολικης αγνοlας 
ι μονομερείς : εΙ, 
ι διμερεΙς : εΙ -/Ί 

είτε - ε'ίτε 
πάτερον -!'ι 
πάτερα -!'ι 

, μερικής αγνοlας 

κρlση 

ή 

επιθυμlα 

δέχονται 
εκφέρονται Συντακτ. θέσ η 

οριστική απλή ως υποκεlμεν ο 

ού δυνητική οριστική 

ή 
δυνητική ευκτική 

ως ovτικεlμεν α 

μή 
ερωτηματ. OVτων. και επιρρ. απορηματ. unor. ως επεξήγηση 
αναφορ. αντων. και επιρρ. 

έάν + υπατακτική ευκτ. πλαγΙου λά· 
εΙ + ευκτικ ή γ ου 

• Αντιστοιχία πλαγίων ερωτηματικων με ευθειες ερωτηματικές 

Ρήμα κυρίας 
προτάσεως 

έρήσαμαι 
πυθοlμην δν 

έβουλεύοντο 

έβουλεύοντο 
οΙ Πλαταιείς 

Κύρος /Ίρετο 

Πλαγία ερωτηση 

όστις έστΙν ό διδάσκαλος 
τΙνα δν ποτε γνώμην περί έμού είχετε 

πώς δν τήν μόχην συμφορώτατα ποι­
ήσαιντο 

εlτε κατακαύσωσιν αύτούς εΥτε τι όλλο 
χρήσωνται 
τΙς ό θόρυβος ε'ίη 

* Ερωτήσεις Υιυ ανακεφαλαίωση 

Ευθεία ερώτηση 

τΙς έστιν ό διδάσκαλος ; 
τlνα δν ποτε γνώμην περί έμού εlχετε; 

πώς δν ποιηααlμεθα συμφορώτατα τήν 
μάχην ; 

κατακαύσωμεν αύτούς ΙΊ τΙ όλλο χρη­
σώμεθα; 
τΙς έστιν ό θόρυβος ; 

1, Ποιες και Υιατί ονομάζονται πλάΥιες ερωτηματικές προτάσεις; 2, Πώς ονομάζονται οι πλάΥιες 
ερωτηματικές προτάσεις ανάλΟΥα με τον τρόπο που υποΒάλλεται η ερώτηση και πώς εισάΥονται σε 
κάθε περίπτωση ; 3, Μετά από ποια ρήματα ακολουθούν πλάΥιες ερωτηματικές προτάσεις ; 4. Πώς 
εκφέρονται ; 5, Σε τι χρησιμεύουν ; 

Ασκήσεις 

Ι) 1. Να αναγνωρίσεις τις πλόγιες ερωτηματικές προτόσεις. 2, Να δικαιολογήαεις την έγκλιαή τους. 
3. Να διακρίνεις σε τι χρησιμεύουν (αντικείμενα , υποκείμενα, επεξηΥήσεις), 

1. Τούτο σκεψόμεθα , ε Ι άληθήλέΥεις. 2. Σκοπώμεν, ε Ι ήμίν πρέπει η ού. 3. Τούτ ' αύτό , εΙ χαίρεις η 
μή χα{ρεις, άνάΥκη σε άΥνοείν . 4. 'Αλλ ' εΙ μέν άνδρών προσδεί ήμίν εΙ'τε κα{ μή αύθις συμΒουλευσό­
μεθα. 5. 'Ό , τι δέ ποιήσοι , ού διεσήμηνε . 6. Ήπόρουν τ{ ποτε λέγεΙ. 7. ΈΒουλεύοντο ούτοι τ{να αύτού 
καταλεΙψουσιν. 8. ΘορύΒου δέ Υενομένου καί ερωτώντων τινών διατί άπέθανεν ό σνθρωπος, παραΥ­
γέλλειν εκέλευεν ό Έτεόνικος, δτι τόν κάλαμον είχε. 9. ΈΒοuλεύοντο εΙ τά σκευοφόρα ενταύθα 
σγοιντο ι'ι άπίοιεν έπΕ τό στρατόπεδον. 10. Ήπόρησε μέν όποτέρωσε διακινδυνεύσl) χωρήσας. 11. 
'Aπoρήσαvτες όΠI) καθορμ{σωνται , ες Πρώτην τήν νήσον έπλευσαν. 12. 'Έχει δ ' άπορίαν τί δή τό 
κύριον εΤναι τής πόλεως . 13. Τόν Υάρ θεών πόλεμον ούκ οίδα οϋτ ' άπό ποίου αν τάχοuς φεύΥων τις 
άποφύΥΟΙ οϋτ ' εΙς ποίον σν σκότος άποδραΙη οϋθ ' όπως σν ες εχυρ6ν χωρίον άποσταίη . 14. Έμο{ μέν 
ούν δοκεί παραγΥείλαι μέν άριστοποιείσθαι τοίς στρατιώταις , ήμείς δέ Βουλεύεσθαι εΙ'τε τήμερον 
εϊτε αϋριον δοκεί ύπερ8άλλειν τ6 όρος . 15. ΟΙ πολέμιοι δμοι οι ήσαν θαυμάζουσιν δποι ποτέ τρέψον­
ται οι 'Έλληνες καΙ τ{ εν νψ έχοιεν. 16. Έκ δέ τούτου επυνθάνετο ηδη αύτών καί όπόσην όδ6ν 
διήλασαν, κα{ ε/ ο/κοίτο ή χώρα. 17. "Ηλεγχον τήν κύκλψ πόσαν χώραν τίς έκάστη ε Ι'η . 18. Ούκ έχω τί 
φώ. 19. 'Ήκουσιν εΙσ6μενοι τίνα Υνώμην περί τούτων έξετε . 20. ΕΙΌονται πότερον άδίκως τούς 
τριάκοντα εκκηρύποuσιν εκ τών π6λεων η δικαίως. 21. Ώστε ούκ οΤδ ' ό , τι δεί πολλά κατηγορείν 
τοιούτων άνδρών. 22. 'Υμείς δέ δείξετε ι'ιντινα Υνώμην έχετε περί τών πραγμάτων. 23. Νύν δέ παρά 
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τών φευγόντων χρή πυνθάνεσθαl ητις ήν αύτοϊς πρός τήν πόλιν εχθρα. 24. ΈΒουλεύοντο τΙ χρή 
ποιεϊν. 25. Έγώ δέ Πείσωνα ήρώτων εί Βούλοιτό με σώσα/. 26. Έρωτώσιν ( Ιστορ. ένεστ. ) δποl 
Βαδίζοιμεν. 

11. Μετάτρεψε στα αρχαία τα π,ο κάτω παραδείγματα. 

1. Ρώτησε αν (εί) ήταν κάποιος σοφότερος από μένα. 
2. Ρώτησαν ( έπερωτώ ) αν θα παραδώσουν (ευκτ. αορ. ) στους Κορινθίους την πόλη . 
3. Σκέψου (σκοπώ) τι καλό (άγαθόν) θα κάμεις (έργάζομαl + 2 αιτιατ. ) στον εαυτό σου ή τους φίλους 

σου . 

4. Και πολλοί ζητούν από με να μάθουν (πυνθάνομαl) ποιο από τα δυο εγώ σε παρακίνησα (παραινώ) 
να κάμεις την εκστρατεία (ποιούμαι στρατείαν) ενάντια στους ΒαρΒάρους ή αφού συ το σκέ­
φτηκες(διανοούμαl μετοχ . ) συμφώνησα (συναγορεύω). 

5. Πολλές φορές (πολλάκις) έκφρασα την απορία (θαυμάζω) με ποια τέλος πάντων επιχειρήματα 
(λόγος) έπεισαν τους Αθηναίους αυτοί που κατάγγειλαν έγγραφα (γράφομαι) το Σωκράτη . 

6. Αφου άκουσαν αυτά οι Αθηναίοι φρόντιζαν (έν φροντίδl εΙμί) τι πρέπει (χρή) να κάνουν. 
7. Αυτό μου φαίνεται (δοκεϊ) ότι πρέπει να εξετάζουμε (σκεmέον), πώς δηλ. να λάΒουμε ελάχιστα 

τραύματα . πώς να χάσουμε (άποΒάλλω) ελάχιστους άνδρες (σώματα άνδρών). 

Ενότητα 60ή 

• ΟΙ Αναφορικές προτάσεις 

Παραδείγματα 

1. Ούκ αίοχύνεσθε τούς θεούς 
οϊτινες προϋδοτε ιιμάς (=οί 
προδόται ήμών). 

2. Καί φρόζουαιν α λέγει 
(=τούς λόγους) . 

3. Ήν τις ΦιλλΙδας, δς έγραμ­
μάτευε τοίς πολεμάρχοις 

. (=Φιλλίδας γραμματεύς) . 
-4. Ώ Κλέαρχε , άπόφηναι γνώ­

μην, δ, τι σοι δοκεί ( =τήν σήν 
δόξαν ) . 

5. Έπεί μέντοι Τισσαφέρνης 
σατράπης κατεπέμφθη ών 
τε αύτός πρόσθεν ηρχε κα ί 
ών Κύρος (=σατράπης τών 
αύτοϋ πόλεων καί τών πό­
λεων του Κύρου) . 

6. Οίιτός έστιν δς άπέκτεινε 
τούς στρατηγούς (=ό φο­
νεύς τιίιν στρατηγών) . 

7. Εί διαφθερείτε τόν δήμον, 
δς ου μετέοχε τής άποστά­
σε ως (=τόν ού ~ετάσχόντα) . 

8. ΘCϊυμαστoν ποιείς, ος ήμίν 
ουδέν δίδως (=δτι=διότι 
ήμίν ούδέν δίδως). 

9. Δώσω ύμίν ήγε μόνα, δς ύμάς 
διά τών όρέων αξει (:dϊνα 
ύμάς άγάγι:Ί). 

10. Τίς οϋτω μαίνεται, δατις ου 
βούλεται φίλος σοι είναι ; 
(=ιίΊστε ού βούλεται φίλος 
σοι είναι ; ) . 

Μετάφραση 

Δεν ντρέπεσθε τους θεούς 
σεις . οι οποίοι μας προδώσα­
τε . 

Και ανακοινώνουν αυτά που 
λέγει. 
Ήταν κάποιος Φιλλίδας . ο 
οποίος ήταν γραμματέας 
των πολεμάρχων . 
Κλέαρχε . πες τη γνώμη σου . 
δηλ. ό . ΤΙ σου φαίνεται καλό . 

Όταν όμως ο Τισσαφέρνης 
στάλθηκε σατράπης και αυ­
τών των πόλεων . στις οποίες 
αυτός προηγουμένως ήταν 
κυβερνήτης και σ ' αυτές των 
οποίων ήταν κυβερνήτης ο 
Κύρος . 
Αυτός είναι ο κατ ' εξοχήν 
φονιάς των στρατηγών . 

Εάν καταστρέψετε το λαό . ο 
οποίος δεν έλαβε μέρος 
στην αποστασία. 
Παράξενο πράγμα κάνεις , 
γιατί συ τίποτε σε μας δε δί­
νεις . 

Θα σας δώσω οδηγό. για να 
σας οδηγήσει αυτός μέσα 
από τα βουνά . 
Ποιος είναι τόσο τρελλός, 
ώστε αυτός δεν θέλει να εί­
ναι φίλος σου; 

ΕΙδος Ι Τι ε/ναι η αναφο-
αναφορικης ρική πρόταση 

ουσιαστική υποκείμ. του αισχύ­
νεσθε 

επιθετική 

επιθετική 

αντικ. του φράζουσιν 

παράθεση του Φιλλί­
δας 

επεξήγηση στο γνώ­
μην 

προσδιορ. σε γενικ. 
αντικ. στο σατράπης. 

κατηγορούμεν. 
υποκ. ούτος 

επιθετ. προσδ . 
δήμον 

του 

στο 

επίρρηματ. επιρ-ρ-ημ. - προσδ. αι-
τίας 

» επιρρημ. προσδ. σκο­
πού 

» επιρρημ. προσδ. απο­
τελέαματος 



11 . ΤοιοίΙτος ό Στάσιππος ην , 
οίος μή βούλεσθαι πολλούς 
άποκτείνειν . 

12. Ούκ αν έπεχειρούμεν πράτ­
τειν , α μή ήπιστάμεθα (=ε ί 
μή τινα ήπιστάμεθα ). 

13. Άνεπαύοντο δέ , δπου έτύγ­
χανεν εκαστος . 

14. Κύρος έκέλευσε τούς 'Έλ­
ληνας ταχθηναι οϋτω, ώς 
νόμος (ην) αύτοίς είς μάχην. 

15. Οί Πελοποννήσιοι άνεχώρη­
σαν έμμείναντες χρόνον, ού 
είχον ~ά σιτία . 

16. 'Έπειτα ήγησάμην προσή­
κειν είναι τούς βασιλέας 
τοσοίιτφ βελτίους τών ίδι­
ωτών, δσφπερ κα ί τάς τιμάς 
μείζους αύτών εχουσι , 

17. 'Όπλα κτώνται, οίς άμύνον­
ται τούς άδικούντας . 

18. Οί έπιεικέστατοι ήγήσονται 
αυτα οϋτω πεπραχθαι , 
ωσπερ αν npaxeij, 

Ποιες και γιατί ονομάζονται 
αναφορικές προτάσεις; 

Με τι εισάγονται 
(αρχίζουν) ; 

Τέτοιος ήταν ο ΣΤάσιππος , lεπιρρηματ. 
ώστε αυτός να μη θέλε ι να 
φονεύει πολλούς . 
Δεν θα επιχειρούσαμε να 
πράττουμε , εάν μερικά δεν 
τα γνωρίζαμε . 
Αναπαύονταν , όπου βρί­
σκονταν ο καθένας . 
Ο Κύρος διέταξε τους Έλ­
ληνες να παραταχθοUν έτσι 
όπως είχαν τη συνήθεια να 
παρατάσσονται στη μάχη . 
Οι Πελοποννήσιοι αναχώρη- " 
σαν , αφοU παρέμειναν επί 
τόσο χρόνο , όσο είχον τα 
τρόφιμα. 

Έπειτα νόΜWα ότι αρμόζει οι 
βασιλείς να είναι τόσο ανώ­
τεροι από τους απλούς πολί­
τες , όσο ακριβώς και τις τι­
μές μεγαλύτερες από αυ­
τούς έχουν . 
Έχουν όπλα , με τα οποία " 
αποκρούουν αυτούς που 
τους αδικούν . 
Οι λιγικότατοι θα νομίσουν " 
ότι αυτά έχουν πραχθεί έτσι, 
όπως ακριβώς τυχόν θα 
πραχθοUν . 
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επιρρημ. προσδ. απο­

τελέσματος 

επιρρημ. προσδ. υπο­
θέσεως 

επιρρημ. προσδ. τό-

που. 

επιρρημ. 

τρόπου 
προσδιρ. 

επιρρημ. πρασδ. 

χρόνου 

επιρρημ. προσδ. 

ποσοU 

επιρρημ. προσδ. του 

οργάνου ή μέσου 

επιρρημ. προσδ. της 
παρομοιώσεως 

• Αναφορικές ονομάζονται οι δευτερεύουσες 
προτάσεις που αναφέρονται σε κάποιο όρο 
(λέξη )άλλης προτάσεως. Ο όρος (λέξη ) αυτός 
μπορεί ή να υπάρχει μέσα στην πρόταση ή να 
εννοείται 

• ΟΙ αναφορικές προτάσεις εισάγονται (δηλ . αρχίζουν ) : 
1. Με τις αναφορικές αντωνυμίες και 
2. Με τα αναφορικά επιρρήματα. 

Αναφορικές αντωνυμίε.ς Αναφορικά επιρρήματα 

ας, η,δ 
δσπερ, ηπερ,δπερ 
δστις, ητις,δτι 
όπότερος, όποτέρα, όπότερον 
δσος, δση, δσον 
οίος, οϊα , οΤον 
όποίος, όποία, όποίον 
ήλίκος, ήλίκη, ήλίκον 
όπηλίκος, όπηλίκη, όπηλίκον 
όποδαπός,όπαδαπή,όποδαπόν 

ού,δπου 
οί, δποι 
ενθα, δθεν 
όπόθεν , ενθεν 
~ , ~περ 
δπι;ι , ώς 
ωσπερ, δπως 
δσον 

Τι εκφράζουν; • ΟΙ αναφορικές προτάσεις γενικά μπορεί να εκφράζουν κρίση ή 
έπιθυμία. 



208 

Με ποια έγκλι­
ση εκφέρονται' 

• ΟΙ αναφορικές προτάσεις, όταν εκφράζουν κρίση, εκφέρον­
ται με τις εγκλίσεις των προτάσεων κρίσεως' όταν εκφρά­
ζουν επιθυμία, εκφέρονται με τις εγκλίσεις των προτάσεων 
επιθυμίας . 

Ποια άρνηση 

παίρνουν; 

• Οι αναφορικές προτάσεις . όταν εΙναι προτάσεις κρίσεως, παίρ­
νουν άρνηση ού (Παραδ. 7 καί 10). όταν εΙναι προτάσεις επιθυ­
μίας, παίρνουν άρνηση μή ίΠαραδ . 11) . 

Σε τι χρησιμεύει μία 
αναφορική πρό­

ταση; 

• Μία αναφορική πρόταση μπορεί να αντικαθιστά έναν οποιον­
δήποτε όρο (κύριο ή δευτερεύοντα) μιας άλλης προτάσεως, 
δηλ . μία αναφορική πρόταση μπορεί να είναι : 

1. Υποκείμενο (Παράδ. 1), 2. Αντικείμενο (Παράδ . 2) . 3. Παράθεση (Παράδ . 3), 4. 
Επεξήγηση (Παρόδ. 4) , 5. Προσδιορισμός σε γενική (Παράδ . 5) , 6. Κατηγορούμενο 
(Παράδ . 6) , 7. Επιθετικός προσδιορισμός Παράδ. 7) , 8. Επιρρηματικός προσδιορισμός 
της αιτίας (Παράδ . 8), του σκοπού (Παράδ. 9) , του αJlοτελέσματος (Παράδ . 1 Ο, 11), της 
υποθέσεως (Παράδ . 12). του τόπου (Παράδ . 13), του τρόπου (Παράδ . 14). του χρόνου 
(Παράδ . 15), του ποσού (Παράδ. 16). του μέσου ή οργάνου (Παράδ . 17), της συγκρίσεως ή 
παρομοιώσεως (Παράδ . 18) . 

• Ώστε οι αναφορικές προτάσεις ανάλογα με το περιεχόμενο και τη σχέση που έχει το 
νόημά τους με το νόημα της προτάσεως από την οποία εξαρτώνται διακρίνονται : 

1. Σε αναφορικές ονοματικές ' αυτές μποροίιν να αντικαταστήσουν ένα όνομα ουσι­
αστικό ή επίθετο (ουσιαστικές ή επιθετικές ). αυτές λέγονται και προσδιοριστικές ή 
διασαφητικές ( Παραδ . 1-7). 

2. Σε αναφορικές επιρρηματικές' αυτές μποροόν να προσδιορίζουν επιρρηματικά κάποιο 
όρο ή ναδείχνουντην επιρρηματική σχέση που υπάρχει μεταξύ της αναφορικης και 
του όρου που προσδιορ ίζεται από αυτή (Παραδ . 8- 17). 

Ενότητα 61η 

• Ιδιαίτερες παρατηρήσεις στις αναφορικές 
επιρρηματικές προτάσεις 

1. Αναφορικές αιtιολογικές, 
2. Αναφορικές τελικές , 
3. Αναφορικές συμπερασματικές ή αποτελεσματικές, 
4. Αναφορικές υποθετικές , και 
S. Αναφορικές συγκριτικές ή παραβολικές ή παρομοιαστικές 

1. Αναφορικές αιτιολογικές 

Παραδείγματα Μετόφραση Αντίστοιχη 

αιτιολ. πρόταση 
Αντίστ. αιτιολ. 

μετοχή 

1. Θαυμαστόν ποιείς , δς 
ήμίν ούδέν δίδως. 

2. Ό μέν κατφκτιρε τήν γυ­
ναίκα. οϊου άνδρός 
στέροιτο 

Παράξενο πράγμα κάνεις , 
γιατί συ δεν δίνεις τίποτε σε 
μας . 

Αυτός αισθάνονταν πολύ ΟΙ­
κτο για τη γυναίκα , γιατί 
αυτή στεροUνταν τέτοιον άν 
τρα. 

'Ότι ήμίν ούδέν δί- ουδέν ήμίν δι-
δως δούς 

'Ότι τοιούτου 
δρός στέροιτο. 

όν- στερομένην τοι­
ούτου όνδρός 
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Ποιες ονομάζονται 
αναφορικές αιτιολογικές; 

• Αναφορικές αιτιολογικές ονομάζονται οι αναφορι­
κές προτάσεις που φανερώνουν αιτία. Εκφέρονται 
με τις εγκλίσεις των αντίστοιχων, αιτιολογικών προ­
τάσεων . 

Συνήθως προηγείται ρημα ψυχικού πάθους σημαντικό . 
• Δέχονται άρνηση ού και σπάνια μή. 
• ΟΙ αναφορικές αιτιολογικές προτάσεις εΙναι ισοδύναμες με αιτιολογικές προτάσεις 

και με αιτιολογικές μετοχές. 

• Στη μετάφραση η αναφορική αντωνυμία αποδίδεται με δεικτική ή προσωπική αντωνυ­
μία και αιτιολογικό σύνδεσμο. 

Παραδείγματα 

2. Αναφορικές τελικές 

Μετάφραση Ι 
Αντίστοιχη τε­
λική πρόταση 

1. Λακεδαιμόνιοι πρέσβεις ΟΙ Λακεδαιμόνιοι έστειλαν " Ινα 'Αλκιβιάδου κα­
επεμψαν, οϊ 'Αλκιβιάδου πρέσβεις , για να κατηγορή- τηγορήσωσιν η κα-
κατηΥορήσοuσι. σουν αυτοί τον Αλκιβιάδη . τηγορήσειαν. 

2. Δώσω ύμίν ήγε μόνα , ας Θα σας δώσω οδηγό, για να "Ινα άΥόγι;ι ύμάς διά 
ύμάς διά τών όρέων σας οδηγήσει αυτός μέσα τών όρέων 
δξει. από TCι βουνά 

Αντίστ. τελική 
μετοχή ή απα­
ρέμφατο 

'Αλκιβιάδου 
κατηΥορήσοντας . 
ή κατηγορησαι 
'Αλκιβιάδου 
δξοντα ύμάς ή 
άγαγεϊν ύμάς 

Ποιες ονομάζονται 
αναφορικές τελικές; 

• Αναφορικές τελικές ονομάζονται οι αναφορικές προτά­
σεις που φανερώνουν σκοπό. 

• Εκφέρονται πάντα με οριστική μέλλοντα. 

• Παίρνουν άρνηση μή. 
• Οι αναφορικές τελικές προτάσεις ισοδυναμούν με τελικές προτάσεις και με τελικές 

μετοχές ή απαρέμφατα. 
• Στη μετάφραση η αναφορική αντωνυμία αποδίδεται με δεικτική αντωνυμία και τελικό 

σύνδεσμο. 

3. Αναφορικές συμπερασματικές 

Παραδείγματα 

1. Τίς οϋτως ευήθης έστίν υμων 
όστις όΥνοεϊ τόν έκεϊθεν πόλε­
μον δεύρο ηξοντα ; 

2. Τίς οϋτω μαίνεται, όστις ού βού­
λεται φίλος σοι εΊναι ; 

Μετάφραση 

Ποιος από σας είναι τόσο ανόητος , 
ώστε αυτός αγνοε ί ότι ο πόλεμος 
από εκεί θα έρθει εδώ; 
Ποιος εΙναι τόσο τρελλός , ώστε 
αυτός δε θέλει να είναι φίλος σου ; 

3. Τοιούτος ό Στάσιππος ην, οΤος Τέτοιος ήταν ο Στόσιππος , ώστε 
μή βούλεσθαι πολλούς 6πο- αυτός να μη θέλει να σκοτώνει 
κτείνειν . πολλούς . 

Αντίστοιχη συμπε­

ρασματική πρόταση 

ωστε άγνοεί 

ωστε ού βούλεται 

ωστε μή βούλεσθαι 

Ποιες ονομόζονται 
αναφορικές συμπερασματικές; 

• Αναφορικές συμπερασματικές ρνομάζονται οι 
αναφορικές προτάσεις, που φανερώνουν αποτέ­
λεσμα . 
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• Εκφέρονται όπως και οι αντίστοιχες συμπερασματικές προτάσεις . 
• Δέχονται άρνηση ού, όταν εκφέρονται με τις εγκλίσεις των προτάσεων κρίσεως 

(Παράδ. 2) και μή, όταν εκφέρονται με απαρέμφατο (Παράδ . 3). 
• Συνήθως στην πρόταση , από την οποία εξαρτάται η αναφορική συμπερασματική, 

υπάρχει μια δεικτική λέξη: οϋτω, το/ούτος , τοσούτος κ.λπ. 
• Στη μετάφραση η αναφορική αντωνυμία αποδίδεται με δεικτική αντωνυμία και το 
σύνδεσμο ώστε. 

• Παρατηρήσεις: 

Συχνά μετά από τις αντωνυμίες τοσούτος και τοιούτος βρίσκεται αντί του συνδέ­
σμου ωστε η αναφορική αντωνυμία δσος και οίος με απαρέμφατο. ΜπορεΙ όμως οι 
αντωνυμίες τοσοϋτος ή τοιοϋτος να παραλείπονται και τότε η δσος ισοδυναμει με το 
τοσούτος ωστε και η οΙος με το τοιούτος ωστε. 

Παραδείγματα Μετάφραση 

1. Τοσούτον χωρίον κατέσχον. όσον έξω γενέ­
σθαι τούς έσχάτους λόχους. 

Τόσο μεγάλη περιοχή κατέλαβαν . ώστε να βρε­
θούν έξω οι τελευταΙοι λόχοι. 

2. ΟΙ περσικοί νόμοι έπιμέλονται, όπως μή τοι­
ούτοι έσονται οί πολίται. ΟΙΟI πονηρού τινος 
έφίεσθαl. 

Οι περσικοί νόμοι φροντίζουν , να μη γίνουν τέ­
τοιοι οι πολίτες . ώστε να επιθυμούν κάτι το κα­
κό . 

3. Έλείπετο της νυκτός όσον σκοταίους διελ­
θείν τό πεδίον = έλείπετο της νυκτός τοσού­
τον, ωστε διελθείν. 

Έλειπε από τη νύκτα τόσο χρονικό διάστημα. 
ώστε να περάσουν την πεδιάδα σκοτεινά. 

4. Καλόν τέ έστιν ή έπιστήμη καί οΙον αρχειν 
όνθρώπου = καλόν τέ έστιν ή έπιστήμη καί 
τοιούτον ωστε αρχειν όνθρώπου . 

Και καλό είναι η γνώση και τέτοιο ώστε να εξου­
σιάζει πάνω στον άνθρωπο . 

4. Αναφορικές υποθετικές 

Αναφορική υποθετική 
πρόταση και απόδοση 

1. Τών Έλλήνων είς τάς τάξεις 
έθεον, οϊ μή έτυχον έν ταίς τά­
ξεσιν όντες . 

2. 'Υπό τούτων αν ύβρίζοντο οί παί­
δες υμών . όσοι ένθάδε ήσαν. 

3. Έγώ όκνοΙην αν εΙς τά πλοία έμ-
6αΙνειν, α ήμίν Κύρος δοΙη. 

4. 'Ό,τι αν συμ6Ό . τλήσομαι. 

5. ους δ' αν γνώσι τούτων τι όδι­
κούντας. τιμωρούνται. 

6. ΚαΙ οσα Κύρος υπ' όλλων έρωτφ. 
το, ταχυ άπεκρΙνετο. 

Ποιες ονομάζονται 
αναφορικές υποθετικές; 

Αντίστοιχος υποθετικός λόγος 

ΕΙ τινες μή έτυχον - έθεον 

Εϊ τινες ένθάδε ήσαν - ύβρίζοντο αν 

Εϊ τινα ήμίν Κύρος δοίη - ό~νoIην αν 
έμ6αίνειν 
Άν τι συμβi] - τλήσομαl ( = θά τό 
υποστώ) . 
''Αν τινας γνώσl - τιμωρούνται 

ΕΙ έρωτcϊιτo - άπεκρΙνετο 

είδος 

Α ' πραγματικό 

Β' αντίθετο του 
πραγματικού 
Γ απλή σκέψη αυ­
τού που λέγει 
Δα' το προσδοκώ­
μενο 

Δ6 ' επανάληψη στο 
παρόν και μέλλον 
Δγ' επανάληψη στο 
παρελθόν 

• Αναφορικές υποθετικές ονομάζονται οι αναφορι­
κές προτάσεις που εκφράζουν υπόθεση. Αυτές ισο­
δυναμούν με υποθετικές προτάσεις ή υποθετικές 
μετοχές. 

• Στίς αναφορικές υποθετικές προτάσεις διακρίνουμε και τα τέσσερα είδη των υποθετι­
κών λόγων. 

• Παίρνουν άρνηση μή. 
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• Οι αναφορικές αντωνυμΙες και τα αναφορικά επιρρήματα, 'Ίου εισάγουν τις αναφορι-
• κές υποθετικές προτάσεις, μεταφράζονται έτσι : 

Αναφορικό υποθετικό 

ός, όστις 
ός αν - όστις αν 
όπου 
όπου αν 
όποιόν 
όπl] όν 

Ισοδύναμα 

εί τις 
όν τις 
εί που 
αν που 
ον ποι 
ον ΠΙ] 

Μετόφραση 

αν κάποιος 
αν κάποιος 
αν κάπου 
αν κάπου 
αν κάπου 
αν κάπου 

ΟΙ αναφορικές υποθετικές προτάσεις εκφέρονται : 
1. Με οριστική, όταν εκφράζουν κάτι πραγματικό ή όχι (Παραδ . 1, 2). 
2. Με υποτακτική και το αοριστολογικό αν, όταν εκφράζου.ν το προσδοκώμενο ή την 

αόριστη επανόληψη στο παρόν και μέλλον . (Παραδ . 4 καί 5). 
• Οι προτάσεις αυτές ονομάζονται και αοριστολογικές , επειδή εκφράζουν κάποια αορι­

στία. 

3. Με ευκτική (χωρίς το αν), όταν εκφρόζουν ή την απλή σκέψη αυτού που λέγει (Παράδ. 
3) ή την αόριστη επανόληψη στο Παρελθόν (Παράδ . 6). 

5. Αναφορικές συγκριτικές ή παραβολικές ή παρομοιαστικές 

Παραδείγματα 

1. " Οπως γιγνώσκετε, οϋτω καί ποιείτε . 
2. Όποία όπα γόρ όν τό έπιτηδεύματα 
τών άνθρώπων ~ , τοιοΟτον άνόγκη 
καί τό φρόνημα εχειν . 

3 . 'Όσφ δέ ή της πόλεως δύναμις 
έλόττω γέγονε, τοσούτφ ή τούτων 
ηϋξηται. 

Μετόφραση 

'Οπως γνωρίζετε , έτσι και ενεργείτε . 
'Οποιες τυχόν εΙναι οι ασχολίες των 
ανθρώπων , τέτοιο πρέπει να έχουν και 
τον τρόπο της σκέψεως . 
'Οσο η δύνη μη της πόλεως έχει ελατ­
τωθεί, τόσο έχει αυξηθεΙ η δική τους. 

Εκφρόζουν 

τρόπο 
ποιότητα 

ποσότητα 

Ποιες ονομόζονται 
αναφορικές συγκριτικές; 

• Στις αναφορικές cνήκουν και οι συγκριτικές (ή 
παραβολικές ή παρομοιαστικές) προτάσεις ' ονομά­
ζονται έτσι , επειδή με αυτές γίνεται σύγκριση ή 
παραβολή ή παρομοίωση. 

• Οι προτάσεις αυτές εισάγονται (δηλ. αρχίζουν) συνήθως με τα επΊρρήματα ώς, ωσπερ, 
όπως, όσον, όσφ η, ώς εί, όπως εί , ώς αν, ωσπερ αν, ωσπερ εί, ωσπερ αν εΙ 

• ΟΙ συγκριτικές προτάσεις εκφέρονται με οριστική ενεστώτα, συνήθως όταν εκφρά­
ζουν πραγματικό γεγονός , ή με υποτακτική ή ευκτική , όταν γίνεται σύγκριση υποτιθέ­
μενων καταστάσεων . 

Οι συγκριτικές προτάσε ις εκφράζουν τρεις σχέσεις : 
• τρόπο (Παράδ. 1), • ποιότητα (Παράδ . 2) , • ποσότητα (Παράδ . 3) . 

• Παρατήρηση. 

Πολύ συχνά στις παραβολικές προτάσεις έχουμε διάφορες απλολογίες ή βραχυλο-
γίες,δηλ. παραλείπεται ό , ΤΙ μπορεΙ να νοηθε ί εύκολα από τα συμφραζόμενα . Από τις 
παραλείψεις αυτές προήλθαν διάφορες βραχυλογικές εκφράσεις που σιγά σιγά 
έλαβαν επιρρηματική έννοια . 
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Βραχυλογικές παραβολικές 

Έφάνη κονιορτός, cϊκmερ νεφέλη λευκή. 

Ό Σωκράτης όπεκρίνατο ώς αν πεπεισμένος 
μάλίστα πράπειν τά δέοντα. 

ΑντΙστοιχες αναmυγμένες 

Έφάνη κονιορτός, ωσπερ φαίνεται νεφέλη λευ­
κή, 

Ό Σωκράτης όπεκρίνατο ώς αν άποκρlνaιτο πε­
πεισμένος μάλιστα πράπειν τά δέοντα. 

Τα ώς και ωατιερ μετά την παράλειψη του ρήματος συχνά συντάσσονται με μετοχή 
(συνήθως απόλυτη), 

Βραχυλογικές παραβολικές 

Ούτος cϊκmερ έπικλήρου της συμφοράς ούσης 
άμφισβητήσων ηκει. 
0\ " Ελληνες οϋτως ήγανάκτησαν, cϊκmερ όλης 
τής ' Ελλάδος πεπορθημένης . 

Αντίστοιχες πλήρεις 

Ούτος, cϊκmερ άμφιαβητεί τις οϋσης της συμ­
φοράς έπικλήρου, όμφισβητήσων ηκει. 
Οί " Ελληνες οϋτως ήγανόκτησαν, cϊκmερ αν 
ήΥανάκτουν όλης τής . Ελλάδος πεπορθημένης . 

• Η αναφορική αντωνυμία ός, η, ό, όταν βρίσκεται αμέσως μετά από τελεία, ερωτημα­
τικό ή άνω τελεία, εισάγει συνήθως κυρία πρόταση και ισοδυναμεί και μεταφράζεται με 
τη δεικτική αντωνυμία ούτος, αϋτη, τούτο με την προσθήκη κάποιου παρατακτικού 
συνδέσμου (καΙ, δέ, άλλά, γάρ, όμως). 

1. Ψήφον άμφ ' ήμών πολίτας έπί φόνψ θέσθαι χρεών- η ( = αϋτη δέ) κρινεϊ τί χρήμα ; 
2. Πώς ουν αν ένοχος ε'ίη τι) γραφ(j; " Ο ς ( = ούτος γάρ) φανερός ην θεραπεύων τούς 

θεούς , 

3 . Ταϋτα άκούσαντες οί αγγελοι άπήλαυνον καί ήκον ταχύ ' φ (= τούτφ δέ) καί δήλον ήν 
δτι έγγύς που ην βασιλεύς . 

Ενότητα 62η 

• Έλξη του αναφοριΚΟύ 

Κανονικά μία αναφορική αντωνυμία πρέπει να συμφωνεί με το όνομα ή τη δεικτική 
αντωνυμία, στην οποία αναφέρεται, κατά το γένος και τον αριθμό ' η πτώση της όμως 
ρυθμίζεται από τη σύνταξη της προτάσεως, στην οποία ανήκεΙ. 

Κανονική συμφωνία του προσδιοριζόμε­
νου όρου και ,.ης αναφορικής αντωνυμίας 

(κατά το γένος και τον αριθμό) 

'Έστι δίκης όφθαλμός , ός τά πάνθ ' όρζι . 
Παίδες δέ μοι οϋπω είσίν, οϊ με θεραπεύσουσι. 
Πέμψατε πρεσβείαν , ητις ταύτ ' έρεί. 
Βασιλεύς τοιούτον μνημείον κατέλιπεν, ό ού 
τής άνθρωπίνης φύσεώς έστιν . 
Έποιούντο διαβάσεις έκ τών φοινίκων, οϋς ηϋ­
ρισκον έκπεmωκότας. 
Καταλαμβάνουσιν τός όμάξας, ας Κύρος παρε­
σκευάσατο . 
Είς καλόν ύμίν 'Άνυτος όδε παρεκαθέζετο, c+ι 
μεταδώμεν τής συζητήσεως . 

Δικαιολογία της πτώσεως 
της αναφορικης αντωνυμίας 

ός: όνομαστική ύποκ. τού όΡ9 . 
οϊ: όνομαστική ύποκ. τού θεραπεύσουσιν. 
ητις: όνομαατική ύποκ. τού έρεϊ. 

ό: όνομαστική ύποκ . τού έατίν. 
οϋς: αΙτιατ. άντικ. ατό ηϋρισκον. 

ας: αΙτιατ. άντικ. ατό παρεσκευάσατο . 

c+ι: δοτική άντικ. ατό μεταδώμεν. 

• Πολύ συχνά όμως η αναφορική αντωνυμία αντί να βρίσκεται σε πτώση αιτιατική, όπως 
απαιτεί η σύνταξή της , βρίσκεται σε πτώση γενική ή δοτική , επειδή το όνομα ή η 
αντωνυμία στην οποία αυτή αναφέρεται βρίσκεται σε πτώση γενική ή δοτική. 
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• ΤΟ φαινόμενο αυτό ονομάζεται tλξη του αναφορικού. 

Έλξη του αναφορικού Κανονική σύνταξη 

--------~------~-----------------------------
'Ο έμός πάππος κάλλιστος ήν Μήδων όσων 
έόρακα. 
Καί άξιώ έμμένειν τοίς δρκοις ... οΙς ώμοσα. 

('Οράτε) δπως έσεσθε δξιοι της έλευθερίας ης 
κέκτησθε. 
Ιύν τοίς θησαυροίς οΙς ό πατήρ κατέλιπε. 

.. . Μήδων όσους έόρακα. 
(άρώ + aITIaT.) 
. .. τοίς όρκοις οϋς ώμοσα 
(όμνυμι + aITIaT.) 
... της έλευθερlας ην κέκτησθε 
(κτώμαι + αίτιατ.) 
Ιύν τοίς θησαυροίς οϋς ό πατήρ κατέλιπεν 
(καταλείπω + αίτιαΤ.) 

• Κατά την έλξη του αναφορικού παρατηρούμε δυο πράγματα : 
1. Αν η αναφορική αντωνυμία αναφέρεται σε κάποια δεικτική αντωνυμία . η δεικτική αυτή 
αντωνυμία κανονικά παραλείπεται. 

Έλξη του αναφορικοU 
(παρόλειψη της δεικτικής αντωνυμίας) 

Κανονική σύνταξη 

της φυγης ης αύτοί έφυγον. 
Περl ων νυν[ σκοπείτε . 
Έπαινώ σε έφ' οΙς λέγεις . 
Τούτο δμοιόν έστιν cΊι νύν δή έλέγετο. 

της φυγης ταύτης, ην αύτοl έφυγον. 
Περί τούτων α νυνί σκοπείτε. 
Έπαινώ σε έπί τούτοις α λέγεις, 
Τούτο δμοιόν έστιν έκείνψ ό νϋν δή έλέγετο. 

2. Αν η αναφορική αντωνυμία αναφέρεται σ' ένα όνομα ουσιαστικό , τότε το ουσιαστικό 
αυτό βρίσκεται μετά την αναφορική αντωνυμία στο τέλος της αναφορικής προτάσεως 
χωρίς άρθρο .• Το φαινόμενο αυτό λέγεται αντίστροφη έλξη. 

Έλξη του αναφορικού 
(το ουσιαστικό στο τέλος άναρθρο) 

Κανονική σύνταξη 

Μεγάλη τε ήν, εΙς ην όφlκοντο κώμην. 
Τούτους καί αρχοντας έποίει ης κατεστρέφετο 
χώρας. 

Μεγάλη τε ήνή κόμη, εΙς ην άφlκοντο, 
Τούτους καί αρχοντας έποίει της χώρας, ην κα­
τεστρέφετο, 

Έπορεύετο σύν δ εΙχε δυνόμει . Έπορεύετο σύν τί] δυνόμει, ην εΙχεν. 

• Μνημονικός πίνακας αναφορικών προτάσεων 

Εισόγονταl Εκφρόζουν 
Ποια 

Εγκλίσεις Σε τι διαιρούνται 
άρνηση 

Kαισετιxρη~μεύoυν 
παίρνουν 

Με τις αναφορ, 1. Σε αναφορ. ονοματικές που 
αντωνυμίες και οριστική χρησιμεύουν για να αντικα-
αναφορ. επιρρ. κρlση ού δυνητική οριστική ταστήσουν ένα όνομα ουσι-

ή ή δυνητική ευκτική αστικό ή επίθετο . 
επιθυμlα μή υποτακτική 2. Σε αναφορικές επιρρηματι-

προστακτική κές που χρησιμεύουν σαν 
ευχετική ευκτική επιρρηματικός προσδιορι-

σμος . 

:: Ερωτήσεις Υια ανακεφαλαίωση 60ής, 61 ης κα, 62ης ενότητας 

1. Ποιες και γιατί ονομάζονται αναφορικές προτάσεις ; 2. Με τι εισάγονται : 3. Τι εκφράζουν : 4. 
Με ποια έγ κλιση εκφέρονται ; 5. Σε τι χρησιμεύουν : 6. Ποιες λέγονται προσδιοριστικές και ποιες 
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επιρρηματικές ; 7. Πόσα και ποια εΙναι τα είδη των αναφορικών επιρρηματικών προτάσεων; 8. Τι 
καλεΙται έλξη του αναφορικού και πώς ερμηνεύεται αυτή ; 

Ασκήσεις 

Ι) 1. Αναγνώρισε τις αναφορικές προτάσεις ανάλογα με το περιεχάμενο και τη σχέση τους προς τις 
κύριες. 2. Αιτιολόγησε την έγκλισή τους. 3. Οι αναφορικές επιρρηματικές (υποθετικές, τελικές, 
συμπερασματικές, αιτιολογJκές) να τραπούν στις σντίστοιχες επιρρηματικές προτάσεις. 

1. Τοιαύτα ποιούσι τοίς τυράννοις οί αρχόμενοι καί αΧλον δντινα αν άείτιμώντες τυγχάνωσιν. 2. 
"Αρξομαι δ ' έντεύθεν, όθεν καί ύμείς ρςιστα αν μάθοι'τε καγώ τάχιστ ' αν διδάξαιμι . 3. Νύν δέ τούτο 
ούκ έποίησεν, έν Ψ τόν δήμον έτίμησεν αν. 4. Ούκουν αξιον τοίς τών κατηγόρων λόγοις πιστεύσαι 
μάλλον η τοίς εργοις καί τψ χρόνψ , δν ύμείς σαφέστατον ελεγχον τού αληθούς νομίσατε . 5. Διά τό 
άναγκαίον αύτοίς εΤναι διαλέγεσθαι παρ ' ών λάΒοιεν τόν μισθόν. 6. 'fI γάρ τις μή προσεδόκησεν, 
ούδέ φυλάξασθαι έγχωρεί. 7. 'Ανθρώπους διέφθειρε ν ή θάλασσα, όσοι μή έδύναντο φθήναι πρός τά 
μετέωρα άναδραμόντες. 8. ΘηΒαίοι, οίς ηύτυχήκεσαν έν Λεύκτροις , ού μετρίως έκέχρηντο . 9. Ούκ 
αν μοι δοκώ ύπό γε τούτων, ών σύ δεσποινών καλείς, κωλύεσθαι. 10. Ούδέ προηγάγετο ών εκρινα 
δικαίων καί συμφερόντων τιj πατρίδι, ούδέν προδούναι. 11. 'Ιδίαν εκαστος αν κατασκευήν κατα­
σκευάζοιτο , ητις έκάστψ άρέσκοι . 12. "Οσψ δέ πρεσΒύτερος γίγνοιτο, μάλλον άεί άσπάζοιτο αν 
χρήματα. 13. Πορεύονταί τε γάρ αί άγέλαι , r) αν αύτάς εύθύνωσιν οί νομείς , νέμονταί τε χωρία , έφ ' 
όποία αν αύτάς έπάγωσιν, άπέχονταί τε , ών αν αύτάς άπείργωσι. 14. 'Όμως δέ πειράσομαι ύμάς έξ 
άρχής διδάξαι, ώς αν δύνωμαι δι ' έλαχίστων. 15. Είχον μαχαίριον, Ψ εσφαπον ών κρατείν δύναιντο . 
16. Τά έπιτήδεια ούκ εΤχον όπόθεν λαμΒάνοιεν. 17. Οϊτινες πρός τάς ξυμφοράς γνώμr:ι μέν ηκιστα 
λυπουνται, εργψ δέ μάλιστα άντέχουσιν ι ούτοι καί πόλεων καί ίδιωτών κράτιστοί είσιν . 18. Παρ ' έμοί 
δέ ούδείς μισθοφορεί, όστις μή Ικανός έστιν ίσα πονείν έμοί. 19. Έλογιζόμην, εί ταύτα προθύμως σοι 
συλλάΒοιμι, ώς έξέσοιτό μοι διαλέγεσθαί σοι όπόσον αν χρόνον Βουλοίμην. 20. Ούδείς ούτως 
άνόητός έστιν, όστις πόλεμον πρό είρήνης αίρείται. 21. Πάν ό, τι ον μέλλr:ις έρείν πρότερον έπισκόπει 
τιj γνώμr:ι . 22. ΠρεσΒείαν δέ πέμπειν ητις ταύτ ' έρεί καί παρέσται τοίς πράγμασι. 23. Φημί δή δείν ήμάς 
πρός Θεπαλούς πρεσΒείαν πέμπειν, η τούς μέν διδάξει ταύτα τούς δέ παροξυνεί. 24. Οί 'Αθηναίοι 
ήξiουν ούς μή μόνοι νικψεν, ούδ ' αν μετά ξυμμάχων δύνασθαι . 25. Τίς ούτω πόρρω τών πολιτικών ήν 
πραγμάτων, όστις ούκ έγγύς ήναγκάσθη γενέσθαι τών συμφορών. 26. Τίς ούτω ράθυμός έστι, δστις 
ού μετασχείν Βουλήσεται ταύτης τής στρατείας. 27. Ούδείς αιi γένοιτο ούτως άδαμάντινος, δς αν 
με{νειεν έν τιj δΙKαΙOσύνr:ι . 28. Εύδαίμών έφαίνετο , δς άδεώς καί γενναίως έτελεύτα . 29. Τήν μητέρα 
έμακάριζον, οίων τέκνων έτυχεν. 30. Ούδ " έπειδάν ών αν πρίηται κύριος γένηται, τψ ΠΡOδότr:ι 
συμ80ύλψ περί τών λοιπών ετι χρήται . 31. Ό δέ τότε μάλιστα έχαιρεν, όπότε τάχιστα τυχόντας ών 
δέοιντο άποπέμποι. 

11. Μετάτρεψε στα αρχα/α τα πιο κάτω παραδείγματα. 

1. Αλλά η περιουσία (ούσία) που άφησε κληρονομιά (καταλείπω) σ[Ο γιο του, δεν αξίζει περισσό­
τερο (οξιός εΙμί τινος) από 14 τάλαντα. 

2. Τους περισσότερους εκει' ακριΒώς όπου έπεσαν τον καθένα (εκαστος) έθαψαν ' κι αυτούς τους 
οποίους (ούς) δεν εύρισκαν, κενοτάφιο για χάρη τους έκαμαν. . 

3. Στα πλοlα κι όσους ήταν ασθενεΙς (άσθενώ) επιΒίΒασαν (έμΒιΒάζω) κι από τα σκεύη, όσα δεν ήταν 
ανάγκη να έχουν. 

4. Αυτό είναι όμοιο μ ' αυτό που τώρα (ελξη) λέγονταν. 
5. Οι άνθρωποι σ ' αυτούς κυρίως θέλουν να πείθονται, τους οποίους τυχόν θεωρούν (αόριστοs) ότι 

ειναι πάρα πολύ καλοί. 
6. Γιατί έλεγε (φημί) ότι δεν ήταν κύριος αυτων (ελξη) που ρωτιόταν απ ' αυτόν. 
7. Ο Κύρος, όσους κυρίως έΒλεπε ότι επιδίωκαν (διώκω) τα καλά, αυτούς με όλες τις τιμές ΒράΒευε 

(γεραiρω). 
8. Μέχρι σ' αυτό το σημείο ε/ναι ανεκτοί οι έπαινοι που λέγονται για τους άλλους, μέχρι το οπο/ο 

(εφ' όσον) καθένας νομiζει τυχόν ότι κι αυτός ο ι'δlOς είναι σε θέση να πράξει κάτι απ ' αυτά (έλξη) 
που άκουσε . 

9 Έδωσε διαταγή (κελεύω) να στείλουν μερικούς μέσα, οι οποίοι αφού δουν όσα γ{νονταν μέσα θα 
ανακοινώσουν σ ' αυτόν (άναγγέλλω - μέλλων). 
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• Γενικός συγκεντρωτικός πίνακας δευτερευουσών προτάσεων 

Είδος Εισόγονται Εκφρό- Άρ- Έγκλιση που Χρησιμεύουν σαν 
(αρχίζο.υν) ζουν νηση εκφέρονται 

1. Ειδικές ότι, Ώc; κρίση ου οπλή οριστική 1. ΑντικεΙμενο 
δυνητική οριστική 2. Υποκείμενο 
δυνητική ευκτική 3. Επεξήγηση 
ευκτ. πλαγίου λόγο 

2. Αιτιολογικές ότι, διότι απλή οριστική 
Ώc; (=διότι) , κρίση ου δυνητική οριστική Επιρρημ. προσδιορισμός 
επεί, επειδή δυνητική ευκτική αιτίας 
ότε, όπότε ευκτ. πλαγίου λόγο 

3. Τελικές ϊνα, όπως, υποτακτική Επιρρημ. προσδιορισμός 
Ώc; επιθυμία μή ευκτ. πλαγίου λόγο σκοποό 

οριστ. ιστορ. χρόν. 

4. EνδoιαστΙKέςlμ~, , επιθυμία μή υποτακτική 1. Υποκείμενο 
μη ου ή ευκτ. πλαγίου λόγο 2. Αντικείμενο 

κρίση οριστική 3. Επεξήγηση 

5. Υποθετικές εΙ , εάν κυρίως μή και οριστική απλή Σαν βάση του νοήματος 

όν, ην κρίση σπάνια ευκτική μιας κυρίας προτάσεως 

ού υποτακτική 

6. Παραχωρητι- εΙ καί 
κές εάν καί 

αν καί 
οριστική Για ναεκφράσαυν την ε-

κα ί εΙ κρίση μή υποτακτική ναντίωση προς την κυ-
καί αν ή ευκτική ρία πρόταση. 
καν ου 
ου δ' εΙ 
ουδ' εάν 
μηδ ' εάν 

7. Χρονικές ότε, όπότε κρίση οριστική 
επεί, επειδή ή ου υποτακτική Σαν ε,,,ρρ. προσδιορισμός 
πρίν, όταν επιθυμία ή ευκτική του χρόνου 
όπόταν μή απαρέμφατο 
Κ.Τ. λ. 

β.Συμπερασμο- ωστε, Ώc; ου οριστική Ι Γιο να εκφράσουν το συμ-
τικές εφ' ιίι, κρίση ή δυνητική οριστική πέρασμα ή το επακο-

εφ' ιίι τε ή μή δυνητική ευκτική λούθημα (ή σχέση τρό-
επιθυμία απαρέμφοτο που ή σκοποΙ:Ι ) 

δυνητικό οπορέμφ 

9. Πλάγιες ερω εΙ, ει-η οριστική οπλή 1. Υποκείμενο 
τηματικές εϊτε-εϊτε ι<ρίση ού δυνητική οριστική 2. Αντικείμενο 

ερωτημ. όν- ή ή δυνητική ευκτική 3. Επεξήγηση 
~ωνυμίες κοί ~πιθυμία μή υποτακτ. όπορημ. 
επιρρ. ευκτ. πλογίου λόγο 
όναφ. όντων 
καί επιρρ. 
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10. Αναφορικές αναφορικές κρίση 
αντωνυμίες 

ού οριστική 
δυνητική οριστική 
δυνητική ευκτική 

Για να αντικαταστήσουν 
όνομα ουσιαστικό ή 
επίθετο και αναφ. ή 

επιρρήματα Σαν επιρρηματ. προσδιο­
ρισμοl 

• Πίνακας 1 

επιθυμία μή υποτακτική 
προστακτική 
ευχετ. ευκτική 

Ενότητα 63η 

• Ευθύς και πλάΥιος λόΥος 

Λεκτικό ή ερωτηματικό 
ρήμα που προηγείται Ευθύς λόγος (ανεξόρτητος) 

1. Ό Δερκυλίδας ε/πεν αύτοϊς ' μισθός μέν ήμίν, ώ ανδρες, εϊργασται τ(] στρατιςι 
έγγύς ένιαυτού όκτακισχιλίοις άνδράσι. 

2. Ό δέ έφη' μένε ούν παρ ' ήμίν . 
3. ΈπεΙ δέ έκαθέζοντο , ήρώτα ό Δερκυλίδας ' εΙπέ μοι , ώ Μειδία, ό πατήρ σε δρχοντα τού ο'ί­

κου κατέλιπε ; 

• Πίνακας 2 

Ευθύς λόγος 

1. ύβριστής εΙ 

2. οι στρατιώται έν 
κινδύνω εlσίν . 

3. ό βασιλεύς έν τοίς 
σκευοφόροις έστί. 

4. ύμείς γιγνώσκετε 
τόν έμόν βίον.. 

5. ούτος παρέλαβε 
τούς θεράποντας. 

6. έλθέτω ώς έμέ ό 
Κρίτων. 

7. τίς έστιν ό θόρυ­
βος ; 

8. ούδέ τούς λιμένας 
καΙ τάς άγοράς έτι 
δώσουσιν αύτφ 
καρπούσθαι' τά γάρ 
κοινά τών Θεπα­
λών άπό τούτων δεί 
διοικείν . 

Πλόγιος λόγος 

λέγει, ώς ύβριστής εΙμι. 
λέγει ύβριστήν εΙναί με . 
έγνωσαν ΟΙ στρατιώται δτι έν κινδύνιμ εΙεν. 
έγνωσαν ΟΙ στρατιώται έν κινδύνιμ δντες. 
έγνωσαν ΟΙ στρατιώται έν κινδύνιμ εΙναl. 
έγνωσαν οΙ 'στρατιώται έν οϊω κινδύνιμ ε/εν. 
ούκ ('ισθοντο οΙ 'Έλληνες δτι βασιλεύς έν τοίς 
σκευοφόροις είη. 
ούκ ('ισθοντο οΙ 'Έλληνες τόν βασιλέα έν τοίς σκευ­
οφόροις όντα. 
ούκ (Ίσθοντο οl 'Έλληνες τόν βασιλέα έν τοίς σκευ­
οφόροις εΙναι. 
ούκ {ισθοντο ΟΙ 'Έλληνες εΙ βασιλεύς έν τοίς σκευ­
οφόροις είη. 
οϊαμαι ύμός γιγνώσκειν τόν έμόν βίον. 

ούκ ηθελεν ούτος παραλαβείν τούς θεράποντας. 

κtλευσoν τόν Κρίτωνα έλθείν ώς έμέ. 

Κύρος ηρετο τίς ό θόρυβος εϊη. 

ηκουον δ ' έγωγέ τινων ώς ούδέ τούς λιμένας καί 
τάς άγοράς έτι δώσοιεν αύτφ καρπούσθαι' τά γάρ 
κοινά τών Θεπαλών άπό τούτων δέοl διοικείν . 

Τι είναι ο πλό­
γιος λόγος 

ειδικ. πρόταση 
ειδικ. απαρεμφ. 

ειδική πρόταση 
κατηγορημ.μετοχή 
ειδικό απαρέμφ. 
πλάγια ερώτηση 
ειδική πρόταση 

κατηγορημ, μετοχή 

ειδικό απαρέμφ. 

πλόγια ερώτηση 

ειδικό απαρέμφ. 

τελικό απαρέμφ. 

πλόγια ερώτηση 

ειδική πρόταση 
κυρία πρόταση 
πλαγιασμένη 



9. άδύνατα ήμίν έστι 
ποιείν δ προκαλεί­
ται δνευ 'Αθηναίων' 
παίδες γάρ ήμών 
καί γυναίκες παρ ' 
έκείνοις εΙσίν . 

10. παντός άξια λtγει 
Σεύθης ' χειμών γάρ 
έση. 

όπεκρίναντο αύτφ δτι όδύνατα σφΙσιν εϊη ποιείν δ 
προκαλείται' παίδες γόρ σφών καί γυναίκες παρ ' 
έκείνοις εΤεν. 

έλεγον πολλοί δτι παντός άξια λέγοι Σεύθης ' 
χειμών γάρ ε1η, 
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ειδική πρόταση 
κυρία πλαγιασμένη 

ειδική πρόταση 
κυρία πλαγιασμένη 

Ποια είναι τα είδη του 
λόγου κατά τη σύντσξη; 

• Ο προφορικός κι ο γραmός λόγος κατά τη σύν­
ταξη είναι δύο ειδών : ευθύς και πλάγιος, 

Ποιος λόγος 

ονομάζεται ευθύς; 
• Ευθύς ονομάζεται ο λόγος που μεταδίδεται σε κάποιον αμε­
τάβλητος και με τις ίδιες λέξεις, όπως ακριβώς ειπώθηκε 
από τον ομιλητή . 

• Στην περίπτωση αυτή προηγούνται τα ρήματα : λέγει, εΙπε, έφη κ.λ.π. η έρωτςi, ήρώτη­
σε, ηρετο κ.λ.π . χωρίς όμως ο λόγος να εξαρτάται από αυτά τα ρήματα . (Πίνακας 1, 
Παραδ. 1-3). 

Ποιος λόγος ονο­
μάζεται πλάγιος; 

Τι μπορεί να είναι 
πλάγιος λόγος; 

• Πλάγιος ονομάζεται ο λόγος που μεταδίδεται σε κάποιον 
αλλαγμένος και όχι με τις ίδιες λέξεις που ειπώθηκε από 
τον ομιλητή . (Πίνακας 2, Παραδ. 1-10). 

• Πλόγιος λόγος μπορεί να είναι : 
1. Ένα ειδικό .αΠαρέμφατο (Παράδ . 1). 
2. Ένα τελικό απαρέμφατο (Παραδ . 5,6). 
3. Μια κατηγορημαΤΙΚ'ή μετοχή (Παράδ . 3). 
4. Μια ειδική πρόταση (Παραδ . 8,9). 
5. Μια πλόγια ερώτηση (Παράδ . 3). 
6. Γενικά κάθε πρότααη κυρία ή δευτερεύουσα (κανονικά 

χωρίς το δυνητικό αν). (Παραδ. 8,9,10). 

Ρήματα από τα οποΙα 
εξαρτάται πλάγιος λόγος 

• Πλάγιος λόγος εξαρτάται από τις εξής κατηγορίες 
ρημάτων : 

1. Από λεκτικό ρήματα' μετά από αυτό ο πλάγιος λόγος 
είναι ειδικό απαρέμφατο ή ειδική πρόταση (Παράδ . 
1 ). 

2. Από γνωστικά ρήματα' μετά από αυτά ο πλάγιος λόγος είναι ή ειδική πρόταση ή 
κατηγορηματική μετοχή ή σπανιότερα ειδικό απαρέμφατο ή πλάγια ερώτηση (Παράδ . 
2\ . . 

3. Από αισθητικά ρήματα' μετά από αυτά ο πλάγιος λόγος είναι ή ειδική πρόταση ή 
κατηγορηματική μετοχή ή σπανιότερα ειδικό απαρέμφατο ή πλάγια ερώτηση (Παράδ . 
3) . 

4. Από δοξαστικά ρήματα' μετά από αυτά ο πλάγιος λόγος είναι ειδικό απαρέμφατο 
(Παράδ.4) . 

5. Μετά από ρήματα που έχουν την 'έννοια της επιθυμίας (βουλητικά)' μετά από αυτά ο 
πλάγιος λόγος είναι τελικό απαρέμφατο. (Παράδ . 5) . 

6. Μετά από ρήματα ερωτηματικά' μετά από αυτά ακολουθεί πλάγια ερωτηματική πρό­
ταση (Παράδ . 7) . 
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Ενότητα 64η 

• Μετατροπή του ευθύ λόΥου σε πλάΥΙΟ 

Ι. Οι κύριες προτάσεις 
• Οι κύριες προτάσεις κρίσεως 

Ευθύς λόγος 

1. Ούτος ού ποιεί ταύτα 

Ούτος ούκ αν έποΙε ι ταύτα 
Ούτος ούκ αν ποιοίη ταύτα 
Ούτος ού ποιεί ταύτα 
Ούτος ούκ όν ποιοΙη 
ι; έποΙει ταύτα 
2. Ούτος ού ποιεί ταύτα 

Έγκλιση 

απλή οριστ. 

δυνητ . οριστ . 
δυνητ . ευκτ . 
οριστική 
δυνητ . ευκτ . 
ή οριστική 
οριστική 

Ο ίιτος ούκ αν έποΙησε ταύτα δυνητ. οριστ . 

Ούτος ούκ όν ποιοίη ταύτα δυνητ. ευκτ. 

Ούτος ού ποιεί ταύτα απλή οριστ . 

Ούτος ούκ όν έποίησε ταύτα δυνητ. ορ ιστ. 

Ούτος ού ποιεί ταύτα . 

3. Ή πόλις κατελήφθη. 

Ή πόλις καταληφθείη αν . 
' Η πόλις κατελήφθη. 

οριστική 

οριστική 

δυνητ. ευκτ. 

οριστική 

Πλάγιος λόγος 

Λέγει ότι ού ποιεί ταύτα 
" Ελεγεν ότι ού ποιοίη ταύτα 
"Ελεξεν ότι ούκ ον έποίει ταύτα 
-Ελεξεν ότι ούκ αν ποιοίη ταύτα 
ΛέΥομεν ού ποιείν τούτον ταύτα 
Λέγομεν ούκ αν ποιείν (ι; αν ποιήσαι) 
τούτον ταύτα 
Γιγνώσκομεν ότι ούτος ού ποιεί ταύτα 
"ΕΥνωμεν ότι ούτος ού ποιοΙη ταύτα 

'Έγνωμεν ότι ούτος ούκ αν έποίησε 
ταύτα 

"Εγνωμεν ότι ούτος ούκ αν ποιοίη 
ταύτα 

ΓΙΥνώσκομεν τούτον ού ποιοϋντα 
ταύτα. 

'Έγνωμεν τούτον ού ποιήσαντα αν 
ταύτα. 

Ούκ οΤδα εΙ ούτος ποιεί ταύτα. 

"l;Ισθοντα ότι Ί πόλις κατελήφθη. 
"l;Ισθοντο ότι ή πόλις καταληφθείη. 
"l;Ισθοντα ότι ή πόλις lιν καταληφθεΙη. 
"l;Ισθοντο τήν πόλην καταληφθείσαν. 
"l;Ισθοντο τήν πόλιν καταληφθηναι. 
Ούκ i:'ισθoντo όπως κατελήφθη ή πό-

λις. 

Έγκλιση 

απλή οριστ. 
ευκτ.πλ. λόγο 
δυνητ. οριστ. 
δυνητ. ευκτ. 

ειδ. απαρέμ. 
ειδ. δυνητ. 
απαρέμφ. 
απλή οριστ. 
ευκτ.πλ. λόγο 

δυνητ. όριστ. 

δυνητ. ευκτ. 

κατηγορ. 

μτχ. 

δυνητ. κατηγ. 

μετοχή 

πλαγ.ερωτ.ορισ. 

απλή οριστ. 
ευκτ.πλ. λόγο 
δυνητ. ευκτ. 
κατη. μτχ. 

απαρέμφατο 
πλόγ. ερώτ. 

4. Ούτος πρόπει τό προσή­
κοντα. 

οριστική Δοκοϋσι πρόπειν τούτον τά ττροσή­
κοντα. 

ειδικ. απαρ. 

Σε τι μετατρέπονται οι κύριες 
προτάσεις κρίσεως του ευθύ 

λόγου στον πλάγιο ; 

• ΟΙ κύριες προτάσεις κρίσεως μετατρέπονται : 
1. Μετά από ρήματα λεκτικά σε ειδική πρόταση ή 

ειδικό απαρέμφατο (Παράδ . 1). 

2. Μετά από ρήματα γνωστικά σε ειδική πρόταση, κατηγορηματική μετοχή, ειδικό απα­
ρέμφατο και πλάγια ερώτηση (Παράδ. 2). 

3 . Μετά από ρήματα οισθητικά σε ειδική πρόταση, ειδικό απαρέμφατο και πλόγια ερωτη-
ματική πρόταση (Παράδ . 3). 

4. Μετά από ρήματα δοξαστικό σε ειδικό απαρέμφατο (Παράδ. 4) . 

Ευθύς λόγος 

ΜηδεΙς 6αλλέτω. 
Μή άδικείτε . 
'Έλεσθε όρχοντας . 
Εϊητε εύτυχείς . 
'Ίωμεν έπΙ τούς πολε­
μΙους 

• ΟΙ κύριες προτάσεις επιθυμίας 

Έγκλιση 

προστακτ. 

προστακτ. 

ευκτική 
υποτακτική 

Πλάγιος λόγος 

Άπηγόρευε μηδένα βόλλειν. 
"Ελεγον αύταίς μή όδικείν. 
Έκέλευον αύταύς έλέσθαι αρχοντας. 
Εύχομαι ύμάς εύτυχείς εΤναι. 
Έκέλευεν αύτούς Iέναι έπί τούς πο­
λεμίους 

Έγκλιση 

τελ. απαρέμφατο 
). .) 
" " » 
., » 
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Σε τι μετατρέπονται οι κύριες 
προτάσεις επιθυμlας του ευ­

θύ λόγου στον πλάγιο; 

• ΟΙ κύριες προτάσεις επιθυμlας μετατρέπονται : 
• Μετα από ρήματα κελευστικά, ευχετικά ή λε­

κτικά , όταν έχουν τη σημασία των κελευστι­
κών , σε τελικό απαρέμφατο . 

• Οι ευθείες ερωτηματικές προτάσεις 

Ευθείες ερωτηματ. προτ. Έγκλιση 
(Ευθύς λόγος) 

ΤΙς ποιεί ταύτα; οριστική 

Κατακαύσωμεν αύτούς η τί υποτακτική 
αλλο χρησώμεθα ; 

Ι Πλάγιες ερωτηματικές προτάσεις (Πλάγιος λόγος) . 
Έρωτ{ι τίς ποιεί ταύτα. 
Ήρώτησαν όστις ποιεί ταύτα . 
" Ηροντο όστις ποιοίη ταύτα. 

Έβουλεύοντο είτε κατακαύσωοιν αύ­
τούς είτε τι ολλο χρήσωνται. 

'Εγκλιση 

οριστική 
οριστική 
ευΚΤ.πλ. λόΥ. 

υπο.τακτική 

Σε τι μετατρέπονται οι ευ­

θείες ερωτηματικές προτάσεις; 
• ΟΙ ευθείες ερωτηματικές προτάσεις μετατρέ­

πονται σε πλάγιες ερωτημοτικές. 

.11. Οι δευτερεύουσες ή εξαρτημένες προτάσεις 

Ευθύς λόγος ΈγKλι~η Πλάγιος λόγος Έγκλιση 
Δευτερεύουσες προτάσεις ~ευτερευoυσα~ 
1. Επειδαν τις αγαθος ων τε- υποτακτική Λέγουσιν ώς. έπειδόν τις άγαθ6ς υποτακτική 

λευτήσι:ι. μεγάλην τιμήν εχει ων τελευτήσι:ι. μεγάλην τιμήν εχει 

2. 'Άγε τ6 στράτευμα κατά μέ­
σον τψ των πολεμίων , · ότι 
έκεί βασιλεύς έστι. 

3. Ού γάρ , "ίνο πρ6ς τούς αλ­
λους διαβόλω την πόλιν τήν 
Λακεδαιμονίων οϋτως ε"ί­
ρηκα περί αύτων, άλλ Ο "ίνα 
αύτούς έκείνους παύσω ταύ­
την εχοντας τήν γνώμην. 

4. ΕΙ αϋτη ή πόλις ληφθήσεται. 
εχεται καί ή πάσα Σικελία. 

5. Έπειδόν διαπρόξωμαι. α δέ- . 
ομαι , ηξω. 

6. Πλοία ήμίν πάρεστι, ιϊιστε. 
σποι αν βούλησθε, έξαίφνης 
ον έπιπέσοιτε. 

7. Άνήρ πονηρός δυστυχεί, 
καν εύτυx~. 

8. Γιγνώσκετε ότι ούκ αν έτόλ­
μησα εΙπείν . εΙ μή εγνων. 

9. Λέγω ότι ούδενί ον όπιστή­
σαιμι. 

10. Ούδέν έμοΙ μέλει τού ύμε­
τέρου θορύβου . έπειδή πολ­
λούς Άθηναίους οίδα τούς 
τά σμοια πράττοντας έμαυ­
τψ . 

οριστική 

υποτακτική 

οριστική 

υποτακτική 

υποτακτική 
ευκτική 
υποτακτική 

δυνητ. ορι­
στ. 

δυνητ. ευκτ. 

απλή 
οριστική 

Κύρος β09 τψ Κλεάρχψ αγειν τ6 
στράτευμα κατά μέσον τψ των πο­
λεμίων , ότι έκεί βασιλεύς έστι. 
Λέγει γάρ ότι , ούχ ϊνα διαβάλι:ι τήν 
πόλιν των Λακεδαιμονίων οϋτως 
εϊρηκε περί αύτων, άλλΟ "ίνα αύτούς 
έκείνους παύσι:ι ταύτην εχοντας 
τήν γνώμην. 

Λέγει ότι. εί αϋτη ή πόλις ληφθήσε­
ται. εχεται καί ή πάσα Σικελία . 

Λέγει ώς. έπειδόν διαπρόξητ-αι, α 
δείται , ηξει 
Λέγει ότι πλοία αύτοίς πάρεστι, 
ιϊιστε , σποι αν 60ύλωνται, έξαίφνης 
αν επιπέσοιεν. 
Λέγουσιν ότι άνήρ πονηρός δυσ­
Tux1j. καν εύτυx~. 

Έγιγνώσκετε γάρ ότι ούκ αν έτόλ­
μησα εΙπείν . ε Ι μή εγνων . 
Σεύθης είπεν ότι ούδενί ..ιν όπι­
στήσει εν. 
Εϊπεν ότι ούδέν αύτψ μέλοι τού 
ημετέρου θορύβου. έπειδή πολ­
λούς Άθηναίους είδείη τούς τά 
σμοια πράττοντας αύτψ. 

οριστική 

υποτακτική 

οριστική 

υποτακτική 

υποτοκτική 
ευκτική 
υποτακτική 

δυνητ. οριστ. 

δυνητ. ευκτ. 

ευκτική 
πλαΥ. λόγου 
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11 . Ώ Άγησίλαε, έόν σπεlσ~, υποτακτική 
εως αν έλθωσιν, οϋς αν 
πέμψω πρός βασιλέα άγγέ-
λους, διαπράξομαί σοι άφε-
θήναι αύτονόμους τάς πό-
λεις . 

12. Ξενοφών ηγείται πρός τήν υποτακτική 
φανεράν εκβασιν, δπως 
ταύτι:l τ~ όδφ ΟΙ πολέμιοι 
προσέχωσι τόν νουν . 

13. Έσμέν έπί ταίς βασιλέως οριστική 
θύραις .. . μόνοι δέ κατελε-
λείμμεθα, προδεδώκασι δέ οριστική 
ημάς ΟΙ βάρβαροι 

14. Έπειδόν η στρατεΙα λήξ~, υποτακτική 
εύθύς άποπέμψω σε . 

Τισσαφέρνης ώμοσεν Άγησιλάφ, εΙ 
σπεlσαιτο, εως έλθοιεν, οϋς πέμ­
ψειεν πρός βασιλέα όγγέλους, 
διαπράξεσθαι αύτφ άφεθήναι αύ­
τονόμους τάς πόλεις. 

Ξενοφών ελεγεν δτι ηγείτο πρός 
τήν φανεράν εκβασιν, όπως ταύτι:l 
τ~ όδφ ΟΙ πολέμιοι προσέχοιεν τόν 
νουν . 

0\ 'Έλληνες έν πoλλ~ όπορίι;1 ήσαν 
έννούμενοι μέν ότι έπί ταίς βασι­
λέως θύραις ήσαν .. μόνοι δέ κατα­
λελειμμέναι ήσαν, προυδεδώκεσαν 
δέ αύτούς ΟΙ βόρβαροι 
Είπεν ότι,έπειδάν η στρατεία λήξ~, 
εύθύς όποπέμψει αύτόν. 

ευκτική 

πλαΥ. λόΥου 

ευκτική 

πλαΥ·λόΥου 

οριστική 

οριστική 

υπατοκτική 

Σε τι μετατρέπονται οι 
δευτερεύουσες ή εξαρτημένες 
προτάσεις του ευθύ λόγου 

στον πλάγιο; 

• Οι δευτερεύουσες ή εξαρτημένες .προτάσεις του 
ευθύ λόγου : 

1. Εάν το ρήμα , από το οποίο εξαρτιώνται, είναι 
αρκτικού χρόνου, τότε διατηρουν στον πλάγιο 
λόγο και το χρόνο και την έγκλισή τους (Παραδ. 
1-7). 

2. Εάν το ρήμα, από το οποίο εξαρτιώνται, είναι ιστορικού χρόνου, τότε : 

• Η δυνητική οριστική και η δυνητική ευκτική διατηρουνταl πάντα και στον πλάγιο λόγο. 
(Παραδ . 8-9). 

• Η απλή οριστική ή η υποτακτική (με το αν ή χωρίς το αν) μετατρέπονται συνήθως σε 
ευκτική του πλαγlου λόγου (Παραδ . 1 0-12). 

• Η απλή οριστική ή η υποτακτική (με το αν ή χωρίς το αν) διατηρουνται μόνο , όταν 
πρόκειται να δηλωθεί ότι το νόημα της δευτερεύουσας προτάσεως είναι σκέψη του 
υποκειμένου του ρήματος της προτάσεως απ' την οποία εξαρτάται η δευτερεύουσα 
ΙΠαραδ . 13,14) . 

Ενότητα 65η 

• Μετατροπή του πλάΥιου λόΥου σε ευθύ 

Εγκλίσεις Πλόγιος λόγος Ευθύς λόγος 
Διατηρείται ή 

ονομ. τύποι μετατρέπεται 

. 1. Η οριστική Λέγει ώς ύβριστής εlμι 'Υβριστής εΙ ΔιατηρεΙται 
Ήγγέλθη αύτφ δτι Μέγαρα Άφέστηκε Μέγαρα. Διατηρείται 
άφέστηκε. 

2. Η ευκτική Ήρετο δστις άφlκοιτο. ΤΙς άφlκετο; Μετατρέπεται σε 

του πλαγΙου 'Έλεγεν δτι ή όδός έσοιτο πρός Ή όδός έσται πρός βασι- οριστική 
λόγου . βασιλέα. λέα. 
Ευκτική του Εύθύδημος διεσιώπησε σκο- τι όπακρlνωμαι; Μετοτρέπεταl σε 

πλαγ. λόγου πών, ότι άποκρΙναιτο. υποτακτική 
3. Δυνητ. οριστ. Άπεκρίνατο ότι οϋτ' αν αύτός Οϋτ ' αν έγώ αύτός όνο- Διατηρείται 

6νομαστός έΥένετο. μαστός έΥενόμην. 
Διατηρειται 4. Δυν . ευκτική Είπεν ότι έλθοι αν εΙς λόγους . 'Έλθοιμι αν εΙς λόγους. 

5. Η απορημ . Όρώ σε, ώ Ήράκλεις, όπορουν- ΠοΙαν όδόν έπί τόν βίον Διατηρείται 
υποτακτική τα, ποΙαν όδόν έπΙ τόν βΙον τρό- τράπωμαl; 

Π~. 

6. Το ειδικό Σωκράτης εφη τούς θεούς ΟΙ θεοΙ πάντα όρώσι καί Μετατρέπεται σε 

απαρέμφατο πόντα όρον καί όκούειν. όκούαυσι, οριστική 
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Ούτοι οΙ δνδρι.;ς έφασαν ούκ 
έπιτρέψειεν ταύτα γενέσθαΙ. 
Παρεκελεύοντο Κύρφ μή μάχε­
σθαι , άλλ' δπισθεν έαυτών τάτ­
τεσθαι. 

Ούκ έπιτρέψομεν ταύτα 
γενέσθα Ι. 

Μετατρέπεται σε 
οριστική 
Μετατρέπεται σε 
προστακτική 

7. Το τελικό 
απαρέμφατο 

Μή μάχου, άλλ' δπισθεν 
ήμών τάπου. 

8. Η κατηγορη-
ματική με-
τοχή 

ΟΙ Θηβαίοι εγνωσαν έξηπατη­
μένοι. 
··l;icreoVTo τήν πόλιν καταλη­
φθείσαν. 

ΟΙ Θηβαίοι έξηπάτηντο. 

Ή πόλις κατελήφθη. 

Μετατρέπεται σε 
οριστική 
Μετατρέπεται σε 
οριστική 

Πώς μετατρέπεται ο 
πλάγιος λόγος σε ευθύ; 

• ·Οπως φαίνεται από τα παραδείγματα , κατά τη μετα­
τροπή του πλαγίου λόγου σε ευθύ γίνονται οι εξής 
μεταβολές : 

1. Η οριστική διατηρείται και στον ευθύ (Παράδ . 1). 
2. Η ευκτική του πλαγίου λόγου μετατρέπεται σε οριστική ή υποτακτική (Παρόδ . 2). 
3. Η δυνητική οριστική διοτηρείται (Παράδ. 3). 
4. Η δυνητική ευκτική διατηρείται (Παράδ. 4). 
5. Η απορηματική υποτακτική διατηρείται (Παραδ 5) 
6. Το ειδικό απαρέμφατο μετατρέπεται σε οριστική (Παρόδ. 6). 
7. Το τελικό απαρέμφατο μετατρέπεται σε προστακτική (Παράδ . 7). 
8. Η κατηγορηματική μετοχή μετατρέπεται σε οριστική (Παρόδ. 8). 
9. Το ρήμα της εξαρτήσεως παραλείπεται. 

10. Το πρόσωπο αλλάζει . 

• Συγκεντρωτικός πίνακας της εξαρτήσεως του πλάγιου λόγου 

Από πού μπορεί να ε ­
ξαρταται tνας πλ. λόγος 

1. Από λεκτικά ρήματα 

2. Από γνωστικά ρήματα 

3. Από αισθητικά ρήματα 

4. Από δοξαστικά ρήματα 

5. Από ρήματα που φανε­
ρώνουν επιθυμlα 

Ποια μορφή μπορεί να παίρνει 

Λέγει δτι ού ποιεί ταύτα. 
Φησίν ό κατήγορος ού δικαΙως με 
λαμβάνειν τό άργύριον. 
0\ στρατιώται έΥνωααν δτι κενός ό 
φόβος εϊη. 
0\ Θηβαίοι έγνωααν έξηπατημένοι. 
··Εγνω δείν τήν γυναίκα σατραπεύ­
ειν . 

Ούκ οΤδα, δπως έχει παιδείας βασι­
λεύς . 
ΟΙ ··Ελληνες ijoBoντo δτι ό βασι­
λεύς έν τοίς σκευοφόροις εϊη. 
'Ορώ σε φυλαπόμενον. 
Άστυάγης ηκουε τόν παίδα καλόν 
κάγαθόν εΤναι. 
Τού αύτομόλου ήκούσαμεν οϊτινες 
εΤεν ΟΙ τήν εΙσβολήν καταλαβόντες 
καΙ τΙ βουλόμενοι τούτο έποl­
ησαν. 

Ήγούνται τά προσήκοντα πράτ­
τειν. 

Ούκ ηθελε παραλαβείν τούς θερά­
ποντας. 

Κέλευσον όνοίξαι τάς πύλας . 
τι με κωλύει κληρούσθαι τών έννέα 
άρχόντων ; 
Ηϋχοντο Κύρον ζην. 

Ειδική πρόταση 

Ειδικό απαρέμφατο 
Ειδική πρόταση 

Κατηγορηματική μετοχή 
Ειδικό απαρέμφ. (σπάνιο) 

Πλάγια ερωτηματ. πρόταση 

Ειδική πρόταση 

Κατηγορηματική μετοχή 

Ειδικό απαρέμφ. (σπάνιο) 
Πλάγια ερωτηματ. πρόταση 

Ειδικό απαρέμφατο 

Τελικό απαρέμφατο 

Τελικό απαρέμφατο 
Τελικό απαρέμφατο 

Τελικό σπαρέμφατο 
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6. Η ευθεία ερώτηαη στον 
πλόγιο λόγο γίνεται 
πλάγια ερωτηματική 
πρόταση 

Πώς έχει παιδείας βασιλεύς; 
(ευθεΙα ερώτηση) Πλόγια ερώτηση 
Ούκ οΙδα, όπως έχει παιδείας βασι­
λεύς. 
(πλάγια ερώτηση) 

• Μετατροπή ευθύ λόΥου σε πλάΥΙΟ 

Ευθύς λόγος 

Τούτο μέν γάρ δή άκούω πολλών, ώς πάντων 
κτημάτων κράτιστόν έστι φίλος σαφής καί άγα­
θός ' έπιμέλονται δέ παντός μάλλον οΙ πολλοί η 
φίλων κτήσεως . 
Καί γάρ οΙκΙας καΙ άγρούς καΙ όνδράποδα καί 
σκεύη κτώνταί τε έπιμελώς καΙ τά δντc πειρών­
ται σιj>ζειν, φίλον δέ, δ μέγιστον όγαθόν έστιν, οΙ 
πολλοΙ ούτε φροντίζουσιν δπως κτήσωνται ούτε 
(\rτως οΙ δντες αύτοϊς σΦζωνται. Άλλά καί κα­
μ~όντων φίλων τε καΙ οΙκετών τοϊς μέν οΙκέταις 
καί Ιατρούς εΙσόγουσιν καΙ τCιλλα τό πρός ύγί­
ειαν έπιμελώς πα!)ασκευόζουσι τών δέ φίλων 
όλιγωρούσιν, όποθανόντων τε όμφοτέρων έπί 
μέν τοϊς οΙκέταις δχθονται καΙ ζημίαν ήγούνται, 
tril δέ τοϊς φίλοις ούδέν ο'(ονται έλαπούσθα\. 

ΙΙ. Πλόγιος λόγος 

Ό μέντοι Άγησίλαος έλεγεν δτι εΙ μέν βλαβερά 
τ(] ΛακεδαΙμονι πεπραxΏC; εΙη, δίκαιος εΙη ζημι­
ούσθαι, εΙ δέ όγαθά, όρχαϊον εΙναι νόμιμον έξεϊ­
ναι τά τοιαύτα αύτοσχεδιόζειν. 
Γνόντες δέ τών όρχόντων οΙ διακεχειρικότες τά 
Ιερά χρήματα δτι εΙ δώaoιεν εύθύνας , κινδυ­
νεύσοιεν όπολέσθαι, πέμπουσιν εΙς Θήβας καί 
διδόσκουσι τούς Θηβαίους ώς εΙ μή στρατεύ­
σειαν, κινδυνεύσοιεν οΙ Άρκάδες πάλιν λακωνί­
σα\. 

Κόνων τόν Φαρνάβαζον έδίδασκεν ώς ούτω μέν 
ποιούντι πάσαι αύτφ αΙ πόλεις φίλιαι έσοιντο, εΙ 
: : δουλούσθαι βουλόμενος φανερός έσοιτο , 
ελεγεν ώς μία έκάστη πολλά πράγματα Ικανή ε"ίη 
παρέχειν καΙ κΙνδυνος εΥη, μή καί οΙ 'Έλληνες 
συ σταϊεν , εί ταύτα αΥσθοιντο. 

111. Ευθύς λόγος 

Ταύτα όκούσαντες οΙ στρατηγοί καί οΙ δ,λλοι 
'Έλληνες πυνθανόμενοι βαρέως έφερον. Κλέ­
αρχος δέ τάδε εΙπεν. Άλλ' ώφελε μέν Κύρος 
ζην' έπεΙ δέ τετελεύτηκεν, όπαγγέλλετε 'Αριαίφ 
δτι ήμε'ίς νικώμεν τε βασιλέα καΙ ώς όράτε ού­
δεΙς έτι ήμϊν μάχεται, καΙ εΙ μή ύμείς ηλθετε, 
έπορευόμεθα δ,ν έπί βασιλέα. Έπαγγελλόμεθα 
δέ ΆριαΙφ, έάν ένθάδε έλθQ, εΙς τόν θρόνον τόν 
βασίλειον καθιείν αύτόν- τών γάρ μάχι:! νικών­
των καΙ τό δ,ρχειν έστΙν. 

Πλόγιος λόγος 

Τούτο μέν γάρ δή πολλών έφη άκούειν, ώς πάν­
των κτημάτων κράτιστον ε'ίη φίλος σαφής καί 
άγαθός ' έπιμελομένους δέ παντός μαλλον όράν 
έφη τούς πολλούς η φίλων κτήσεως. 
Καί γάρ οίκίας καί άγρούς καί άνδράποδα καί 
βοσκήματα καί σκεύη κτωμένους τε έπιμελώς 
όράν έφη καί τά όντα σφζειν πειρωμένους, φί­
λον δέ , ό μέγιστον άγαθόν είναί φασιν, όράν 
έφη τούς πολλούς οϋτε όπως κτήσωνται φρον­
τίζοντας ούτε δπως οί δντες αύτοϊς σφζωντα\. 
Άλλά καί καμνόντων φίλων τε καί οΙκετών όραν 
τινας έφη τοίς μέν οίκέταις καί Ιατρούς εΙσ­
άγοντας καί τάλλα τά πρός ύγίειαν έπιμελώς 
παρασκευάζοντας, τών δέ φίλων όλιγωρούντας, 
άποθανόντων τε άμφοτέρων έπί μέν τοίς οΙκέ­
ταις όχθομένους τε καί ζημίαν ήγουμένους , έπί 
δέ τοϊς φίλοις ούδέν οίομένους έλαπούσθα\. 

Ευθύς λόγος 

Εί βλαβερά πέπραχε τ(] Λακεδαίμονι, δίκαιός 
έστι ζημιούσθαι, εί δέ άγαθά, άρχαίόν έστι νόμι­
μον έξείναι τά τοιαύτα αύτοσχεδιάζειν 

ΕΙ δώσομεν εύθύνας, κινδυνεύσομεν άπολέ­
σθαι, καί έάν μή στρατεύσωσιν Θηβαίοι, κινδυ­
νεύουσιν οΙ Άρκάδες πάλιν λακωνίσαι 

Ώ Φαρνάβαζε, 
Έάν μέν ποι(]ς οϋτω, πάσαΙ σοι αΙ πόλεις φίλιαι 
έσονται, εΙ δέ δουλούσθαι βουλόμενος φανε­
ρός έσει , μία έκάστη πολλά πράγματα Ικανή έστι 
παρέχειν καΙ κίνδυνός έστι μή καί ΟΙ 'Έλληνες 
συστώσιν, έάν ταύτα α'(σθωνται 

Πλόγιος λόγος 

Ταύτα άκούσαντες ΟΙ στρατηγοΙ καί οί δ,λλοι 
'Έλληνες πυνθανόμενοι βαρέως έφερον . Κλέ­
αρχος δέ εΙπεν δτι ώφελε μέν Κύρος ζην. Έπεί 
δέ τετελευτηκώς είη , άπαγγέλλειν Άριαίφ έκέ­
λευεν δτι αύτοί μέν νικφεν τε βασιλέα καί , ώς 
έώρων, ούδείς έτιαύτοίς μάχοιτο, καί (δτι), εΙ μή 
έκείνοι έλθοιεν, έπορεύοντο δ,ν έπί βασιλέα. 
'Έλεγε δέ ότι έπαγγέλλοιντο Άριαίφ, εΙ έκεί έλ­
θοι, εΙς τόν θρόνον τόν βασίλειον καθιείν αύτόν­
τών γάρ μάχι:! νικώντων έφη καί τό δρχειν ε!να\. 
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* Ερωτήσεις Υια ανακεφαΑαΙωση 63ης, 64ης και 65ης ενότητας 
1. Τι KaλεΙται ευθύς και τι πλάγιος λόγος ; 2. Τι μπορεl να εΙναι ένας πλόγιος λόγος; 3. Από ποια 

ρήματα εξαρτάται πλάγιος λόγος ; 4. Σε τι μετατρέπονται οι κύριες προτάσεις κρΙσεως του ευθύ 
λόγου στον πλάγιο ; 5. Σε τι μετατρέπονται οι κύριες προτάσεις επιθυμΙας του ευθύ λόγου στον 
ryλάγιo ; 6. Σε τι μετατρέπονται οι ευθεΙες ερωτηματικές προτάσεις ; 7. Σε τι μετατρέπονται οι 
δευτερεύουσες προτάσεις του ευθύ λόγου στον πλόγιο ; θ . Ποιες μεταβολές υφΙστανται οι εγκλΙ­
σεις (τα απαρέμφατα και οι μετοχές) κατό τη μετατροπή του πλάγιου λόγου σε ευθύ; 



Μέρος τρίτο 

Ενότητα 66η 

• Σχήματα λόγου 

Ποια ονομάζονται 
σχήματα λόγου και 
σε τι διακρίνονται; 

• Σχήματα λόγου ονομάζονται οι ιδιαίτεροι τρόποι διατυπώ­
σεως κατά παράβαση της συνήθους ομαλής συντάξεως 

• Τα σχήματα λόγου διακρίνονται : 1. Σε γραμματικά, δηλ. σε σχήματα σχετικό με τη 
γραμματική συμφωνία των λέξεων, 2. Σε σχήματα σχετικά με τη θέση των λέξεων, 3. Σε 
σχήματα σχετικά με το ποσό των λέξεων, με τις οποίες εκφράζεται μία έννοια, και 4. Σε 
σχήματα σχετικά με τη σημασία, με την οποία χρησιμοπεΙται σε ορισμένες περιmώ­
σεις μία λέξη ή μία φράση 

• 1. Σχήματα σχετικά με τη γραμματική συμφωνία των Αέξεων 

Παραδείγματα Εξήγηση φαινομένου 

~ Τό στρατόπεδον (=οΙ στρατιώται) ~ ΟΙ όροι συμφωνούν πάνω στη βάση 
έν αίτΙι;ι έχοντι:ς τόν Άγιν άνεχώ- του νοήματος και όχι του γραμματι-
ρουν κού τύπου . 

~ Εϊθ' CϊΙφελες τότε λιπείν βΙον. [εϊθ'l ~ Αναμιγνύονται δύο διαφορετικές' 
έλιπες τότε βΙον + CϊΙφελες τότε συντάξεις εξαιτΙας ψυχικής ταρα-
λιπεϊν βΙον] χής . 

~ Έλθών δ ' έκεϊσε πρώτον μέν με 
ούδεΙς ξένων έκών έδέξατο, άντί: 
[έλθόντα με έκείσε ... έδέξατο] 

~ Έπιπεσών τ(1 Φαρναβάζου στρα-
τοπεδεΙι;ι τής μέν προφυλακής 
αύτοϋ ... πολλοί έπεσον, άντί: 
[έπιπεσόντοι; αύτοϋ ••. πολλοΙ 
έπεσον] 
Έξην αύτιjι μισθώσαι τόν οίκον 
άπηλλαΥμένος πολλών πραγμά-
των όντΙ: [έξην ' αύτιjι ••. άπηλλα-
Υμένφ .•. ] 

~ Μελιγόρυες ϋμνοι ύστέρων άρχαί 
λόγων τέλλεται, άντί: [ΜέλΙΥά­
ρυες ϋμνοι ... τέλλονται] 

~ ΟΙ γάρ ψιλοί οί μέν άπώλοντο . οί 
δέ έσώθησαν . άντι: [τών Υόρ ψι­
λών οΙ μέν άπώλοντο . οί δέ 
έσώθησαν] 

~ ΟΙ στρατηγοl βραχέα εκαστος 
άπελογήσατο . άντ ί: [τών στρατη­
γών ... εκοστος] . 

~ Ώ κοινόν αύτόδελφον Ίσμήνης 
κάρα, άντί : [αύταδέλφου Ίσμή­
νης κάρα] . 

~ Δημοκρατίαν γε οίσθα τΙ έστι, 
άντί : [οίσθα γε , τΙ έστι δημοκρα­
τία] . 

~ Τα επόμενα δεν ακολουθούν συντα-
κτικά τα προηγούμενα. 

~ ΑντΙ γενική απόλυτη μπαίνει ονομα-
στική απόλυτη 

~ Η μετοχή δε συμφωνεί με την αντω-
νυμία αύτιjι, όπως θα έπρεπε 

~ Το υποκείμενο . ενώ είναι πληθυντι­
κού αριθμού και γ" προσώπου αρσε­
νικού (ή θηλυκού γένους) συντάσ­
σεται με ρήμα ενικού αριθμού . 

~ Μία λέξη;που δηλώνει ένα σύνολο 
αντί να f!1,ίσKεται σε mώση γενική 
διαιρετική , βρίσκεται στην ίδια 
πτώση με άλλον ή άλλους όρους της 
προτάσεως, οι οποίοι δηλώνουν μέ­
ρος του συνόλου . 

• Ο επιθετικός προσδιορισμός δεν 
συμφωνεl με τη γενική κτητική . στην 
οποία αναφέρεται. αλλά με το ουσι­
αστικό από το οποίο εξαρτάται η γε­
νική . 

~ Το υποκείμενο της δευτερεύουσας 
προτάσεως προληmικά τίθεται σαν 
αντικείμενο της κυρίας προτάσεως . 

Είδος σχήματος 

~ Σχήμα κατά το 
νοούμενο 

~ Σχήμα συμφύρ-
σεως 

~ Σχήμα ανακό-
λουθο 

~ Σχήι!α ανακό-
λουθο 

4 Σχήμα ανακό-
λουθο 

.~ Σχημα Βοιώτιο ή 
Πινδαρικό 

~ Σχήμα καθ' όλον 
και. μέρος 

~ Σχήμα υπαλλα­
γής 

~ Σχήμα προλή­
ψεως ή πρόλη­
ψη. 



• 2. Σχήματα σχετικά με τη θέση των λέξεων 

ΠαραδεΙγματα 

~ Μή λέγετε, ώς ύφ' ένός τοιαύτα 
πέπονθ ' ή Έλλάς όνθρώπου, 
άντί: ( .. . ώς τοιαύτα πέπονθ ' ή 
Έλλάς ύφ' ένός όνθρώπου]. 

~ Λέγω τήν Έρεχθέως τροφήν καΙ 
γένεσιν, άντί: (γένεαιν καΙ τρο­
φήν]. 

~ Περί πλείονος ποιού δόξαν καλήν 
Τι πλούτον μέγαν- ό μέν γάρ θνη­
τός , 1\ δέ άθάνατος, 

δό~/ύτoν 

ό μέν/" ή δέ· 
~ Κεκράτηκε νύν της ύμετέρας 
άμελείας Φίλιππος, της πόλεως 
δ ' ού κεκράτηκε. 

~ Έσωσά σε ώς Ισασι Έλλήνων δσοι 
~ Μηδέ τός χάριτας άXαρlστΩC; χα-
ριζόμενος. . 

~ ΕΙ γάρ έξ ίσου ηj συμφορξι καί τήν 
διάνοιαν έξω καΙ τόν δλλον βίον 
διάξω τί τούτου διοlσω; 

Εξήγηση φαινομένου 

~ Μια λέξη αποχωρίζεται από την άλλη, 
με την οποία βρίσκεται σε στενή 
συντακτική σχέση, επειδή παρεμ­
βάλλονται άλλες λέξεις . 

~ Αυτό που έπρεπε να λεχθεί ύστερα, 
λέγεται πρώτο και αυτό που έπρεπε 
να λεχτεί πρώτο λέγεται ύστερα. 

'~ Δυο λέξεις ή φράσεις που αναφέ­
ρονται σε δύο άλλες προηγούμενες 
λέξεις ή φράσεις έχουν θέση αντί­
στροφη εκείνων, δηλ. τοποθετούν­
ται κατά τέτοιο τρόπο, ιίJστε να σχη­
ματίζουν το γράμμα χ . 

~ Μία πρόταση ή περίοδος αρχίζει και 
τελειώνει με την ίδια λέξη, 

~ Τοποθετούνται η μία κοντά στην 
άλλη λέξεις ομόηχες (συνήθως συγ­
γενείς ετυμολογικά) . 

~ Στο τέλος προτάσεων που ακολου­
θούν αμέσως η μία την άλλη τοποθε­
τούνται λέξεις που έχουν την ίδια 
κατάληξη , 
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Είδος σχήματος 

Σχήμα υmρβατό 

Σχήμα πρωθύστερο 

Σχήμα χιαστό 

Σχήμα κύκλου 

Σχήμα παρηXήσεΩC; 
ή παρήχηση 
ή παρονομασlα 
Σχήμα ομοιοτέλευτο 
ή ομοικατάληκτο 

.3. Σ.χήματα σχετικά με το ποσό των λέξεων, με τις οποίες 
εκφράζεται μία Ιννοια 

Παραδεlγματα ΕξήΥηση φαινομένου 

~ Ούτος τροφης ούδέν δείται, έγώ ~ Μία λέξη που παραλείπεται, νοείται 
δέ δέομαι (τροφης) , από τα προηγούμενα αμετάβλητη, 

~ 'Εξεφόβησαν τούς πολλούς καί 
έφευγον (01 πολλοl) . 

~ Ούτος μέν ϋδωρ, έγώ δέ οlνον 
πΙνω, άντl : [ούτος μέν πlνει] , 

~ Ψείιδεται καΙ οίικ όληθη λέγει. 

~ Ό Δήμητρος καρπός ( = ό σίτος) , 

~ Ό "Αμασις έκ6σμησε τήν παίδα 
έσθητl τε καΙ Xρυσcjι, άντί : ΙXPUOQ 
έσθητι]. 

~ Η λέξη που παραλε ίπεται νοεlται 
αλλά μεταβλημένη . 

~ Το νόημα εκφράζεται ταυτόχρονα 
και καταφατικά και αρνητικά. 

~ ΜΙα έννοια εκφράζεται με περισσl'>­
τερες λέξεις . 

~ ΜΙα έιινοια εκφράζεται με δυο λέξεις 
που συνδέονται μεταξύ τους με το 
καΙ ή τε καΙ, ενώ Ιπρεπε η μΙα να 
προσδιορlζει την άλλη . 

Είδος σχήματος 

~ Σχημα από ΚΟΙ­
νοίι (βραχυλο­
γΙα) 

~ Σχήμα εξ αναλό­
γου (βραχυλο­
γία) 

~ Σχήμα εκ παραλ­
λήλου (πλεονα­
σμός) 

~ ΠερΙφραση (πλε­
ονασμόςι 

~ Σχήμα εν διό δυ-
οίν (πλεονα-
σμός) 
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• 4. Σχήματα σχετικά με τη σημασία λέξεων ή φράσεων 

ΠαραδεΙγματα 

~ Χαλκοίς καί άδαμαντΙνοις τείχε-
σιν έτεΙχισαν τήν χώραν, όντΙ : 
[Ισχυροίς τεΙχεσιν] . 

~ Τόν Πα/ονα καί τόν Ίλλυριόν, 
όντί : ΠαΙονας καΙ Ίλλυριούς]. 

~ '1θι στέγης εϊσω, όντί : [01 κ/ας] . 

~ Έν τοίς πρώτοι Άθηναίοι κατέ-
θεντο τόν σΙδηρον, όντί : [τά 
δπλα]. 

~ Δημοσθένης , όντΙ : [01 λόγοι τοϋ 
Δημοσθένους] . 

~ ΕΙς δάκρυα επεσα τό θέατρον, 
όντΙ : [01 θεαταl] . 

~ Νεότης πολλή, όντί: [νέοι όν-
δρες] , 

~ Πέμπουσιν πρεσβεlαν, όντί : 
[πρέσβεις] . 

~ Ούκ άγνοώ τούτο, όντΙ : [γιγνώ-
σκω καλώς], 

~ Έξήλθον ού πολλο/, όντί : [όλl-
γοι] . 

~ 'Ως ήδύς εΙ όντί : [ώς άηδής], 

~ Εύξεινος πόντος, όντί: [όξενος 
πόντος] . 

~ Τό εύώνυμαν, όντί : [τό άριστε-
ρόν] . 

~ πασιν άνθρώποις ό πας χρόνος 
ούχΙ Ικανός λόγον Τσον παρα­
σκευάσαι τοίς τούτων εργοις, 

~ Κυάμων άπέχεσθαι, όντΙ : [ μή 
πρόπειν τά πολιτικά]. 

Εξήγηση φαινομένου 

~ ΜΙα λέξη « μεταφέρεται» από την κύ-
ρια σημασία της σε μια άλλη όμοια ή 
συγγενική . 

~ Χρησιμοποιείται το ένα αντί πολλων 
ομοειδων . 

~ Χρησιμοποιείται το μέρος αντί του 
όλου και αντιθέτως. 

~ Χρησιμοποιείται η ύλη αντί του πρά-
γματος που είναι κατασκευαμένο απ' 
αυτή . 

~ Χρησιμοποιε[ται το όνομα του δημι-
ουργού αντί του ονόματος του έρ-
γου του . 

~ Χρησιμοποιειται το όνομα του περι.-
έχοντος κάτι αντί του περιεχομένου 
του. 

~ Χρησιμοποιείται το αφηρημένο αντί 
του αντίστοι?(ου συγκεκριμένου . 

~ χρησιμοποιε[ται η αντίθετη λέξη από 
κεΙνη που θέλουμε να αναφέρουμε 
και συνοδεύεται με άρνηση. 

~ Χρησιμοποιείται φράση με διαφορε-
τική ή αντΙθετη σημασία για ειρω-
νεία. 

~ χρησιμοποιούνται λέξεις ή φράσεις 
με καλή σημασία αντί άλλων που 
έχουν κακή σημασία. 

~ χρησιμοποιούνται λέξεις ή φράσεις 
των οποΙων το νόημα υπερ6αΙνει την 
πραγματικότητα, για· να εκφρασθεΙ 
κάτι ζωηρότερα , 

~ Χρησιμοποιούνται λέξεις με υπερ­
βολική μεταφορική σημασΙα, ωστε 
να προκληθεί εντύπωση και να φαι­
νεται ότι κάποιος λέγει διαφορετικά 
πράγματα απ' αυτά που σκέφτέται. • 

Είδος σχήματος 

~ Σχήμα μεταφο-

ράς ή μεταφορά 

~ Σχήμα κατά 
συνεκδοχή ή 
συνεκδοχή 

" 

" 

~ Σχήμα μετωνυ-

μΙας ή υπαλλα-
γής 

" 

" 

~ Σχήμα λιτότητας 
ή λιτότητα 
(αντlφραση). 

~ Ειρωνεlα (αντί-
φραση). 

~ Ευφημιαμός 
(αντ/φραση) 

~ Σχήμα υπερβο­
λής ή υπερβολή , 

~ Αλληγορlα 



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

ΠΩΣ ΕΚΦΕΡΟΝΤΑΙ ΟΙ ΔΙΑΦΟΡΟΙ ΠΡΟΣΔIΟΡIΣΜΟι. 

Παραδείγματα 

1. Γραφή όσεβεΙας. 
2. ΔειλΙ9 ελιπον τήντάξιν 
2. Τούς καρπούς , οϊ τού μή θηρι­
ωδούς ζην ήμός αίτιοι γεγόνα­
σι 

3. Άλλ ' αύτά ταύτα ηκω παρά σέ. 

4. Παρανομούσι Λακεδαιμόνιοι οό 
διδόντες σοι χρυσίον. 

5. Άριαίος έτύγχανεν έφ ' άμάξης 
πορευόμενος , διότι έτέτρωτο. 

6. Θαυμαστόν πο ιείς , ας ήμϊν ού­
δέν δlδως. 

7. Ώφελώ αύτόν όνθ' ών' εύ επα­
θον. 

8. Έπl)νέθη όπό τούτου τού τολ­
μήματος . 

9. Έτελεύτησεν έκ τού τραύμα­
τος. 

10. Λέγονται Άθηναίοι διό Περι­
κλέα βελτίους γεγονέναι 

11 .. Κατά φιλΙαν αύτού οί πλείστοι 
ξυνέσποντο . 

12. Ώργίζέτο ύπέρ τών γεγενημέ­
νων. 

13. Ί;iσχύνετο έπΙ τοίς κοιναίς 
άμαΡΤf!μασι . 

14. Πολλά τών ύποζυγίων άπώλετο 
όπό λιμού . 

15. Ού γάρ ενεκα χρημάτων με κα­
τηγορεί. 

Παραδείγματα 

1. Έγώ ούτε ποσίν εΙμ ί ταχύς ούn: 
χερσίν ίσχυρός . 

2. 'Έκαμνον τούς όφθολμούς. 
3. Ή Κέρκυρα καλώς παράπλου 

κείται . 

1. Η αιτΙα 

Μετάφραση 

Έγγραφη μήνυση για ασέβεια 
Εξαιτίας της δειλίας λιποτάχτησαν 
Τους καρπούς (της γης) που είναι η 
αιτία για να μη ζούμε σαν θηρία . 

Αλλά γι ' αυτούς τους λόγους έχω έλ­
θει σε σένα , 
Παρανομούν οι Λακεδ. , επειδή δε σου 
δίνουν χρυσά νομίσματα. 
Ο ΑριαΙος τυχαΙα έκανε την πορεία 
πάνω σε αμάξι, γιατί ηταν τραυματι­
σμένος . 
Παράξενο πράγμα κάνεις , γιατί συ δε 
δίνεις τίποτα σε μας 
Τον ωφελώ εξαιτίας των ευεργεσιών 
που μου πρόσφερε αυτός. 
Επρινέθηκε γι ' αυτό το τόλμημα 

Πέθανε εξαιτίας του τραύματος . 
Λέγεται πως οι Αθηναίοι εξαιτίας του 
Περικλή έγιναν καλύτεροι 

Για τη φιλία του οι περισσότεροι ακο­
λούθησαν. 
Οργίζονταν γι αυτά που εΙχαν γίνει 

Αισθάνονταν ντροπή εξαιτίας των κοι­
νών σφαλμάτων . 
Πολλά απ' τα υποζύγια χάθηκαν από 
την πείνα . 
Γιατί δε με κατηγορεί για χρήματα. 

2. Η αναφορά 

Μετάφραση 

Εγώ ούτε στα πόδια είμαι γρήγορος 
ούτε στα χέρια δυνατός . 
'Η ταν ασθενείς στα μάτια. 
Η Κέρκυρα βρίσκεται σε καλό σημε ίο , 
όσον αφορά στον πλου . 

Πώς εκφέρεται η 
αιτία 

γενΙκή 
δατική 

έναρθρο απαρέμφ. 
σε γενική 
αιτιατική 

αιτιολογική μετοχή 

αιτιολογική πρότα­
ση. 

αναφορική αιτιολο­
γική πρόταση 
όντί + γενική 

όπό + γενική 

έκ + γενική 
διά + αιτιατ. 

κστά + αιτιατ. 

ύπέρ + γενική 

έπί + δατική 

ύπό + γενική 

ενεκα + γεν. 

Πώς εκφέρεται η 
αναφορά 

δοτική 

αιτιατική 
γενική (αφετηρίας) 
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4. Κλέαρχος ήν στιγνός όράν. 

5 . Ταύτα κατά πάντων τών Περ­
σών εχομεν λέγειν. 

6. Τά κατά τήν Κύρου τcλcυτήν . 
7. 'Υπέρ ού νύν μέλλετε τήν ψή­
φον φέρειν . 

8. Διεφέροντο άμφ' ών είχον. 

9. Έπl δέ τών άδελφών τούτο 
άγνοούσι. 

10. ΔιαφοραΙ περί γης 6ρων. 

11. Δεδιότες περί τcjι χωρlφ. 

12. ΟΙ νόμοι 0\ περί τούς γάμους. 

13. Γένος δέ έξ Άλικαρνασσού 
πρός πατρός. 

14. 'Ίνα πρός τόν ύπάρχοντα καιρόν 
εκαστα θεωρητε . 

15. 'Όμοιοι τοίς τυφλοίς αν ήμεν 
ενεκά γε τών ήμετέρων όφθαλ­
μών. 

ΠαραδεΙΥματα 

1. Ήρωτώντο ό,τι ηκοιεν . 

2. Αί νήες επλευσαν βοηθοΙ. 

3. Φυλάπειν παρέδωκεν αύτφ 
τούς νόμους . 

4 . ΜΙνως τό λι:ιστρικόν καθ(jρει έκ 
τής θαλάσσης τούΙέναι τάς 
προσόδους αύτφ. 

5. Ούτος ηκει άμφισητήσων. 

6. Κύνας τρέφομεν , 'ίνα φυλάτ­
τωσι τάς οΙκίας. 

7. Παίδες δέ μοι οϋπω εΙσί οϊ με 
θCρaΠCύσoυ01. 

8. Ταύτα εΙς κέρδος έδρασαν . 
9. Ύπέρ άρετης άθανάτου πάντα 
ποιούσι 

10. Έπl KαKcjι όνθρώπου σίδηρος 
όνεύρηται 

11 . Οϋτε έπΙ ξένια τόν κήρυκα έΚ!1-
λεσαν . 

12. 0\ πολίται πρός άνδρεlαν έπαι­
δεύθησαν. 

13. Τών παlδων ενεκα βούλει ζήν ; 

Ο Κλέαρχος ήταν αποκρουστικός στην 
όψη . 
Αυτά όσον αφορά όλους τους Πέρσες 
μπορούμε να λέμε. 
Όσα αφορούν στο θάνατο του Κύρου. 
Σχετικά με αυτό που τώρα πρόκειται να 
αποφασΙσετε. 
Φιλονικούσαν σχετικά (αναφορικά, 
όσον αφορά) αυτά που εΙχαν. 
Όσον αφορά τους αδελφούς αγνοούν 
αυτό. 
Διαφορές όσον αφορά σύνορα της χώ­
ρας. 

Επειδή φοβούνταν αναφορικά (σχετι­
κά) με την περιο)(1'ι . 
Οι νόμοι όσον αφορά (οι σχετικοί) με 
τους γάμους . 
Όσον αφορά τον πατέρα το γένος του 
ήταν απ' την Αλικαρνασσό. 
Για να εξετάζετε καθένα σχετικά με τη 
θεωρία που υπάρχει 
Όμοιοι με τους τυφλούς θα ήμαστε 
όσον αφορά τα μάτια μας. 

3. Ο σκοπός 

Μετάφραση 

Τους ρωτούσαν για ποιο σκοπό είχαν 
έρθει 
Τα πλοΙα έπλευσαν με σκοπό να βο­
ηθήσουν. 
Παρέδωσε σ' αυτόν τους νόμους με 
σκοπό να τους φυλάει 
Ο Μίνωας τους ληστές ξολόθρευε 
από τη θάλασσα, για να ' ρχονται τα 
κέρδη σ' αυτόν. 
Αυτός έχει έλθει με σκοπό να αμφι­
σβητησει. 
Τρέφουμε σκύλους με σκοπό να φυ­
λάνε τα σπίτια. 
Παιδιά δεν έχω αποκτήσει ακόμη για 
να με γηροκομήσουν. 
Αυτά τα έκαμαν για κέρδος 
Για την αθάνατη αρετή κάνουν τα 
πάντα. 
Για το κακό του ανθρώπου βρέθηκαν 
τα όπλα . 
Ούτε για φιλοξενία κάλεσαν τον κή­
ρυκα . 

Οι πολίτες εκπαιδεύτηκαν για να είναι 
παλικάρια. 
Θέλεις να ζεις για τα παιδιά σου ; 

απαρέμφατο 

κατά + γενική. 

κατά + αιτιατική. 
υπέρ + γενική 

αμφΙ + γενική 

επl + γενική 
περl + γενική 

περl + δοτικ. 

περΙ + αιτιατ. 

προς + γενική 

προς + αlτιατ. 

ένεκα + γενική. 

Πώς εκφέρεται ο 
σκοπός 

αιτιατική 

επιρρημ. κατηγο-

ρούμ. 
τελ. απαρέμφ. σκο­
πού 
έναρθρο απαρέμφ. 
σε γενική. 

, τελική μετοχή 

τελ. πρόταση. 

αναφορ. τελικ. προτ. 

εις + αιτιατ. 

υπέρ + γενική 

επl + δοτική 

επl + αιτιατ. 

προς + αιτιατ. 

ένεκα + γενική. 



ΠαραδεlΥματα 

1. Έγώ δσμενος έόρακά σε . 
2. -Ιωμεν ρώμl] καΙ θυμΙΙΙ έπΙ τούς 

πολεμΙους . 
3. Τινα τρόπον κόψω την θύραν ; 
4. ΕΙσί τινες τών ΧαλδαΙων οΊ λl]­

ζόμενοι ζώσι. 
5. Έλευθέρως ξυνεμάχουν . 
6. Ή ϋλη άπό τού αύτομάτου πύρ 

καΙ φλόγα άνηκεν. 
7. Κατηγόρει έκ τού έμφανούς. 
8. 'Όμως δέ κάγώ διά βραχέων 

έρώ. 
9. Κατά σπουδήν ταύτα ~πραπoν. 

10. " Εφευγον άνά κράτος. 
11 . Ίκέτευσε τούς δικαστάς μετά 

πολλών δακρύων. 
1.2. 'Έζη ύπό πολλής έπιμελεlας. 
13. ' Εγώ ταύτα έποίησα σύν δlκl]. 

ΠαραδεlΥματα 

1. Ό δ,γγελος άφΙκετο τριταίος. 

2. Σωκράτης τό αύτό Ιμάτιον 
εφερε θέρους τε καΙ χειμώνος 

3. Τετάρτι] δέ ήμέΡ9 καταβαΙνου­
σι εΙς τό πεδΙον. 

4. Τήν μητέρα τελευτησασαν πέ­
παυμαι τρέφων τρίτον ετος 
τουτί. 

5. Άφικόμενος εΙς Δελφούς 
~θυσε τφ θεφ. 

6. 'Έμειναν , εως άφίκοντο ΟΙ 
στρατηγοl 

7. τι τηνικάδε άφϊξαι, ώ Κρίτων ; 
8. Εύθύς άπό παλαιού 
9. ·Εκ τού άρΙστου προήγαγε τό 

στράτευμα. 
10. ΟΙ προφύλακες ούκ είσαφηκαν 

αύτούς πρό ήμέρας. 
11 . · Εν σπονδαίς έπειρωντο τήν 

πόλιν καταλαβεϊν . 
12. Έδόκει εΙς τήν έπιούσαν έω 

ηξειν βασιλέα. 
13. 'Έκαιον πυρά πολλά διά νυκτός. 

14. ''Ονειρός μοι ήλθε διά νύκτα. 
15. rtypamaI ως ~Kαστα έγίγνετο 

κατά θέρος καΙ χειμώνα 
16. Ύπέρ τεπαράκοντα (~τη) άφ ' 

ηβης. 

4. Ο τρόπος 

Μετάφραση 

Εγώ σε είδα με ευχαρίστηση . 
Ας βαδΙζουμε με δύν.αμη και θάρρος 
κατά των εχθρών. 
Με ποιο τρόπο θα κτυπήσω την πόρτα ; 
Υπάρχουν μερικοί απ' τους ΧαλδαΙ­
ους που ζουν ληστεύοντες. 
Ελεύθερα έκαναν συμμαχΙα. 
Τα ξύλα αυτόματα έβγαλαν φωτιά και 
φλόγα. 
Κατηγορούσε φανερά. 
Όμως κι εγώ θα μιλήσω σύντομα. 

Έκαναν αυτά εσπευσμένα. 
Έφευγαν μ' όλες τους τις δυνάμεις. 
lκέτευσε 'τους δικαστές με πολλά δά­
κρυα. 

Ζούσε με πολλή φροντΙδα. 
Εγώ έκαμα αυτά δίκαια. 

5. Ο χρόνος 

Μετάφραση 

Ο αγγελιαφόρος έφτασε μετά τρεις 
μέρες. 
Ο Σωκράτης φορούσε το ίδιο ένδυμα 
καλοκαίρι και χειμώνα. 
Και την τέταρτη μέρα κατέβηκαν στην 
πεδιάδα. 
Τη μητέρα (μου) που πέθανε έχω πά­
ψει να τρέφω εδώ και τρία χρόνια. 

Όταν έφτασε στους Δελφούς θυσί­
ασε στο θεό. 
Έμειναν, ως ότου έφτασαν οι στρατη­
γοί. 
ΓιατΙ έχεις έλθει τόσο ενωρίς, Κρίτων ; 
Αμέσως από τα παλιά. 
Αμέσως μετά το πρόγευμα οδήγησε 
προς τα μπρος το στρατό . 
Οι προφυλακές δεν τους άφησαν να 
μπουν μέσα προτού ξημερώσει. 
Σε περίοδο ειρήνης προσπαθούσαν να 
καταλάβουν την πόλη . 
Φαίνονταν ότι μέχρι το επόμενο πρωί 
θα έρθει ο βασιλιάς. 
Έκαιαν πολλές φωτιές στη διάρκεια 
της νύχτας. 
ΕΙδα όνειρο στη διάρκεια της νύχτας. 
Έχουν γραφεί όπως κάθε ένα γίνον­
ταν- στο καλοκαίρι και στο χειμώνα. 
ΕΙναι πέρα απ' τα σαράντα χρόνια απ' 
την εφηβική ηλικία. 
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Πώς εκφέρεται 
ο τρόπος 

επιρρημ. κατηγορ. 

δοτική. 

αιτιατική 
τραπική μετοχή. 

τροπ. επιρρήματα 
άπό + γενική 

έκ + γενική 
διά + γενική 

κατά + αιτιατ. 
άνά + αιτιατική 
μετά + γενική 

ύπό + γενική 
σύν + δοτική. 

Πώς εκφέρεται 
ο χρόνος 

επιρρημ, κατηνο­

ρούμενο 

γενική 
δοτική 

αιτιατική 

χρονική μετοχή 

χρονική πρόταση 

χρονικά επιρρήματ. 

άίτό + γενική 
έκ + γενική 

πρό + γενική 
έν + δοτική 

εΙς + αιτιατ. 

διά + γενική 

διά + αιτιατ. 
κατά + αιτιατ. 

ύπέρ + αιτιατ. 
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.. 17. Άνά τάς προτέρα ς ήμέρας. 
18. Τόν όμφl τόν χειμώνα χρόνον 

διηγεν έν Βαβυλώνι 
19. μηδεμΙα συμφορά γεγένηται 

έπl της έμης βασιλεlας. 
20. Έπl τcjι τρlτcρ σημεlcρ t:πεσθέ 

μοι . 
21 . Έδ(\ουν τήν γην έπl δύο ήμέ­

ρας. 

22. Μετό ταύτα όνέστη Περικλης . 
23. Δόλιον δνδρα φεϋγε παρ' όλον 

τόν βlον. 
24. ΈτύΥΧανε περί τούτον τόν 

χρόνον καί Φαρνάβαζος πρός 
Τισσαφέρνην άφιγμένος. 

25. Έπεί ήν πρός ήμέρας. 
26. Ταϋτα ύπό τήν εΙρήνην εϊχομεν . 

ΠαραδεΙγματα 

1. ΟΙ στρατιώται έσκήνουν ύπαl­
θριοι. 

2. ΟΙ 'Έλληνες έστησαν τρόπαια 
Μαραθώνl τε καΙ Σαλαμίνι καί 
Πλαταιαίς. 

3. Άπέχει Πλάταια Θηβών σταδί­
ους έβδομήκοντα. 

4. Ένταύθα ην κρήνη μεγάλη. 
5. ΆντΙ τών πιτύων δνδρες εΙστή-

κεσαν. 

6. Άπέχει όπό Φυλης δέκα στάδια. 
7. 'Amjaav έκ της πατρlδος. 
8. Έναυμάχουν πρό τού στόματος 

του μεγάλου λιμένος . 
9. Ό στρατός t:TI έν ταίς Άθήναις 

ην. 
10. Κατέβην χθές εΙς Πειραιά. 
11 . Θορύβου ηκουσε διό τών τά­

ξεων Ιόντος . 
12. Έλαύνομεν διά τάφρον 'ίπ­

πους. 

13. Ήφανίζοντο κατά της θαλάσ­
σης. 

14. ΟΙ Πλαταιείς έμεναν κατά χώ­
ραν. 

15. 'Υπέρ της κώμης γήλοφος ήν. 
16. Έπολέμει τοίς Θρςιξί τοίς 

ύπέρ Έλλήσποντον οlκοϋσι 

17. Άνά νηός t:βην. 
18. Χρυσέοισιν όνά ϊπποις. 
19 . • Ανά τόν ποταμόν ούχ οlόν τ ' 

έστιν πλέειν. 
20. ΆχαιοΙ έστασαν όμφl Μενοιτι­

άδl). 
21. Ήν Σωκράτης των όμφl Μίλη­

τον στρατευομένων . 

Στις προηγούμενες μέρες . 
Κατά το χειμώνα περνούσε στη Βαβυ­
λώνα. 
Καμιά συμφορά δεν έχει γίνει στα 
χρόνια της βασιλείας μου. 
Ευθύς μετά το τρίτο σημεΙο ακολου­
θείτε με 
Ερήμωναν τη χώρα επί δύο μέρες. 

Μετά απ' αυτά σηκώθηκε ο Περικλής. 
Απόφευγε το δόλιο άνθρωπο σ' όλη 
σου τη ζωή . 
Τυχαία σ' αυτόν περίπου το χρόνο εΙχε 
έρθει κι ο Φαρνάβαζος στον Τισσα­
φέρνη . 
Όταν ξημέρωνε . 
Αυτά τα είχαμε κατά την περίοδο της 
ειρήνης. 

6. Ο τόπος 

Μετόφραση 

Οι στρατιώτες κατασκήνωναν στο 
ύπαιθρο. 
Οι Έλληνες έστησαν μνημεία νίκης 
στο Μαραθώνα και στη Σαλαμίνα και 
στις Πλαταιές . 
Απέχουν οι Πλαταιές από τη Θήβα 
εβδομήντα στάδια . 
Εδώ υπήρχε μεγάλη κρήνη . 
Απέναντι από τα πεύκα είχαν σταθεΙ 
άνδρες. 
Απέχει από τη Χασιά δέκα στάδια . 
Έφευγαν από την πατρίδα . 
Ναυμαχοόσαν μπρος από το στόμιο 
του μεγάλου λιμανιού . 
Ο στρατός ήταν ακόμη στην Αθήνα. 

Κατέβηκα χτες στον Πειραιά. 
Άκουσε θόρυβο να περνά μέσα από 
τις τάξεις του στρατού . 
Οδηγούμε μέσα από την τάφρο τα 
άλογα. 
ΕξαφανΙζονταν κάτω από τη θάλασσα. 

ΟΙ Πλαταιείς έμειναν στη θέση τους 

Πάνω από την κώμη ήταν γήλοφος . 
Πολεμούσε κατά των Θρακών που κα­
τοικούν πάνω (πέρα) από τον Ελλή­
σποντο. 

Ανέβηκα στο πλοΙο . 
Πάνω σε χρυσά αμάξια. 
Δεν εΙναι δυνατό να πλέει κανείς αντί­
θετα προς το ρεύμα του ποταμού . 
Οι Αχαιοί στάθηκαν γύρω από το Με­
νοιτιάδη . 
'Ηταν ο Σωκράτης από κεΙνους που 
εξεστράτευαν γύρω από τη Μίλητο. 

όνά + αιτιατ. 
άμφl + αιτιατ. 

έπl + γενική 

έπl + δοτική 
έπl + αιτιατ. 

μετά + αιτιατ 
παρά + αιτιατ_ 

περl + αιτιατ. 

πρός + γενική 
ύπό + αιτιατ. 

Πώς εκφέρεται 
ο τόπος 

επιρρημ. κατηγο­

ρούμενο. 

δοτική 

αιτιατική 

τοπικ. επιρρ. 

όντί + γενική 

όπό + γενική 
έκ + γενική 
πρό + γενική 

έν + δοτική 

είς + αιτιατ. 
διό + γενική 

διά + αιτιατ. 

κατά + γενική 
κατά + αιτιατ. 

ύπέρ + γενική 
ύπέρ + αιτιατ. 

όνα + γεν.(ποιητικά) 
όνά + δοτ. (ποιητ. ) 
όνά + αιτιατ. 

όμφί + δοτική 

όμφl + απιατική 



22. Κύρος iΊλαυνεν έφ' αρματος. 

23. "Εστι βασiλεια έπl ταίς πηγαίς 
τού Μαρσύου ποταμού . 

24. 'Επl τό άκρον άναβαίνει Χειρί-
σοφος . 

25. " Εως ην μετ' όνθρώπων. 

26. ΝΑ μετό χείρος έχετε 
27. Ού παρό μητρί σιτούνται οί 

παίδες άλλά παρό τφ διδασκό­
λφ. 

28 Ένταύθα ην παρό τήν όδόν 
κρήνη. 

29. θώρακα περί τοίς στέρνοις 
έχει 

30. Φυλακάς δεί περί τό στρατό­
πεδον εΙναι 

31 . Εlσί δ' ούτοι οι χώροι πρ6ς θα­
λόσσης. 

32. Πρός τφ Γεραιστφ τά πλοία 
συνέλαβεν. 

33. "Ερχονται πρός ήμάς. 
34. Πηγή χαριεστάτη ύπό της πλα­

τόνου ρεί. 
35. Τί έν Τ1) άριστερζt έχεις ύπό τφ 

lματΙφ; 
36. ΟΙ νεώτεροι ηίιλίζοντο έν ταίς 

κώμαις ύιτό τό δρος. 
37. "Αχρι της εΙσόδου τού Ιερού . 

Παραδεlγματα 

1. ΚαΙ ι)ρετο τό ύψος τού τείχους 
μέγα. 

2. Λακεδαιμόνιοι έδοσαν Αlγινή­
ταις Θυρέαν οlκείν, 

3. 'Ως δέ προοήγεν αίιτόν ό χρόνος 
τού πρόσηβον γενέσθαΙ. 

4. ΚαΙ γάρ όμίχλη έγένετο, ωστε 
έλαθον έγγύς προσελθόντες. 

5. Τίς ούτω μαίνεται, όστις ού βού­
λεται φiλoς σοι εΙναι; 

Παραδεlγματα 

1. Ξέρξης άφΙκετο διακοσlαις καΙ 
χlλlαις ναυσlν. 

~ . ΑΙ νηες δπασαι έόλωσαν αύτοίς 
άνδρόσιν. 

Ο Κίιρος έτρεχε όντας πάνω στο όρ­
μα . 

Υπάρχουν βασιλικά ανάκτορα πάνω 
στις πηγές του ποταμού Μαρσύα. 
Στην κορυφή ανέβηκε ο Χειρίσοφος. 

Ως ότου βρίσκονταν μεταξύ των αν" 
θρώπων. 
Τα οποία έχετε μέσα στα χέρια σας. 
Τα παιδιά δεν τρέφονται κοντά στη 
μητέρα αλλά κοντά στο δάσκαλο. 

Εδώ ήταν κοντά στο δρόμο πηγή. 

Φορεί θώρακα γύρω από το στήθος. 

Πρέπει να υπάρχουν φρουρές γύρω 
από το στρατόπεδο. 
ΑυΤόΙ οι χώροι βρΙσκονται προς το μέ­
ρος της θάλασσας. 
Κοντά στο Γεραιστό έπιασε τα πλοία. 

Έρχονται προς το μέρος μας. 
Ωραιότατη πηγή ρέει κάτω από το 
πλατάνι 
Τι έχεις στο αριστερό σου χέρι κάτω 
από το ιμάτιο; 
ΟΙ νεώτεροι είχαν καταυλισμό στις 
κώμες κάτω από το βουνό. 
Μέχρι την εΙσοδο του ιερού . 

7. Το αποτέλεσμα 

Μετάφραση 

Και σηκώνονταν το ύψος του τείχους, 
ώστε να γΙνει μεγάλο. 

Οι Λακεδαιμόνιοι έδωκαν στους' Αιγι­
νήτες τη Θυρέα, ώστε να κατοικοίιν ή 
για να κατοικούν. 
Κι όταν ο χρόνος τον έφερνε , ώστε να 
πλησιάζει την εφηβική ηλικΙα. 
Γιατί και έπαισε ομίχλη, ώστε πλησί­
ασαν χωρίς να γίνουν αντιληmοΙ 
Ποιος είναι τόσο τρελλός, ώστε να μη 
θέλει να είναι φΙλος σου; 

8. Η συνοδεία ' 

Μετάφραση 

Ο Ξέρξης έφτασε με Xiλια διακόσια 
πολεμικά πλοία. 
Τα πολεμικά όλα κυριεύτηκαν με τα 
πληρώματα τους. 

έπl + γενική 
έnf + δοτική 

έπl + αιτίατ. 
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μετό + γενική 

μετό + αιτιατ. 
παρό + δοτική 

παρό + αιτιατ. 

περί + δοτική 

περί + οιτιατ. 

πρός + γενική 

πρός + δοτική 

πρ6ς + αιτιατ. 
ύπό + γενική 

ύπό + δοτική 

ύπό + αιτατ. 

άχρι + γενική 

Πώς εκφέρεται 
το αποτέλεσμα 

πραληmικό κατη­
γορούμενο. 
απαρέμφατο (όναρ­
θο) 

έναρθρο απαρέμ-
φατο αε γενική 
συμπερασματ. πρό­
τααη 

αναφορική συμπε­
ρασμ.πρόταση 

Πώς εκφέρεται 
η συνοδεlα 

δοτική απλή. 
δοτική άναρθρη + 
αντων. αυτός 
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3. Έπαιδεύετο αύν τιjί άδελφιjί καΙ 
αύν τοϊς 6λλοις παιαl. 

4. ΟΙ ΑΙγύmιοι έξήγον 'Ηρακλέα 
ύπό πομπής. 

Παραδεlγματα 

1. Τών δέ Μένωνος στρατιωτών τις, 
ως 'εΙδε Κλέαρχον, lησι τίj άξlνι:ι 
άλλος δέ λlθcιJ. 

2. Έποιοϋντο γεφύρας έκ τών φοι­
νlκων. 

3. Έν πυρl ένέπρησαν την πόλιν . 
4. '0 Δρςικων tγραψε τούς νόμους 

δι' α1ματος. 

Μορφώνονταν μαζύ με τον αδελφό 
του και με τα άλλα παιδιά. αύν - δοτική 
Οι Αιγύmιοι οδηγούσαν έξω τον Ηρα-
κλή με συνοδεΙα πομπής. ύπό + γενική 

9. Το όΡΥανο 

Μετάφραση 

Κάποιος απ' τους στρατιώτες του Μέ­
νωνα, μόλις εlδε τον Κλέαρχο, τον 
χτυπά με το τσεκούρι κι άλλος με πέ­
τρα. 

' Εφτιαχναν γεφύρια με κορμούς φοι­
νικιάς . 
Με φωτιά έκαψαν την πόλη. 
Ο Δράκων έγραψε τους νόμους με 
αίμα 

Πώς εκφέρεται 
το όργανο 

δοτική 

έκ + γενική 

έν + δοτική 
διά + γενική 

10. 08' όρos τη" συΥκρίσεω" 

Παραδεlγματα 

1. Άναρχlας, ούκ tOΤI μείζον κα­
κόν 

2. ΟΙ βάρβαροι τφ Κύρφ μάλλον 
φίλοι ήσαν ι'ι δασιλεί. 

3. Έλευθερία αlρετωτέρόν έστιν 
άντl πάντων τών άγαθών. 

4. Μηδέν περί πλείονος ποιοϋ πρό 
τού δικαlου. 

5 . . Αθηναίοι έν Σικελk;1 μεlζονα ι'ι 
κατά δάκρυα tπαθον. 

6. Παρό τά 6λλα ζώα, ιAχmερ θεοί 
δνθρωποι βιοτεύουσι 

7. Ό γάρ όρχων Έπιτάδας ένδε­
εστέρως έκάστφ παρείχεν ι'ι 
πρ6c; τήν έξουalαν. 

8. Άριστείδης , δικαιότερος ην ι'ι 
ώστε τόν τού πλήθους φ86νον 
έκφιιγείν. . 

9. ΟΙ έν θερμοπύλαις δπαντες εl­
λοντο μαχόμενοι άποθανείν 
μάλλον" ζώντες έπεισφρtαθαι 
τόν βάρβαρον τι] Έλλάδι 

10. Τά κεΙνων tpya μεΙζω έστΙν I'j 
ώς τιjί λόγι,ι τις 6ν εΙποι. 

11. Τούτων ούδέν tOΤIV άλλο 
φάρμακον πλήν λόγος. 

Μετάφραση 

Δεν υπάρχει μεγαλύτερο κακό από 
την αναρχία . 
Οι βάρβαροι ήταν πιο πολύ φίλοι με 
τον Κύρο παρά με το βασιλιά. 
Η ελευθερία είναι προτιμότερο πρά­
γμα απ' όλα τα αγαθά. 
ΤΙποτε να μη θεωρείς καλύτερο από το 
δίκαιο. 
Οι ΑθηναΙοι στη Σικελία έπαθαν μεγα­
λύτερες συμφορές απ' όσες μπορεί να 
θρηνήσει κανείς. 
Συγκριτικά με τα άλλα ζώα, σαν θεοί 
ζουν οι άνθρωποι 
Γιατί ο αρχηγός Επιτάδας έδινε σε 
καθένα (άνδρα) τροφή λιγότερη απ' 
όση είχε τη δύναμη να δίνει. 
Ο Αριστείδης ήταν δικαιότερος ώστε 
να μην μπορεί να αποφύγει το φθόνο 
του πλήθους. 
Όλοι ανεξαιρέτως που βρέθηκαν στις 
Θερμοπύλες προτίμησαν να σκοτω­
θούν πολεμώντας καλύτερα παρά ­
ζωντανοί να δουν το βάρβαρο να 
μπαίνει στην Ελλάδα. 
Τα έργα εκείνων είναι μεγαλύτερα απ' 
όσο θα μπορούσε να περιγράψε ι κα­
νείς με λόγια. 
Σ' αυτά δεν υπάρχει κανένα άλλο 
φάρμακο παρά ο λόγος. 

Πώς εκφέρεται 
ο β' όρος της συ γ­

κρlσεως 

γενική 

με το: ή και ομοιόmω­
τα με τον α' όρο 
άντl + γενική 

πρό + γενική 

ι'ι κατά + αιτιατ. 

παρά + αιτιατ. 

ι'ι πρός + αιτιατ. 

ι'ι ώστε + απαρέμφ. 

με το: ι'ι + απαρεμφ. 
όταν στην πρόταση 
υπάρχει το δούλο­
μαι ή αlρούμαι 

με το: ι'ι + ολόκληρη 
πρόταση 

με το πλήν. 
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